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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA

The Government of the Republic of Finland and the Government of Mongolia, herein-
after referred to as "the Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement, in conformity with and supplementary to the said
Convention, for the purposes of establishing and operating air services between and beyond
their respective territories;

Have agreed as follows:

Articlel. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment to the Annexes and Con-
vention adopted under Articles 90 and 94 thereof insofar as those Annexes and amend-
ments are at any given time effective for both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Finland, the
Civil Aviation Administration, and in the case of Mongolia, the Ministry of Infrastructure
Development and, for the purpose of Article 10, the Civil Aviation Authority, or, in both
cases, any other person or body authorized to perform any function at present exercised by
the said aeronautical authorities or similar functions;

c) the term "designated airline" means any airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 4 of this Agreement;

d) the tern-is "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Articles 2 and 96
of the Chicago Convention;

e) the term "tariff' means the prices to be charged for the carriage of passengers, bag-
gage or cargo (excluding mail), including any significant additional benefits to be furnished
or made available in conjunction with such carriage, and the commission to be paid on the
sales of tickets for the carriage of persons, or on corresponding transactions for the carriage
of cargo. It also includes the conditions that govern the applicability of the price for carriage
or the payment of commission;

f) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex, and any amendment to the
Agreement or to the Annex.
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Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of the latter Party's international air services:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of operating international air services on the routes speci-
fied in the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the
agreed services" and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service
on a specified route the airline or airlines designated by each Contracting Party shall enjoy,
in addition to the rights specified in paragraph 1 of this Article, the right to make stops in
the territory of the other Contracting Party at the points specified for that route in the Annex
for the purpose of taking up and/or putting down international traffic in passengers, cargo
and mail, separately or in combination.

3. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on a designated airline of one
Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other Contracting Party, pas-
sengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for another point in
the territory of that other Contracting Party.

Article 4. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing, through diplo-
matic channels, to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of oper-
ating the agreed services on the specified routes.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw or alter such designation.

3. On receipt of such written designation the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party shall, subject to the provisions of paragraph 4 of this Article and paragraph I
of Article 5, without delay grant to the designated airline or airlines the appropriate operat-
ing authorization.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.

5. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the airline complies with all applicable provi-
sions of this Agreement, including those relating to tariffs.
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Article 5. Refusal, Revocation or Suspension of Operating Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse
to grant or to revoke an operating authorization or to suspend the exercise of the rights spec-
ified in paragraph 2 of Article 3 of this Agreement by an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions as they may deem necessary on the exer-
cise of those rights:

a) in any case where they are not satisfied that the airline is incorporated and has its
principal place of business in the territory of the other Contracting Party, and holds a cur-
rent Air Operator's Certificate issued by the aeronautical authority of that other Party; or

b) in case of failure by that airline to comply with the laws and/or regulations normally
and reasonably applied by the Contracting Party granting the rights; or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of laws and/or
regulations, such right shall be exercised only after consultations with the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of
fifteen (15) days from the date of a request for consultations or as otherwise agreed between
the Contracting Parties.

Article 6. Exemption from Taxes, Customs Duties and other Charges

1. Aircraft operated on international air services by a designated airline of one Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubri-
cants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be exempted from all taxes, customs duties, inspection fees and other similar charges on
arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment, spare
parts, supplies and stores remain on board the aircraft up to such time as they are re-export-
ed or are used or consumed by such aircraft on flights over that territory.

2. There shall also be exempt from the taxes, duties, fees and charges referred to in
paragraph 1 of this Article, with the exception of charges based on the cost of the service
provided:

a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within rea-
sonable limits, for use on an outbound aircraft engaged in an international air service of a
designated airline of the other Contracting Party;

b) spare parts, including engines, introduced into the territory of one Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft engaged in an international air service of a desig-
nated airline of the other Contracting Party;

c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the
territory of one Contracting Party for use in an international air service of a designated air-
line of the other Contracting Party, even when these supplies are to be used on the part of
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the journey performed over the territory of the first mentioned Contracting Party, in which
territory they are taken on board.

3. Materials referred to in paragraph 2 of this Article may be required to be kept under
Customs supervision or control.

4. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts
normally retained on board aircraft operated by a designated airline of one Contracting Par-
ty, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval
of the customs authorities of that Contracting Party. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

. 5. Baggage and cargo in direct transit across the territory of a Contracting Party shall
be exempt from taxes, customs duties, fees and other similar charges not based on the cost
of services on arrival or departure.

Article 7. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, or departure
from its territory of aircraft engaged in international air services or to the operation and nav-
igation of such aircraft while within the said territory shall apply to the designated airline(s)
of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry to, stay in or de-
parture from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as formalities regarding
entry, exit, emigration and immigration, customs, health and quarantine shall apply to pas-
sengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline(s) of the other
Contracting Party, while they are within the said territory.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purposes shall, except
in respect of security measures against acts of violence and air piracy, be subject to no more
than a simplified control.

Article 8. Capacity Provisions

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on any route specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services the designated airline(s) of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline(s) of the other Contracting Par-
ty so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or any part
of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall retain as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passen-
gers and cargo, including mail, coming from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline.
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4. The right to take up or discharge on the agreed services international traffic destined
for and coming from third countries at a point or points on the routes specified in the Annex
to this Agreement shall be exercised in accordance with the general principles of orderly
development of international air transport and shall be subject to the general principle that
capacity should be related to:

a) the traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate
destination of the traffic;

b) the requirements for an economic operation on the specified routes, and

c) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking ac-
count of local and regional services.

Article 9. Approval of Traffic Programmes

1. An airline designated by one Contracting Party shall submit its traffic programmes
(for the Summer and Winter Traffic periods) for approval to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party at least thirty (30) days prior to the beginning of the operation.
The programme shall include in particular the timetables, the frequency of the services and
the types of aircraft to be used. The aeronautical authorities shall give their decision on such
traffic programme submissions within twenty (20) days from the date the airline concerned
submits its programme for approval.

2. Each alteration in the traffic programme as well as requests for permission to operate
additional flights shall be submitted by an airline designated by one Contracting Party for
approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such requests for al-
teration or for additional flights shall be dealt with promptly by the aeronautical authorities.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable lev-
els, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation), the inter-
ests of users, market considerations and the tariffs of other airlines for any part of the spec-
ified route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this
Article.

2. Inter-airline consultations shall not be a mandatory requirement for the filing and es-
tablishment of tariffs.

3. Each tariff shall be filed for the approval of the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties at least thirty (30) days (or such shorter period as the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties may agree) before the proposed date of its introduction.

4. Each proposed tariff maybe approved by the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party at any time. In the absence of such approval it will be treated as having been
approved by the aeronautical authorities of a Contracting Party unless within twenty (20)
days after the date of filing the aeronautical authorities of that Contracting Party have
served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party written notice of dis-
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approval of the proposed tariff. If, however, either of the aeronautical authorities gives such
written notice of disapproval the aeronautical authorities may at the request of either try to
determine the tariff by agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot determine a tariff under the provisions of para-
graph 4 of this Article the dispute may at the request of either be settled in accordance with
the provisions of Article 19 of this Agreement.

6. Each tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until it has been replaced by a new tariff determined in accordance with the provi-
sions of this Article.

Article 11 Airline Representation and Sales

1. The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to maintain
in the territory of the other Contracting Party, within the scope of the laws and regulations
in force therein, such offices and administrative, commercial and technical personnel as
may be necessary for the requirements of the designated airline concerned.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport
services on their own transportation documents in the territories of both Contracting Par-
ties, either directly or through an agent, in local currency or in any freely convertible other
currency. Each Contracting Party shall refrain from restricting the right of a designated air-
line of the other Contracting Party to sell, and of any person to purchase such transporta-
tion.

Article 12. Air Traffic Charges

1. Fees and charges imposed by the competent authorities for the use of airports and
other aviation facilities in the territory of either Contracting Party on the aircraft of an air-
line of the other Contracting Party shall be just and reasonable and shall not be higher than
those imposed on aircraft of a national airline engaged in similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and airlines using the services and facilities, where practicable through the
appropriate representative airline organizations. Reasonable advance notice shall be given
to the designated airlines of any relevant proposals for changes in air traffic charges to en-
able them to express their views before changes are made. Each Contracting Party shall fur-
ther encourage the competent charging authorities and airlines to exchange appropriate
information concerning air traffic charges.

Article 13. Flight Safety

1. Each Contracting Party may request consultations concerning safety standards in
any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Contracting Par-
ty. Such consultations shall take place within thirty (30) days of that request.

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contract-
ing Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that
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are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago
Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those
findings and the steps considered necessary to conform with those minimum standards, and
that other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other
Contracting Party to take appropriate action within fifteen (15) days or any such longer pe-
riod as may be agreed, shall be grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

3. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Chicago Conven-
tion, it is agreed that any aircraft operated by or, under a lease arrangement, on behalf of an
airline of one Contracting Party on services to or from the territory of the other Contracting
Party may, while within the territory of that other Contracting Party, be made the subject
of an examination by the authorized representatives of that other Party on board and around
the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and those of its crew and the
apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article called "ramp inspec-
tion"), provided this does not lead to unreasonable delay.

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Convention; or

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards established at that time pursuant to the Chicago Convention, the Contract-
ing Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the Chicago
Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or licens-
es in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or ren-
dered valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to
or above the minimum standards established pursuant to the Chicago Convention.

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by or on behalf of an airline of one Contracting Party in accordance with
paragraph 3 above is denied by the representative of such airline, the other Contracting Par-
ty shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph 4 above
arise and draw the conclusions referred to in that paragraph.

6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authori-
zation of an airline of the other Contracting Party immediately in the event the first Con-
tracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immedi-
ate action is essential for the safety of an airline operation.

7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 2 or 6 above
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 14. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
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fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, and the Pro-
tocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International
Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
and technical requirements established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Chicago Convention to the extent that such security pro-
visions and requirements are applicable to the Contracting Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operators of airports in their
territory act in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions and requirements referred to in paragraph 3 above re-
quired by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the
territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect pas-
sengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during board-
ing or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 15. Transfer of Earnings

Each Contracting Party shall grant to a designated airline of the other Contracting Party
the right to convert and remit to its head office on demand local revenues in excess of sums
locally disbursed. Such transfers shall be permitted at the rate of exchange applicable to
current transactions in effect at the time revenues are presented for conversion and remit-
tance, and shall not, with the exception of normal banking charges and procedures, be sub-
ject to any charge, limitation or dealy.
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Article 16. Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity pro-
vided on the agreed services by the designated airline(s) of the first Contracting Party. Such
statements shall include all information required to determine the amount of traffic carried
by those airlines on the agreed services.

Article 17. Fair Competition

I. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in international air transportation covered by this Agreement,

2. Each Contracting Party shall, where necessary, take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adverse-
ly affecting the competitive position of the designated airline(s) of the other Contracting
Party.

Article 18. Consultations

In a spirit of close co-operation the aeronautical authorities of either Contracting Party
may at any time request consultations on the implementation, interpretation, application or
amendment of this Agreement or compliance with this Agreement. Such consultations shall
begin within a period of sixty (60) days from the date of the receipt of such a request, unless
otherwise agreed between the aeronautical authorities.

Article 19. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by
such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the pe-
riod specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the Pres-
ident of the Council of the International Civil Aviation Organization may at the request of
either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In all cases,
the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President of the arbitral
tribunal.
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3. The expenses of the tribunal shall be shared equally between the Contracting Parties.

4. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 of
this Article.

Article 20. Applicability to charter flights

1. The provisions set out in Articles 3.1, 5, 6, 7, 11, 12, 13, 14, 15, 17, 18 and l9 of this
Agreement shall be applicable also to non-scheduled flights operated by an air carrier of
one Contracting Party into or from the territory of the other Contracting Party and to the air
carrier operating such flights.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect the application of na-
tional laws and regulations governing the right of air carriers to operate non-scheduled
flights or the conduct of air carriers or other parties involved in the organization of such
operations.

Article 21. Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request, unless
both Contracting Parties agree to an extension of this period. Any modification agreed in
such consultations shall be approved by each Contracting Party in accordance with its legal
procedures and shall enter into force on the first day of the second month after the Contract-
ing Parties have notified each other through diplomatic channels that these procedures have
been complied with.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, amendments relating
only to the Annex may be agreed upon between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties and shall become effective as agreed between them.

Article 22. Multilateral Conventions

If a general multilateral air convention enters into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article 18 of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the said multilateral convention.

Article 23. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be communi-
cated to the International Civil Aviation Organization.

2. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of re-
ceipt of the notice by the other Contracting Party. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received four-
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teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article 24. Registration with ICAO

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 25. Titles

Titles inserted in this Agreement at the head of each Article are for the purpose of ref-
erence and convenience only and do not in any way define or limit the scope or intent of
this Agreement.

Article 26. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other through diplomatic channels that the proce-
dures necessary for the entry into force of this Agreement have been completed.

Done at Helsinki on 10th day of February 2000, in two original copies in the English
language.

For the Government of the Republic of Finland:

OLLI-PEKKA HEINONEN

For the Government of Mongolia:

NYAMOSOR TUYA
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA

1. Routes which may be operated by the designated airline(s) of Finland, in both direc-
tions:

Points of origin Intermediate Points Points in Mongol:ia Points beyond

its in Finland Any point named by Points in Mongolia Any point named
Finland by Finland

2. Routes which may be operated by designated airline(s) of Mongolia, in both direc-
tions:

Points of origin Intermediate Points Points in Finland Points beyond
Points in Mongolia Any point named by Points in Finland Any point named

Mongolia by Mongolia
3. The designated airline of either Contracting Party may on any or all flights omit call-

ing at any intermediate or beyond point provided that all services begin or terminate in the
territory of the Contracting Party designating the airline.

4. Fifth freedom and stop-over rights may be exercised only if an arrangement to that
effect is made between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

PoinPoints of origin
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R.EPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE MONGOLIE

Le Gouvemement de ]a Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique
de Mongolie (ci-apr~s d6nomm.s "les Parties contractantes");

ttant parties A la Convention relative A laviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature i Chicago le 7 dcembre 1944;

Dsireux de conclure un Accord compl6mentaire de ladite Convention et conforme A
cette demi&re dans le dessein de cr6er et d'exploiter des services de transport a~rien entre
leurs territoires respectifs et au-deA;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contcxte n'appelle une autre interpr6ta-
tion :

a) L'expression "la Convention de Chicago" s'entend de la Convention relative A ]'avi-
ation civile internationale, ouverte i ]a signature A Chicago le 7 dcembre 1944, et 6gale-
ment de toute Annexe adopt~e aux termes de PArticle 90 de ladite Convention, ainsi que de
tous amendements des Annexes de ]a Convention adopt~s au titre des Articles 90 et 94,
dans la mesure ot lesdits Annexes et amendements ont 6t6 adopt~s par les deux Parties con-
tractantes;

b) L'expression "autorit~s a~ronautiques" dsigne, dans le cas de la R6publique de Fin-
lande, l'Administration de I'aviation civile et, dans cclui de la Mongolie, le Ministre de
l'infrastructure et, aux fins de lArticle 10, Ia Direction de laviation civile, ou dans les deux
cas, toute autre personne ou organisation habilit6e A exercer les fonctions relevant A ce jour
desdites autorit6s a6ronautiques ou des fonctions similaires;

c) L'expression "entreprise d~signde" s'entend d'une entreprise de transport arien
ddsign6e et autorisde, conform6ment i Particle 4 du prfsent Accord;

d) Les expressions "territoire", "services ariens", "service a&ien international" et "es-
cale non commerciale" ont le sens que leur donnent les Articles 2 et 96 de la Convention
de Chicago;

e) Le terme "tarif' s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de bagages
et de marchandises (A l'exclus ion du courrier), y compris toutes prestations suppl6mentaires
importantes devant &tre fournies ou proposes A l'occasion desdits transports et de la com-
mission a verser sur ]a vente des billets pour le transport de personnes ou pour les transac-
tions correspondantes pour le transport de marchandises. I1 englobe 6galement les
conditions qui rfgissent l'applicabilit6 du prix du transport ou du paiement de la cornnis-
sion;
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) Le terme "Accord" s'entend du present Accord, de son Annexe et de tout amende-
ment a 'Accord ou i son Annexe.

Article 2. ApplicabilitW de la Convention de Chicago

Les dispositions du pr6sent Accord sont soumises aux dispositions de la Convention
de Chicago dans la mesure oA lesdites dispositions sont applicables aux services a6riens in-
ternationaux.

Article 3. Octroi de droits de circulation

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants en ce qui con-
cerne 1'exploitation de services a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde l'autre Partie contractante les droits sp6cifies
dans le pr6sent Accord aux fins d'exploiter des services aeriens internationaux sur les routes
sp6cifi6es dans 'Annexe au pr6sent Accord. Lesdits services et lesdites routes sont ci-apres
d6nornm6s "les services convenus" et "les routes specifi6es" respectivement. Lentreprise
de transport aerien design6e par chaque Partie contractante, exploitant des services conve-
nus sur une route sp6cifi6e, b6n6ficie, outre les droits susmentionn6s au paragraphe I du
pr6sent Article, du droit de faire des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante
aux points specifies pour ladite route dans l'Annexe aux fins d'embarquer ou de d6barquer
des passagers, des marchandises ou du courtier, separement ou ensemble, dans le cadre de
transports a6riens internationaux.

3. Aucune disposition du present article ne peut -tre interpr6t6e comme conf6rant A
lentreprise de transport a6rien d6sign6e par une Partie contractante le droit d'embarquer sur
le territoire de 'autre Partie contractante des passagers, des marchandises ou du courtier
pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en execution d'un contrat de location, A
un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 4. Designation et habilitation des entreprises de transport arien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A I'autre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien qui seront charg6es d'exploiter les services
convenus sur les routes sp6ciflees.

2. Chaque Partie contractante a le droit de retirer ou de modifier ladite d6signation.

3. Au requ de cette d6signation crite, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie con-
tractante doivent, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article et du
paragraphe 1 de 'article 5, accorder sans delai A chaque entreprise de transport aerien
d6signee lautorisation d'exploitation adequate.

4. Les autorit~s a6ronautiques d'une Pattie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport a6rien d6sign6e par lautre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r6glements que ces autorites appliquent
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normnalement et raisonnablement A l'exploitation des services a~riens commerciaux intema-
tionaux, en conformitd avec les dispositions de la Convention de Chicago.

5. Lorsqu'une entreprise de transport adrien a &6 ainsi d~sign~e et autoris~e, elle peut
commencer A exploiter A tout moment les services convenus, A condition que ladite entre-
prise de transport adrien so conforme A toutes les dispositions applicables du pr6sent Ac-
cord, y compris celles concernant les tarifs.

Article 5. Refus, annulation ou suspension de l'autorisation d'exploitation

1. Les autorit~s adronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de refuser d'ac-
corder ou de rdvoquer une autorisation d'exploitation ou de suspendre t'exercice des droits
sp~cifi~s au paragraphe 2 de rarticle 3 du present Accord par une entreprise de transport
a6rien designe par rautre Patic contractante ou d'imposer les conditions qu'etles peuvent
estimer n~cessaires pour lexercice desdits droits :

a) Dans tous les cas oti elles n'ont pas la certitude que l'entreprise de transport a6rien a
6t6 constitute, a son si~ge social sur ledit territoire et qu'ele est titulaire d'un certificat d'ex-
ploitant adrien delivr6 par lautorit6 aronautique de cette autre Partie; ou

b) Dans le cas oCL lentreprise de transport a6rien en question ne respecte pas la l6gisla-
tion et/ou la rglementation de la Partie contractante qui accorde les droits; ou

c) Dans le cas oh l'entreprise de transport a&ien manque de toute autre mani~re A con-
former son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est immtdiatement indispensable de prendre une mesure de r6vocation, de
suspension ou d'imposition des conditions mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article
afin d'emp~cher que ne se poursuivent des infractions A la l6gislation et/ou a la rdglemen-
tation, il n'est fait usage de cc droit qu'apr~s consultation avec les autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie contractante. Ces consultations doivent commencer dans les quinze (15)
jours qui suivent la date de la demande de consultations.

Article 6. Exemption des imp6ts, droits de douane et autres redevances

1. Les aronefs affect6s A des services a6riens intemationaux par une entreprise de
transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante, de meme que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denrees alimentaires,
les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs sont exempts de tout droit de
douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A leur arriv6e sur le territoire de l'autre
Partie contractante jusqu'au moment oil ils sont reexportes on utilis6s ou consorm6s par
ledit adronef sur des vols au-dessus du territoire en question.

2. Sont 6galement exempt6s des taxes, droits, honoraires et redevances mentionn6s au
paragraphe I du pr6sent article, A lexception des redevances correspondant A une prestation
de services :

a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de l'une des Parties contracta-
ntes, dans des limites raisonnables, destinies i tre utilistes A bord d'aeronefs quittant le
territoire en question et exploit6es en service a6rien international par une entreprise de
transport a6rien d6signde de l'autre Partie contractante;
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b) Les pices de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et destinies A rentretien ou A la remise en 6tat des a6ronefs ex-
ploitds en service airien international par une entreprise de transport adrien ddsign~e de
lautre Partie contractante; et

c) Les carburants, les lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6-
diate introduits ou fournis sur le territoire d'une des Parties contractantes et destinds A 8tre
utilis6s A bord d'un aronef exploit6 en service a~rien international par une entreprise de
transport arien d~sign&e de l'autre Partie contractante, mme si ces approvisionnements
sont destins A Atre employ~s au-dessus du territoire de la Partie contractante of ius auront
kt embarquds.

3. I1 peut ftre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionn6s au para-
graphe 2 du present article soient gardds sous la surveillance ou le contr6le des autorit~s
douanires.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les articles et provisions et pi6ces de re-
change normalement conserves a bord des adronefs exploit~s par l'entreprise de transport
a~rien dsign~e d'une Partie contractante ne peuvent etre dcharg~s sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante qu'avec I'assentiment des autorits douanires de ce territoire. Dans
ce cas, ils peuvent etre places sous la surveillance de ces autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient
r6export~s ou qu'ils soient utilisfs de quelqu'autre fagon conformnment aux r~glements
douaniers.

5. Les bagages et les marchandises en transit direct A travers le territoire d'une Partie
contractante sont exempts des taxes, droits de douane, redevances et autres taxes similaires
qui ne sont pas bases sur le cofit des services A 'arriv6e et au d6part.

Article 7. Application des lois et rdglementations

1. Les lois et r~glementations d'une Partie contractante relatives A l'admission sur son
territoire ou au depart de ce demier de I'aronef assurant des services ariens internationaux
ou A1 exploitation et A la navigation desdits adronefs pendant leur presence sur ledit teri-
toire s'appliquent A rentreprise ou aux entreprises de transport arien dtsign~e(s) de l'autre
Partie contractante.

2. Les lois et rglementations d'une Partie contractante rdgissant l'entr~e et le s~j our sur
son territoire des passagers, 6quipages, marchandises ou cournier ou Leur depart, telles que
les formalit~s concemant 'entr~e, la sortie, rHmigration, l'immigration, les douanes, les de-
vises, ]a sant6 et les quarantaines s'appliquent aux passagers, iquipages, marchandises et
courrier transports par raronef de lentreprise de transport afrien ddsign~e de rautre Par-
tie contractante pendant leur sijour sur ledit territoire.

3. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct A travers le territoire de
rune ou l'autre Partie contractante et qui ne quittent pas la zone de ra6roport rdservte A cette
fin ne sont soumis quI un contr6le simplifi1, sauf en ce qui conceme les mesures de s~cu-
rit6 visant A pr~venir des actes de violence ou de piraterie arienne.
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Article 8. Dispositions relatives i la capacit

1. Les entreprises de transport arien d~sign6es des Parties contractantes ont la facult
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes in-
diqu~es dans rAnnexe au present Accord.

2. En exploitant les services convenus sur les routes indiques, l'entreprise (ou les en-
treprises) de transport adrien d~sign~e(s) de chaque Partie contractante doit tenir compte
des inttrets de I'entreprise ou des entreprises de transport arien d~sign~e(s) de lautre Partie
contractante de fagon A ne pas affecter indfiment les services a~riens que la demire fournit
sur la totalitd ou une partic quelconque des memes routes.

3. Les services convenus assurds par les entreprises de transport adrien d~sign~es des
Parties contractantes ont toujours pour objectifessentiel de foumir un taux de charge rai-
sonnable une capacitt adapt6e aux besoins actuels et pr~visibles en ce qui concerne le trans-
port des passagers et des marchandises, y compris le courtier, en provenance ou 4
destination du territoire de la Partie contractante qui a d&sign6 rentreprise de transport
a~rien.

4. Le droit d'embarquer ou de dbarquer, sur les services convenus, du trafic interna-
tional destine i des pays tiers ou en provenance de ces derniers 'a un point ou des points sur
les routes indiqu~es dans l'Annexe au present Accord, est exerc6 con form6ment aux princ-
ipes g6n&aux du ddveloppement harmonieux des transports a6riens intemationaux et il est
r~gi par le principe g6n6ral que Ia capacit6 doit 8tre lie :

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale du
trafic;

b) Aux exigences de l'exploitation 6conomique de services long courrier; et

c) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par I'entreprise de transport
atrien, compte tenu des services ariens tocaux et rtgionaux.

Article 9. Approbation des programmes de trafic adrien

1. L'entreprise de transport a6rien ddsign&e par une Partie contractante soumet pour ap-
probation, aux autoritds adronautiques de rautre Pattie contractante et au plus tard trente
(30) jours avant Ie ddbut des services, leurs programmes de vols. Ces programmes doivent
indiquer en particulier les horaires, la frdquence des services et le type d'adronefs utilis6s.
Les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante communiquent leur dcision sur
ces programmes dans les vingt (20) jours qui suivent la date i laquelle l'entreprise de trans-
port a6rien concemre prdsente son programme pour approbation.

2. Toute modification des programmes, ainsi que les demandes pour les autorisations
d'exploiter des vols supplmentaires, est soumise par I'entreprise de transport a6rien
d6signre par tne Partie contractante pour approbation aux autorit6s aironautiques de lautre
Partie contractante. Lesdites demandes sont prises en consid6ration dans les meilleurs
drlais, par les autorit6s adronautiques.
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Article 10. Tarifs

1. Les tarifs devant etre appliques pour un service convenu sont fixes A un taux raison-
nable compte dflment tenu de tous les facteurs pertinents, y compris le cofit de lexploita-
tion, un btn~fice raisonnable et les caractristiques du transport (telles que la vitesse et le
confort), les interets des usagers et les tarifs demandds par les autres entreprises de transport
aerien pour une partie quelconque de la route indiqude. Lesdits tarifs doivent etre fixes con-
formement aux dispositions suivantes du present article.

2. Les tarifs mentionnes au paragraphe 1 du prtsent article peuvent tre fixes d'un com-
mun accord entre les entreprises de transport a6rien ddsign6es compktentes pour chacune
des routes indiqu6es. Toutefois, des consultations interentreprises ne revetent pas un car-
actere imperatif pour le d6p6t et 1'6tablissement des tarifs.

3. Chaque tarif doit etre d6pos6 pour approbation des autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes trente (30) jours au moins (ou des p6riodes plus courtes dont peuvent
convenir les autorites aeronautiques des deux Parties contractantes) avant la date proposde
pour son introduction.

4. Chaque tarif propos6 peut Etre approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de I'une ou
rautre Partie contractante i tout moment. Faute d'une telle approbation, ledit tarif est con-
sid6r6 comme ayant et6 approuve par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante
A moins que dans les vingt (20) jours qui suivent ]a date de d6p6t, les autorit6s a6ronau-
tiques de ladite Partie contractante aient signifi6 par 6ecrit aux autorit6s a6ronautiques de
'autre Partie contractante leur desapprobation A regard du tarif propos6. Toutefois dans ce

cas, les autorit6s a6ronautiques peuvent, A la demande de I'une ou I'autre d'entre e!es, s'ef-
forcer de determiner le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorites a6ronautiques ne peuvent 6tablir un tarif aux conditions fix6es par
les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, le differend peut, A la demande de lune
ou lautre des Parties contractantes, etre r6gl6 conformement aux dispositions de Particle 19
du present Accord.

6. Chaque tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeure en
vigueur jusqu'au moment o6 il est remplace par un nouveau tarif6tabli conforinement aux
dispositions du pr6sent article.

Article 11. Reprcsentation des entreprises de transport a~rien et ventes

1. L'entreprise (ou les entreprises) de transport aerien d6sign6e(s) de chaque Partie
contractante a le droit de faire entrer et d'employer sur le territoire de lautre Partic contrac-
tante, conformement A ses lois et r6glements, les personnels administratifs, commerciaux
et techniques dont peut avoir besoin 'entreprise de transport a6rien concem6e.

2. L'entreprise (ou les entreprises) de transport adrien designee(s) de chaque Partie
contractante a le droit de vendre, dans la region de lautre Partie contractante, directement
ou par l'entremise d'agents nomm6s par elle, des prestations de transport aerien. Chaque
Partie contractante veille a ne pas r6duire le droit des entreprises de transport a6rien
d6signees de l'autre Partie contractante de vendre ou des personnes d'acheter ces presta-
tions.
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Article 12. Redevances d'usage

1. Une Partie contractante impose aux entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'au-
tre Partie contractante des redevances d'usage justes et raisonnables qui ne doivent pas tre
plus lev6es que celles qu'elle impose A ses entreprises de transport a6rien nationales ex-
ploitant des services a6riens internationaux similaires.

2. Chaque Partie contractante encourage des consultations sur les redevances d'usage
entre les autorit~s comptentes et les entreprises de transport a6rien utilisant les services et
installations foumis par les autorit6s qui imposent ces redevances, le cas 6ch6ant, par fin-
term6diaire des organisations repr6sentant ces entreprises. Un d6lai raisonnable accompa-
gne la notification de tout changement propos6 dans le montant des redevances, afin de
permettre aux utilisateurs d'exprimer leur point de vue avant que lesdits changements soient
effectifs. Par ailleurs, chaque Partie contractante autorise ses autorit~s comptentes et les
utilisateurs A 6changer les renseignements appropri6s sur ces redevances.

Article 13. Sdcuritk des vols

1. Chaque Partie contractante peut demander i tenir des consultations en ce qui con-
cerne les normes de s6curit dans tous les domaines ayant trait a l'6quipage, A I'appareil ou
A 'exploitation de ce dernier adopt6es par l'autre Partie contractante. Lesdites consultations
devront avoir lieu dans les trente (30) jours A partir de ladite demande.

2. Si, A la suite desdites consultations, une Partie contractante estime que les normes
de scurit6 adopt~es et administr6es par I'autre Partie contractante dans lesdits donaines ne
sont pas au moins 6gales aux normes ninimales 6tablies A ce moment-lA A la suite de ]a
Convention de Chicago, la premiere Partie contractante notifie ses conclusions A l'autre
Partie contractante ainsi que les mesures qu'elle juge ncessaires en vue de se conformer
auxdites normes minimales, et rautre Partie contractante prend des mesures appropri6es en
vue de remdier A cette situation. Si lautre Partie contractante ne prend pas les mesures ap-
proprides dans les quinze (15)jours qui suivent la notification ou dans tout d6lai convenu,
l'application des dispositions de 'article 5 du prfsent Accord sera justifiee.

3. Nonobstant les obligations mentionndes A l'Article 33 de ]a Convention de Chicago,
il est entendu que tout appareil exploit6 par une entreprise de transport arien dsign&e de
l'une des Parties contractantes (ou faisant l'objet d'un accord de leasing) avec une entreprise
de transport arien d'une Partie contractante pour les services ariens A destination ou en
provenance du territoire de I'autre Partie contractante peut, pendant sa presence sur le ter-
ritoire de ladite autre Partie contractante, etre examin6 par les repr6sentants autoris~s de
cette demi~re, ledit examen ayant lieu A bord et autour de l'appareil, en vue de v6rifier A la
fois ]a validit6 des documents aff6rents A i'appareil et A son 6quipage, ainsi que la condition
apparente de lappareil et de son 6quipement (ladite inspection 6tant appel6e dans le prdsent
article "inspection de rampe de dicollage"), A condition que ladite inspections n'entraine
pas des retards indus.

4. Dans le cas o6 Indite inspection ou une s6rie d'inspections de ce genre donnent lieu
A.:
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a) Des doutes s6rieux sur la conformit6 aux normes minimales d'un appareil ou A son
exploitation, fix6es par la Convention de Chicago, ou

b) Des pr6occupations sdrieuses quant A Iabsence d'application et d'administration de
normes de s6curit& en vigueur A ce moment-IA, conform6ment A la Convention de Chicago,
la Patie contractante effectuant 1'inspection doit, aux fins d'application de l'Article 33 de la
Convention de Chicago, &re libre de conclure que les critfres en fonction desquels le cer-
tificat d'aptitude qui a 6t6 attribu6 ou valid6 en ce qui conceme ledit appareil et son 6qui-
page, ou que les critres d'exploitation dudit appareil, ne sont pas 6gaux ou sup6rieurs aux
normes minimales Etabties, conform6ment A la Convention de Chicago.

5. Si le repr6sentant de I'entreprise de transport a6rien refrse lacc~s aux fins d'effectuer
une inspection de rampe d'un appareil exploit6 par tentreprise de transport a6rien dsign6e
d'une Partie contractante, ou en son nora, conformment au paragraphe 3 ci-dessus, l'autre
Partie contractante est libre de conclure que des probl~mes s&rieux du type vis6 au para-
graphe 4 ci-dessus existent et de tirer les conclusions vis6es dans ledit paragraphe.

6. Chaque Pattie contractante se r6serve le droit de suspendre ou de modifier immidi-
atement rautorisation d'exploitation octroy6e A 1entreprise de transport airien de lautre
Partie contractante dans le cas oi la premiere Partie contractante conclut, soit A la suite
d'une ou d'une s6rie d'inspections de rampe, d'un refus d'acc~s pour inspection de rampe,
consultation ou toute autre raison, qu'une action immediate s'impose en vue de pr6server la
s~curit6 de !'exploitation d'une entreprise de transport arien.

7. Toute action prise par une Partie contractante, conform6ment aux dispositions des
paragraphes 2 ou 6 du pr6sent article, prend fim ds que les raisons ayant motivA ladite ac-
tion cessent d'exister.

Article 14. S&uriti abrienne

1. Conform6ment aux droits et obligations qu'elles ont contract6s dans le cadre du droit
international, les Parties contractantes r6affirment que I'obligation qu'elles ont A l'igard de
l'autre Partie contractante de prot6ger la s6curit& de I'aviation civile contre tous les actes
d'intervention illicites fait partie int6grante du pr~sent Accord. Sans limiter rensemble de
leurs droits et obligations dans le cadre du droit international, les Parties contractantes s'ef-
forcent en particulier d'agir conform6ment aux dispositions de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes commis A bord des a6ronef, signe A Tokyo le 14 sep-
tembre 1963, de la Convention pour la rpression de la capture illicite d'aironefs, signe i
La Haye le 16 d6cembre 1970, et de ]a Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s
contre La s6curit6 de raviation civile, signe A Montreal le 23 septembre 1971 et le Protocole
pour la suppression des actes de violence dans les a6roports desservant P'aviation civile in-
ternationale compl~mentaire A ]a Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s con-
tre la s6curit6 de raviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971 et sign& 6
Montreal le 24 f6vrier 1988.

2. Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement, sur demande, toute l'assistance
ncessaire pour prvenir ]a capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports et
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des installations de navigation a~rienne, ainsi que toute autre menace contre la s~cufit6 de
l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de s~curit6 arienne et aux
exigences techniques fixtes par lOrganisation de iaviation civile internationale, qui fig-
urent en Annexe A la Convention de Chicago, dans les mesures oil lesdites dispositions et
normes relatives A la s~curit6 sont applicables aux Parties contractantes; elles demandent
aux exploitants des aronefs de leur pavilion ou aux exploitants desdits adronefs qui ont
leur principal 6tablissement ou leur rdsidence permanente sur leur territoire d'agir con-
formment aux dispositions de s~curit6 a6rienne.

4. Chaque Partie contractante reconnait que les exploitants d'adronefs sont tenus d'ob-
server les dispositions et les normes de s~curit6 a~rienne mentionn6es au paragraphe 3 ci-
dessus, demandfes par l'autre Patie contractante pour I'entr~e sur son territoire ou le dpart
de cc demier on pendant leur s~jour sur ledit territoire de lautre Partie contractante. Chaque
Partie contractante veille A cc que des mesures ad~quates soient effectivement appliqu~es
sur son territoire pour protdger 'aronef et inspecter les passagers, l'6quipage, les bagages
A main, les bagages de soute, les marchandises et les provisions de bord avant et pendant
lembarquement ou le chargement. Chaque Patie contractante examine 4galement avec bi-
enveillance toute demande pr~sent~e par l'autre Partie contractante pour que des mesures
sp~ciales de s6curit6 soient prises pour faire face A une menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un aronef civil ou d'autres actes illicites A 'encontre de la scurit6 d'un de leurs
a~ronefs, de leurs passagers et de leur 6quipage, ou encore d'un aroport ou dinstallations
de navigation a~ienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications et en prenant d'autres mesures appropries en vue de mettre fin
rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

Article 15. Transfert des recettes

Chaque Partie contractante accorde A i'entreprise de transport a6rien d6sign~e de lautre
Partie contractante le droit de transfrer A son si~ge, sur demande, les exc dents de recettes
enregistr~s sur les d~penses faites localement. Ces transferts sont autoris~s au taux de
change applicable aux transactions commerciales au moment oti les recettes sont pr6sentes
pour conversion et transfert et ne sont soumis, A lexception des frais bancaires habituels, i
aucune taxe, aucune limite ou aucun retard.

Article 16. Statistiques

Les autoritds adronautiques de lune ou lautre Partie contractante fournissent A lautre,
sur leur demande, des 6tats statistiques, pfriodiques ou autres, suivant les besoins, pour
rexaminer la capacit6 offerte sur les services convenus par la ou les entreprises de trans-
port adrien d~sign~e(s) de la premiere Partie contractante. Ces relev~s contiennent tous les
renseignements n6cessaires pour dterminer le volume du trafic assur6 par lesdites entre-
prises de transport a~rien au titre des services convenus.
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Article 17. Concurrence loyale

1. Des chances egales et 6quitables sont donn~es aux entreprises designees par les deux
Parties contractantes d'entrer en concurrence pour assurer les services a&iens internation-
aux couverts par le pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante prend, en tant que de besoin, toutes les mesures appro-
pries dans le cadre de sajuridiction pour 6liminer toute forme de discrimination ou de con-
currence d6loyale prejudiciable A la comp6titivit6 des entreprises d6sign6es de l'autre Partie
contractante.

Article 18. Consultations

Dans un esprit d'etroite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent de temps A autre en vue dassurer l'application, l'interpr6tation, ]a mod-
ification ou le respect des dispositions du pr6sent Accord. Ces consultations ddbutent dans
un d6lai de soixante (60) jours A partir de la date de reception de ]a demande, sauf si les
Parties contractantes en decident autrement.

Article 19. Rfglement des difffirends

1. Si un diffrend s'6leve entre les Parties contractantes quantA l'interprgtation ou A
'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le

regler par voic de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas ai un reglement du diff6rend par voie
de nggociations, elles peuvent convenir de soumettre le diff&end a la ddcision d'une per-
sonne ou d'un organisme; si elles ne s'entendent pas A ce sujet, le differend est, A la demande
de l'une ou lautre Partie, soumis pour d6cision ai un tribunal compose de trois arbitres, un
ddsignt par chaquc Partie contractante et le troisieme devant etre nomm par les deux ar-
bitres dejA designes. Chacune des Parties contractantes nomme son arbitre dans les soixante
(60) jours qui suivent la date de la reception par l'autre Partie contractante d'une notification
transmise par la voie diplomatique, demandant un arbitrage du diffgrend par le tribunal en
question et le troisieme arbitre est designe au cours d'une nouvelle p6riode de soixante (60)
jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans les ddlais
specifies, le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale peut,
A Ia demande de lune ou Lautre Partie contractante, nommer un arbitre ou des arbitres selon
le cas. Dans tous les cas, le troisieme arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers et agira
comme prdsident du tribunal d'arbitrage.

3. Les d6penses encourues par le tribunal sont partagges 6galement entre les Parties
contractantes.

4. Les Parties contractantes se soumettent a toute decision prise selon les dispositions
du paragraphe 2 du pr6sent article.
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Article 20. Applicabilit aux vols charter

1. Les dispositions expos~es dans les articles 3.1, 5, 6, 7, 11, 12, 13. 14, 15, 17, i8 et
19 du pr6sent Accord sont 6galement applicables aux vols autres que r6guliers exploit6s par
une entreprise de transport a6rien d'une Partie contractante vers le territoire de 'autre Partie
contractante et A partir de ce demier, ainsi qu'A l'exploitant assurant ces vols.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article n'affectent pas [application de la
legislation et des r6glementations nationales r6gissant le droit des transporteurs d'exploiter
des vols non r6guliers ou d'autres parties impliqu6es dans r'organisation de ces op6rations.

Article 21. Amendements

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations avec rautre Par-
tie contractante. Ces consultations doivent commencer dans un d6lai de soixante (60) jours
A compter de la date de la demande, A moins que les deux Parties contractantes conviennent
d'une prolongation de ce d6lai. Toute modification accepte au cours de ces consultations
est approuv6e par chaque Partie contractante, conform6ment aux dispositions lkgislatives,
et entre en vigueur le premier du deuxi~me mois qui suit celui au cours duquel les Parties
contractantes s'informent r6ciproquement par la voie diplomatique que les formalit6s vou-
lues ont t6 accomplies.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les amendements qui
ne concement que l'Annexe peuvent etre d6cid6s par les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes et entrent en vigueur comme convenu entre elles.

Article 22. Conventions multilatdrales

Si une convention g6nrale multilat6rale relative an transport a6rien entre en vigueur
en ce qui concerne les deux Parties contractantes, les dispositions de ladite Convention
remportent. Des consultations peuvent atre organis6es, conform6ment AI 'article 18 du
pr6sent Accord, en vue de d6terminer ]a mesure dans laquelle le present Accord est affect6
par les dispositions de ladite convention multilat6rale.

Article 23. Dtnonciation

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A i'autre Par-
tie contractante sa decision de mettre fim au present Accord. Cette notification est simul-
tan6ment communiqu~e A POrganisation de l'aviation civile intemationale.

2. Dans ce cas, 'Accord expire douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notifi-
cation par l'autre Partie contractante. En 'absence d'un accus6 de r6ception de l'autre Partie
contractante, la notification est reputee avoir &6 revue quatorze (14)jours apres ]a r6ception
de la notification par lOrganisation de raviation civile internationale.
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Article 24. Enregistrement avec l!OACI

Le pr6sent Accord et ses amendements sont enregistr6s aupr~s de rOrganisation de
iaviation civile intemationale.

Article 25. Titres

Les titres ins6r6s dans le pr6sent Accord au d6but de chaque article sont donn6s aux
fins de r6f&rences et pour des raisons de commodit6, ils ne d6finissent ni ne limitent la
port6e ou l'esprit du pr6sent Accord.

Article 26. Entrde en vigueur

Le present Accord entre en vigueur Ie premier jour du second mois qui suit ]a date A
laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 mutuellement par voie diplomatique que
les formalit6s requises pour rentr6e en vigueur de l'Accord ont 6 accomplies.

Fait i Helsinki Ie 10 f6vrier 2000, en deux originaux et en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de ]a R6publique de Finlande:

OLLI-PEKKA HEINONEN

Pour le Gouvernement de la Mongolie:

NYAMOSOR TuYA
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE MONGOLIE

1. Routes qui peuvent etre exploitdes par la ou les entreprises de transport aerien de
Finlande, dans les deux directions :

Points d'origine Points intermddiaires Points en Finlande Points au-delA
Points en Finlande Tout point d6signi par Points en Mongolie Tout point

la Finlande ddsign6 par la
Finlande

2. Routes qui peuvent &tre exploitdes par la ou les entreprises de transport aerien de
Mongolie, dans les deux directions :

Points d'origine Points interm6diaires Points en Finlande Points au-deli
Points en Mongolie Tout point ddsign6 par Points en Finlande Tout point

la Mongolie ddsign6 par la
Mongolie

3. L'entreprise de transport a&rien d~signde peut ddcider d'omettre un point ou des
points sur les routes indiqu6es sur un quelconque ou sur tous les vols, A condition que tous
les services commencent ou se terminent sur le territoire de la Partie contractante qui a
ddsign6 'entreprise de transport afrien.

4. Les droits de trafic de cinquieme libert vers un point quelconque au-delh ou A partir
dudit point peuvent &tre exerc~s uniquement dans le cas ofi un accord A cet effet est pass6
entre les autoritds adronautiques des Parties contractantes.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLA1S]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF MACAU

The Government of the Republic of Finland and the Government of Macau, hereinafter
referred to as "the Contracting Parties", the Government of Macau being duly authorized
by the competent sovereign institution of the Portuguese Republic and with the consent of
the Government of The People's Republic of China;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for in-
ternational air services between and beyond Finland and Macau;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Finland, the
Civil Aviation Administration, and in the case of Macau, the Civil Aviation Authority, or,
in both cases, any other person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said aeronautical authorities;

b) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 3 of this Agreement;

c) the term "area" in relation to Finland has the meaning assigned to "territory" in Ar-
ticle 2 of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago
on 7 December 1944, and in relation to Macau includes the Macau Peninsula and the Taipa
and Coloane Islands;

d) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said Con-
vention;

e) the term "user charges" means charges made to airlines by the competent authorities
or permitted by them to be made for the provision of airport and air navigation facilities,
including related services and facilities, for aircraft, their crew, passengers and cargo;

f) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to the
Annex and to this Agreement;

g) the term "laws and regulations" of a Contracting Party means the laws and regula-
tions at any time in force in the area of that Contracting Party;

h) the term "tariff' means the prices to be charged for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo (excluding mail), including any significant additional benefits to be fur-
nished or made available in conjunction with such carriage, and the commission to be paid
on the sales of tickets for the carriage of persons, or on corresponding transactions for the
carriage of cargo. It includes also the conditions that govern the applicability of the price
for carriage or the payment of commission.
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2. Titles given to the Articles of this Agreement are for reference purposes only.

Article 2. Grant of Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of the latter Party's international air services:

a) the right to fly across its area without landing;

b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of operating international air services on the routes speci-
fied in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services and routes
are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respectively. While
operating an agreed service on a specified route the airline designated by each Contracting
Party shall enjoy, in addition to the rights specified in paragraph I of this Article, the right
to make stops in the area of the other Contracting Party at the points specified for that route
in the Annex for the purpose of taking on board/or discharging international traffic in pas-
sengers, cargo and mail, separately or in combination.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline of one Contracting Party the right of taking on, in the area of the other Contracting
Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another
point in the area of that other Contracting Party.

Article 3. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw or alter such designation.

3. On receipt of such written designation the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party shall, subject to the provisions of paragraph 4 of this Article and paragraph I
of Article 4, without delay grant to the airline designated the appropriate operating autho-
rization.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

5. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the airline complies with all applicable provi-
sions of this Agreement.
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Article 4. Refusal, Revocation or Suspension of Operating Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse
to grant or to revoke an operating authorization or to suspend the exercise of the rights spec-
ified in Article 2.2 of this Agreement by an airline designated by the other Contracting Par-
ty, or to impose such conditions as they may deem necessary on the exercise of those rights:

a) 1. in the case of the Government of Finland, in any case where it is not satisfied that
that airline is incorporated and has its principal place of business in Macau; or

a) 2. in the case of the Government of Macau, in any case where it is not satisfied that
the substantial ownership and effective control of that airline are vested in Finland or its
nationals;

b) in case of failure by that airline to comply with the laws and/or regulations of the
Contracting Party granting the rights; or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of laws and/or
regulations, such right shall be exercised only after consultations with the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of
fifteen (15) days from the date of a request for consultations.

Article 5. User Charges

1. Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airline of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and airlines using the services and facilities, where practicable through the
appropriate representative airline organizations. Reasonable advance notice shall be given
to the designated airlines of any relevant proposals for changes in user charges to enable
them to express their views before changes are made. Each Contracting Party shall further
encourage the competent charging authorities and airlines to exchange appropriate infor-
mation concerning user charges.

Article 6. Exemption from Customs and other Duties

1. Aircraft operated on international air services by a designated airline of one Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubri-
cants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be exempted from all customs duties, inspection fees and other similar charges on arriving
in the area of the other Contracting Party, provided such equipment, spare parts, supplies
and stores remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported or are used
or consumed by such aircraft on flights over that area.
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2. There shall also be exempt from the duties, fees and charges referred to in paragraph
I of this Article, with the exception of charges based on the cost of the service provided:

a) aircraft stores taken on board in the area of one Contracting Party, within reasonable
limits, for use on an outbound aircraft engaged in an international air service of the desig-
nated airline of the other Contracting Party;

b) spare parts, including engines, introduced into the area of one Contracting Party for
the maintenance or repair of aircraft engaged in an international air service of the designat-
ed airline of the other Contracting Party;

c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the
area of one Contracting Party for use in an international air service of the designated airline
of the other Contracting Party, even when these supplies are to be used on the part of the
journey performed over the area of the other Contracting Party, in which area they are taken
on board.

3. Materials referred to in paragraph 2 of this Article may be required to be kept under
Customs supervision or control.

4. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts
normally retained on board aircraft operated by the designated airline of one Contracting
Party, may be unloaded in the area of the other Contracting Party only with the approval of
the customs authorities of that Contracting Party. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

5. Necessary airline documents, such as timetables, air tickets and air waybills, intend-
ed for the use of the designated airline of one Contracting Party and introduced into the area
of the other Contracting Party, shall be exempted from customs duties in the latter area.

6. Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempted from customs duties, fees and other similar charges not based on the cost of ser-
vices on arrival or departure.

Article 7. Capacity Provisions

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on any route specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or any part of
the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall retain as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passen-
gers and cargo, including mail, coming from or destined for the area of the Contracting Par-
ty which has designated the airline.

4. The right to take up or discharge on the agreed services international traffic destined
for and coming from non-contracting parties at a point or points on the routes specified in
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the Annex to this Agreement shall be exercised in accordance with the general principles
of orderly development of international air transport and shall be subject to the general prin-
ciple that capacity should be related to:

a) the traffic requirements between the area of origin and the ultimate destination of
the traffic;

b) the requirements of through airline operations; and

c) the traffic requirements of the geographical area through which the airline passes,
after taking account of local and regional services.

Article 8. Approval of Traffic Programmes

I. The airline designated by one Contracting Party shall submit its traffic programmes
(for the Summer and Winter Traffic periods) for approval to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party at least thirty (30) days prior to the beginning of the operation.
The aeronautical authorities shall give their decision on such traffic programme submis-
sions within twenty (20) days from the date the airline concerned submits its programme
for approval.

2. Each alteration in the traffic programme as well as requests for permission to operate
additional flights shall be submitted by the airline designated by one Contracting Party for
approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such requests for al-
teration or for additional flights shall be dealt with promptly by the aeronautical authorities.

Article 9. Information and Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such information and statistics
relating to traffic carried on the agreed services by the designated airline of the first Con-
tracting Party to and from the area of the other Contracting Party as may normally be pre-
pared and submitted to its aeronautical authorities. Any additional statistical traffic data
which the aeronautical authorities of one Contracting Party may desire shall, upon request,
be a subject of mutual discussion and agreement between the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties.

Article 10, Tariffs

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit, character-
istics of service (such as standards of speed and accommodation), the interests of users and
the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be fixed in
accordance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article may be agreed between the des-
ignated airlines concerned in respect of each of the specified routes. Such agreement shall,
wherever possible, be reached by the use of the appropriate international tariff co-ordina-
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tion mechanism. However, inter-airline consultations shall not be a mandatory requirement
for the filing and establishment of tariffs.

3. Each tariff shall be filed for the approval of the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties at least thirty (30) days (or such shorter period as the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties may agree) before the proposed date of its introduction.

4. Each proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party at any time. In the absence of such approval it will be treated as having been
approved by the aeronautical authorities of a Contracting Party unless within twenty (20)
days after the date of filing the aeronautical authorities of that Contracting Party have
served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party written notice of dis-
approval of the proposed tariff. If, however, either of the aeronautical authorities gives such
written notice of disapproval the aeronautical authorities may at the request of either try to
determine the tariff by agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot determine a tariff under the provisions of para-
graph 4 of this Article the dispute may at the request of either be settled in accordance with
the provisions of Article 17 of this Agreement.

6. Each tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until it has been replaced by a new tariff determined in accordance with the provi-
sions of this Article. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties a tariff shall not have its validity extended by virtue of this paragraph for
more than twelve (12) months after the date on which it would otherwise have expired.

7. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall use their best endeav-
ours to ensure that the designated airlines conform to the tariffs established in conformity
with the provisions of this Article.

Article 11. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall, where necessary, take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adverse-
ly affecting the competitive position of the designated airline of the other Contracting Party.

Article 12. Commercial Activities

1. The designated airline of each Contracting Party shall have the right to maintain in
the area of the other Contracting Party, within the scope of the laws and regulations in force
therein, such offices and administrative, commercial and technical personnel as may be
necessary for the requirements of the designated airline concerned.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport
services on their own transportation documents in the areas of both Contracting Parties, ei-
ther directly or through an agent, in any currency. Each Contracting Party shall refrain from
restricting the right of the designated airline of the other Contracting Party to sell, and of
any person to purchase such transportation.
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3. Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, allow the designated airline of
the other Contracting Party to perform its own handling of passengers, baggage and cargo
(self-handling) in the area of the first Contracting Party. This right is subject to capacity
limitations at the airport concerned and does not include air-side ground handling services
(aircraft ground handling).

Article 13. Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer the excess
of the receipts over expenditure in the area of the sale. The revenues from sales of air trans-
port services and ancillary or supplemental services provided directly or through agents, as
well as commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer,
shall be included in such net transfer.

2. Such transfers shall be effected in a freely convertible currency at the prevailing rate
of exchange and shall not, with the exception of normal banking charges and procedures,
be subject to any charge, limitation, imposition or delay.

Article 14. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the se-
curity of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
Agreement. The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the aviation
security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression
of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970 and the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed
at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944. The Contracting Parties shall require that oper-
ators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place of
business or permanent residence in their area, and the operators of airports in their area, act
in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of that other Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively
applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Con-
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tracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other Con-
tracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terninate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 15. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Cootracting Party relating to the entry into, or de-
parture from its area of aircraft engaged in international air services or to the operation and
navigation of such aircraft while within the said area shall apply to the designated airline
of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry to, stay in or de-
parture from its area of passengers, crew, cargo or mail, such as formalities regarding entry,
exit, emigration, immigration, customs, currency, health and quarantine shall apply to pas-
sengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party, while they are within the said area.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the area of either Contracting
Party and not leaving the airport zone reserved for such purposes shall, except in respect of
security measures against acts of violence and air piracy, be subject to no more than a sim-
plified control.

Article 16. Consultations

In a spirit of close co-operation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of
and satisfactory compliance with the provisions of this Agreement.

Article 17. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through the appropriate channels requesting arbitration of the dispute
by such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the pe-
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riod specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
may at the request of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In all cases, the third arbitrator shall not be a national of Finland or a resident of
Macau and shall act as President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 of
this Article.

4. The expenses of the arbitration shall be equally shared between the Contracting Par-
ties.

Article 18. Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request, unless
both Contracting Parties agree to all extension of this period. Any modification agreed in
such consultations shall be approved by each Contracting Party in accordance with its legal
procedures and shall enter into force on the first day of the second month after the Contract-
ing Parties have notified each other that these procedures have been complied with.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, amendments relating
only to the Annex may be agreed upon between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties and shall become effective as agreed between them.

Article 19. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be communi-
cated to the International Civil Aviation Organization.

2. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of re-
ceipt of the notice by the other Contracting Party. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received four-
teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article 20, Registration with ICA 0

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other through the appropriate channels that the pro-
cedures necessary for the entry into force of this Agreement have been completed.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Macau, on 9 September 1994, in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

SEPPO K.AARIAINEN
Minister of Trade and Industry

For the Government of Macau:
VASCO ROCHA VIEIRA

Governor
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF MACAU

Section 1

Routes which may be operated by the designated airline of Finland, in both directions:

From points in Finland via intermediate points to Macau and points beyond.

No points in the mainland of China, Taiwan and Hong Kong may be served as inter-
mediate or beyond points.

Section 2

Routes which may be operated by the designated airline of Macau, in both directions:

From Macau via intermediate points to points in Finland and beyond.

Section 3

The designated airlines of both Contracting Parties may on any or all flights omit call-
ing at any of the intermediate and/or beyond points referred to above, provided that these

flights originate or end in the area of the Contracting Party which has designated the airline
concerned. Intermediate and beyond points will be specified by the aeronautical authorities
of the Contracting Parties and may be changed with a three months prior notice to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party.

Section 4

Intermediate and beyond points including the exercise of fifth freedom traffic rights
will be contemplated in a separate memorandum of understanding.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE MACAO

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de Macao (ci-
aprs dnommn~s "les Parties contractantes"), le Gouvemement de Macao 6tant dfiment ha-
bilit6 par l'autorit6 comp~tente de la R~publique portugaise et avec le consentement du
Gouvernement de la R6publique populaire de Chine;

D6sireux de conclure un Accord dans le dessein de mettre en place le cadre d'exploi-
tation de services de transport a6rien international entre la Finlande et Macao et au-delA;

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre interpr6-
tation :

a) I'expression "autorit~s a6ronautiques" disigne, dans le cas de la R6publique de Fin-
lande, ]'Administration de l'aviation civile et, dans celui de Macao, la Direction de laviation
civile, ou dans les deux cas, toute autre personne ou organisation habilite A exercer les
fonctions relevant A cc jour desdites autorit6s aronautiques;

b) l'expression "entreprise d~sign~e" s'entend d'une entreprise de transport arien
d~sign~e et habilit6e, conform6ment d l'article 3 du pr6sent Accord;

c) le terme "r~gion", en ce qui concerne la R6publique de Finlande, a le sens que donne
au terme "territoire" l'article 2 de la Convention relative A l'aviation civile internationale,
ouverte lia signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, et en ce qui concerne Macao, s'entend
de la pininsule de Macao et des iles Taipa et Coloane;

d) les expressions "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de trans-
port arien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne Particle 96 de la Con-
vention;

e) le terme "redevances d'usage" s'entend des sommes demand6es aux entreprises de
transport a~rien par les autorit s comp~tentes ou autoris6es par celles-ci pour l'utilisation
des aroports et de leurs installations, y compris les 6quipements et services connexes, par
leurs a~ronefs, leurs 6quipages, leurs passagers et le fret transportes;

f) le terme "Ie prEsent Accord" s'entend Egalement de I'Annexe audit Accord et de tout
amendement apportE A l'Annexe ou A l'Accord lui-m~me;

g) l'expression "lgislation et r~glementation" d'une Parie contractante d~signe les lois
et r~glements en vigueur au moment consid6r dans ia zone de ladite Partie contractante;

h) le terme "tarif' s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de bagages
et de fret (A I'exclusion du courrier), y compris toutes prestations supplmentaires impor-
tantes devant tre foumies ou propos6es A loccasion desdits transports et de la commission
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A verser sur la vente des billets pour le transport de personnes ou pour les transactions cor-
respondantes pour le transport de fret. I englobe 6galement les conditions qui r6gissent
l'applicabilit du prix du transport ou du paiement de la commission;

2. Les titres des articles du pr6sent Accord sont uniquement donns en tant que
r6f6rences.

Article 2. Octroi de droits de trafic

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie les droits suivants en ce qui con-
ceme l'exploitation de services a~riens internationaux :

a) celui de survoler son territoire sans y faire escale;

b) celui de faire des escales non commerciales sur son territoire.

2. Chaque Partie contractante accorde A rautre Partie contractante les droits sp6cifi6s
clans le pr6sent Accord pour exploiter des services airiens intemationaux sur les routes in-
diqu6es dans ]a partie appropri6e de l'Annexe au pr6sent Accord. Lesdits services et routes
sont ci-apr~s d6nomm6s "les services convenus" et "les routes indiqu~es" respectivement.
L'entreprise de transport a~rien d6signde par chaque Partie contractante, exploitant des ser-
vices convenus sur une route indiqu~c, b~n6ficie, outre les droits susmentionn6s au para-
graphe 1 du pr6sent Article, du droit de faire des escales sur le territoire de lautre Partie
contractante aux points sp~eifi~s pour ladite route dans l'Annexe af'm d'embarquer ou de
d6barquer des passagers, du fret ou du courrier, s~par6ment ou ensemble, dans le cadre des
transports a6riens intemationaux.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 pr6sent article ne peut 8tre interpr6tte conme
conf6rant A I'entreprise de transport a6rien d6signe par une Partie contractante le droit
d'embarquer sur le territoire de lautre Partie contractante des passagers, du fret ou du cour-
rier pour les transporter, moyennant r6munration ou en ex6cution d'un contrat de location,
A un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. Ddsignation et habilitation des entreprises de transport agrien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A lautre Partie contractante
une entreprise de transport a6rien qui sera charg~e d'exploiter les services convenus sur les
routes indiqu6es.

2. Chaque Partie contractante a le droit de retirer ou de modifier ladite designation.

3. Au requ de cette d6signation 6crite, les autorit6s a6ronautiques de rautre Partie con-
tractante doivent, sous rserve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article et du
paragraphe I de P'article 4, accorder sans d6lai A chaque entreprise de transport arien
dsigne I'autorisation d'exploitation ad6quate.

4. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport a6rien d~sign6e par lautre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par la 16gislation et la r6glementation que ces autorit6s
appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens interna-
tionaux.
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5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a kt6 ainsi designee et habilit~e, elle peut
commencer a exploiter tout moment les services convenus, A condition qu'elle se con-
forme & toutes les dispositions applicables du pr&sent Accord.

Article 4. Refus, annulation ou suspension de I'habilitation

1. Les autoritts aronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de refuser d'ac-
corder ou de r6voquer une autorisation d'exploitation ou de suspendre 'exercice des droits
specifies au paragraphe 2 de Varticle 2 du prtsent Accord par une entreprise de transport
arien d~sign~e par l'autre Partie contractante ou d'imposer les conditions qu'elles peuvent
estimer ndcessaires pour l'exercice desdits droits :

a) 1. pour ce qui est du Gouvernement de Finlande, dans tous les cas oi elles nont pas
la certitude que lentreprise de transport a~rien a t6 constitue et a son sikge social sur le
territoire de Macao; ou

a) 2. en cc qui conceme le Gouvemement de Macao, dans tous les cas of elles nont
pas la certitude qu'une part substantielle de la proprit6 et le contr6le effectif de ladite en-
treprise de transport aerien sont entre les mains de la Finlande ou de ses ressortissants;

b) dans le cas oii l'entreprise de transport a&ien en question ne respecte pas ]a lgisla-
tion et/ou la reglementation de la Partie contractante qui accorde les droits; ou

c) dans le cas of6 lentreprise de transport aerien manque de toute autre mani~re i con-
former son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Saufs'il est immediatement indispensable de prendre une mesure de revocation, de
suspension ou d'imposition des conditions mentionn6es au paragraphe I du present article
afin d'empecher que se poursuivent des infractions A la 16gislation et/ou A ]a reglementation,
il nest fait usage de cc droit qu'apres consultation avec les autoritds aeronautiques de rautre
Partie contractante. Ces consultations doivent commencer dans les quinze (15) jours qui
suivent Ia date de la demande de consultations.

Article 5. Redevances dusage

1. Aucune Pantic contractante ne peut imposer ni permettre que soient impos~es A ien-
treprise designe de 'autre Partie contractante des redevances d'usage plus elev~es que
celles impos~es A ses propres entreprises exploitant des services aeriens interuationaux sim-
ilaires.

2. Chaque Patie contractante encourage la concertation entre ses autorites respons-
ables de la perception de ces redevances et les entreprises de transport aerien qui utilisent
les services et installations fournis par ces autorites, concertation qui aura lieu dans la
mesure du possible par 'entremise des organisations representatives des entreprises. Les
propositions concernant les changements relatifs aux redevances d'usage sont communi-
qu~es aux entreprises de transport adrien designees suffisamment A l'avance pour leur per-
mettre de donner leur avis avant rentree en vigueur des modifications. Chaque Partie
contractante encourage en outre ses autorites responsables de la perception des redevances
d'usage et les entreprises & echanger les informations n~cessaires concemant ces redevanc-
es.
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Article 6. Exemption des droits de douane et autres taxes

1. Les aronefs affect6s A des services a6riens internationaux par une entreprise de
transport a6rien d6sign~e d'une Patie contractante, de m~me que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires,
les boissons et le tabac) se trouvant A l'int6rieur desdits aronefs sont exempts de tous droits
de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes i leur arriv6e sur le territoire de rautre
Partie contractante, i condition qu'ils restent A bord jusqu'au moment f is sont r6export6s,
utilis6s ou consomm6s par ledit a6ronef sur des vols au-dessus de cc territoire.

2. Sont 6galement exon6r6s des taxes, droits, honoraires et redevances mentionn6s au
paragraphe I du pr6sent article, I 'exception des redevances correspondant A une prestation
de services :

a) les provisions de bord embarqu6es dans ]a region de l'une des Parties contractantes,
dans des limites raisonnables, destin6es A etre utilis6es A bord d'a6ronefs quittant le terri-
toire en question et exploit6es en service a6rien international par une entreprise de transport
adrien d~signe de rautre Partie contractante;

b) les pices de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de lune
des Parties contractantes et destin6es A I'entretien ou A ]a remise en 6tat des a6ronefs ex-
ploit6s en service a6rien international par une entreprise de transport atrien d6sign6e de
lautre Partie contractante;

c) les carburants, les lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6-
diate introduits ou founis sur le territoire d'une Partie contractante et destin6s A 8tre utilis6s
A bord d'un aaronef exploit6 en service arien international par une entreprise de transport
a6rien d6sign6e de lautre Partie contractante, m~me si ces approvisionnements sont des-
tines A Wtre consomm6s au-dessus du territoire de la Partie contractante ol ils auront 6t6 em-
barqu6s.

3. I1 peut Stre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionn&s au para-
graphe 2 du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s
douani~res.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les articles, provisions et pi~ces de rechange
normalement conserv6s A I'inttrieur des a6ronefs exploit6s par lentreprise de transport
a6rien d6sign6e d'tne Partie contractante ne peuvent 6tre d6charg6s sur le territoire de lau-
tre Partie contractante qu'avec lassentiment des autoritds douanifres de cette Partie con-
tractante. Dans ce cas, is peuvent &re plac6s sons la surveillance de ces autorit6s jusqu'A
ce qu'ils soient r6export6s ou qu'ils soient utilis6s de quelqu'autre faqon conform6ment aux
rglements douaniers.

5. Les documents ndcessaires, tels qu'horaires, billets et connaissements a6riens, des-
tin6s A 6tre utilists par une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante
et introduits sur le territoire de lautre Partie contractante sont exempt6s de droits de douane
sur ce territoire.

6. Les bagages et le fret en transit direct a travers le territoire d'une Partie contractante
sont exempts des taxes, droits de douane, redevances et autres taxes similaires qui ne sont
pas bas6s sur le cofit des services A larrivte ct au d6part.
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Article 7. Dispositions relatives 6 la capacit6

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign~es des Parties contractantes ont la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes in-
diqu~es dans 'Annexe au pr6sent Accord.

2. En exploitant les services convenus sur les routes indiqu6es, Ientreprise de transport
a~rien d6signe de chaque Partie contractante doit tenir compte des intdrets de 'entreprise
de transport a6rien ddsign6e de l'autre Partie contractante, de faqon A ne pas affecter indfl-
ment les services a6riens que ]a dernire fournit sur la totalit6 ou une partie quelconque des
memes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a~rien d6sign6es des
Parties contractantes ont toujours pour objectif essentiel de fournir A un taux de charge suf-
fisant une capacit6 adaptee aux besoins actuels et raisonnablement pr6visibles en ce qui
concerne le transport des passagers et du fret, y compris le courrier, en provenance on a des-
tination du territoire de la Pattie contractante qui a d6sign6 I'entreprise de transport a6rien.

4. Le droit d'embarquer ou de d6barquer, sur les services convenus, du trafic intema-
tional destin6 i des pays tiers ou en provenance de ces derniers a un point ou des points sur
les routes indiquecs dans l'Annexe au pr6sent Accord, est exerc6 conform6ment aux princ-
ipes g6niraux du d6veloppement harmonieux des transports a6riens intemationaux et i est
r~gi par le principe g6n6ral que la capacitd doit etre li6e :

a) aux exigences du trafic entre la r6gion d'origine et le pays de destination finale du
trafic;

b) aux exigences de 'exploitation de services long courrier; et

c) aux exigences du trafic dan Ia r6gion desservie par I'entreprise de transport a6rien,
compte tenu des services aeriens locaux et regionaux.

Article 8. Approbation des programmes de trafic agrien

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par une Partie contractante soumet pour ap-
probation, aux autoritds a6ronautiques de lautre Partie contractante et au plus tard trente
(30) jours avant le d6but des services, ses programmes de vols (pour Ia saison d'hiver et
celle d'6&6). Les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contractante communiquent leur
d6cision sur ces programmes dans les vingt (20) jours qui suivent la date A laquelle lentre-
prise de transport a6rien concerne a pr6sente son programme pour approbation.

2. Toute modification des programmes, ainsi que les demandes pour les autorisations
d'exploiter des vols suppl6mentaires, est soumise par lentreprise de transport a6rien
d6signee par une Partie contractante pour approbation aux autorit6s a6ronautiques de lautre
Partie contractante, qui les examinent dans les meilleurs d6lais.

Article 9. Information et statistiques

Les autoritds a6ronautiques d'une Patie contractante fournissent A celles de l'autre Par-
tie contractante, A leur demande, tous les renseignements et statistiques lis au trafic entre-
pris sur les services convenus par l'entreprise de transport a6rien d6signde de la premidre
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Partie contractante A partir du territoire de I'autre Partie contractante ou A destination de ce
dernier, comme celles qui sont normalement 6tablies et presentees aux autorit6s nationales.
Toutes donnes statistiques suppl~mentaires relatives au trafic que peuvent demander les
autorit~s afronautiques d'une Partie contractante font, sur demande, l'objet de discussions
et d'un accord mutuel entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs devant etre appliques pour un service convenu sont fixts A un taux raison-
nable compte dfiment tenu de tous les facteurs pertinents, y compris le coft de lexploita-
tion, un b~n~fice raisonnable et les caract~ristiques du service (telles que la vitesse et le
confort), les intrSts des utilisateurs et les tarifs demand~s par les autres entreprises de
transport a6rien pour une partie quelconque de la route indiqu~c. Lesdits tarifs doivent Etre
fixts conformfment aux dispositions suivantes du present article.

2. Les tarifs mentionnfs au paragraphe I du present article peuvent 8tre fixes d'un corn-
mun accord entre les entreprises de transport a~rien d~signes comptentes pour chacune
des routes indiqu~cs. Chaque fois que possible, cet accord est r~alis6 grace au m~canisme
pertinent de coordination des tarifs internationaux. Toutefois, des consultations interentre-
prises ne reverent pas un caract~re impratif pour le d~p6t et INtablissement des tarifs.

3. Chaque tarif doit 8tre depose pour approbation par les autorit~s a6ronautiques des
deux Parties contractantes trente (30) jours au moins (ou des p6riodes plus courtes dont
peuvent convenir les autorit6s aronautiques des deux Parties contractantes) avant la date
propose pour son introduction.

4. Chaque tarif propos6 peut tre approuv6 par les autorit~s aeronautiques de lune ou
l'autre Partie contractante A tout moment. Faute d'une telle approbation, ledit tarif est con-
sid~r6 comme ayant t6 approuv6 par les autorits aronautiques d'une Partie contractante
A moins que dans les vingt (20) jours qui suivent la date du d~p6t, les autorit~s aronau-
tiques de ladite Partic contractante aient signifi6 par 6crit aux autorit6s aronautiques de
rautre Partie contractante leur dsaccord A l'gard du tarif proposE. Toutefois dans ce cas,
les autorit~s aronautiques peuvent, A la demande de iune ou rautre d'entre elles, s'efforcer
de dterminer le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit(s aronautiques ne peuvent 6tablir un tarif aux conditions fixees par
les dispositions du paragraphe 4 du present article, le diffirend peut, A la demande de rune
ou l'autre des Parties contractantes, etre r~gl6 conform~ment aux dispositions de Particle 17
du present Accord.

6. Chaque tarif 6tabli conform~ment aux dispositions du present article demeure en
vigueur jusqu'au moment oa il est remplac6 par un nouveau tarifdtabli conform~ment aux
dispositions du present article. Sauf dispositions contraires adceptes par les autorit~s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes, la validit d'un tarifne peut itre prolong~e en ver-
tu du present paragraphe pendant plus de douze (12) mois apr~s la date A laquelle il aurait
autrement expir6.

7. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante n'6pargnent aucun effort
pour garantir que les entreprises de transport a&ien d~sign~es appliquent les tarifs fixes
conform~ment aux dispositions du present article.
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Article 11. Concurrence loyale

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes participent
aux services de transport a6rien international faisant l'objet du pr6sent Accord dans des con-
ditions d6galit6.

2. Chaque Partie contractante prend, le cas 6ch6ant, toutes les mesures appropri6es
clans les limites de sa juridiction pour 61iminer toutes les formes de discrimination ou de
concurrence d61oyale, pr6judiciable A la comptitiviti de I'entreprise de transport a6rien
d6sign6e de I'autre Partie contractante.

Article 12. Acrivitds commerciales

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante a le droit d'in-
staller des bureaux et de faire entrer et d'employer sur le territoire de rautre Partie contrac-
tante, dans le cadre des lois et r~glements en vigueur sur le territoire de cette demi~re, le
personnel administratif, commercial et technique dont elle peut avoir besoin.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes ont le droit de
vendre dans n'importe quelle devise des services de transport a~rien avec leurs propres doc-
uments de transport dans les r6gions des deux Parties contractantes, soit directement, soit
par lentremise d'un agent. Chaque Partie contractante veille A ne pas restreindre le droit de
'entreprise de transport a~rien de vendre ces prestafions et celui des personnes int6ress6es

de les acheter.

3. Chaque Partie contractante autorise, sur la base de la r~ciprocitE, entreprise
ddsign6e de lautre Partie contractante A assurer elle-mfme le traitement des passagers, la
manutention des bagages et du fret sur le territoire de la premi~re Partie contractante. L'ex-
ercice de ce droit est fonction des limites de ]a capacit6 de I'a6roport concem6 et n'inclut
pas les services de manutention au sol.

Article 13. Transfert defonds

1. Les entreprises de transport a~rien d6sign~es des Parties contractantes sont libres de
transfrer les exc6dents des recettes enregistr~s sur le territoire de la vente. Les recettes
provenant de Ia vente de services de transport a6rien et de services connexes ou suppl6men-
taires fournis directement ou par rentremise d'un agent, ainsi que les int&r&ts accumul6s sur
lesdites recettes pendant leur d6p6t en attendant le transfert, sont inclus dans ledit transfert
net.

2. Les transferts de fonds s'effectuent en une monnaie librement convertible au taux de
change officiel et, A 1'exception des frais et des proc6dures bancaires habituels, sont ex-
on~r~s de tous imp6ts, taxes ou d6dais.

Article 14. Sdcuritd adrienne

1. Les Parties contractantes r6affirment que 'obligation qu'elles ont 5 l'gard I'une de
l'autre de prot~ger Ia s6curit6 de laviation civile contre tous les actes d'intervention ill6gale
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fait partie intdgrante du prdsent Accord. Elles s'efforcent en particulier d'agir conform6-
ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes
commis A bord des adronef, signde A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour
la rdpression de la capture illicite d'adronefs, signe a La Haye le 16 ddcembre 1970, et de
la Convention pour la rdpression d'actes illicites dirigds contre la stcuritd de 'aviation
civile, signde A Montrdal le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se prdtent mutuellement, sur demande, toute I'assistance
ndcessaire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte A Ia sdcuritd desdits adronefs, de leurs passagers et dquipages, des adroports et
des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curitd de
I'aviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux dispo-
sitions de sdcurit6 adrienne fixes par lOrganisation de laviation civile internationale, qui
figurent en Annexe 6 la Convention relative A laviation civile intemationale, ouverte i la
signature A Chicago le 7 ddcembre 1944. Elles demandent aux exploitants des adronefs de
leur pavilion ou aux exploitants desdits adronefs qui ont leur principal dtablissement ou leur
rdsidence permanente sur leur territoire d'agir conformdment aux dispositions de s~curit6
adrienne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'adronefs sont tenus d'ob-
server les dispositions et les normes de sdcurit6 adrienne mentionndes au paragraphe 3 ci-
dessus, demanddes par I'autre Partie contractante pour 1'entr6e sur son territoire ou le ddpart
de cc dernier ou pendant leur s6jour sur ledit territoirc de l'autre Partie contractante. Chaque
Partie contractante veille A cc que des mesures addquates soient effectivement appliqudes
sur son territoire pour protdger ladronef et inspecter les passagers, l'quipage, les bagages
A main, les bagages de soute, le fret et les provisions de bord avant et pendant l'embarque-
ment ou le chargement. Chaque Partie contractante examine 6galement avec bienveillance
toute demande prdsentde par r'autre Patic contractante pour que des mesures spdciales de
stcuritd soient prises pour faire face A une menace particulidre.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un adronef civil ou d'autres actes illicites A lencontre de la sdcurit6 d'un de leurs
adronefs, de leurs passagers et de leur 6quipage, ou encore d'un adroport ou d'installations
de navigation adrienne, les Parties contractantes se prdtent mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications et en prenant d'autres mesures approprides en vue de mettre fm
rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

Article 15. Application de la lgislation et de la rdglementation

1. La Idgislation et Ia rdglementation d'une Partie contractante relatives A l'admission
sur son territoire ou au ddpart de cc dernier de ladronef assurant des services adiens inter-
nationaux ou A Vexploitation et A la navigation desdits adronefs pendant leur prdsence dans
ledit territoire s'appliquent a lentreprise de transport a6rien ddsignde de rautre partie con-
tractante.

2. La Idgislation et la rdglementation d'une Partic contractante rdgissant 1'entrde, le sd-
jour ou le ddpart de son territoire des passagers, dquipages, fret ou courrier, telles que les
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formalit~s concemant 'entre, la sortie, i'6migration, i'immigration, les douanes, les devis-
es, ia sant6 et la quarantaine s'appliquent aux passagers, 6quipages, fret et courtier trans-
port6s par raronefde 'entreprise de transport a~rien d~signe de 'autre Partie contractante
pendant son sjour sur ledit territoire.

3. Les passagers, bagages et fret en transit direct A travers le territoire de l'une ou l'autre
Partie contractante, et qui ne quittent pas la zone de l'aroport r6servfe A cette fin, ne sont
soumis qu'A un contr6le simplifi6, sauf en ce qui conceme des mesures de s(curit6 visant A
prdvenir des actes de violence ou de piraterie arienne.

Article 16. Consultations

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a&onautiques des Parties contrac-
tantes se consultent de temps A autre en vue d'assurer l'application, tinterprtation, la mod-
ification ou le respect des dispositions du present Accord.

Article 17. Rglement des differends

1. Si un diffhrend s'6l ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rbglement du diff6rend par voie
de n6gociations, elles peuvent convenir de soumettre le differend a la d6cision d'une per-
sonne ou d'un organisme; si elles ne s'entendent pas A ce sujet, le diffdrend est, a la demande
de Tune ou lautre Partie, sournis pour d6cision i un tribunal compose de trois arbitres, un
d6sign6 par chaque Patie contractante et le troisi~me devant ftre nomm6 par les deux ar-
bitres d6ji d6sign6s. Chacune des Parties contractantes nomme son arbitre dans les soixante
(60) jours qui suivent la date de la rtception par lautre Partie contractante d'une notification
transmise par les moyens appropri6s, demandant un arbitrage du diff6rend par le tribunal
en question et le troisikme arbitre est d6sign6 au cours d'une nouvelle p~riode de soixante
(60) jours. Si l'une ou i'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans les
d6lais sp6cifi6s, le Pr6sident du Conseil de I'Organisation de l'aviation civile internationale
peut, A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, nommer un arbitre ou des arbitres
selon les besoins. Dans tous les cas, le troisieme arbitre, qui ne sera pas un ressortissant de
la Finlande ou un r6sident de Macao, fera fonction de pr6sident du tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes se conforment A toute d6cision rendue en application du
paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les d6penses relatives A l'arbitrage sont partag6es 6galement entre les Parties con-
tractantes.

Article 18. Modifications

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations avec I'autre Par-
tie contractante. Ces consultations doivent commencer dans un d6lai de soixante (60)jours
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A compter de la date de la demande, saufsi les deux Parties contractantes conviennent d'une
prolongation de ce d~lai. Toute modification accept~e au cours de ces consultations est ap-
prouv&c par chaque Partie contractante, conform6ment A ses dispositions l6gislatives, et en-
tre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit celui au cours duquel les Parties
contractantes se sont informies rciproquement que les formalit~s voulues ont &6 accom-
plies.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, les modifications qui
ne concement que l'Annexe peuvent tre d6cid6es par les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes et entrent en vigueur comme convenu entre elles.

Article 19. Dbnonciation

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Par-
tie contractante sa d~cision de mettre fin au present Accord. Cette notification est simul-
tan~ment communique A l'Organisation de l'aviation civile internationale.

2. Dans ce cas, I'Accord expire douze (12) mois apr~s la date de rdception de la notifi-
cation par lautre Partie contractante. En labsence d'un accuse de rtception de l'autre Partie
contractante, ]a notification est r~pute avoir W revue quatorze (14)jours apr~s la rception
de la notification par I'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 20. Enregistrement avec I'OACI

Le present Accord et ses amendements sont enregistr6s aupr~s de l'Organisation de
l'aviation civile intemationale.

Article 21. Entre en vigueur

Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxiime mois qui suit la date
A laquelle les Parties contractantes se sont notifid mutuellement par la voie diplomatique
que les formalitds requises pour rentre en vigueur de rAccord ont &6t accomplies.

EN FOI DE QUOT, les soussign6s A ce dflment autorises par leurs Gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le prtsent Accord.

Fait A Macao le 9 septembre 1994, en double exemplaire, en langue Anglaise.

Pour le Gouvemement de la Rtpublique de Finlande:

SEPPO KAARI INEN
Ministre du commerce et de I'industrie

Pour le Gouvemement de Macao:

VASCO RoCHA VIEIRA

Gouverneur
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FTNLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE MACAO

Section I

Routes qui peuvent etre exploitees dams les deux sens par rentreprise de transport
a rien designee par la Finlande.

Depuis des points en Finlande via des points intermddiaires A Macao et des points au-
delA.

Aucun point du territoire chinois, de Taiwan et d Hong Kong ne peut &tre desservi en
tant que point intermediaire ou point au-deli.

Section 2

Routes qui peuvent tre exploit6es dars les deux sens par l'entreprise de transport
a6rien designee de Macao.

Depuis Macao via des points interm6diaires vers des points en Finlande et des points
au-delA.

Section 3

Les entreprises de transport a6rien d6signdes des deux Parties contractantes peuvent
dcider d'omettre un point ou des points intermdiaires et/ou au-delA, mentionn~s ci-dessus,
sur un ou sur tous les vols, A condition que tous ces vols commencent ou se terminent sur
le territoire de la Partie contractante qui a design6 l'entrepise de transport a~rien conceme.
Les points intermediaires et les points au-dela seront prcises par les autorites aeronau-
tiques des Parties contractantes et peuvent etre changes avec un preavis de trois mois
adress6 aux autorits atronautiques de lautre Partie contractante.

Section 4

Les points intermediaires et les points au-delA, et 6ventuellement l'exercice des droits
de trafic de cinqui~me liberte, feront l'objet d'un m6morandum d'accord separ6.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK
RELATING TO AIR SERVICES

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Kingdom of
Denmark,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation and the International
Air Services Transit Agreement opened for signature at Chicago on the seventh day of De-
cember, 1944, and

Desiring to conclude an Agreement, in conformity with the said Convention, for the
purpose of promoting air services between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
the Convention under Articles 90 and 94 thereof, so far as those Annexes and amendments
have been adopted by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Government of the Re-
public of Finland, the National Board of Aviation (Ilmailuhallitus), and in the case of the
Government of the Kingdom of Denmark, the Ministry of Public Works (Ministeriet for of-
fentlige arbejder) or in both cases any person or body authorized to perform the functions
presently exercised by the said authorities;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated in accor-
dance with Article 3 of this Agreement;

(d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings laid down in Articles 2 and 96 of the Conven-
tion;

(e) "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance with the
provisions of paragraph 2 of Article 14 of this Agreement. The Annex forms an integral part
of this Agreement and all references to the Agreement shall include reference to the Annex
except otherwise provided;

(0 the term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and freight and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
tions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or conditions for
the carriage of mail.
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Article 2. Traffic Rights

I. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement, for the purpose of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereafter
called "the agreed services" and "the specified routes" respectively. The airline designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified
route, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) to make stops in the said territory at the points specified in the Annex to this Agree-
ment for the purpose of putting down and taking on international traffic in passengers, car-
go and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on the airline of one
Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting Party,
passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for another point
in the territory of that Contracting Party.

Article 3. Designation ofAirline

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the designated airline
the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2, in any
case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effec-
tive control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin to operate the
agreed services, provided that a tariff established in accordance with the provisions of Ar-
ticle 9 of this Agreement is in force in respect of that service.
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Article 4. Revocation, Suspension and Imposition of Conditions

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement by the airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agrzement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph I of this Article is essential to prevent further infringements of laws or regu-
lations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Par-
ty. In such a case the consultation shall begin within a period of thirty (30) days from the
date of the request made by either Contracting Party for the consultation.

Article 5. Exemption from Customs and other Duties

1. Aircraft operated on international services by the designated airline of either Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and lubricants, and air-
craft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt
from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the territory
of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the exception of
charges corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within lim-
its fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on board aircraft engaged
in an international service of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft used on international services by the designated airline of the other Con-
tracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international services by
the designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies are to be
used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be
kept under customs supervision or control.
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Article 6. Storage ofAirborne Equipment and Supplies

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on board
the aircraft operated by the designated airline of either Contracting Party may be unloaded
in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs author-
ities of such territory. In such case, they may be placed under the supervision of said au-
thorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

Article 7. Entry Clearance Regulations

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to
no more than a very simplified customs and immigration control. Baggage and cargo in di-
rect transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 8. Capacity Provisions

I. The capacity to be provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes between the territories of the Contracting Parties.

2. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting Parties
to operate the agreed services on the specified routes between their respective territories.

3. In operating the agreed services between their respective territories, the airline of
each Contracting Party shall take into account the interests of the airline of the other Con-
tracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the same
routes.

4. The total capacity offered for the neighbouring traffic shall be divided as far as pos-
sible equally between the designated airlines of the Contracting Parties in the carriage of
the traffic between their respective territories. The capacity to be provided as well as the
frequency of services to be operated, the types of aircraft to be used by the designated air-
lines on the local routes and the timetables shall be agreed on between the designated air-
lines.

In the absence of an agreement between the airlines they shall be required, at the latest
sixty (60) days before the beginning of the traffic period, to submit the issue to the aero-
nautical authorities, who will endeavour to resolve the problem. Pending an arrangement
either at the airline level or between the aeronautical authorities the status quo shall be
maintained.

5. In order to meet unexpected traffic demand of a temporary character the designated
airlines may, notwithstanding the provisions of paragraph 4 of this Article, agree between
them to such temporary increases of capacity as are necessary to meet the traffic demand.

6. On any agreed route where 5th freedom traffic rights have been granted, the 5th free-
dom traffic shall be regarded as being of subsidiary character as compared to the traffic be-
tween the territory of the Party which has designated the airline and the States of ultimate
destination of the traffic.
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Article 9. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible, be agreed on
by the designated airlines, after consultation with the other airlines operating over the
whole or part of the route, and such agreement shall, wherever possible, be reached by the
use of the procedures of the International Air Transport Association for the working out of
tariffs.

3. The tariffs so agreed on shall be submitted for the approval of the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties at least ninety (90) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the
said authorities.

4. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accordance
with paragraph 3 of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In the event
of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3, the aeronautical
authorities may agree that the period within which any disapproval must be notified shall
be less than thirty (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed on in accordance with paragraph 2 of this Article, or if,
during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronauti-
cal authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff
agreed on in accordance with the provisions of paragraph 2, the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall, after consultation with the aeronautical authorities of any oth-
er State whose advice they consider useful, endeavour to determine the tariff by mutual
agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph 5 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 16 of this
Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it oth-
erwise would have expired.

Article 10. Financial Provisions

Each Contracting Party undertakes to grant the other Party free transfer, at the official
rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure achieved on its territory in con-
nection with the carriage of passengers, baggage, mail shipments and freight by the desig-
nated airline of the other Party. Wherever the payments system between the Contracting
Parties is governed by a special agreement, this agreement shall apply.
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Article 11. Exchange of Statistics

1. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party at the latter's request such periodic or other
statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the ca-
pacity provided on the agreed services by the designated airline of the first Contracting Par-
ty.

2. Such statements shall include all information required to determine the amount of
traffic carried by the airline on the agreed services and the on-line origin and destination of
such traffic.

Article 12. Approval of Flight Schedules

1. The airline designated by either Contracting Party shall submit its traffic programme
for each summer and winter period to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party for approval at least sixty (60) days prior to the beginning of the operation. The pro-
gramme shall include the timetables, the frequency of the services and the types of aircraft
to be used. The aeronautical authorities of the other Contracting Party shall give their deci-
sion of approval or disapproval of this programme not later than thirty (30) days prior to
the beginning of the operation.

2. Any necessary minor alteration to the traffic programme made at a later date shall
be communicated to the aeronautical authorities of both Contracting Parties not later than
fourteen (14) days prior to the beginning of that altered operation.

Article 13. Consultations

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of and satisfactory compliance with the provisions of this Agreement and the Annex there-
to.

2. Either Contracting Party may request consultation, which may be through discus-
sion or by correspondence and shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this peri-
od.

Article 14. Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party; such consul-
tation, which may be between aeronautical authorities and which may be through discus-
sion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date of
receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this period.
Any modifications so agreed to shall come into force when they have been confirmed by
an exchange of diplomatic notes.
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2. Modifications to the Annex to this Agreement may be made by direct agreement be-
tween the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and shall enter into
force upon notification through diplomatic channels.

Article 15. Conformity with Multilateral Conventions

This Agreement and its Annex will be amended so as to conform with any multilateral
convention which may become binding on both Contracting Parties.

Article 16. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute may at the request
of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one
to be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nom-
inated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Par-
ties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitra-
tor or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of
a third State and shall act as president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 17. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communicat-
ed to the International Civil Aviation Organization. In such case the Agreement shall ter-
minate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.

Article 18. Registrations

This Agreement and its Annex and any subsequent amendment thereto shall be regis-
tered with the International Civil Aviation Organization.
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Article 19. Entry into Force

This Agreement shall enter into force thirty (30) days from the exchange of diplomatic
notes confirming that the constitutional requirements of the Contracting Parties for the en-
tering into force of this Agreement have been complied with.

In witness thereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate, at Helsinki this 19th day of May 1978 in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

PAAVO VAYRYNEN

For the Government of the Kingdom of Denmark:

JORGEN ADAMSEN
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK RELATING TO AIR SERVICES

I. Routes to be operated by the designated airline of the Government of Finland:

a) Helsinki-Copenhagen v.v.,

b) Turku-Copenhagen v.v.,

c) Helsinki-Copenhagen-Amsterdam--New York v.v., may be operated once a
week,

d) Helsinki-Copenhagen-Zurich v.v., may be operated seven times a week,

e) Helsinki-Copenhagen-Budapest v.v., may be operated twice a week.

II. Routes to be operated by the designated airline of the Government of Denmark:

a) Copenhagen-Helsinki v.v.,

b) Copenhagen-Stockholm-Helsinki v.v.

III. Any route mentioned above can be combined with points in the territory of the
Contracting Party designating the airline.
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[TRANSLATION - TRADUCTION)

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
F[NLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK

RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvemement de la R~publique de Fintande et le Gouvernement du Royaume du
Danemark,

tant parties A la Convention relative A laviation civile internationale et A rAccord
relatif au transit des services a~riens internationaux ouverts a la signature A Chicago le 7
dcembre 1944,

D6sireux de conclure un accord, conformdment i ladite Convention, en vue de pro-
mouvoir les services atriens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier, Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A Paviation civile interna-
tionale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que de toute annexe
adopte conforma6ment A Particle 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6
aux annexes ou A la Convention, conform~ment aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans la
mesure oi ces annexes et amendements ont tA adoptds par les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autorit6s aronautiques" s'entend, en ce qui concerne le Gouverne-
ment de la Rpublique de Finlande, du Bureau national de r'aviation (Ilmailuhallitus) et,
dans le cas du.Gouvemement du Royaume du Danemark, du Minist&e des travaux publics
(Ministeriet for offentlige arbejder), ou, dans les deux cas, de toute personne ou tout organ-
isme habilit6 A remplir les fonctions actuellement exerces par lesdites autoritds;

c) L'expression "entreprise de transport arien dsign~e" s'entend d'une entreprise de
transport a6rien qui a 6t6 d6signe conformment A larticle 3 du prdsent Accord;

d) Les expressions "territoire", "service a6rien", "service arien international", "entre-
prise de transport a~rien" et "escale non comrnmerciale" ont le sens que leur donnent les ar-
ticles 2 et 96 de la Convention;

e) Le terme "annexe" s'entend de 1'annexe au pr6sent Accord ou telle qu'elle peut 8tre
modifi~e conformment aux dispositions du.paragraphe 2 de larticle 14 du pr6sent Accord.
L'annexe fait partie int6grante du pr6sent Accord et, sauf indication contraire, toute
rforence A lAccord vise dgalement l'annexe;

f) Le terme "tarif' s'entend du prix i payer pour le transport de passagers, de bagages
et de marchandises et des conditions d'application de ce prix, y cormpris les frais d'agence
et d'autres services auxiliaires et leurs conditions, mais A lexclusion de la r~mun6ration et
des conditions du transport de courtier.
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Article 2. Droits de trafic

1. Chaque Partie contractante accorde lautre Partie contractante les droits 6noncfs
dans le present Accord en vue d'6tablir des services a~riens internationaux rfguliers sur les
routes indiqudes dans I'annexe au present Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s
respectivement d6nomm6s "les services convenus" et "les routes indiqu6es". Les aronefs
des entreprises de transport atrien dtsign~es par chacune des Parties contractantes ont le
droit, au cours de lexploitation d'un service convenu sur une route indique :

a) De survoler le territoire de I'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) D'y faire des escales non commerciales;

c) Dy faire escale aux points de ladite route indiqu~s dans lannexe du present Accord,
en vue de d6barquer ou d'embarquer, spar~ment ou non, en trafic international, des pas-
sagers, des marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe I du present article ne pourra 8tre interprt~e
comme conf~rant A 'entreprise d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le terri-
toire de lautre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du courier contre
rdmun6ration, ou en vertu d'un contrat de location pour les transporter A un autre point situ
sur le territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. D'signation de lentreprise de transport adrien

1. Chaque Patie contractante aura le droit de dsigner par crit A lautre Partie contrac-
tante une entreprise de transport atrien qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur
les routes indiqudes.

2. Au re~u de cette d6signation, lautre Partic contractante devra, sous rdserve des dis-
positions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d~lai la permission d'ex-
ploitation voulue A lentreprise d6sign(e.

3. Les autorit~s aronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de Fentreprise
d6sign6ce par lautre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites par les lois et r~glements que ces autoit~s appliquent normalement et rai-
sonnablement A lexploitation des services a6riens internationaux, conform6ment aux
dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions d'exploitation
vis~es au paragraphe 2 du prdsent article ou soumettre aux conditions qu'elles jugeront
n~cessaires l'excrcice, par une entreprise d~sign6e, des droits 6num6r6s A Particle 2, dans
tous les cas ofl elle naura pas la certitude qu'une part importante de la proprit6 et le con-
tr6le effectifde lentreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d~signde ou
de ressortissants de cette Partie contractante.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6t& d6signke et autofise, elle pourra mettre en exploita-
tion les services convenus, A condition qu'un tarif applicable au service consid~r6 ait t6
fixd conformment aux dispositions de Particle 9 du prfsent Accord.
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Article 4. Retrait et suspension des autorisations et imposition de conditions

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une autorisation d'exploitation, suspendre
l'exercice, par lentreprise de transport arien d6sign~e par lautre Partie contractante des
droits 6num6rs A rarticle 2 du pr6sent Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle juge nfcessaire :

a) Dans tous les cas o6 elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6
et le contr6le effectif de rentreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui 'a
disign~e on de ressortissants de cette Patie contractante; ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois ou r glements en vigueur sur le territoire
de la Partie contractante qui accorde les droits; ou

c) Si lentreprise manque, de toute autre mani6re, A conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension, ou d'im-
poser des conditions, cornme pr~vu au paragraphe I du present article, afin d'empacher que
les lois ou r~glements continuent d'Stre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6
qu'apr~s consultation de lautre Partie contractante. Dans ce cas, Ia consultation doit com-
mencer dans les trente (30) jours A partir de la date de ]a demande de consultation par l'une
ou l'autre Patie contractante.

Article 5. Exemption de droits de douane et autres droits

1. Les a6ronefs affect6s A des services internationaux par 'entreprise de transport
a~rien d~sign~e de chaque Partie contractante, de meme que leur 6quipement normal, les
carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les
boissons et le tabac) se trouvant A bord, seront exempts de tous droits de douane, frais d'in-
spection et autres droits et taxes A leur arrive sur le territoire de lautre Partie contractante,
A condition que lesdits 6quipement, carburants, lubrifiants et provisions restent A bord de
1aronefjusqu'A ce qu'ils soient r~export6s.

2. Seront aussi exempts de ces droits et taxes, A l'exception des taxes correspondant A
des services :

a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de lune ou I'autre des Parties
contractantes, dans les limites fix6es par les autoritts de cette Patie contractante, et des-
tin6es A atre utilis6es a bord d'aaronefs affect6s A un service international de lautre Pattie
contractante;

b) Les pisces de rechange introduites sur le territoire de lune ou I'autre des Parties con-
tractantes pour l'entretien ou la r6partition d'a6ronefs affect6s A des services internationaux
par lentreprise de transport aarien d6signae dc l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A des aronefs en partance affect6s A des ser-
vices internationaux par les entreprises d6signes de lautre Partie contractante, m~me s'ils
doivent Etre utilisas au-dessus du territoire de Ia Partie contractante oil ils sont pris A bord.

I1 pourra tre exig6 que les articles et produits mentionn6s aux alin6as a), b) et c) ci-
dessus demeurent sous Ia surveillance ou le contr61e de la douane.
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Article 6. Stockage de l'quipement de bord et des provisions

L'Aquipement normal de bord, de mfme que les articles et provisions demeurant i bord
des aeronefs exploitts par ientreprise designec de chaque Partie contractante ne pourront
tre decharges sur le territoire de 'autre Patie contractante qu'avec lassentiment des au-

torit~s douanieres de ce territoire. En ce cas, ils pourront tre places sous la surveillance de
ces autorites jusqu'A ce qu'ils soient reexportds ou qu'on en dispose de quelque autre favon
confonnment aux reglements douaniers.

Article 7. Formalitds d'admission

Les passagers qui traversent le territoire de l'une ou lautre des Parties contractantes ne
seront soumis qu'A des formalit~s de douane et de contr6le de l'immigration tr~s simplifi~es.
Les bagages et les marchandises en transit direct seront exemptts de droits de douane et
autres taxes similaires.

Article 8. Rgles en mati~re de capacitj

1. Les capacites fournies par les entreprises de transport adrien design~es des Parties
contractantes devront etrc adaptes de pres aux besoins du public en mati~re de transports
sur les routes indiqudes entre les territoires des Parties contractantes.

2. Les entreprises de transport aerien ddsign~es par les deux Parties contractantes au-
ront la faculte d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

3. Les entreprises de transport aerien dsign~es par chacune des Parties contractantos
devront, en exploitant les services convenus entre leurs territoires respectifs, prendre en
consideration les interets des entreprises de transport a~rien dsignes par lautre Partie
contractante a fin de ne pas affecter ind~ment les services que ces dernieres assurent sur tout
ou partie des memes routes.

4. La capacitd totale utilis6c pour le trafic i destination ou en provenance de territoires
voisins sera rtpartie le plus tgalement possible entre les entreprises de transport aerien
design~es des Parties contractantes dans lacheminement du trafic entre leurs territoires re-
spectifs. La capacitd A offrir comme la frdquence des services A exploiter, le type d'aeronef
A utiliser par les entreprises de transport aerien design~es sur les trajets locaux et les horai-
res seront decides d'un commun accord par les entreprises designees.

A d6faut d'accord entre les entreprises, celles-ci devront, soixante (60) jours au moins
avant le ddbut du trafic, soumettre la question aux autorites aeronautiques, qui s'efforceront
d'y apporter une solution. Le statu quo sera maintenu en lattente d'une solution au niveau
des entreprises ou des autorites aeronautiques.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 du present article, les entreprises
d6sign6es pourront, en cas d'accroissement inattendu et provisoire de Ia demande, se mettre
d'accord entre elles sur les augmentations temporaires de capacite necessaires pour satis-
faire la demande.
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6. Pour toute route indiqu~e sur laquelle la cinqui~me libertt de rair a &6 accorde,
cette cinqui~me libert6 aura un caract&re compl6mentaire par rapport au trafic entre le ter-
ritoire de la Partie contractante qui a dsign6 l'entreprise de transport a&ien et rttat ott se
situe ]a destination finale du trafic.

Article 9. Tarifs

1. Les tarifs que les entreprises de transport afrien de l'une des Parties contractantes
appliquent au transport , destination ou en provenance du territoire de lautre Partie con-
tractante seront fixes i des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments
d'apprciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la ralisation d'un bn~fice
normal et des tarifs appliques par les autres entreprises.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du present article seront si possible fixds d'un com-
mun accord par les entreprises de transport a&ien d6sign6es des deux Parties contractantes
apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la mme route; les en-
treprises devront autant que possible r~aliser cet accord en recourant A ]a procedure de fix-
ation des tarifs 6tablie par lAssociation du transport a&ien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit~s aronautiques
des Parties contractantes au moins quatre-vingt-dix (90) jours avant la date envisagee pour
leur entree en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d6lai pourra 8tre r6duit, sous r6serve de
laccord desdites autorit~s.

4. Cet accord devra &tre communiqu6 de fayon expresse. Si ni rune ni rautre des au-
torit~s aronautiques n'ont pas, clans un d~lai de trente (30) jours A compter de la date de la
soumission, conformment au paragraphe 3 du present article, express~ment indiqu6 leur
dsaccord, ces tarifs seront consid&rs comme approuvs. Dans le cas oft le dlai de sou-
mission des tarifs est r6duit, comme prvu au paragraphe 3, les autorit6s aronautiques peu-
vent dcider que la p6riode durant laquelle un d~saccord doit Stre notifi6 est inf&ieure A
trente (30) jours.

5. S'il se r~v~le impossible de s'entendre sur un tarif, conformment au paragraphe 2
du present article, ou si, durant Ia p6riode vise aux termes du paragraphe 4 du prdsent ar-
ticle, une autorit aronautique fait savoir A 'autre qu'elle n'approuve pas un tarif fix6, con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 2, les autorit~s aronautiques des Parties
contractantes s'efforceront, aprbs consultation avec les autorit~s a&onautiques de tout autre
Etat dont elles peuvent consid~rer utile d'obtenir ravis, de fixer le tarif par voic d'accord
mutuel.

6. Si les autorit~s a&onautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet d'un tarifqui
leur est soumis en application du paragraphe 3 ci-dessus ou de Ia fixation d'un tarif en vertu
du paragraphe 5, le diffrrend sera r~gl cornme il est dit A Varticle 16 du present Accord.

7. Les tarifs fixes, conformment aux dispositions du pr6sent article, resteront en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s. Toutefois, en vertu du pr6sent
paragraphe, la validit6 des tarifs ne sera pas prolong6e au-delA de douze (12) mois apr~s la
date A laquelle elle aurait normalement expird.
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Article 10. Dispositions financires

L'une ou lautre des Parties contractantes accordera A lautre Partie contractante le libre
transfert, au taux de change officiel, des exc6dents de recettes r6alis~s sur son territoire A
roccasion du transport de passagers, de bagages, de courrier et de fret par lentreprise de

transport arien d6sign6e par l'autre Partie contractante. Lorsque le regime de paiement en-
tre les Parties contractantes est rigi par un accord special, ledit Accord s'appliquera.

Article I]. change de statistiques

1. Les autorits a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A celles
de 'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev~s statistiques, p~riodiques ou au-
ties, dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises de transport a~rien d~sign~es par la premire Partie
contractante.

2. Ces relev~s contiendroni tous les renseignements voulus pour d~terminer le volume
du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus et les points d'origine
et d'arrivte de cc trafic.

Article 12. Approbation des plans de vols

1. L'entreprise de transport arien dsigne par chaque Partie contractante communi-
quera pour approbation aux autorit~s a~ronautiques de lautre Patie contractante, au plus
tard soixante (60) jours avant le d6but des services, son programme de vols pour la saison
d'&6 comme pour la saison d'hiver. Ces programmes doivent indiquer les horaires, la
fr6quence des services et les types d'aronefs utilis~s. Les autorit~s aronautiques de I'autre
Partie contractante feront savoir si elles approuvent ou d~sapprouvent cc programme trente
(30) jours au plus tard avant le debut des services.

2. Toute modification n~cessaire de faible importance apport~e ult~rieurement au pro-
gramme de transport sera conmuuniqu~e aux autorit~s aronautiques des deux Parties con-
tractantes au moins quatorze (14) jours avant le dtbut de cc service modifi6.

Article 13. Consultations

1. Les autoritbs adronautiques des Parties contractantes se consulteront de temps i au-
tre, dans un esprit d'ttroite collaboration, afin d'assurer I'application et l'observation des
dispositions du present Accord et de son annexe.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander des consultations, qui pourront
avoir lieu dans le cadre de discussions ou par correspondance. Ces consultations com-
menceront dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date de r&ception de la de-
mande, moins que les deux Parties contractantes ne conviennent de proroger ce d6lai.
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Article 14. Modifications

1. Si rune des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les dispositions du
prdsent Accord, elle pourra demander une consultation avec lautre Partie contractante; une
telte consultation, qui pourra avoir lieu entre autoritds aronautiques et qui pourra s'effec-
tuer par des discussions ou par correspondance, devra comnencer dans les soixante (60)
jours de la date de rdception de la demande, A moins que les deux Parties contractantes ne
conviennent de proroger ce ddlai. Toute modification ainsi convenue entrera en vigueur
apr~s confirmation par change de notes diplomatiques.

2. Les modifications au tableau annexd au prdsent Accord pourront Etre effectudes par
accord direct entre les autoritds adronautiques compdtentes des Parties contractantes et en-
treront en vigueur apr~s notification par la voje diplomatique.

Article 15. Conformit6 avec des conventions multilatrales

Le prdsent Accord et son annexe seront modifi6s pour &re rendus conformes A toute
convention multilatdrale future qui aurait force obligatoire A rHgard des deux Parties con-
tractantes.

Article 16. Rtglement des diffrends

1. Si un diffdrend s'tkve entre les Parties contractantes quant A linterpr6tation ou A
l'application du prdsent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le rdgler par voie de
ndgociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de ndgocia-
tions, elles pourront convenir de soumettre le diffdrend A la ddcision d'une personne ou d'un
organisme, ou bien, le diffdrend sera, A la demande de tune d'elles, soumis i la d~cision
d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un
et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux premiers. Chaque Partie contractante nommera
son arbitre dans les soixante (60) jours de la date oA Fune d'elles aura requ de lautre une
note diplomatique demandant l'arbitrage du diffdrend par un tribunal ainsi constitu6; Ie
troisi~me arbitre devra 8tre dtsign6 dans un nouveau ddlai de soixante (60) jours. Si rune
ou lautre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le
troisikme arbitre nest pas ddsign6 dans le dMlai prescrit, chacune des Parties contractantes
pourra prier Ie Prdsident du Conseil de rOrganisation de l'aviation civile internationale de
ddsigner ou un ou plusieurs arbitres, scion les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera
ressortissant d'un ttat tiers et pr6sidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent a se conformer A toute decision rendue en ap-
plication du paragraphe 2 du present article.

Article 17. Dnonciation

Chacune des Parties contractantes pourra a tout moment notifier A lautre son intention
de mettre fin au prdsent Accord; ]a notification devra &re communique simultandment A
l'Organisation de ]'aviation civile intermationale. Si pareille notification est donnde, le
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prdsent Accord prendra fin douze (12) mois apres la date a laquelle lautre Partie contrac-
tante I'aura reque, A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant I'expiration de
ce dMlai. En labsence d'accus de r6ception de la part de lautre Pattie contractante, la noti-
fication sera rdputde lui etrc parvenue quatorze (14) jours apr s ]a date de sa rdception par
l'Organisation de I'aviation civile internationale.

Article 18. Enregistrement

Le present Accord et son annexe, ainsi que toute modification dont ils feront ul-
t~rieurement Y'objet seront enregistrs aupr~s de l'Organisation de laviation civile interna-
tionale.

Article 19. Entrge en vigueur

Le prdsent Accord entrera en vigueur trente (30) jours apres I'6change de notes diplo-
matiques confirmant que les formalites constitutionnelles requises par chaque Partie con-
tractante pour lentree en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 satisfaites.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernernents respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait 6 Helsinki, le 19 mai 1978, en deux exemplaires, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de Finlande:
PAAVO VAYRYNEN

Pour le Gouvemement du Royaume du Danemark:

JORGEN ADAMSEN
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
RELATIF AUX SERVICES AERIENS

I. Routes A exploiter par l'entreprise de transport adrien d~sign~e par le Gouvemement
de la Finlande :

a) Helsinki - Copenhague, et vice versa;

b) Turku - Copenhague - et vice versa;

c) Helsinki - Copenhague - Amsterdam - New York, et vice versa; cette route peut
tre exploit&e une fois par semaine;

d) Helsinki - Copenhague - Zurich, et vice-versa; cette route peut tre exploit6e sept
fois par semaine;

e) Helsinki - Copenhague - Budapest, et vice versa; cette route peut 8tre exploit~e
deux fois par semaine.

II. Routes A exploiter par lentreprise de transport a&ien dtsign6e par le Gouvenement
du Danemark:

a) Copenhague - Helsinki, et vice versa;

b) Copenhague - Stockholm - Helsinki, et vice versa.

III. Chacune des routes indiqu~es ci-dessus peut etre combine avec des points situ~s
sur le territoire de ]a Partie contractante ayant d~sign l'entreprise de transport a&ien.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN FOR AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES

The Government of the Republic of Finland and The Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944;

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes an An-
nex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes of
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
been adopted by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Republic of Finland, the
National Board of Aviation and in the case of the Hashemite Kingdom of Jordan, the De-
partment of Civil Aviation/Ministry of Transport and in both cases any person or body au-
thorised to perform any functions at present exercised by the said authorities or similar
functions;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rised in accordance with Article 3 of the present Agreement;

d) the term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial waters
adjacent thereto under the sovereignty of that State; and

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention.

Article 2

1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
the present Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services
on the routes specified in the appropriate Part of the Annex to the present Agreement. Such
services and routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified routes" re-
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spectively. The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating
an agreed service on a specified route, the following rights:

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) to make stops in the said territory at the points specified for the route and routes in
the Annex to the present Agreement for the purpose of putting down and taking up interna-
tional traffic in passengers, cargo and mail in accordance with the appropriate Part of the
Annex.

2) Nothing in paragraph 1) of this Article shall be deemed to confer on the airlines of
one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes.

2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3) and 4) of this Article, without delay grant to the airline or airlines
designated the appropriate operating authorisations.

3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
sations referred to in paragraph 2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2
of the present Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Par-
ty designating the airline or in its nationals.

5) When an airline has been so designated and authorised, it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the provi-
sions of Article 8 of the present Agreement is in force in respect of that service.

Article 4

1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of these rights:
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a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party, or

b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

c) in case the airline otherwise fails to cooperate in accordance with the conditions pre-
scribed under the present Agreement.

2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws or regu-
lations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Par-
ty. In such a case the consultation shall begin within a period of thirty (30) days of the date
of request made by either Contracting Party for the consultation.

Article 5

1) Aircraft operated on international services by the designated airlines of either Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and lubricants, and air-
craft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt
from all customs duties, inspection fees and other similar charges on arriving in the territory
of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported or are used on the part of the journey per-
formed over that territory.

2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with the excep-
tion of charges corresponding to the service performed:

a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within limits
fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board outbound aircraft
engaged in an international service of the other Contracting Party;

b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft used on international services by the designated airlines of the
other Contracting Party;

c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on international
services by the designated airlines of the other Contracting Party, even when these supplies
are to be used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Par-
ty in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs a, b and c above may be required to be kept un-
der Customs supervision or control.

Article 6

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on board
the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Con-
tracting Party only with the approval of the Customs authorities of that territory. In such
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case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to such time as
they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

Article 7

1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting Parties
to operate the agreed services on the specified routes between their respective territories.

2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall take into
account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly
the services which the latter provide on the whole or part of the same routes.

3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the spec-
ified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load fac-
tor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail originating from or destined for the territory of
the Contracting Party which had designated the airline. Provision for the carriage of pas-
sengers, cargo and mail both taken up and put down at points on the specified routes in the
territories of States other than that designating the airline shall be made in accordance with
the general principles that capacity shall be related to:

a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking ac-
count of other transport services established by airlines of the States comprising the area;
and

c) the requirements of through airline operation.

Article 8

1) In the following paragraphs, the term "tariff' means the prices to be paid for the car-
riage of passengers, baggage and freight and the conditions under which those prices apply,
including prices and conditions for agency and other auxiliary services, but excluding re-
muneration or conditions for the carriage of mail.

2) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for carriage to or
from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit,
and the tariffs of other airlines.

3) The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article shall, if possible, be agreed by
the airlines concerned of both Contracting Parties, after consultation with the other airlines
operating over the whole or part of the route, and such agreement shall, wherever possible,
be reached by the use of the procedures of the International Air Transport Association for
the working out of tariffs.

4) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least ninety (90) days before the proposed date of their
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introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the
said authorities.

5) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accordance
with paragraph 4 of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In the event
of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 4, the aeronautical
authorities may agree that the period within which any disapproval must be notified shall
be less than thirty (30) days.

6) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 3 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 5 of this Article, the aeronautical
authorities of either Contracting Party give the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party notice of their disapproval of any tariff agreed in accordance with the provi-
sions of paragraph 3, the aeronautical authorities of the two Parties shall, after consultation
with the aeronautical authorities of any other State whose advice they consider useful, en-
deavour to determine the tariff by mutual agreement.

7) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 4 of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph 6 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 12 of the
present Agreement.

8) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it oth-
erwise would have expired.

Article 9

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Contracting Party
the right of free transfer at the official rate of exchange of the excess of receipts over ex-
penditure earned by those airlines in its territory in connection with the carriage of passen-
gers, baggage, mail and cargo.

Article 10

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with the provisions of the present Agreement and the Annex
thereto.

Article 11

1 ) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
the present Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party. Such
consultation, which may be between aeronautical authorities and which may be through
discussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the
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date of the request. Modifications so agreed upon shall come into force when they have
been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2) Modifications to the Annex of this Agreement may be made by direct agreement be-
tween the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and shall come into
force upon notification through diplomatic channels.

Article 12

1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation.

2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
shall at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by
such a tribunal and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the pe-
riod specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the Pres-
ident of the Council of the International Civil Aviation Organisation may be requested by
either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such
case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President of the
arbitral tribunal.

3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 of
this Article.

Article 13

The present Agreement and its Annex shall be amended so as to conform with any mul-
tilateral convention which may become binding on both Contracting Parties.

Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organisation. In such case the Agreement
shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Con-
tracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry
of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the no-
tice by the International Civil Aviation Organisation.
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Article 15

The present Agreement shall enter into force after thirty (30) days from the exchange
of diplomatic notes confirming that the constitutional requirements of the Contracting Par-
ties for the entering into force of this Agreement have been complied with.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Helsinki this eleventh day of April 1978, in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

MATTi TuOV1NEN

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:

HANI AL KASAWNEH
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE
KINGDOM OF JORDAN FOR THE AIR SERVICES BETWEEN THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

1. a) The airlines designated by the Government of the Republic of Finland shall be
entitled to operate scheduled air services on the following route in both directions:

Points in Finland - intermediate points Amman - points beyond.

b) The right to set down and pick up in ,the territory of the Hashemite Kingdom of Jor-
dan traffic embarked in or destined for the territories of third States is limited to the follow-
mng points:

- two out of the following intermediate points: Belgrade, Athens, Istanbul, one point
in Cyprus

two out of the following point beyond Amman: Teheran, Karachi, Bombay, Colom-
bo.

2. a) The airlines designated by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
shall be entitled to operate scheduled air services on the following route in both directions:

Points in the Hashemite Kingdom of Jordan - intermediate points - Helsinki -
points beyond.

b) The right to set down and pick up in the territory of Finland traffic embarked in or
destined for the territories of third states is limited to the following four intermediate points:

- Damascus,

- Athens or Istanbul or one point in Cyprus,

- Bucharest,

- Belgrade or Zagreb or Budapest

3. The airlines designated by either Contracting Party shall have the right to omit one
or more intermediate points or points beyond out of the specified routes.



Volume 2140, 1-37334

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHtMITE DE
JORDANIE RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement du Royaurne
hach6mite de Jordanic;

Etant parties A la Convention relative A laviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 1944;

Disireux de conclure un Accord compl6mentaire i ladite Convention en vue de l'tab-
lissement de services atriens entre Lours territoires respectifs et au-dela;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du prtsent Accord et sauf si le contexte lexige autrement:

a) le terme "Convention" d6signe la Convention relative A l'aviation civile intemation-
ale, ouverte i ]a signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute Annexe adopt6e
conforrn6ment A i'Article 90 de ladite Convention et tout amendement apport6 aux annexes
ou A la Convention conform6ment A ses Articles 90 et 94, pour autant que ces annexes ou
amendements aient t6 adoptds par les deux Parties contractantes;

b) Lexpression "autorit6s a~ronautiques" s'entend, dans to cas de la R~publique de Fin-
lande, de lOffice national de laviation et, dans celui du Royaume hach6mite de Jordanie,
du D6partement de l'aviation civile/Ministbre des Transports, et dans les deux cas, de toute
personne ou organisme ayant autorit6 pour accomplir une fonction quelconque actuelle-
ment exerce par lesdites autorit~s, ou des fonctions similaires;

c) I'expression "entreprise de transport a6rien d6sign6e" s'applique A une entreprise qui
a 6t6 d6sign6e et habilit6c conform6ment A larticle 3 du pr6sent Accord;

d) le terme "territoire", dans le cas d'un tat, d6signe les zones terrestres et les eaux
territoriales adjacentes, places sous la souverainet6 dudit ttat; et

e) les expressions "services a~riens", "service a~rien international", "entreprise de
transport a6rien" et "escale A des fins non commerciales" ont les significations qui leur sont
respectivement attribu6es A PArticle 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits sp6cifis dans le present
Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux r6guliers sur les routes in-
diqu6es dans la pattie appropri6e de l'Annexe au present Accord. Ces services et routes sont
ci-apr~s appel6s "Les services convenus" et "Les routes indiqu~es", respectivement. Les en-
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treprises de transport arien d6sign~es par chaque Partie contractante jouissent, pendant
rexploitation des services convenus sur une route indiqu6e, des droits suivants:

a) survoler le territoire de l'autre Pattie contractante sans y faire escale;

b) faire des escales non commerciales; et

c) faire escale sur ledit territoire en des points spcifi~s sur la route et les routes in-
diqu~es en annexe au present Accord afin de ddbarquer et d'embarquer en trafic internation-
al des passagers, du fret et du courrier, conform~ment A la partie appropriie de I'Annexe.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du prdsent article ne peut Stre interpr6tte com-
me confdrant aux entreprises de transport a~rien d'une Pattie contractante Ic privilege d'em-
barquer, sur le territoire de r'autre Partie contractante, des passagers, du fret ou du courrier
contre une r~munration ou en vertu d'un contrat de location pour les transporter A un autre
point situ6 sur le territoire de cette autre Pantie contractante.

Article 3

1. Chaque Patie contractante a le droit de d6signer par 6crit A lautre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a~rien charge(s) d'exploiter les services convenus
sur les routes indiqu~cs.

2. Au re~u de cette dsignation, lautre Patie contractante doit, sous r~serve des dispo-
sitions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, accorder sans ddlai A lentreprise ou aux
entreprises de transport a~rien dsign~e(s) les autorisations ad~quates d'exploitation.

3. Les autorit~s aronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport adrien d~signe par l'autre Partic contractante qu'elle fournisse la preuve qu'elle
est en mesure de remplir les conditions prescrites par la lkgislation et la r~glementation nor-
malement et raisonnablement appliqu~es A l'exploitation des services ariens intemation-
aux par lesdites autorits, conformdment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Pattie contractante a le droit de refuser d'accorder les autorisations d'exploi-
tation mentionndes au paragraphe 2 du present article ou d'imposer les conditions qu'elle
juge ndcessaires A 'exercice par une entreprise de transport a~rien d~sign6e des droits sp6ci-
fis A rarticle 2 du prdsent Accord, dans tous les cas ofl ladite Partie contractante n'a pas la
certitude qu'une partie importante de la proprit6 et le contr6le effectif de ladite entreprise
de transport a6rien sont entre les mains de ]a Partie contractante qui Ia ddsign~e ou de ses
ressortissants.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a~rien a t ainsi dsignte et habilit~e, elle peut
commencer A exploiter A tout moment les services convenus, A condition qu'un tarif dabli
conformment aux dispositions de rarticle 8 du present Accord soit en vigueur pour ledit
service.

Article 4

1. Chaque Patie contractante a le droit de r~voquer une autorisation d'exploitation ou
de suspendre I'exercice des droits spkifi~s dans rarticle 2 du prdsent Accord par une entre-
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prise de transport a&ien ddsigne de rautre Partie contractante on d'imposer les conditions
qu'elle juge ncessaires A l'exercice de ces droits :

a) dans tous les cas ofi elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la proprit et
le contr6le effectif de lentreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui i'a
dsignde ou des ressortissants de ladite Partie contractante; ou

b) dans le cas oft l'entreprise de transport a6rien en question ne se conforme pas A ]a
ltgistation et/ou A ]a rglementation de la Partie contractante qui accorde ces droits; on

c) dans le cas o6 Lentreprise de transport adrien manque de toute autre mani~re de con-
former son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Saufn6cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait, de suspension ou d'imposi-
tion de conditions, comme pr~vu au paragraphe 1 du present article, afin d'emp~cher que la
idgislation ou la r~glementation continuent d'atre enfreintes, it n'est fait usage de cette fac-
ultd qu'apr~s consultation avec l'autre Partic contractante. Dans ce cas, les consultations
commencent dans un dlai de trente (30) jours A partir de Ia date A laquelle Ia demande de
consultation a 6t6 dtpos&e par l'autre Partic contractante.

Article 5

1. Les aronefs affects A des services adriens intemationaux par les entreprises de
transport a~ien d~sign~es de l'une ou 'autre Partie contractante, ainsi que leur 6quipement
normal, les carburants et les lubrifiants de m~me que les provisions de bord (y compris les
denrdes alimentaires, tes boissons et le tabac), se trouvant A l'intrieur de I'a6ronef, sont ex-
empt~s de tons droits de douane, frais d'inspection et autres frais similaires A larrivde sur
le territoire de lautre Partie contractante, i condition que lesdits 6quipements et lesdites
provision restent A bord de ra&onefjusqu'au moment oft its sont r6export6s ou utilis&s sur
une partie du voyage accompli au-dessus dudit territoire.

2. Sont 4galement exempt~s des m~mes droits, frais et charges, a 'excepfion des frais
correspondant i un service fourni :

a) les provisions de bord embarqudes sur le territoire d'une Partie contractante, dans les
limites fix~es par les autorit~s aronautiques de tadite Partie contractante et utilises A bord
d'adronefs de l'autre Pattie contractante affect~s A un service a6rien international et en par-
tance de lautre Partie contractante;

b) les pi~ces de rechange introduites sur le territoire de tune des Parties contractantes
pour l'entretien ou la reparation de 'aronef exploit en trafic international par les entrepris-
es de transport a&ien dsign6es de I'autre Partie contractante;

c) les carburants et tes lubrifiants destines A des adronefs en partance affectts A des ser-
vices a6riens internationaux par des entreprises dsign~es de l'autre Partie contractante,
m me lorsque ces foumitures doivent tre utilises pendant la patie du voyage qui se
ddroule au-dessus du territoire de la Partie contractante dans laquelle its ont 6t6 embarqus.

It peut 8tre exig6 que les produits mentionn6s aux alindas a), b) et c) ci-dessus soient
gard~s sous la surveillance ou le contr6le des autoritfs douanires.
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Article 6

L'6quipement normal de bord, de mEme que les articles et provisions demeurant dans
ratronef exploit6 par lentreprise de transport adrien d6signde de chaque Partie contractante
ne peuvent atre ddchargds sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'assenti-
ment des autoritts douanires de ce territoire. Dans ce cas, ils peuvent ftre placts sous la
surveillance de ces autoritts jusqu'A ce qu'ils soient rTexportts ou utilisis de quelqu'autre
faqon, conformdment A la 16gislation douanikre.

Article 7

1. Les entreprises de transport atrien d6signtes des deux Parties contractantes bn~fi-
cient de possibilits dgales et 6quitables quant A lexploitation des services convenus sur les
routes indiqudes entre leurs territoires respectifs.

2. Dans 'exploitation des services convenus, les entreprises de transport atrien de
chaque Partie contractante tiennent compte des intr&ts des entreprises de transport atrien
de l'autre Partie contractante, de faqon a ne pas porter pr6judice aux services atriens que
cetles-ci assurent sur ]a totalit6 ou sur une partie de ces mntmes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport atrien d6signtes des
Parties contractantes sont en rapport 6troit avec les besoins du public en matikre de trans-
pon sur les routes indiqu6es et ont pour objet fondamental d'assurer, selon un coefficient
de charge satisfaisant, une capacit6 suffisante pour rdpondre aux besoins courants et raison-
nablement prtvisibles concernant le transport de passagers, du fret et du courrier, en prov-
enance ou i destination du territoire de la Partie contractante qui a dtsign6 l'entreprise. Le
transport des passagers, du fret et du courtier, qui sont embarqu~s ou dTbarqus en des
points situds sur les routes indiqudes dans les territoires d'ttats autres que celui ddsignant
rentreprise, est assur6 conform6ment aux principes gencraux suivants selon lesquels la ca-
pacit6 doit 6tre en rapport avec :

a) les exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a ddsign6 l'entreprise de transport adrien;

b) les exigences du trafic de la rdgion que traverse Pentreprise, compte tenu des autres
services de transport 6tablis par les entreprises de transport atrien des tats compris dans
]a rtgion; et

c) les exigences de lexploitation des services afriens long courtier.

Article 8

1. Dans les paragraphes suivants, on entend par "tarif' le prix A payer pour le transport
de passagers, de bagages et de fret, ainsi que de conditions dans lesquelles ces prix s'appli-
quent y compris les prix et conditions des services d'agence et autres services auxiliaires,
mais A l'exciusion de la rtmun6ration et des conditions pour le transport du courrier.

2. Les tarifs appliques par les entreprises de transport atrien d'une Partie contractante,
pour le transport A destination ou en provenance du territoire de lautre Partie contractante,
sont fixts i des taux raisonnables, compte drment tenu de tous les 6I6ments d'apprdciation
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pertinents, y compris les frais d'exploitation, un ben6fice raisonnable et les tarifs des autres
entreprises de transport aerien.

3. Les tarifs mentionnes au paragraphe 2 du present article doivent faire, si possible,
lobjet d'un accord entre les entreprises de transport arien designees concern6es des deux
Parties contractantes apr~s consultations, avec les autres entreprises de transport a6rien ex-
ploitant ]a totalit6 ou une partie de la route en question et cet accord doit, chaque fois que
possible, etre conclu conformement aux procedures de l'Association du transport adrien in-
ternational (IATA).

4. Les tarifs, ainsi convenus, sont soumis pour approbation aux autorites aeronautiques
des deux Parties contractantes quatre-vingt-dix (90) jours au moins avant la date propos6e
pour leur entree en vigueur. Dans des cas particuliers, ce dMlai peut etre raccourci sous
r6serve de l'accord desdites autorit6s.

5. Cette approbation doit etre communiquee de fagon formelle. Si aucune des autorit6s
a6ronautiques n'exprime de desapprobation dans un d6lai de trente (30) jours A compter de
]a date de la pr6sentation du tarif, conformement au paragraphe 4 du pr6sent article, lesdits
tarifs sont consideres comme approuv6s. Au cas oii le dMlai de pr6sentation a t6 raccourci,
comme pr6vu au paragraphe 4, les autorites a6ronautiques peuvent d6cider que le d6lai au
cours duquel un d6saccord doit etre notiti6 est ramen6 A moins de trente (30) jours.

6. Sil se r6vele impossible de s'entendre sur un tarif, conform6ment au paragraphe 3
du present article, ou si, pendant la periode applicable conformement au paragraphe 5 du
present article les autorit6s aeronautiques d'une Partie contractante font savoir i celles de
l'autre qu'elles n'approuvent pas le tarif propose, conformement aux dispositions du para-
graphe 3, les autorites aeronautiques des deux Parties, apr~s consultation avec les autorit6s
a6ronautiques de tout autre tat dont elles peuvent considerer utile d'obtenir lavis, s'ef-
forcent de d6terminer le tarif d'un commun accord.

7. Si les autorit6s aeronautiques ne parviennent pas , s'entendre au sujet dun tarif qui
leur est propose aux termes du paragraphe 4 du present article, ou sur la determination d'un
tarif quelconque aux termes du paragraphe 6 du present article, le differend est r6gl6 con-
form6ment aux dispositions de ]'article 12 du pr6sent Accord.

8. Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du present article reste en vigueur
jusquA' ce qu'un nouveau tarif ait et6 fixe. N6anmoins, en vertu du pr6sent paragraphe, ]a
validit6 d'un tarif ne peut Stre prolongee pendant plus de douze (12) mois apros la date A
laquelle elle aurait normalement expire.

Article 9

Chaque Partie contractante accorde aux entreprises de transport a6rien d6signees de
l'autre Partie contractante le droit de transfdrer librement au taux du change officiel l'exc6-
dent des recettes sur les depenses, r6alise par lesdites entreprises sur son territoire i locca-
sion du transport de passagers, de bagages, de courrier et de fret.
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Article 10

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s aronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent de temps A autre pour s'assurer de la bonne application du present Ac-
cord et du respect de ses dispositions ainsi que de son Annexe.

Article II

1. Si Iune ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du prtsent Accord, elle peut demander des consultations A l'autre Partie
contractante. De telles consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit6s afonau-
tiques et s'effectuer oralement ou par 6crit, doivent commencer dans les soixante (60) jours
A compter de la date de rception de la demande. Toute modification ainsi convenue entre
en vigueur apr~s confirmation par un 6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications A 'Annexe au present Accord peuvent etre faites par un accord
direct entre les autorit~s aronautiques des Parties contractantes et entrent en vigueur apr~s
notification par la voie diplomatique.

Article 12

1. Si un diff6rend surgit entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou
de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de
le r6soudre par des n6gociations.

2. Si elles n'y parviennent pas, elles peuvent convenir de soumettre le difffrend pour
d6cision A une personnalit6 ou A un organisme; faute d'accord en ce sens, le diffrend est, A
la demande de tune ou l'autre des Parties contractantes soumis pour d6cision A un tribunal
de trois arbitres dont un doit etre d6sign6 par chaque Partie contractante et le troisi~me par
les deux arbitres djA nomm6s. Chaque Partie contractante nomme un arbitre dans un d6lai
de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception par l'ne ou rautre Partie contrac-
tante d'une notification de 'autre, par la voie diplomatique, demandant larbitrage du dif-
frend par un tel tribunal et le troisi~me arbitre doit 8tre d6sign6 dans un nouveau d1ai de
soixante (60) jours. Si I'une ou I'autre des Parties contractantes manque de d6signer son ar-
bitre dans le d6lai sp6cifi6, ou si le troisime arbitre n'est pas d6sign6 au cours du dM1ai
specifiA, le President du Conseil de l'Organisation de laviation civile intemationale peut
etre requis par lune ou l'autre Partic contractante de d6signer un arbitre ou des arbitres selon
les cas. Le troisi~me arbitre est alors un ressortissant d'un ttat tiers et fait fonction de Pr6si-
dent du tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes se conforment A toute d6cision prise au titre du paragraphe
2 du pr6sent article.

Article 13

Le pr6sent Accord et son Annexe sont anend6s de faqon A 6tre conformes A toute con-
vention multilat6rale i laquelle peuvent adhirer les deux Parties contractantes.
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Article 14

Chaque Partie contractante peut A tout moment informer I'autre Partie contractante de
sa dcision de mettre fin au present Accord. La notification doit 8tre simultandment corn-
muniqu~e A l'Organisation de Iaviation civile intemationale. Dans cc cas, le present Accord
cesse d'&tre valide douze (12) mois A compter de la date de rdception de la notification par
I'autre Partie contractante saufsi ladite notification est retiree par accord avant !'expiration
de la date en question. Faute d'un accuse de rception de la part de rautre Partie contracta-
nte, la notification est rputde avoir 6t6 reque quatorze (14)jours apr~s sa rdception par r'Or-
ganisation de Iaviation civile internationale.

Article 15

Le present Accord entre en vigueur trente (30) jours apr~s 1change de notes diploma-
tique confirmant que les formalitds constitutionnelles des Parties contractantes ndcessaires
pour 1'entre en vigueur du prdsent Accord sont accomplies.

T7n f-; de quoi, les soussignds, A cc dment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
t6 le present Accord.

double exemplaire A Helsinki le onze avril 1978 en langue Anglaise.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande

MATI TuoVINEN

Pour le Gouvemrnement du Royaume hachdmite de Jordanie:

HANI AL KASAWNEH
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHEMITE DE JOR-
DANIE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS

1. a) Les entreprises de transport a6rien disign~es par le Gouvemement de la R~pub-
lique de Finlande sont autoris~es A exploiter dans les deux directions les services a6riens
convenus sur la route suivante :

Points en Finlande - points interm~diaires - Amman - points au-deli.

b) Le droit de d~barquer et d'embarquer sur le territo ire du Royaume hach6mite de Jor-
danie du trafic embarqu6 dans des territoires d'ttats tiers, ou destinE A ces derniers, est lim-
it6 aux points suivants :

- deux des points interm~diaires suivants : Belgrade, Athnes, Istanbul, un point A
Chypre

- deux des points suivants au-deli d'Amman : Th6ran, Karachi, Bombay, Colombo.

2. a) Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par le Gouvemement du Royaume
hach~mite de Jordanie sont autoris~es A exploiter dans les deux directions les services
a~riens convenus sur la route suivante :

Points au Royaume hach~mite de Jordanie - points interm6diaires - Helsinki -
points au-deli

b) Le droit de d~barquer et d'embarquer sur le territoire de Finlande du trafic embarqu6
dans des territoires d'ttats tiers, ou destin6 A ces derniers, est limit6 aux quatre points inter-
m~diaires suivants:

- Damas

- Ath~nes ou Istanbul ou un point A Chypre

- Bucarest

- Belgrade ou Zagreb ou Budapest

3. Les entreprises de transport a6rien ddsign~es par 'une ou l'autre Partie contractante
ont le droit d'omettre un ou plusieurs points interm~diaires ou des points au-del sur les
routes indiqu~es.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Lithuania, hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement in conformity with and supplementary to the said
Convention for the purpose of establishing scheduled air services between and beyond their
respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes and Con-
vention adopted under Articles 90 and 94 thereof, so far as those Annexes and amendments
have become effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Finland, the
Civil Aviation Administration, and in the case of the Republic of Lithuania, the Ministry of
Transport, or, in both cases, any other person or body authorized to perform any functions
at present exercised by the said aeronautical authorities;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Articles 2 and 96
of the Chicago Convention;

e) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of paragraph 2 of Article 18 of this Agreement;

) the term "tariff' means the prices to be charged for the carriage of passengers, bag-
gage or cargo (excluding mail), including any significant additional benefits to be furnished
or made available in conjunction with such carriage, and the commission to be paid on the
sales of tickets for the carriage of persons, or on corresponding transactions for the carriage
of cargo. It includes also the conditions that govern the applicability of the price for carriage
or the payment of commission.

2. The Annex forms an integral part of this Agreement and all references to this Agree-
ment shall include reference to the Annex unless otherwise provided.
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3. Titles given to the Articles of this Agreement are for reference purposes only.

Article 2. Grant of Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of the latter Party's international air services:

a) the fight to fly across its territory without landing;

b) the fight to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of operating international air services on the routes speci-
fied in the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the
agreed services" and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service
on a specified route an airline designated by each Contracting Party shall enjoy, in addition
to the rights specified in paragraph I of this Article, the right to make stops in the territory
of the other Contracting Party at the points specified for that route in the Annex for the pur-
pose of taking up and/or putting down international traffic in passengers, cargo and mail,
separately or in combination.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or several airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes. However, each Contracting Party may only designate one airline to oper-
ate on any single route specified in the Annex to this Agreement.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw or alter such designation.

3. On receipt of such written designation the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party shall, subject to the provisions of paragraph 4 of this Article and paragraph 1
of Article 4, without delay grant to each designated airline the appropriate operating autho-
rization.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions

of the Chicago Convention.

5. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the airline complies with all applicable provi-
sions of this Agreement, including those relating to tariffs.
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Article 4. Refusal, Revocation or Suspension of Operating Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse
to grant or to revoke an operating authorization or to suspend the exercise of the rights spec-
ified in Article 2 of this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party,
or to impose such conditions as they may deem necessary on the exercise of those rights:

a) in any case where they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; or

b) in case of failure by that airline to comply with the laws and/or regulations of the
Contracting Party granting the rights; or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of laws and/or
regulations, such right shall be exercised only after consultations with the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of
fifteen (15) days from the date of a request for consultations.

Article 5. Air Traffic Charges

Fees and charges for the use of airports and other aviation facilities imposed by the
competent authorities in the territory of either Contracting Party on the aircraft of any air-
line of the other Contracting Party shall not be higher than those imposed on aircraft of a
national airline engaged in similar international air services.

Article 6. Exemption from Taxes, Customs Duties and other Charges

1. Aircraft operated on international air services by a designated airline of one Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubri-
cants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be exempted from all taxes, customs duties, inspection fees and other similar charges on
arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment, spare
parts, supplies and stores remain on board the aircraft up to such time as they are re-export-
ed or are used or consumed by such aircraft on flights over that territory.

2. There shall also be exempt from the taxes, duties, fees and charges referred to in
paragraph I of this Article, with the exception of charges based on the cost of the service
provided:

a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within rea-
sonable limits, for use on an outbound aircraft engaged in an international air service of a
designated airline of the other Contracting Party;

b) spare parts, including engines, introduced into the territory of one Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft engaged in an international air service of a desig-
nated airline of the other Contracting Party;



Volume 2140, 1-3 7335

c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the
territory of one Contracting Party for use in an international air service of a designated air-
line of the other Contracting Party, even when these supplies are to be used on the part of
the journey performed over the territory of the other Contracting Party, in which territory
they are taken on board.

3. Materials referred to in paragraph 2 of this Article may be required to be kept under
Customs supervision or control.

4. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts
normally retained on board aircraft operated by a designated airline of one Contracting Par-
ty, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval
of the customs authorities of that Contracting Party. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

5. Necessary airline documents, such as timetables, air tickets and air waybills, intend-
ed for the use of a designated airline of one Contracting Party and introduced into the ter-
ritory of the other Contracting Party, shall be exempted from taxes, customs duties,
inspection fees and other similar charges in the latter territory.

6. Baggage and cargo in direct transit across the territory of a Contracting Party shall
be exempt from taxes, customs duties, inspection fees and other similar charges not based
on the cost of services on arrival or departure.

Article 7. Capacity Provisions

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on any route specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services the designated airline or airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or any part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall retain as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passen-
gers and cargo, including mail, coming from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline(s).

4. The right to take up or discharge on the agreed services international traffic destined
for and coming from third countries at a point or points on the routes specified in the Annex
to this Agreement shall be exercised in accordance with the general principles of orderly
development of international air transport and shall be subject to the general principle that
capacity should be related to:

a) the traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate
destination of the traffic;

b) the requirements of through airline operations; and
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c) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking ac-
count of local and regional services.

Article 8. Approval of Traffic Programmes

1. The airline or airlines designated by one Contracting Party shall submit its or their
traffic programmes (for the Summer and Winter Traffic periods) for approval to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at least thirty (30) days prior to the be-
ginning of the operation. The programme shall specify the timetables, the frequency of the
services and the types of aircraft, including configuration and number of seats, to be used.
The aeronautical authorities shall give their decision on such traffic programme submis-
sions within twenty (20) days from the date the airline concerned submits its programme
for approval.

2. Each alteration in the traffic programme as well as requests for permission to operate
additional flights shall be submitted by the airline or airlines designated by one Contracting
Party for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such re-
quests for alteration or for additional flights shall be dealt with promptly by the aeronautical
authorities.

Article 9. Information and Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such information and statistics
relating to traffic carried on the agreed services by the designated airline or airlines of the
first Contracting Party to and from the territory of the other Contracting Party as may nor-
mally be prepared and submitted to its national aeronautical authorities. Any additional sta-
tistical traffic data which the aeronautical authorities of one Contracting Party may desire
shall, upon request, be a subject of mutual discussion and agreement between the aeronau-
tical authorities of the two Contracting Parties.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit, character-
istics of service (such as standards of speed and accommodation), the interests of users and
the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be fixed in
accordance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph t of this Article may be agreed between the des-
ignated airlines concerned in respect of each of the specified routes. However, inter-airline
consultations shall not be a mandatory requirement for the filing and establishment of tar-
iffs.

3. Each tariff shall be filed for the approval of the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties at least thirty (30) days (or such shorter period as the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties may agree) before the proposed date of its introduction.
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4. Each proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party at any time. In the absence of such approval it will be treated as having been
approved by the aeronautical authorities of a Contracting Party unless within twenty (20)
days after the date of filing the aeronautical authorities of that Contracting Party have
served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party written notice of dis-
approval of the proposed tariff. If, however, either of the aeronautical authorities gives such
written notice of disapproval the aeronautical authorities may at the request of either try to
determine the tariff by agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot determine a tariff under the provisions of para-
graph 4 of this Article the dispute may at the request of either be settled in accordance with
the provisions of Article 17 of this Agreement.

6. Each tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until it has been replaced by a new tariff determined in accordance with the provi-
sions of this Article. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties a tariff shall not have its validity extended by virtue of this paragraph for
more than twelve (12) months after the date on which it would otherwise have expired.

Article 11. Fair Competition

Each Contracting Party shall, where necessary, take all appropriate action within its ju-
risdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely
affecting the competitive position of the airlines of the other Contracting Party.

Article 12. Commercial Authorities

1. The designated airline or airlines of each Contracting Party shall have the right to
maintain in the territory of the other Contracting Party, within the scope of the laws and
regulations in force therein, such offices and administrative, commercial and technical per-
sonnel as may be necessary for the requirements of the designated airline concerned.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport
services on their own transportation documents in the territories of both Contracting Par-
ties, either directly or through an agent. Each Contracting Party shall refrain from restrict-
ing the right of the designated airline(s) of the other Contracting Party to sell, and of any
person to purchase such transportation.

3. Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, allow each designated airline of
the other Contracting Party to perform its own handling of passengers, baggage and cargo
(self-handling) in the territory of the first Contracting Party. This right is subject to capacity
limitations at the airport concerned and does not include air-side ground handling services
(aircraft ground handling).

Article 13. Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer the excess
of the receipts over expenditure in the territory of the sale. The revenues from sales of air



Volume 2140, 1-37335

transport services and ancillary or supplemental services provided directly or through
agents, as well as commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting
transfer, shall be included in such net transfer.

2. Such transfers shall be effected in a freely convertible currency at the official rate of
exchange and shall not, with the exception of normal banking charges and procedures, be
subject to any charge, limitation, imposition or delay.

Article 14. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
and technical requirements established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Chicago Convention to the extent that such security pro-
visions and requirements are applicable to the Contracting Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operators of airports in their
territory act in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions and requirements referred to in paragraph 3 above re-
quired by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the
territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect pas-
sengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during board-
ing or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.
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Article 15. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into, or de-
parture from its territory of aircraft engaged in international air services or to the operation
and navigation of such aircraft while within the said territory shall apply to the designated
airline or airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry to, stay in or de-
parture from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as formalities regarding
entry, exit, emigration, immigration, customs, currency, health and quarantine shall apply
to passengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline or air-
lines of the other Contracting Party, while they are within the said territory.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purposes shall, except
in respect of security measures against acts of violence and air piracy, be subject to no more
than a simplified control.

Article 16. Consultations

In a spirit of close co-operation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of
and satisfactory compliance with the provisions of this Agreement.

Article 17. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
shall at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by
such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the pe-
riod specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
may at the request of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In all cases, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as
President of the arbitral tribunal. The arbitral tribunal shall determine its own procedure.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 of
this Article.

4. The expenses of the arbitration shall be equally shared between the Contracting Par-
ties.
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Article 18. Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request, unless
both Contracting Parties agree to an extension of this period. Any modification agreed in
such consultations shall be approved by each Contracting Party in accordance with its legal
procedures and shall enter into force on the first day of the second month after the Contract-
ing Parties have notified each other that these procedures have been complied with.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article, amendments relating
only to the Annex may be agreed upon between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties and shall become effective as agreed between them.

Article 19. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be communi-
cated to the International Civil Aviation Organization.

2. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of re-
ceipt of the notice by the other Contracting Party. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received four-
teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article 20. Multilateral Conventions

If a general multilateral air convention enters into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article 16 of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the said multilateral convention.

Article 21. Registration with ICA 0

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other through diplomatic channels that the proce-
dures necessary for the entry into force of this Agreement have been completed.

2. This Agreement shall be concluded for an initial period of five (5) years. Thereafter
it shall remain in force indefinitely, unless denounced by one of the Contracting Parties
twelve (12) months prior to the expiry of the said period of five (5) years. At any time there-
after it may be denounced by either Contracting Party in accordance with Article 19.
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Done in duplicate at Helsinki on 29 November 1993, in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government of the Republic of Lithuania:

JONAS BIRZISKIS
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA

1. Routes which may be operated by the designated airline(s) of Lithuania, in both di-
rections:

Points of origin

Points in Lithuania

Points in Finland
Helsinki and/or two other points in Finland to

be chosen by Lithuania

2. Routes which may be operated by the designated airline(s) of Finland, in both direc-
tions:

Points of origin
Points in Finland

Points in Lithuania
Vilnius and/or two other points in Lithuania to

be chosen by Finland

3. Intermediate points and points beyond, including possible fifth freedom rights, will
be subject to specification between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.



Volume 2140, 1-37335

[TRANSLATION - TRADucT1ON]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R-tPUBLIQUE DE LITUANIE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique
de Lituanie, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties contractantes";

ttant parties i ]a Convention relative d laviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 dcembre 1944;

Dsireux de conclure un Accord compltmentaire de ladite Convention et conforme A
cette derni~re dans le dessein de crier et d'exploiter des services de transport arien entre
leurs territoires respectifs et au-dei;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord et i moins que le contexte n'appelle une autre interpr6-
tation :

a) L'expression "la Convention de Chicago" s'entend de la Convention relative i l'avi-
ation civile internationale, ouverte i la signature i Chicago le 7 dcembre 1944, et 6gale-
ment de toute Annexe adopt&e aux termes de l'Article 90 de ladite Convention, ainsi que de
tous amendements des Annexes et de la Convention adopt~s au titre des Articles 90 et 94,
dans la mesure oti lesdits Annexes et amendements ont 6t6 ratifies par les deux Parties con-
tractantes;

b) L'expression "autorit~s aronautiques" d6signe, dans le cas de la R~publique de Fin-
lande, l'Administration de ]'aviation civile et, dans celui de ]a R~publique de Lituanie, le
Minist~re des transports ou, dans les deux cas, toute autre personne ou organisme habilit6
A exercer les fonctions relevant A ce jour desdites autorit6s aronautiques ou des fonctions
similaires;

c) L'expression "entreprise d~sign~e" s'entend d'une entreprise de transport arien
d~sign~e et autoris~e, conformdment A 'article 3 du present Accord;

d) Les expressions "territoire", "services ariens", "services ariens internationaux",
"entreprise de transport arien" et "escale non connnerciale" ont le sens que leur donnent
les Articles 2 et 96 de la Convention de Chicago;

e) Le terme "Annexe" s'entend de l'Annexe au pr6sent Accord ou telle qu'elle peut atre
amend~e conformment aux dispositions du paragraphe 2 de I'article 18 du pr6sent Accord;

f) Le terme "tarif' s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de bagages
et de marchandises (A l'exclusion du courrier), y compris toutes prestations suppl~mentaires
importantes devant tre fournies ou propos~es A i'occasion desdits transports et de la com-
mission A verser sur la vente des billets pour le transport de personnes ou pour les transac-
tions correspondantes pour le transport de marchandises. II englobe dgalement les
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conditions qui r6gissent I'applicabilit6 du prix du transport ou du paiement de la commis-
sion.

2. L'Annexe fait partie int6grante du pr6sent Accord et, sauf indication contraire, toute
r6f6rence a I'Accord vise 6galement l'Annexe.

3. Les titres des articles du pr6sent Accord sont uniquement donn6s en tant que
r6frences.

Article 2. Octroi de droits de circulation

1. Chaque Partic contractante accorde A lautre Pattie les droits suivants en ce qui con-
cerne lexploitation de services a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits sp6cifi~s
dans le pr6sent Accord aux fins d'exploiter des services a~riens internationaux sur les routes
indiqu6es dans l'Annexe au pr~sent Accord. Lesdits services et lesdites routes sont ci-apres
d6nomm6s "ies services convenus" et "les routes indiqu6es" respectivement. Lentreprise
de transport a6rien d6sign6e par chaque Partie contractante, exploitant des services conve-
nus sur une route indiqu6e, b6nficie, outre les droits susmentionn~s au paragraphe I du
present Article, du droit de faire des escales sur le territoire de I'autre Partie contractante
aux points spcifi6s pour ladite route dans lAnnexe aux fins d'embarquer ou de d6barquer,
dans le cadre de transports a&iens internationaux, des passagers, des marchandises ou du
courrier, s~par~ment ou ensemble.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du prdsent article ne peut &tre interpr~t6e corn-
me conf6rant A lentreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Patic contractante, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mundration ou en ex6cution d'un contrat
de location, a un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. Designation et habilitation des entreprises de transport a&ien

1. Chaque Partie contractante ale droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien qui seront charg6es d'exploiter les services
convenus sur les routes indiqu6es. Toutefois, chaque Partie contractante ne peut d6signer
qu'une entreprise de transport afrien pour exploiter des services sur une route unique sp~ci-
fie dans la patie appropri6e de l'Annexe au pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante a Ie droit de retirer ou de modifier ladite designation.

3. Au requ de cette d6signation 6crite, les autoritds a6ronautiques de lautre Partie con-
tractante doivent, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du present article et du
paragraphe 1 de Particle 4, accorder sans d~lai A chaque entreprise de transport a6rien
d6signee lautorisation d'exploitation adequate.

4. Les autorit6s a6ronautiques d'une Pattie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport a6rien d6sign6e par rautre Patie contractante la preuve qu'elle est en mesure
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de remplir les conditions prescrites par les lois et rglements que ces autoritds appliquent
normalement et raisonnablement A I'exploitation des services a6riens commerciaux interna-
tionaux, en conformit6 avec les dispositions de la Convention de Chicago.

5. Lorsqu'une entreprise de transport adrien a 6t6 ainsi ddsignde et autorisde, elle peut
commencer i exploiter A tout moment les services convenus, A condition que ladite entre-
prise de transport a~rien se conforme A toutes les dispositions applicables du present Ac-
cord, y compris celles concernant les tarifs.

Article 4. Refus, annulation ou suspension de l'autorisation d'exploitation

1. Les autoritds aronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de refuser d'ac-
corder ou de rtvoquer une autorisation d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits
spdcifids At article 2 du prtsent Accord par une entreprise de transport adrien ddsign~c par
lautre Partie contractante ou d'imposer les conditions qu'elles peuvent estimer ndcessaires
pour l'exercice desdits droits :

a) Dans tous les cas ot elles n'ont pas la certitude qu'une partie importante de la pro-
prit6 et du contr6le effectif de l'entreprise de transport a6rien sont entre les mains de la Par-
tic contractante qui ra d6signde ou de ressortissants de cette partie; ou

b) Dans les cas ofi la dite entreprise d6signde ne respecte pas la loi et/ou la rdglemen-
tation de la Partie contractante qui accorde les droits; ou

c) Dans le cas oft 'entreprise de transport arien manque de toute autre maniir de con-
former son exploitation aux conditions prescrites dans le prdsent Accord.

2. Saufs'il est immdiatement indispensable de prendre une mesure de r6vocation, de
suspension ou d'irnposition des conditions mentionn6es au paragraphe 1 du present article
afin d'empcher que ne se poursuivent des infractions A la lgislation et/ou 4 la r6glemen-
tation, il nWest fait usage de cc droit qu'apr s consultation avec les autoritds adronautiques
de Iautre Pattie contractante. Ces consultations doivent commencer dans les quinze (15)
jours qui suivent la date de la denande de consultations.

Article 5. Taxes d'a&oport

Les taxes et redevances impos6es pour utilisation des adroports et des installations
a6roportuaires par les autorit6s competentes sur le territoire de rune ou l'autre Partie con-
tractante pour ra6ronef d'une entreprise ddsigne de rautre Partie contractante ne peuvent
tre plus 6levdes que celles qui sont impos6es aux entreprises nationales de transport a6rien
fournissant des services adriens internationaux similaires.

Article 6. Exemption des taxes, droits de douane et autres imp6ts

1. Les adronefs affectds A des services adriens internationaux par une entreprise de
transport a6rien ddsignde d'une Partie contractante, de mrme que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denrdes alimentaires,
les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits adronefs, sont exempts de toute taxe, de
tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A leur arrivde sur le territoire
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de l'autre Partie contractantejusqu'au moment ofi is sont r~exportds ou utilisds ou consom-
mds par ledit adronef sur des vols au-dessus du territoire en question.

2. Sont dgalement exemptds des taxes, droits, honoraires et redevances mentionnds au
paragraphe I du prdsent article, A l'exception des redevances correspondant A une prestation
de services :

a) Les provisions de bord embarquees sur le territoire de l'une des Parties contracta-
ntes, dans des limites raisonnables, destindes A &re utilisdes A bord d'a6ronefs quittant le
territoire en question et exploitds en service adrien international par une entreprise de trans-
port adrien ddsignde de lautre Partie contractante;

b) Les pi~ces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et destindes A l'entretien ou A la remise en Stat des adronefs ex-
ploitds en service adrien international par une entreprise de transport adrien ddsignde de
rautre Partie contractante; et

c) Les carburants, les lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6-
diate introduits ou fournis sur le territoire d'une des Parties contractantes et devant Stre util-
isds A bord d'un adronef exploitS en service adrien international par une entreprise de
transport arien ddsignde de l'autre Partie contractante, m~me si ces approvisionnements
sont utilisds au-dessus du territoire de la Partie contractante o6 ius auront 6t6 embarquds.

3. II peut ftre exig6 que les Squipements et approvisionnements mentionnds au para-
graphe 2 du prdsent article soient gardds sous Ia surveillance ou le contr6le des autoritds
douanires.

4. L'dquipement normal de bord, ainsi que les articles et provisions et pices de re-
change normalement conservds A bord des adronefs exploit6s par lentreprise de transport
adrien dtsignie d'une Partie contractante ne peuvent 6tre ddchargds sur le territoire de l'au-
tire Partie contractante qu'avec lassentiment des autoritds douanidres de ce territoire. Dans
ce cas, ils peuvent Stre placds sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient
rdexportds ou qu'ils soient utilisds de quelqu'autre favon conformdment aux rdglements
douaniers.

5. Les documents ndcessaires tels qu'horaires, billets et connaissements a6riens des-
tinds i tre utilisds par une entreprise de transport adrien ddsignde d'une Partie contractante
et introduits sur le territoire de l'autre Partie contractante sont exemptds de droits de douane,
des frais d'inspection et autres taxes similaires sur ce territoire.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct A travers le territoire d'une Partie
contractante sont exempts des droits de douane, redevances et autres taxes similaires qui ne
sont pas basds sur le cofit des services A I'arrivde et au ddpart.

Article 7. Dispositions relatives & la capacit

1. Les entreprises de transport adrien ddsigndes des Parties contractantes ont la facult6
d'exploiter, dans des conditions Squitables et Sgales, les services convenus sur les routes in-
diqudes dans 'Annexe au prdsent Accord.

2. En exploitant les services convenus sur les routes indiqudes, l'entreprise ou les en-
treprises de transport adrien ddsign6e(e) de chaque Partie contractante doit tenir compte des
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int~r~ts de 'entreprise ou les entreprises de transport afrien dsignde(s) de 'autre Partic
contractante de faqon i ne pas affecter indfiment les services adriens que la demire fournit
sur la totalit6 ou une partie quelconque des m6mes routes.

3. Les services convenus assurds par les entreprises de transport arien d~sign~es des
Parties contractantes ont toujours pour objectif essentiel de fournir A un taux de charge rai-
sonnable une capacit6 adaptde aux besoins actuels et pr6visibles en ce qui concerne le trans-
port des passagers et des marchandises, y compris le courrier, en provenance ou A
destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 les entreprises de transport
adrien.

4. Le droit dembarquer ou de dbarquer sur les services convenus du trafic internation-
al destin6 i des pays tiers ou en provenance de ces demiers A un point ou des points sur les
routes indiqu~os dans 'Annexe au present Accord est exerc6 conform~ment aux principes
g~n~raux du &veloppement harmonieux des transports a~riens internationaux et il est regi
par le principe g~n6ral que ]a capacit6 doit Etre lie :

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale du
trafic;

b) Aux exigences de lexploitation 6conomique de services long courrier; et

c) Aux exigences du trafic dans les regions desservies par l'entreprise de transport
arien, compte tenu des services a6riens locaux et r(gionaux.

Article 8. Approbation des programmes de trafic agrien

1. L'entreprise ou les entreprises de transport afrien dasign6es par une Partie contrac-
tante souunettent pour approbation, aux autorit~s a6ronautiques de t'autre Partie contracta-
nte et au plus tard trente (30) jours avant le debut des services, ses ou ]curs programmes de
trafic a6rien pour la saison d't6 comme pour la saison d'hiver. Ces programmes doivent in-
diquer en particulier les horaires, la frquence des services et le type d'a6ronefs utilisds, y
compris la configuration et le nombre de sieges. Les autorit6s aronautiques de l'autre Par-
tie contractante communiquent leur d~eision sur ces programmes dans les vingt (20) jours
qui suivent la date A laquelle rentreprise de transport a6rien concem~e les prksente pour ap-
probation.

2. Toute modification des programmes, ainsi que les demandes pour les autorisations
d'exploiter des vols supplmentaires, sont soumises par lFentreprise ou les entreprises de
transport a~rien dasign~e(s) par une Partie contractante pour approbation aux autorit~s
aronautiques de lautre Pattie contractante. Lesdites demandes sont prises en consideration
dans les meilleurs d6lais par les autorit~s aronautiques.

Article 9. Information et statistiques

Les autorit6s aronautiques de l'une ou 'autre Paric contractante fournissent A celles
de I'autre Partie contractante, A leur demande, tous Ics renseignements et statistiques is au
trafic entrepris sur Les services convenus par I'entreprise ou les entreprises de transport
a~rien d~sign~e(s) de ]a premiere Partie contractante a partir du territoire de I'autre partie
contractante ou A destination de ce dernier, comnie celles qui sont normalement 6tablics et
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prsent6es A ses propres autorit s nationales. Toutes donn6es statistiques suppk~mentaires
relatives au trafic que peuvent demander les autoritds aronautiques d'une Partie contracta-
nte font, sur demande, lobjet de discussion et d'un accord mutuel entre les autorit6s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs devant etre appliqu6s pour un service convenu sont fixes A un taux raison-
nable compte dfiment tenu de tous les facteurs pertinents, y compris le coot de lexploita-
tion, un benefice raisonnable et les diffirentes caract~ristiques du transport (telles que la
vitesse et le confort), les int6rets des usagers et les tarifs demand~s par les autres entreprises
de transport a~rien pour une partie quelconque de la route indiqude. Lesdits tarifs doivent
8tre fixes conformrnment aux dispositions suivantes du present article.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe I du present article peuvent &tre fixes d'un com-
mun accord entre les entreprises de transport aerien designees comptentes pour chacune
des routes indiqu~es. Toutefois, des consultations interentreprises ne revetent pas un car-
actre impfratif pour le dep6t et r'tablissement des tarifs.

3. Chaque tarif doit tre depose pour approbation des autorit~s aeronautiques des Par-
ties contractantes trente (30)jours au moins (ou des periodes plus courtes dont peuvent con-
venir les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes) avant la date proposee pour
son introduction.

4. Chaque tarif propose peut etre approuve par les autorit6s adronautiques de l'une ou
i'autre Partie contractante A tout moment. Faute d'une telle approbation, ledit tarif est con-
siddri comme ayant et6 approuv6 par les autorit~s aronautiques d'une Partie contractante,
A moins que dans les vingt (20) jours qui suivent la date de d~p6t, les autoritds aronau-
tiques de ladite Partie contractante aient signifi6 par 6crit aux autoritds a6ronautiques de
lautre Partie contractante leur dtsapprobation A 1'gard du tarifpropos&. Toutefois, dans cc
cas, les autorit~s aronautiques peuvent, A la demande de 'une ou lautre d'entre elles, s'ef-
forcer de ddterminer le tarif d'un commun accord.

5. Si les autoritfs aronautiques ne peuvent 6tablir un tarif aux conditions fix6es par
les dispositions du paragraphe 4 du present article, le difffrend peut, A la demande de l'nne
ou l'autre des Parties contractantes, &tre r~glM conform~ment aux dispositions de Particle 17
du present Accord.

6. Chaque tarif tabli conform~ment aux dispositions du present article demeure en
vigueur jusqu'au moment o6 il est remplac6 par un nouveau tarif 6tabli conformment aux
dispositions du present article. Sauf dispositions contraires accept6es par les autorites a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes, la validitd d'un tarif ne peut tre prolong6e en ver-
tu du present paragraphe pendant plus de douze (12) mois apr~s la date A iaquelle il aurait
autrement expir6.

Article 11. Concurrence loyale

Chaque Partie contractante prend, le cas 6chant, toutes les mesures appropri6es dans
le cadre de sa juridiction pour 6liminer toute forme de discrimination ou de concurrence



Volume 2140, 1-37335

d6loyale pr6judiciable i la comp6titivit6 des entreprises de transport a6rien d6sign6es de
lautre Partie contractante.

Article 12. A ctivitds commerciales

1. L'entreprise ou les entreprises de transport arien d6sign6e(s) de chaque Pattie con-
tractante ont le droit d'installer des bureaux et de faire entrer et employer sur le territoire de
lautre Partie contractante, dans le cadre des lois et r~glements en vigueur sur le territoire
de cette demi~re, le personnel administratif, commercial et technique dont peut avoir be-
soin l'entreprise de transport a6rien conceme.

2. Les entreprises de transport a~rien dsign~es des Parties contractantes ont le droit de
vendre des services de transport aerien avec leur propre documentation de transport das
les territoires des deux Parties contractantes, soit directement, soit par l'entremise d'un
agent. Chaque Partie contractante veille A ne pas restreindre le droit de lentreprise de trans-
port a~rien de vendre ces prestations et celui des personnes int6ress6es de les acheter.

3. Chaque Partie contractante autorise, sur la base de la r6ciprocit6, rentreprise
dsigne de l'autre Partie contractante A assurer elle-meme le traitement des passagers, la
manutenfion des bagages et des marchandises sur le territoire de la premiere Partie contrac-
tante. L'exercice de ce droit est fonction des limites de ]a capacit6 de l'adroport conce6 et
ninclut pas les services de manutention au sol.

Article 13. Transfert defonds

1. Les entreprises de transport a&ien dsign~es des Parties contractantes sont libres de
transf6rer les excddents des recettes enregistr~s sur le territoire de la vente. Les recettes
provenant de ]a vente de services de transport arien et des services connexes ou suppl&-
mentaires fournis directement ou par l'entremise d'agents, ainsi que les int&rAts commer-
ciaux accumulks sur lesdites recettes pendant leur dap6t en attendant le transfert, sont inclus
dans ledit transfert net.

2. Les transferts de fonds s'effectuent en une monnaie librement convertible au taux de
change officiel et, A l'exception des frais et des procedures bancaires habituels, sont ex-
on&rAs de tous imp6ts, taxes, limitations ou ddlais.

Article 14. Sdcurit adrienne

1. Conform~ment aux droits et obligations qu'elles ont contracts dans le cadre du droit
international, les Parties contractantes r~affirment que lobligation qu'elles ont A I'gard de
'autre Partie contractante de protger la s~curit6 de l'aviation civile contre tous les actes

d'intervention illicites fait partie int6grante du present Accord. Sans limiter l'ensemble de
leurs droits et obligations dans le cadre du droit international, les Parties contractantes s'ef-
forcent en particulier d'agir conformiment aux dispositions de ]a Convention relative aux
infractions et A certains autres actes commis A bord des aronefs, sign~e A Tokyo le 14 sep-
tembre 1963, de la Convention pour la rpression de la capture illicite d'atronefs, sign6e A
La Haye le 16 d~cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirigfs
contre la scurit6 de 'aviation civile, sign~e A Montr6al le 23 septembre 1971.
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2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande, toute I'assistance
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports et
des installations de navigation a~rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit de
l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de s6curit6 a6rienne et aux
exigences techniques fix~es par l'Organisation de laviation civile internationale, qui fig-
urent en Annexe A la Convention de Chicago, clans ]a mesure ofi Iesdites dispositions et
normes relatives i a s6curit6 sont applicables aux Parties contractantes; elles demandent
aux exploitants des a6ronefs de leur pavilion ou aux exploitants desdits a6ronefs qui ont
leur principal 6tablissement ou leur r6sidence permanente sur leur territoire d'agir con-
form6ment aux dispositions de s6curitd arienne.

4. Chaque Pattie contractante convient que les exploitants d'a~ronefs sont tenus d'ob-
server les dispositions et les normes de s6curit6 a6rienne mentionn6es au paragraphe 3 ci-
dessus, demand6es par lautre Patie contractante pour l'entr6e sur son territoire ou le d6part
de cc demier ou pendant leur s6jour sur ledit territoire. Chaque Patie contractante veille A
ce que des mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es sur son territoire pour pro-
tger I'a6ronef et inspecter les passagers, lHquipage, les bagages A main, les bagages de
soute, les marchandises et Ies provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le
chargement. Chaque Partie contractante examine 6galement avec bienveillance toute de-
mande pr6sent6e par lautre Partie contractante pour que des mesures sp6ciales de s6curit6
soient prises pour faire face A une menace particuli6re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A lencontre de la s&urit6 d'un de leurs
a6ronefs, de leurs passagers et de leur 6quipage, ou encore d'un a6roport ou d'installations
de navigation a6rienne, les Parties contractantes se prStent mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications et en prenant d'autres mesures approprides en vue de mettre fin
rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

Article 15. Application des lois et reglementations

1. Les lois ct r6glementations d'une Partie contractante relatives A ladmission sur son
territoire ou au ddpart de cc demier de l'adronef assurant des services a6riens intemationaux
ou A l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs pendant leur pr6sence sur ledit tern-
toire s'appliquent A rentreprise ou aux entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de lautre
Partic contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant l'entr6e, le sdjour ou le d6-
part de son territoire des passagers, 6quipages, marchandises ou courtier, telles que les for-
malit6s concemant l'entr~e, la sortie, lNmigration, l'immigration, les douanes, les devises,
la sant6 et les quarantaines, s'appliquent aux passagers, 6quipages, marchandises et courrier
transport~s par la~ronefde lentreprise ou des entreprises de transport a~rien dsign~e(s) de
rautre Partie contractante pendant leur s6jour sur ledit territoire.

3. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct A ravers le territoire de
lune ou Pautre Partie contractante et qui ne quittent pas la zone de La6roport r6serv6e A cette
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fin ne sant soumis qu'A un contr6ie simplifi6, sauf en ce qui concerne des mesures de s6cu-
rit6 visant A prvenir des actes de violence ou de piraterie arienne.

Article 16. Consultations

Dans un esprit d'troite collaboration, les autorit~s atronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent de temps A autre en vue dassurer l'application et le respect des dispo-
sitions du prtsent Accord.

Article 17. Rglement des diffdrends

1. Si un diffrend s'6l6ve entre les Parties contractantes quant A rinterpr~tation ou A
rapplication du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le
r~gler par vole de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement du diff6rend par vole
de ngociations, elles peuvent convenir de soumettre le diffrend i la dcision d'une per-
sonne ou d'un organisme; si etles ne s'entendent pas Ace sujet, le diff&end est, A la demande
de rune ou lautre Partie, soumis pour dcision i un tribunal compos6 de trois arbitres, un
d6sign6 par chaque Partie contractante et le troisi~me devant dtre nomm6 par les deux ar-
bitres d6ji dsign6s. Chacune des Parties contractantes nomme son arbitre clans les soixante
(60) jours qui suivent Ia date de la r6ception par l'autre Partie contractante d'une notification
transmise par la voie diplomatique, demandant an arbitrage du diff6rend par le tribunal en
question et le troisi~me arbitre est d6sign6 au cours d'une nouvelle p6riode de soixante (60)
jours. Si Pune ou l'autre des Parties contractantes ne d~signe pas son arbitre dans les d6lais
spcifi6s, le Pr6sident du Conseil de rOrganisation de laviation civile internationale peut,
a la demande de lune ou rautre Partie contractante, d6signer un ou les arbitres selon les be-
soins. Dans tous les cas, le troisi me arbitre est un ressortissant d'un ttat tiers et fait fonc-
tion de pr6sident du tribunal d'arbitrage. Le tribunal d'arbitrage tablit sa propre proc6dure.

3. Les Parties contractantes se conforment A toute d6cision rendue en application du
paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les dpenses relatives A larbitrage sont partag6es 6galement entre les Parties con-
tractantes.

Article 18. Amendements

1. Si lune ou lautre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations avec lautre Par-
tie contractante. Ces consultations doivent commencer dans un d6iai de soixante (60) jours
A compter de la date de la demande, A moins que les deux Parties contractantes ne convien-
nent dune prolongation de ce d6lai. Toute modification accept~e au cours de ces consulta-
tions est approuvde par chaque Partie contractante, conform6ment A ses dispositions
ltgislatives, et entre en vigueur le premier jour du deuxime mois qui suit celui au cours
duquel les Parties contractantes s'informent r6ciproquement que les fornalit6s voulues ont
6t6 accomplies.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les amendements qui
ne concernent que I'Annexe peuvent Etre d6cidds par les autorit~s adronautiques des Parties
contractantes et entrent en vigueur comme convenu entre elles.

Article 19. Ddnonciation

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par crit A r'autre Par-
tie contractante sa dcision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification est simul-
tan~ment communiqu~e A l'Organisation de laviation civile internationale.

2. Dans ce cas, l'Accord expire douze (12) mois apris la date de reception de Ia notifi-
cation par rautre Partie contractante. En 'absence d'un accuse de rdception de I'autre Partie
contractante, la notification est r~putie avoir &6 revue quatorze (14)jours aprbs la rfception
de ]a notification par rOrganisation de raviation civile internationale.

Article 20. Conventions multilatrales

Si une convention g6nrale multilatrale relative au transport a~rien entre en vigueur
pour les deux Parties contractantes, les dispositions de ladite Convention l'emportent sur
celles du present Accord. Des consultations peuvent Etre organis~es, conformment A rar-
ticle 16 du present Accord, en vue de dterminer la mesure dans laquelle le prdsent Accord
est affect6 par les dispositions de ladite convention multilat~rale.

Article 21. Enregistrement auprs de l'OACI

Le present Accord et ses amendements sont enregistr~s aupr&s de l'Organisation de
'aviation civile internationale.

Article 22. Entrde en vigueur

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit celui
au cours duquel les Parties contractantes se sont notifi6 r6ciproquement par la voie diplo-
matique que les forrnalit6s n6cessaires A son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.

2. Le pr&sent Accord est conclu pour une p6riode initiale de cinq (5) ans. Ensuite, il
demeure en vigueur ind6f'miment A moins d'Etre d6nonc6 par une des Parties contractantes
douze (12) mois avant l'expiration de ladite p6riode de cinq (5) ans. A tout moment par la
suite, il peut 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie contractante, conformment A 'article
19.

Fait en double exemplaire A Helsinki le 29 novembre 1993 en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

OLE NORRBACK

Pour le Gouvemement de la Rpublique de Lituanie:

JONAS BIRZISKIS
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE

1. Routes qui peuvent 8tre exploit6es par lentreprise ou les entreprises de transport
arien d6sign~e(s) de Lituanie, dans les deux directions :

Points d'origine Points en Finlande

Points en Lituanie Helsinki et/ou deux autres points en Finlande
qui seront choisis par la Lituanie

2. Routes qui peuvent 8tre exploites par lentreprise ou les entreprises de transport
a6rien dsigne(s) de la Finlande, dans les deux directions:

Points d'origine Points en Lituanie
Points en Finlande Vilnius et/ou deux autres points en Lituanie qui

seront choisis par la Finlande

3. Les points intermddiaires et les points au-delA, et 6ventuellement les droits de trafic
de cinqui&me libert&, feront lobjet d'accords entre les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Latvia, hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement in conformity with and supplementary to the said
Convention for the purpose of establishing scheduled air services between and beyond their
respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:
a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes and Con-
vention adopted under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments
have been adopted by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Finland, the
Civil Aviation Administration, and in the case of the Republic of Latvia, the Ministry of
Transport, or, in both cases, any other person or body authorized to perform any functions
at present exercised by the said aeronautical authorities;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline", and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Articles 2 and 96
of the Chicago Convention;

e) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of paragraph 2 of Article 18 of this Agreement.

f) the term "agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the carriage of passengers, cargo and mail, separately or
in combination;

g) the term "tariff' means the prices to be charged for the carriage of passengers, bag-
gage or cargo (excluding mail), including any significant additional benefits to be furnished
or made available in conjunction with such carriage, and the commission to be paid on the
sales of tickets for the carriage of persons, or on corresponding transactions for the carriage
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of cargo. It includes also the conditions that govern the applicability of the price for carriage
or the payment of commission.

2. The Annex forms an integral part of this Agreement and all references to this Agree-
ment shall include reference to the Annex unless otherwise provided.

3. Titles given to the Articles of this Agreement are for reference purposes only.

Article 2. Grant of Traffic Rights

t. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of the latter Party's international air services:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of operating international air services on the routes speci-
fied in the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the
agreed services" and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service
on a specified route an airline designated by each Contracting Party shall enjoy, in addition
to the rights specified in paragraph 1 of this Article, the right to make stops in the territory
of the other Contracting Party at the points specified for that route in the Annex for the pur-
pose of taking up and/or putting down international traffic in passengers, cargo and mail,
separately or in combination.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or several airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw or alter such designation.

3. On receipt of such written designation the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party shall, subject to the provisions of paragraph 4 of this Article and paragraph I
of Article 4, without delay grant to each designated airline the appropriate operating autho-
rization.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.
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5. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the airline complies with all applicable provi-
sions of this Agreement, including those relating to tariffs.

Article 4. Refusal Revocation or Suspension of Operating Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse
to grant or to revoke an operating authorization or to suspend the exercise of the rights spec-
ified in Article 2 of this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party,
or to impose such conditions as they may deem necessary on the exercise of those rights:

a) in any case where they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; or

b) in case of failure by that airline to comply with the laws and/or regulations of the
Contracting Party granting the rights; or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of laws and/or
regulations, such right shall be exercised only after consultations with the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of
fifteen (15) days from the date of a request for consultations.

Article 5. Air Traffic Charges

Fees and charges for the use of airports and other aviation facilities imposed by the
competent authorities in the territory of either Contracting Party on the aircraft of any air-
line of the other Contracting Party shall not be higher than those imposed on aircraft of a
national airline engaged in similar international air services.

Article 6. Exemption from Customs and other Duties

1. Aircraft operated on international air services by a designated airline of one Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubri-
cants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be exempted from all customs duties, inspection fees and other similar charges on arriving
in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment, spare parts, sup-
plies and stores remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported or are
used or consumed by such aircraft on flights over that territory.

2. There shall also be exempt from the duties, fees and charges referred to in paragraph
1 of this Article, with the exception of charges based on the cost of the service provided:

a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within rea-
sonable limits, for use on an outbound aircraft engaged in an international air service of a
designated airline of the other Contracting Party;
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b) spare parts, including engines, introduced into the territory of one Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft engaged in an international air service of a desig-
nated airline of the other Contracting Party;

c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the
territory of one Contracting Party for use in an international air service of a designated air-
line of the other Contracting Party, even when these supplies are to be used on the part of
the journey performed over the territory of the other Contracting Party, in which territory
they are taken on board.

3. Materials referred to in paragraph 2 of this Article may be required to be kept under
Customs supervision or control.

4. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts
normally retained on board aircraft operated by a designated airline of one Contracting Par-
ty, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval
of the customs authorities of that Contracting Party. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

5. Necessary airline documents, such as timetables, air tickets and air waybills, intend-
ed for the use of a designated airline of one Contracting Party and introduced into the ter-
ritory of the other Contracting Party, shall be exempted from customs duties and similar
charges in the latter territory.

6. Baggage and cargo in direct transit across the territory of a Contracting Party shall
be exempt from customs duties, fees and other similar charges not based on the cost of ser-
vices on arrival or departure.

Article 7. Capacity Provisions

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on any route specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services the designated airline or airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or any part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall retain as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passen-
gers and cargo, including mail, coming from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline(s).

4. The right to take up or discharge on the agreed services international traffic destined
for and coming from third countries at a point or points on the routes specified in the Annex
to this Agreement shall be exercised in accordance with the general principles of orderly
development of international air transport and shall be subject to the general principle that
capacity should be related to:
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a) the traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate
destination of the traffic;

b) the requirements of through airline operations; and

c) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking ac-
count of local and regional services.

Article 8. Approval of Traffic Programmes

1. The airline or airlines designated by one Contracting Party shall submit its or their
traffic programmes (for the Summer and Winter Traffic periods) for approval to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at least thirty (30) days prior to the be-
ginning of the operation. The programme shall include in particular the timetables, the
frequency of the services and the types of aircraft to be used. The aeronautical authorities
shall give their decision on such traffic programme submissions within twenty (20) days
from the date'the airline concerned submits its programme for approval.

2. Each alteration in the traffic programme as well as requests for permission to operate
additional flights shall be submitted by the airline or airlines designated by one Contracting
Party for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such re-
quests for alteration or for additional flights shall be dealt with promptly by the aeronautical
authorities.

Article 9. Information and Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such information and statistics
relating to traffic carried on the agreed services by the designated airline or airlines of the
first Contracting Party to and from the territory of the other Contracting Party as may nor-
mally be prepared and submitted to its national aeronautical authorities. Any additional sta-
tistical traffic data which the aeronautical authorities of one Contracting Party may desire
shall, upon request, be a subject of mutual discussion and agreement between the aeronau-
tical authorities of the two Contracting Parties.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit, character-
istics of service (such as standards of speed and accommodation), the interests of users and
the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be fixed in
accordance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article may be agreed between the des-
ignated airlines concerned in respect of each of the specified routes. However, inter-airline
consultations shall not be a mandatory requirement for the filing and establishment of tar-
iffs.
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3. Each tariff shall be filed for the approval of the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties at least thirty (30) days (or such shorter period as the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties may agree) before the proposed date of its introduction.

4. Each proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party at any time. In the absence of such approval it will be treated as having been
approved by the aeronautical authorities of a Contracting Party unless within twenty (20)
days after the date of filing the aeronautical authorities of that Contracting Party have
served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party written notice of dis-
approval of the proposed tariff. If, however, either of the aeronautical authorities gives such
written notice of disapproval the aeronautical authorities may at the request of either try to
determine the tariff by agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot determine a tariff under the provisions of para-
graph 4 of this Article the dispute may at the request of either be settled in accordance with
the provisions of Article 17 of this Agreement.

6. Each tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until it has been replaced by a new tariff determined in accordance with the provi-
sions of this Article. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties a tariff shall not have its validity extended by virtue of this paragraph for
more than twelve (12) months after the date on which it would otherwise have expired.

Article 1 . Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall, where necessary, take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adverse-
ly affecting the competitive position of the airlines of the other Contracting Party.

Article 12. Commercial Activities

1. The designated airline or airlines of each Contracting Party shall have the right to
maintain in the territory of the other Contracting Party, within the scope of the laws and
regulations in force therein, such offices and administrative, commercial and technical per-
sonnel as may be necessary for the requirements of the designated airline concerned.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport
services on their own transportation documents in the territories of both Contracting Par-
ties, either directly or through an agent, in any currency. Each Contracting Party shall re-
frain from restricting the right of the designated airline(s) of the other Contracting Party to
sell, and of any person to purchase such transportation.

3. Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, allow each designated airline of
the other Contracting Party to perform its own handling of passengers, baggage and cargo
(self-handling) in the territory of the first Contracting Party. This right is subject to capacity
limitations at the airport concerned and does not include air-side ground handling services
(aircraft ground handling).
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Article /3. Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer the excess
of the receipts over expenditure in the territory of the sale. The revenues from sales of air
transport services and ancillary or supplemental services provided directly or through
agents, as well as commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting
transfer, shall be included in such net transfer.

2. Such transfers shall be effected in a freely convertible currency at the official rate of
exchange and shall not, with the exception of normal banking charges and procedures, be
subject to any charge, limitation, imposition or delay.

Article 14. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
and technical requirements established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Chicago Convention to the extent that such security pro-
visions and requirements are applicable to the Contracting Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory act in conformity with such aviation
security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions and requirements referred to in paragraph 3 above re-
quired by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the
territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect pas-
sengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during board-
ing or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
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navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article I5. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into, or de-
parture from its territory of aircraft engaged in international air services or to the operation
and navigation of such aircraft while within the said territory shall apply to the designated
airline or airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry to, stay in or de-
parture from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as formalities regarding
entry, exit, emigration, immigration, customs, currency, health and quarantine shall apply
to passengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline or air-
lines of the other Contracting Party, while they are within the said territory.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purposes shall, except
in respect of security measures against acts of violence and air piracy, be subject to no more
than a simplified control.

Article 16. Consultations

In a spirit of close co-operation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of
and satisfactory compliance with the provisions of this Agreement.

Article 17. Settlement of Disputes

I. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by
such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the pe-
riod specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
may at the request of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In all cases, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as
President of the arbitral tribunal.
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3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 of
this Article.

4. The expenses of the arbitration shall be equally shared between the Contracting Par-
ties.

Article 18. Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request, unless
both Contracting Parties agree to an extension of this period. Any modification agreed in
such consultations shall be approved by each Contracting Party in accordance with its legal
procedures and shall enter into force on the first day of the second month after the Contract-
ing Parties have notified each other that these procedures have been complied with.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, amendments relating
only to the Annex may be agreed upon between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties and shall become effective as agreed between them.

Article 19. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be communi-
cated to the International Civil Aviation Organization.

2. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of re-
ceipt of the notice by the other Contracting Party. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received four-
teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article 20. Multilateral Conventions

If a general multilateral air convention enters into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article 16 of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the said multilateral convention.

Article 21. Registration with ICAO

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article 22. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other through diplomatic channels that the proce-
dures necessary for the entry into force of this Agreement have been completed.

Done in duplicate at Helsinki on 29 November 1993, in the English language.

For the Government of the Republic Finland:

OLE NORRBACK

For the Government of the Republic of Latvia:

ANDRIS GUTMANIS
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LATVIA

I. Routes which may be operated by the designated airline(s) of Latvia, in both direc-
tions:

Points of origin Points in Finland Points beyond
Points in Latvia Helsinki and/or another point in Any point(s) in third countries

Finland to be chosen by Latvia to be chosen by Latvia
Any point or points on the specified routes may, at the option of a designated airline,

be omitted on any or all flights provided that all services originate or terminate in Latvia.

2. Routes which may be operated by the designated airline(s) of Finland, in both direc-
tions:

Points of origin Points in Latvia Points beyond

Points in Finland Riga and/or another point in Any point(s) in third countries
Latvia to be chosen by Finland to be chosen by Finland

Any point or points on the specified routes may, at the option of a designated airline,
be omitted on any or all flights provided that all services originate or terminate in Finland.

3. Fifth freedom traffic rights to/from any beyond point may be exercised only if an
agreement to that effect is made between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AFRIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REJPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvemement de la R~publique
de Lettonie, ci-apr~s d~nonuns "les Parties contractantes";

ttant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A ]a sig-
nature A Chicago le 7 dcembre 1944;

D~sireux de conclure un Accord compl6mentaire de ladite Convention et conforme i
cette demi~re dans le dessein de cr&r et d'exploiter des services de transport arien entre
leurs territoires respectifs et au-delA;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord, a moins que le contexte n'appelie une autre interpreta-
tion :

a) Lexpression "la Convention de Chicago" s'entend de la Convention relative i l'avi-
ation civile internationale, ouverte A la signature i Chicago le 7 dcembre 1944, et 6gale-
ment de toute Annexe adopt~e aux termes de rArticle 90 de ladite Convention, ainsi que de
tous amendements des Annexes et de la Convention adopt6s au titre des Articles 90 et 94,
dans la mesure oii lesdits Annexes et amendements ont t6 adoptes par les deux Parties con-
tractantes;

b) L'expression "autorits aronautiques" d6signe, dans le cas de la R~publique de Fin-
lande, ]'Administration de Iaviation civile et, dans celui de la R&publique de Lettonie, le
Ministare des transports ou, dans les deux cas, toute autre personne ou organisme habilit6
A exercer les fonctions relevant A cc jour desdites autorit6s a6ronautiques ou des fonctions
similaires;

c) L'expression "entreprise d~sign6e" s'entend d'une entreprise de transport arien
dsigne et autoris~e, conform6ment i 'article 3 du present Accord;

d) les expressions "territoire", "services adriens", "services a6riens intemationaux",
"entreprise de transport a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donnent
les Articles 2 et 96 de la Convention de Chicago;

e) Le terme "Annexe" s'entend de I'Annexe au present Accord ou telle qu'elle peut &tre
amende conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de I'article 18 du prdsent Accord;

f) L'expression "services convenus" s'entend des services aeriens rguliers sur les
routes indiqu6es dans l'Annexe au pr6sent Accord pour le transport des passagers, des
marchandises et du courtier, s6par6ment ou ensemble;

g) Le terme "tarif' s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de bagages
et de marchandises (a rexclusion du courtier), y compris toutes prestations suppl6mentaires



Volume 2140, 1-3 7336

importantes devant tre fournies ou propostes a l'occasion desdits transports et de ]a com-
mission A verser sur la vente des billets pour le transport de personnes ou pour les transac-
tions correspondantes pour le transport de marchandises. i1 englobe 6galement les
conditions qui r6gissent l'applicabilit6 du prix du transport ou du paiement de la commis-
sion;

2. L'Annexe fait partie int6grante du pr6sent Accord et, sauf indication contraire, toute
r~frence A l'Accord vise 6galement l'Annexe.

3. Les titres des articles du pr6sent Accord sont donnis en tant que rifrences.

Article 2. Octroi de droits de circulation

1. Chaque Partie contractante accorde A I'autre Partie les droits suivants en ce qui con-
ceme lexploitation de services ariens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits sp~cifi~s
dans le pr6sent Accord aux fins d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes
indiqu6es dans l'Annexe au present Accord. Lesdits services et lesdites routes sont ci-apres
d~nomms "les services convenus" et "les routes indiqu6es" respectivement. Lentreprise
de transport a~rien d6sign~e par chaque Partie contractante, exploitant des services conve-
nus sur une route indiqu6e, b6n6ficie, outre les droits mentionn6s au paragraphe 1 du
pr6sent Article, du droit de faire des escales sur le territoire de Fautre Partie contractante
aux points sp~cifi6s pour ladite route dans l'Annexe, aux fins d'embarquer ou de d6barquer
des passagers, des marchandises ou du courrier, separ~ment ou ensemble, dans le cadre de
transports ariens intemationaux.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne peut etre interpr6t~e com-
me conftrant A une entreprise de transport a6rien d~sign6e d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de lautre Partie contractante, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat
de location, i un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. Dsignation des entreprises de transport adrien et autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit i lautre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien qui seront charg6es d'exploiter les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2. Chaque Partie contractante a le droit de retirer ou de modifier ladite dsignation.

3. Au requ de cette ddsignation 6crite, les autorit6s a6ronautiques de rautre Partie con-
tractante doivent, sous rserve des dispositions du pamgraphe 4 du pr6sent article et du
paragraphe 1 de I'article 4, accorder sans d6lai A chaque entreprise de transport a6rien
d6sign6e l'autorisation d'exploitation ad6quate.

4. Les autorit~s aronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport airien d~sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
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de remplir les conditions prescrites par les lois et rglements que ces autorit6s appliquent
normalement et raisonnablement A I'exploitation des services a6riens commerciaux interna-
tionaux, en conformit6 avec les dispositions de la Convention de Chicago.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6t6 ainsi d6sign~e et autorisfe, elle peut
commencer A exploiter A tout moment les services convenus, A condition que ladite entre-
prise de transport a6rien se conforme A toutes les dispositions applicables du prsent Ac-
cord, y compris celles concernant les tarifs.

Article 4. Refus, annulation ou suspension de l'autorisation d'exploitation

1. Les autorit~s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de refuser d'ac-
corder ou de r~voquer une autorisation d'exploitation ou de suspendre lexercice des droits
sp6cifi~s A r'article 2 du pr6sent Accord par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par
lautre Partie contractante ou d'imposer les conditions qu'elles peuvent estimer ncessaires
pour l'exercice desdits droits :

a) Dans tous les cas o6i tiles nont pas la certitude qu'une partie importante de la pro-
priit6 et le contr6le effectif de lentreprise de transport a6rien sont entre les mains de Ia Par-
tie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette partie; ou

b) Dans le cas ofi ladite entreprise de transport a6rien ne respecte pas la lgislation et/
ou la rglementation de la Partic contractante qui accorde les droits, ou

c) Dans le cas oi I'entreprise de transport a~rien manque de toute autre mani~re de con-
former son exploitation aux conditions prescrites dans te pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est inmtdiatement indispensable de prendre une mesure de r6vocation, de
suspension ou dimposition des conditions mentionn6es au paragraphe I du present article
afin d'emp~cher que ne se poursuivent des infractions i la l6gislation et/ou A Ia r6glemen-
tation, il nest fait usage de ce droit qu'apr~s consultation avec les autorit6s aronautiques
de rautre Partie contractante. Ces consultations doivent commencer dans les quinze (15)
jours qui suivent la date de la demande de consultations.

Article 5. Taxes d'aroport

Les taxes et redevances impos6es pour l'utilisation des a6roports et des installations
a6roportuaires par les autorit6s comptentes sur le territoire de rune ou rautre Partie con-
tractante A I'entreprise dsign~e de 'autre Partie contractante ne peuvent 8tre plus Oleves
que celles qui sont impos6es A ses propres entreprises de transport a6rien foumissant des
services a~riens intemationaux similaires.

Article 6. Exemption des droits de douane et autres imp6ts

1. Les a6ronefs affect6s i des services a6riens internationaux par une entreprise de
transport a6rien d~sign~e d'une Partie contractante, de m~me que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et Ies provisions de bord (y compris les denrtes alimentaires,
les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs, et A condition qu'iLs y restent,
sont exempts de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A leur arriv~e
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sur le territoire de l'autre Partie contractantejusqu'au moment ofi ils sont r6export~s ou util-
isis ou consomms par ledit a6ronef pendant des vols au-dessus du territoire en question.

2. Sont 6galement exempt6s des droits, honoraires et redevances mentionr6s au para-
graphe I du pr6sent article, A lexception des redevances correspondant Ai une prestation de
services:

a) Les provisions de bard embarqu6es sur le territoire de Tune des Parties contracta-
nites, dans des limites raisonnables, destinfes A 8tre utilis~es A bord d'a~ronefs quittant le
territoire en question et exploit~es en service a~rien international par une entreprise de
transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie contractante;

b) Les pi~ces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et destin6es A lentretien ou A ia remise en 6tat des aronefs ex-
ploit~s en service airien international par une entreprise de transport a6rien d~sign~e de
l'autre Partie contractante;

c) Les carburants, les lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6-
diate introduits ou fournis sur le territoire d'une des Parties contractantes et destines &tre
utilis~s A bard dun a6ronef exploit6 en service a~rien international par une entreprise de
transport a6rien d6signee de l'autre Partie contractante, mn~me si ces approvisionnements
doivent ktre employ6s au-dessus du territoire de lautre Partie contractante o ils auront 6t6
embarqu6s.

3. I1 peut Sire exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionn6s au para-
graphe 2 du pr6sent article soient gard~s sous ]a surveillance ou le contr6le des autorit~s
douani6res.

4. L'6quipement normal de bard, ainsi que les articles ct Provisions et pices de re-
change normalement conservts A bard des a6ronefs exploit6s par lentreprise de transport
a~rien dsign6c dune Partie contractante ne peuvent 6tre d~charg6s sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante qu'avec l'assentiment des autorit~s douani~res de ce territoire. Dans
ce cas, ils peuvent 6tre plac6s sous ]a surveillance de ces autorit6s jusqu'A ce qu'ils saient
r6export6s ou qu'ils soient utilis6s de quelqu'autre faqon conform~ment aux r~glements
douaniers.

5. Les documents n6cessaires tels qu'horaires, billets et connaissements a6riens des-
tinds A Stre utilis~s par une entreprise de transport a~rien designee d'une Partie contractante
et introduits sur le territoire de I'autre Partie contractante sont exempts de droits de douane
et autres taxes similaires sur ce territoire.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct A travers le territoire d'une Partie
contractante sont exempts des droits de douane, redevances et autres taxes similaires qui ne
sont pas bases sur le cofit des services A rarriv~e et au d6part.

Article 7. Dispositions relatives 6 la capacit6

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes ant la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes in-
diqu~es dans l'Annexe au present Accord.
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2. En exploitant les services convenus sur les routes indiqu(cs, I'entreprise de transport
a~rien d6sign~e de chaque Partie contractante doit tenir compte des int&Sts de I'entreprise
de transport arien dsign&e de lautre Partie contractante de faqon A ne pas affecter indfi-
ment les services a&iens que cete dernire foumit sur la totalit6 ou une partie quelconque
des m~mes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien dasign~es des
Parties contractantes ont toujours pour objectif essentiel de foumir A tn taux de charge rai-
sonnable une capacit6 adaptte aux besoins actuels et prtvisibles en cc qui conceme le trans-
port des passagers et des marchandises, y compris le courrier, en provenance ou i
destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 les entreprises de transport
atrien.

4. Le droit d'embarquer ou de d6barquer sur les services convenus du trafic internation-
al destin i des pays tiers ou en provenance de ces demiers A un point ou des points sur les
routes indiqu6es dans l'Annexe au present Accord est exerc6 conform~ment aux principes
g~neraux du dveloppement harmonieux des transports a~riens internationaux et it est rigi
par le principe g~n(ral que la capacit6 doit 8tre lie:

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale du
trafic;

b) Aux exigences de l'exploitation de services long courrier; et

c) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par lentreprise de transport
a6rien, compte tenu des services a&iens locaux et rdgionaux.

Article 8. Approbation des programmes de trafic adrien

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a&ien dasign~e(s) par une Partie contrac-
tante soumet pour approbation, aux autorit~s aronautiques de l'autre Partie contractante et
au plus tard trente (30) jours avant le dibut des services, son ou ses programme(s) de vols
(pour la saison d't comme pour la saison d'hiver). Le programme doit indiquer en parti-
culier les horaires, la fr~quence des services et le type d'a6ronefs utilisds. Les autoit~s a&o-
nautiques de l'autre Partie contractante communiquent leur dcision sur ces programmes
dans les vingt (20) jours qui suivent la date A laquelle I'entreprise de transport a~rien con-
cem~e pr~sente son programme pour approbation.

2. Toute modification de ces programmes, ainsi que les demandes pour les autorisa-
tions d'exploiter des vols supplmentaires, sont soumises par l'entreprise ou les entreprises
de transport afrien dsign~e(s) par une Partie contractante pour approbation aux autoritls
a6ronautiques de I'autre Partie contractante. Lesdites demandes seront prises en considera-
tion dans les meilleurs dalais par les autorit~s a~ronautiques.

Article 9. Information et statistiques

Les autoritts a~ronautiques de Iune ou rautre Partie contractante foumnissent A celles
de l'autre Partie contractante, A leur demande, tous les renseignements et statistiques Uis au
trafic entrepris sur les services convenus par l'entreprise ou les entreprises de transport
adrien dsigne(s) de la premire Partie contractante A partir du territoire de l'autre Partie
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Contractante ou A destination de ce dernier, comme celles qui sont normalement 6tablies et
pr~sent&ces A ses propres autorit~s nationales. Toutes donn~es statistiques suppidmentaires
relatives au trafic que peuvent demander les autorit~s aronautiques d'une Partie contracta-
nte font, sur demande, lobjet de discussions et d'un accord mutuel entre les autorit~s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes.

Article J0. Tarifs

1. Les tarifs devant tre appliquds pour un service convenu sont fixds A un taux raison-
nable compte daiment tenu de toils les facteurs pertinents, y compris le coat de l'exploita-
tion, un b6ndfice raisonnable et les caract6ristiques du transport (telles que ]a vitesse et le
confort), les int6rets des usagers et les tarifs demand~s par les autres entreprises de transport
arien pour une partie quelconque de la route indiqu6e. Lesdits tarifs doivent 8tre fixes con-
form~ment aux dispositions suivantes du pr6sent article.

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe I du present article peuvent Stre fixes d'un corn-
mun accord entre les entreprises de transport a~rien d~sign~es concern6es pour chacune des
routes indiqu6es. Toutefois, des consultations interentreprises ne revftent pas un caract~re
impratif pour le d6p6t et l'tablissement des tarifs.

3. Chaque tarif doit &tre d6pos6 pour approbation des autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes trente (30) jours au moins (ou des p6riodes plus courtes dont peuvent con-
venir les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes) avant la date propos6e pour
son introduction.

4. Chaque tarif propos6 peut ftre approuv6 par les autorit~s a6ronautiques de I'une ou
'autre Partie contractante a tout moment. Faute d'une telle approbation, ledit tarif est con-

sid6r6 comme ayant 6tA approuv6 par les autorit6s a6ronautiques dune Partie contractante,
A moins que dans les vingt (20) jours qui suivent la date de d6p6t, les autoritds a6ronau-
tiques de ladite Partie contractante aient signifi6 par 6crit aux autorit6s a6ronautiques de
lautre Partie contractante leur d6sapprobation A i'6gard du tarifpropos6. Toutefois, dans ce
cas, les autorit6s a6ronautiques peuvent, a la demande de l'une ou I'autre d'entre elles, s'ef-
forcer de d6terminer le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent 6tablir un tarif aux conditions fix6es par
les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, le diff6rend peut, A la demande de l'une
ou 'autre des Parties contractantes, 8tre r6gIS conform6ment aux dispositions de l'article 17
du present Accord.

6. Chaque tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du present article demeure en
vigueur jusqu'au moment oa il est remplac6 par un nouveau tarif 6tabli conformment aux
dispositions du present article. Sauf dispositions contraires adopt6es par les autorit~s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes, la validit6 d'un tarif ne peut 8tre prolongdc en ver-
tu du present paragraphe pendant plus de douze (12) mois apr~s la date A laquelle il aurait
autrement expir6.
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Article I. Concurrence loyale

1. Les entreprises de transport a~rien des deux Parties contractantes jouissent des
m~mes occasions et possibilit6s pour participer aux activit~s du transport a~rien intema-
tional faisant l'objet du prtsent Accord.

2. Chaque Partie contractante prend, selon les besoins, toutes les mesures approprines
dans le cadre de sa juridiction pour Aliminer toute forme de discrimination ou de concur-
rence dloyale prjudiciable A la comp~titivit6 des entreprises d~sign6cs de lautre Partie
contractante.

Article 12. Activits commerciales

1. Lentreprise de transport aerien dasign~e de chaque Partie contractante (ou les entre-
prises) a Ie droit de faire entrer et d'employer sur le territoire de l'autre Partie contractante,
clans le cadre des lois et rglements en vigueur sur le territoire de cette demi~re, le personnel
administratif, commercial et technique dont peut avoir besoin 'entreprise de transport
a~rien concemre et d'y installer des bureaux.

2. Les entreprises de transport arien d~signdes des Parties contractantes ont le droit de
vendre des services de transport a~rien avec leur propre documentation de transport dans
les territoires des deux Parties contractantes, soil directement, soit par l'entremise d'un
agent, ladite vente pouvant etre effectu~e dams n'importe quelle monnaie. Chaque Partie
contractante veille A ne pas restreindre le droit de l'entreprise de transport adrien et A ne pas
rduire celui des personnes d'acheter ces prestations.

3. Chaque Partie contractante autorise, sur la base de Ia r~ciprocit6, rentreprise
d~sign6e de l'autre Partie contractante A assurer elle-mme le traitement des passagers, la
manutention des bagages et des marchandises sur le territoire de la premiere Partie contrac-
tante. L'exercice dudit droit est fonction des limites de la capacit6 de ladroport concem6 et
n'inclut pas les services de manutention au sol.

Article 13. Transfert defonds

1. Les entreprises de transport a6rien d6signdes des Parties contractantes sont !ibres de
transf~rer les excdents des recettes sur les d~penses enregistrds sur le territoire de ]a vente.
Les recettes provenant de ]a vente de services de transport atrien et des services connexes
ou suppl~mentaires foumis directement ou par rentremise d'agents, ainsi que les int~r~ts
commerciaux accumul6s sur lesdites recettes pendant leur d~p6t en attendant le transfert,
sont inclus dans ledit transfert net.

2. Ces transferts de fonds s'effectuent en une monnaic librement convertible an taux de
change officiel et, A l'exception des frais et des proc6dures bancaires habituels, sont ex-
ondr~s de tout impt, taxe, limitation ou d6lai.
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Article 14. S~curitd adrienne

1. Conformdment aux droits et obligations qu'elles ont contractds dans le cadre du droit
international, les Parties contractantes rdaffirment que lobligation qu'elles ont A l'&gard de
lautre Partie contractante de prot6ger ]a sfcurit6 de laviation civile contre tous les actes
d'intervention illicites fait partie int6grante du prdsent Accord. Sans limiter rensemble de
leurs droits et obligations dans le cadre du droit international, les Parties contractantes s'ef-
forcent en particulier d'agir conformdment aux dispositions de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes commis A bord des adronefs, signde A Tokyo le 14 sep-
tembre 1963, de la Convention pour la rdpression de la capture illicite d'adronefs, signde A
La Haye le 16 ddcembre 1970, et de la Convention pour ]a rdpression d'actes illicites dirigds
contre ]a sdcurit6 de l'aviation civile, signde A Montrdal le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se pr&ent mutuellement, sur demande, toute l'assistance
ndcessaire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte A la sdcurit6 desdits adronefs, de leurs passagers et dquipages, des adroports et
des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la sdcuritd de
raviation civile.

3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de sdcurit6 adrienne et aux
exigences techniques fix6es par 'Organisation de raviation civile internationale, qui fig-
urent en Annexe A la Convention de Chicago, clans la mesure otx lesdites dispositions et
normes relatives A la sdcuritd sont applicables aux Parties contractantes; elles demandent
aux exploitants des adronefs de leur pavilion ou aux exploitants desdits adronefs qui ont
leur principal dtablissement ou leur rdsidence permanente sur leur territoire d'agir con-
formdment aux dispositions de sdcuritd adrienne.

4. Chaque Partie contractante reconnait que les exploitants d'adronefs sont tenus d'ob-
server les dispositions et les normes de sdcuritt adrienne mentionntes au paragraphe 3 ci-
dessus, demanddes par rautre Partie contractante pour rentrde sur son territoire ou le ddpart
de ce dernier ou pendant leur sdjour sur ledit territoire. Chaque Partie contractante veille A
ce que des mesures ad6quates soient effectivement appliqudes sur son territoire pour pro-
tdger radronef et inspecter les passagers, ldquipage, les bagages A main, les bagages de
soute, les marchandises et les provisions de bord avant et pendant lembarquement ou le
chargement. Chaque Partie contractante examine dgalement avec bienveillance toute de-
mande prdsentde par rautre Partie contractante pour que des mesures spdciales de sdcuritd
soient prises en vue de faire face A une menace particulidre.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture it-
licite d'un adronef civil ou d'autres actes illicites A rencontre de la sdcuritd d'un de leurs
adronefs, de leurs passagers et de leur 6quipage, ou encore d'un adroport ou d'installations
de navigation adrienne, les Parties contractantes se prdtent mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications et en prenant d'autres mesures approprides en vuc de mettre fin
rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.
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Article 15. Application des lois et r~glementations

1. Les lois et r6glementations d'une Partie contractante relatives A l'admission sur son
territoire ou au d~part de ce dernier de l'aronef assurant des services a~riens internationaux
ou A rexploitation et A la navigation desdits aronefs pendant leur presence sur ledit terri-
toire s'appliquent A rentreprise ou aux entreprises de transport a~rien d~signde(s) de l'autre
Partie contractante.

2. Les lois et rglements d'une Partie contractante r6gissant l'entr6e, le sjour ou le d6-
part de son territoire des passagers, 6quipages, marchandises ou courrier, telles que les for-
malit~s concernant l'entr~e, la sortie, 1'migration, l'immigration, les douanes, les devises,
]a sant6 et les quarantaines, s'appliquent aux passagers, 6quipages, marchandises et courtier
transportds par l'aronef de l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~c(s) de
lautre Pattie contractante pendant leur s6jour sur ledit territoire.

3. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct A travers le territoire de
lune ou l'autre Partic contractante et qui ne quittent pas la zone de l'a6roport r6serve A cette
fin ne sont soumis qu'A un controle simplifi6, sauf en ce qui concerne des mesures de stcu-
rit6 visant A pr6venir des actes de violence ou de piraterie afrienne.

Article 16. Consultations

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s aironautiques des Parties contrac-
tantes se consultent de temps A autre en vue dassurer rapplication et le respect des dispo-
sitions du prdsent Accord.

Article 17. Rglement des diffrends

1. Si un diff6rend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation ou A
lapplication du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le
r6gler par des n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement du diff~rend de cette
mani~re, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend a la d6cision d'une personne ou
d'un organisme; si elles ne s'entendent pas A ce sujet, le diff6rend est, A la demande de lune
ouI l'autre Pattie, soumis pour dcision A un tribunal compos6 de trois arbitres, un d6sign6
par chaque Partie contractante et le troisi~me devant 8tre nomm par les deux arbitres d~jA
ddsign~s. Chacune des Parties contractantes nomme son arbitre dans les soixante (60) jours
qui suivent la date de la r6ception par rautre Partie contractante d'une notification transmise
par la voic diplomatique, demandant un arbitrage du diff6rend par Ie tribunal en question
et le troisi~me arbitre est dsign6 au cours d'une nouvelle p~riode de soixante (60) jours. Si
lune ou rautre des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans les d~lais sp~cifiks,
le Pr6sident du Conseil de 'Organisation de l'aviation civile internationale peut, A la de-
mande de lune ou Iautre Partie contractante, d6signer un ou les arbitres selon les besoins.
Dans tous les cas, le troisi me arbitre est un ressortissant d'un tat tiers et fait fonction de
pr6sident du tribunal d'arbitrage.
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3. Les Parties contractantes se conforment A toute dcision rendue en application du
paragraphe 2 du present article.

4. Les d6penses relatives A larbitrage sont partages 6galement entre les Parties con-
tractantes.

Article 18. Amendements

1. Si l'une ou lautre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du present Accord, elle peut demander des consultations avec l'autre Par-
tie contractante. Ces consultations doivent commencer dans un dlai de soixante (60) jours
f compter de la date de la demande, moins que les deux Parties contractantes ne convien-
nent d'une prolongation de ce dlai. Toute modification accept6e au cours de ces consulta-
tions est approuve par chaque Partie contractante, conform~ment i sa l6gislation, et entre
en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit celui au cours duquel les Parties con-
tractantes s'informent r~ciproquement que les formalitks voulues ont 6t6 accomplies.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les amendements qui
ne concernent que l'Annexe peuvent Stre adopt~s par les autorit~s aronautiques des Parties
contractantes et entrent en vigueur comme convenu entre elles.

Article 19. Ddnonciation

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par &crit A rautre Par-
tie contractante sa decision de mettre fin au present Accord. Cette notification est simul-
tan~ment communiqu6e I l'Organisation de l'aviation civile internationale.

2. Dans ce cas, 'Accord expire douze (12) mois apris la date de reception de la notifi-
cation par 'autre Partie contractante. En I'absence d'un accus6 de r~ception de lautre Partie
contractante, ]a notification est r~put6e avoir &t6 revue quatorze (14)jours apr~s ]a reception
de la notification par I'Organisation de laviation civile intemationale.

Article 20. Conventions multilatrles

Si une convention g~nrale multilatrale relative au transport a~rien entre en vigueur
en ce qui concerne les deux Parties contractantes, les dispositions de ladite Convention
l'emportent. Des consultations peuvent etre organises, conform6ment A rarticle 16 du
present Accord, en vue de determiner la mesure dans laquelle le present Accord est affect6
par les dispositions de ladite convention multilat6rale.

Article 21, Enregistrement auprs de 'OA CI

Le present Accord et ses amendements sont enregistrts aupr~s de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.
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Article 22. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit celui au
cours duquel les Parties contractantes se sont notifi6 r6ciproquement par la vole diploma-
tique que les formalit6s n6cessaires A son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.

Fait en double exemplaire a Helsinki le 29 novembre 1993 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:
OLE NORRBACK

Pour le Gouvemement de la R6publique de Lettonie:
ANDRIS GUTMANIS
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE

1. Routes qui peuvent atre exploit6es par l'entreprise ou les entreprises de transport
arien d~sign6e(s) de Lettonie, dans les deux directions:

Points d'origine Points en Finlande Points au-delA

Points en Lettonie Helsinki et/ou un autre point en Fin- Tous points dans des pays
lande, que choisira la Lettonie tiers, que choisira ]a Let-

tonic
Un point ou tous les points sur les routes indiqu6es peuvent 8tre omis au choix de I'en-

treprise de transport arien dasignae sur un vol ou tous les vols, A condition que tous les
services commencent et se terminent en Lettonie.

2. Routes qui peuvent tre exploit6es par l'entreprise ou les entreprises de transport
arien d~sign6e(s) de ]a Finlande, dans les deux directions:

Points d'origine Points en Lettonie Points au-delA

Points en Finlande Riga etiou un autre point en Let- Tous points dans des pays
tonic, que choisira ]a Finlande tiers, que choisira la Fin-

lande

Un point ou tous les points sur les routes indiqu~es peuvent etre omis au choix de i'en-
treprise de transport arien d~sign~e sur un vol ou tous les vols, A condition que tous les
services commencent et se terminent en Finlande.

3. Les droits de trafic de cinquiame libert6 en direction ou en provenance d'un point
au-dela quelconque ne peuvent &tre exerc6s que si un accord a &6 conclu A cet effet entre
les autoritas aronautiques de la Partie contractante.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND ON AIR
SERVICES

The Government of the State of Qatar and the Government of the Republic of Finland,
hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement on air services, in conformity with and supplemen-
tary to the said Convention;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment to the Annexes and Con-
vention adopted under Articles 90 and 94 thereof insofar as those Annexes and amend-
ments have become effective for or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the State of Qatar, the Min-
ister of Communications and Transport, and in the case of the Republic of Finland, the Civil
Aviation Administration, or, in both cases, any other person or body authorized to perform
any function at present exercised by the said aeronautical authorities or similar functions;

c) the term "designated airline" means any airline( s) which has been designated and
authorized in accordance with Article 4 of this Agreement;

d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Articles 2 and 96
of the Chicago Convention;

e) the term "tariff' means the prices to be charged for the carriage of passengers, bag-
gage or cargo (excluding mail), including any significant additional benefits to be furnished
or made available in conjunction with such carriage, and the commission to be paid on the
sales of tickets for the carriage of persons, or on corresponding transactions for the carriage
of cargo. It also includes the conditions that govern the applicability of the price for carriage
or the payment of commission.

f) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendment to the Agreement or to the Annex.
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Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of the latter Party's international air services:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of operating international air services on the routes speci-
fied in the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the
agreed services" and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service
on a specified route the airline or airlines designated by each Contracting Party shall enjoy,
in addition to the rights specified in paragraph 1 of this Article, the right to make stops in
the territory of the other Contracting Party at the points specified for that route in the Annex
for the purpose of taking up and/or putting down international traffic in passengers, cargo
and mail, separately or in combination.

3. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on a designated airline of one
Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other Contracting Party, pas-
sengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for another point in
the territory of that other Contracting Party.

4. If because of armed conflict, political disturbances or developments or special and
unusual circumstances a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such services through appropriate temporary rearrange-
ments of routes.

Article 4. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw or alter such designation.

3. On receipt of such written designation the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party shall, subject to the provisions of paragraph 4 of this Article and paragraph I
of Article 5, without delay grant to the designated airline or airlines the appropriate operat-
ing authorization.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
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operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.

5. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the airline complies with all applicable provi-
sions of this Agreement, including those relating to tariffs.

Article 5. Refusal, Revocation or Suspension of Operating Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse
to operate or to revoke an operating authorization or to suspend the exercise of the rights
specified in paragraph 2 of Article 3 of this Agreement by an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions as they may deem necessary on the exer-
cise of those rights:

a) in any case where they are not satisfied that the airline is incorporated and has its
principal place of business in the territory of the other Contracting Party, and holds a cur-
rent Air Operator's Certificate issued by the aeronautical authority of that other Party, or

b) in case of failure by that airline to comply with the laws and/or regulations of the
Contracting Party granting the rights; or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph I of this Article is essential to prevent further infringements of laws and/or
regulations, such right shall be exercised only after consultations with the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of
fifteen (15) days from the date of a request for consultations or as otherwise agreed between
the Contracting Parties.

Article 6. Exemption from Taxes, Customs Duties and other Charges

1. Aircraft operated on international air services by a designated airline of one Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, spare pans, supplies of fuel and lubri-
cants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be exempted from all taxes, customs duties, inspection fees and other similar charges on
arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment, spare
parts, supplies and stores remain on board the aircraft up to such time as they are re-export-
ed or are used or consumed by such aircraft on flights over that territory.

2. There shall also be exempt from the taxes, duties, fees and charges referred to in
paragraph I of this Article, with the exception of charges based on the cost of the service
provided:

a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within rea-
sonable limits, for use on an outbound aircraft engaged in an international air service of a
designated airline of the other Contricting Party;
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b) spare parts, including engines, introduced into the territory of one Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft engaged in an international air service of a desig-
nated airline of the other Contracting Party;

c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the
territory of one Contracting Party for use in an international air service of a designated air-
line of the other Contracting Party, even when these supplies are to be used on the part of
the journey performed over the territory of the first mentioned Contracting Party, in which
territory they are taken on board.

3. Materials referred to in paragraph 2 of this Article may be required to be kept under
Customs supervision or control.

4. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts
normally retained on board aircraft operated by a designated airline of one Contracting Par-
ty, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval
of the customs authorities of that Contracting Party. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

5. Baggage and cargo in direct transit across the territory of a Contracting Party shall
be exempt from taxes, customs duties, fees and other similar charges not based on the cost
of services on arrival or departure.

Article 7. Commercial Activities

1. The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to maintain
in the territory of the other Contracting Party, within the scope of the national laws and reg-
ulations in force therein, such offices and administrative, commercial and technical person-
nel as may be necessary for the requirements of the designated airline concerned.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport
services on their own transportation documents in the territories of both Contracting Par-
ties, either directly or through an agent, in any currency. Each Contracting Party shall re-
frain from restricting the right of a designated airline of the other Contracting Party to sell,
and of any person to purchase such transportation.

Article 8. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, or departure
from its territory of aircraft engaged in international air services or to the operation and nav-
igation of such aircraft while within the said territory shall apply to the designated airline(s)
of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry to, stay in or de-
parture from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as formalities regarding
entry, exit, emigration and immigration, customs, health and quarantine shall apply to pas-
sengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline(s) of the other
Contracting Party, while they are within the said territory.
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3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purposes shall, except
in respect of security measures against acts of violence and air piracy, be subject to no more
than a simplified control.

Article 9. Capacity Provisions

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on any route specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services the designated airline(s) of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline(s) of the other Contracting Par-
ty so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or any part
of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall retain as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passen-
gers and cargo, including mail, coming from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline.

4. The right to take up or discharge on the agreed services international traffic destined
for and coming from third countries at a point or points on the routes specified in the Annex
to this Agreement shall be exercised in accordance with the general principles of orderly
development of international air transport and shall be subject to the general principle that
capacity should be related to:

a) the traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate
destination of the traffic;

b) the requirements for an economic operation on the specified routes, and

c) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking ac-
count of local and regional services.

Article 10. Approval of Traffic Programmes

1. An airline designated by one Contracting Party shall submit its traffic programmes
(for the Summer and Winter Traffic periods) for approval to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party at least thirty (30) days prior to the beginning of the operation.
The programme shall include in particular the timetables, the frequency of the services and
the types of aircraft to be used. The aeronautical authorities shall give their decision on'such
traffic programme submissions within twenty (20) days from the date the airline concerned
submits its programme for approval.

2. Each alteration in the traffic programme as well as requests for permission to operate
additional flights shall be submitted by an airline designated by one Contracting Party for
approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such requests for al-
teration or for additional flights shall be dealt with promptly by the aeronautical authorities.
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Article 11. Tariffs

1. The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable lev-
els, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation), the inter-
ests of users and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs
shall be fixed in accordance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article may be subject to consultation
between the designated airlines concerned in respect of each of the specified routes. How-
ever, inter-airline consultations shall not be a mandatory requirement for the filing and es-
tablishment of tariffs.

3. Each tariff shall be filed for the approval of the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties at least thirty (30) days (or such shorter period as the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties may agree) before the proposed date of its introduction.

4. Each proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party at any time. In the absence of such approval it will be treated as having been
approved by the aeronautical authorities of a Contracting Party unless within twenty (20)
days after the date of filing the aeronautical authorities of that Contracting Party have
served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party written notice of dis-
approval of the proposed tariff. If, however, either of the aeronautical authorities gives such
written notice of disapproval the aeronautical authorities may at the request of either try to
determine the tariff by agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot determine a tariff under the provisions of para-
graph 4 of this Article the dispute may at the request of either be settled in accordance with
the provisions of Article 19 of this Agreement.

6. Each tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until it has been replaced by a new tariff determined in accordance with the provi-
sions of this Article.

Article 12. Air Traffic Charges

Fees and charges imposed by the competent authorities for the use of airports and other
aviation facilities in the territory of either Contracting Party on the aircraft of an airline of
the other Contracting Party shall be just and reasonable and shall not be higher than those
imposed on aircraft of a national airline engaged in similar international air services.

Article 13. Flight Safety

1. Each Contracting Party may request consultations concerning safety standards
maintained in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days of that re-
quest.
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2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contract-
ing Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that
are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago
Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those
findings and the steps considered necessary to conform with those minimum standards, and
that other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other
Contracting Party to take appropriate action within fifteen (15) days or any such longer pe-
riod as may be agreed, shall be grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

3. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Chicago Conven-
tion, it is agreed that any aircraft operated by or, under a lease arrangement, on behalf of an
airline of one Contracting Party on services to or from the territory of the other Contracting
Party may, while within the territory of that other Contracting Party, be made the subject
of an examination by the authorized representatives of that other Party on board and around
the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and those of its crew and the
apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article called "ramp inspec-
tion"), provided this does not lead to unreasonable delay.

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Convention, or

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards established at that time pursuant to the Chicago Convention, the Contract-
ing Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the Chicago
Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or licenc-
es in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or ren-
dered valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to
or above the minimum standards established pursuant to the Chicago Convention.

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by or on behalf of an airline of one Contracting Party in accordance with
paragraph 3 above is denied by the representative of such airline, the other Contracting Par-
ty shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph 4 above
arise and draw the conclusions referred to in that paragraph.

6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authori-
zation of an airline of the other Contracting Party immediately in the event the first Con-
tracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immedi-
ate action is essential for the safety of an airline operation.

7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 2 or 6 above
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 14. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
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iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, and
any other multilateral convention on aviation security to which the Contracting Parties are
party.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
and technical requirements established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Chicago Convention to the extent that such security pro-
visions and requirements are applicable to the Contracting Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operators of airports in their
territory act in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions and requirements referred to in paragraph 3 above re-
quired by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the
territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect pas-
sengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during board-
ing or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of the first Contracting Party may request immediate consultations with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Article 15. Transfer of Funds

1. Each Contracting Party shall grant to the designated airline(s) of the other Contract-*
ing Party the right to remit to its head office the excess over expenditure of receipts carried
in the territory of the first Contracting Party. The procedure for such remittance, however,
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shall be in accordance with applicable foreign exchange regulations of the Contracting Par-
ty in the territory of which the revenue accrued.

2. If a Contracting Party imposes restrictions on the transfer of receipts over expendi-
ture by the designated airline(s) of the other Contracting Party the latter shall have the right
to impose reciprocal restrictions on the designated airline(s) of that Contracting Party.

Article 16. Information and Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such information and statistics
relating to the traffic carried on the agreed services by their designated airline(s) to and
from the territory of the other Contracting Party as may normally be prepared and submitted
by the designated airline(s) to their national aeronautical authorities.

Article 17. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall, where necessary, take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adverse-
ly affecting the competitive position of the designated airline(s) of the other Contracting
Party.

Article 18. Consultations

In a spirit of close co-operation the aeronautical authorities of either Contracting Party
may at any time request consultations on any matter related to this Agreement with a view
to ensuring the implementation of and satisfactory compliance with the provisions of this
Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the receipt of such a request, unless otherwise agreed between the aeronautical authori-
ties.

Article 19. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on, or, at the request of
a Contracting Party, it shall be submitted to a tribunal of three arbitrators which shall be
constituted in the following manner:

a) Within thirty (30) days after receipt of a request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in
relation to the dispute shall act as president of the tribunal and shall be appointed as the third
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arbitrator by agreement between the two arbitrators, within sixty (60) days of the appoint-
ment of the second.

b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, a Con-
tracting Party may request the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization to make the necessary appointment within thirty (30) days. If the President
considers that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to
the dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall
make the appointment.

c) Except as provided in this Article, or as otherwise agreed by the Contracting Parties,
the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its own procedure. At
the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a conference to deter-
mine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed shall be
held not later than thirty (30) days after the tribunal is fully constituted.

d) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within forty-five (45) days after the tri-
bunal is fully constituted. Replies shall be due sixty (60) days later. The tribunal shall hold
a hearing at the request of a Contracting Party, or at its discretion within thirty (30) days
after replies are due.

e) The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty (30) days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted.
The decision shall be taken by a majority vote,

f) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within fif-
teen (15) days after it is received and such clarification shall be issued within fifteen (15)
days of such request.

g) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

h) Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator appointed by it. The other
costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any ex-
penses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International Civil
Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph 2 b) of this Article.

Article 20. Applicability to charter flights

1. The provisions set out in Articles 3.1,5, 6, 7, 8, 12, 13, 14, 15, 17, 18 and 19 ofthis
Agreement shall be applicable also to non-scheduled flights operated by an air carrier of
one Contracting Party into or from the territory of the other Contracting Party and to the air
carrier operating such flights.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall not affect the application of na-
tional laws and regulations governing the right of air carriers to operate non-scheduled
flights or the conduct of air carriers or other parties involved in the organization of such
operations.
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Article 21. Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request, unless
both Contracting Parties agree to an extension of this period. Any modification agreed in
such consultations shall be approved by each Contracting Party in accordance with its legal
procedures and shall enter into force on the first day of the second month after the Contract-
ing Parties have notified each other that these procedures have been complied with.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, amendments relating
only to the Annex may be agreed upon between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties and shall become effective as agreed between them.

Article 22. Multilateral Agreements

If a general multilateral air agreement enters into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article 18 of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the said multilateral convention.

Article 23. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be communi-
cated to the International Civil Aviation Organization.

2. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of re-
ceipt of the notice by the other Contracting Party. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received four-
teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article 24. Registration with ICA0

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 25. Titles

Titles inserted in this Agreement at the head of each Article are for the purpose of ref-
erence and convenience only and do not in any way define or limit the scope or intent of
this Agreement.
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Article 26. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other through diplomatic channels that the proce-
dures necessary for the entry into force of this Agreement have been completed.

Done at Doha on 18 November, 1998, in two original copies in the Arabic, Finnish and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Qatar:

AHM ED BIN NASIR AL-IHANI

For the Government of the Republic of Finland:
TARJA HALONEN
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ANNEX

1. Routes which may be operated by the designated airline(s) of Qatar, in both direc-
tions:

Points of origin Points of destination

Points in Qatar Points in Finland

2. Routes which may be operated by the designated airline(s) of Finland in both direc-
tions:

Points of origin Points of destination

Points in Finland Points in Qatar

3. Nothing will prevent a designated airline of either Contracting Party to serve inter-
mediate and/or beyond points, provided that no commercial rights are exercised between
those points and the territory of the other Contracting Party.

However, the carriage of own stop-over traffic on such sectors shall be permitted.

4. The exercise of any 5th freedom traffic rights would have to be agreed upon between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

However, each designated airline of the Contracting Parties may serve a total of two
points (intermediate and/or beyond) of its choice with 5th freedom traffic rights. Such
choice(s) shall be communicated to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

The tariffs to be charged for 5th freedom traffic by a designated airline of one Con-
tracting Party shall be subject to the requirements of the other Contracting Party regarding
establishment of tariffs. The designated airlines have the right to match the approved tariffs
of any airline between the same points.

5. In operating or holding out services on the agreed services, any designated airline of
one Contracting Party may enter into cooperative marketing arrangements such as blocked-
space or code sharing arrangements, with

a) an airline or airlines of either Contracting Party, or

b) an airline or airlines of a third country. Should such third country not authorize or
allow comparable arrangements between the airlines of the other Contracting Party and
other airlines on services to, from and via such third country, the Contracting Parties have
the right not to accept such arrangements.

The above provisions are, however, subject to the conditions that all airlines in such
arrangements 1) hold the appropriate route rights and 2) meet the requirements applied to
such arrangements regarding information to customers and filing procedures.
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS ]

SUOMEN TASAVALLAN
HALLITUKSEN JA QATARIN

VALTION HALLITUKSEN
VALINEN

LENTOLIIKENNESOPJMU S

Suomen tasavailan hallitus ja Qatarin val-
tion hallitus, ja1jempindi "sopimuspuolet",
jotka

ovat Chicapossa 7 piivina joulukuuta
1944 allekirjoatettavaksi avatun kansainviili-
sen siviili-ilmailun yleissopimuksen osapuo-
lia.

haluavat tehdh mainilun yleissopimuksen
mukaisen ja sitA tUiydentivfn lentolilken-
nesopirmuksen ovat sopineet seuraavasta

I artikla

M diritelna it

Tss5i sopimuksessa, cllci asiayhteys muuta
edellytti:

a) termi "Chicagon yleissopimus" tarkoit-
taa Chicagossa 7 piiivaini joulukuuta 1944
allekirjoitettavaksi avattua kansainvalisen
siviili-ilmailun yleissopimusta, mukaan luki-
en kaikki tmiman yleissopimuksen 90 artiklan
mukaisesti hyv'iksytyt liiteet seki kaikki sen
90 ja 94 artiklan mukaisesti liitteisiin ja
yleissopimukseen tehdyt muutokset sikiili
kuin namA Iiitteet ,ja muutokset ovat voimas-
sa molempieri sopimuspuolten osalta tai mo-
lemrnmat sopimuspuolet ovat ne ratifioineet;

b) termi 'ilmailuviranornaiset" tarkoittaa
Suomen tasavallan osalta Ilmailulaitosta ja
Qatarin valtion osalta Iiikenneministeria, tai
molempien Osalta muuta sellaista henkil5
tai toimielintid, joka on valtuutettu suoritta-
maan ylli mainittujen ilmailuviranomaisten
nykyisin hoitamia tehtiiviii tai samankaltaisia
tehtiviii;

c) termi "nimetty lentoyhtio' tarkoittaa
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Ientoyhti6tu, joka on nimetty ja jolle on
myionnetty liikennbimislupa tiimkn sopimuk-
sen 4 artiklan mukaisesti;

d) termeiltli "alue", "lentoliikenne", "kan-
sainviilinen lentoliikenne", "lentoyhti6" ja
"laskeutuminen ilman kaupallista tarkoitusta"
on Chicagon yieissopimuksen 2 ja 96 artik-
lassa niille annettu merkitys;

e) termi "tariffi" tarkoittaa matkustajien,
matkatavaroiden tai rahdin (postia lukuun
ottamatta) kuijetuksesta veloitettavia hintoja,
mukaan lukien tallaiseen kuljetukseen kuutI u-
vat tai sen yhteydessii tarjottavat merkittavit
lisaiedut, sekai henkildiden kuijetusta varten
myytivien lippujen myynnisti tai vastaavista
Iliiketoimista rahtia kuljetettaessa maksettava
myyntipalkkio. Termi kattaa myds ne ehdot,
jolden mukaan kuljetushintaa sovelletaan tai
myyntipalkkiota maksetaan;

f) termi "so pimus" tarkoittaa tdtfl sopimus-
ta, sen sove1tamisesta tehtya sopimuksen
Iiitett sekaL sopimukseen ja Ititteeseen tehty-
ja muutoksia.

2 artikla

Chicagon yfcissopim uksen so veltam inen

Tiirnan sopimuksen mndirdyksii sovelle-
taan, jollei Chicagon yleissopimuksen mtii-
riykslsti muuta johdu sikali kuin viimeksi
mainitut ovat sovellettavissa kansainvi iseen
lentoliikenteeseen.

3 artikla.

Liikenneoikeuksien myntidminen

I. Sopimuspuoli myontla toiselle sopimus-
puolelle seuraavat viimeksi mainitun sopi-
muspuolen kansainviilisti lentoliikennetta
koskevat oikeudet:

a) oikeuden lentfid ilman vklilaskua alu-
ecusa yli

b) oikeuden laskeutua alueelleen ilman
kaupatlista tarkoitusta.

2. Sopimuspuoli my6ntiii toiselle sopimus-
Puolelle tAssii sopimuksessa mitiritellyt oi-
keudet kansainv~ihsen lentoliikenteen harjoit-
tarniseen tArnAn sopimuksen liiceessii mtfiri-
tellyillti reiteiilld Ttfllaista hiikennett5 ja ndiitti
reitteja kutsutaan jatjemptin-i "sovituksi Iii-
kenteeksi" ja vastaavasti "miLiirity iksi rei-
teiksi Harjoittaessaan sovittua 1nikennetta
mTaratylui reitilla kummankin sopimuspuo-
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len nimedimAili yhdelli tai useammalla len-
toyhti5lsia on ozkeus, niiden oikeuksiensa
lis iksi. jotka on miritelty tArmiin artiklan I
kappaleessa, laskeutua toisen sopimuspuolen
alueelIe liitteessa asianomraista reittii varten
rniiiityissi paikoissa ottaakseen ja/tai jgit-
tRiikseen kansainvailisessti liikenteessli mat-
kustajia, rahtia ja postia joko yhdessi tai
erikscen.

3. Taimin sopimuksen mAdriysten ei ole
katsottava oikeuttavan sopirnuspuolen nimet-
tyai lentoyhtibti ottarnaan toisen sopimus-

uolen alueella matkustajia, rahtia ja postia
uljetettavaksi korvausta tai maksua vastaan

toiseen paikkaan tAtmiin toisen sopimuspuo-
len alueella.

4. Jos sopimusp uolen nimeimi lentoyhti6
ei aseellisen selkkauksen, poliittisten hairibi-

den tai tapahiumien tai erityisten ja epiitaval-
listen olosuhteiden vuoksi voi harjotttaa iii-
kennettal normaalilla reititykselliin. toisen
sopimuspuolen on tehtftva parhaansa helpot-
taakseen sellaisen Ilikenteen jatkuvaa harjoit-
tamista tarkoituksenrmukaisin tilapilisin reit-
lien uudelleenjiirjestelyin.

4 artikla

L enioyhritiden nimedminen ja
Hiikenndim islupa

!. Kumrnmallakin sopimuspuolella on oi-
keus nimeti toiselle sopimuspuolelle tehdyl-
la kirjallisella ilmoitukselha yksi tai useam-
pia lentoyhtibitt& harjoittamaan sovittua lii-
kennett-ii mRiiriityiII5t reiteili.

2. Kummallakin sopimuspuolella on oi-
keus peruuttaa tiilainen nimetiminen tai
muuttaa sitt.

3. Saadessaan mainitun kirjallisen ilmoi-
tuksen toisen sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisten tulee. jolilci tiimkn artiklan 4
kappaleen ja 5 artiklan 1 kappaleen mali-
riyksistSi muuta johdu, viipymritti my6nttiti
nimety(i)lle lentoyhtib(i)l e asianomainen
liikennbim islupa.

4- Sopimuspuolen ilmailuviranomaiset voi-
vat vaatia toisen sopimuspuolen nimetdmii
lentoyhtiotal osoittarnaan, etiti se pystyy ttyt-
tiirnihn xe ehdot, jotka lait ja mUIriykset
mainittujen viranomaisten normaalisti ja
kohtuuJljsesti soveltamina asettavat kansain-
v-tliselle lentoliikenteelle Chicagon yleissopi-
muksen miiriysten mukaisesti.



Volume 2140, 1-37337

5. Kun lentoyhtid on naiin nimetty ja sille
on mydnnetty Iiikennbimislupa, se voi ail-
loin tahansa aloittaa sovitun nikenteen, edel-
lyttden, cadl lentoyhti6 noudattaa kaikkia ti-
man sopimuksen soveltuvia maiirdiykst, mu-
kaan lukien tariffeihin liittyvlt muiiriykset.

5 artikla

Liikenndimisluvan epddminen.
peruuttaminen rai sen kdytdn tykkddinen

1. Kummankin sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisilla on oikeus kieltiytyi mybnti-
masti liikennbimislupaa, peruuttaa se tai
toistaiseksi kieltiiii toisen sopimuspuoten ni-
mefimii lcnoyhtiOfi kflyttiinastii hyviikseen
tmim'n sopimuksen 3 artiklan 2 kapioaleessa
miriteltyji oikeuksia tai asettaa niiuden oi-
keuksien kalytClle tarpeellisiksi katsomiaan
ehtoja:

a) milloin ne eivit ole vakuuttuneita siiti,
etti lentoyhti5 on rekisteri5ity ja ett sen har-
joittarnan liiketoiminnan piipaikka on toisen
sopimuspuolen alueella, ja ettii silld on toi-
sen sopimuspuolen i/rmailuviranomaisen
my~nt id voimassa oleva ansiolentotoim ilu-
pa, tai

b) jos lentoyhti6 on jttainyt noudattamatta
oikeudet mybnttineen sopirnuspuolen lakeja
ja/tai miirfiyksiii; tai

c) jos lentoyhtib muutoin ei Iiikenn6i tassA
sopimuksessa mainittujen ehtojen mukaises-
ti.

2. Ellei vilit6n tlm~in artiklan I kappalees-
sa mainittu peruuttaminen, keskeyttaiminen
tai ehtojen asettaminen ole vUlttimitiint5i
lakien ja/tai m:ilaraiysten jatkuvan rikkomisen
estdimiseksi, Uitai oikeutta Ailkb6n kdiytettiikb
ennen kuin toisen sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisten kanssa on neuvoteltu. Titlaiset
neuvottelut tulee aloittaa viidentoista (15)
Piiv~in kuluessa siitl ptiivdisti, jolloin neu-
vottelupyynt6 on jiftetty tai kuten rnuutoin
SOpimuspuolten vdlill on sovittu.

6 artikla

Vapautus veroista, tulleistaja m uista
maksuista

1. Sopimuspuolen nimeiirniin lentoyhtidn
kansainvllista lentoliikennettH harjoittavat
ilma-alukset, samoin kuin nilden vakjovarus-
teet, varaosar, poitto- ja voiteluaineet, lima-
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aluksessa olevat varastot (mukaan ukien
ruoka, juoma ja tupakka) ovat vapaat kaikis-
ta veroista, tulleista, tarkastusmaksuista ja
muista sen kaltaisita maksuista saapuessaan
toisen sopimuspuolen aluelle edetlyttaen,
etta tallaiset varusteet, varaosat ja varastot
j"'itvit ilma-alukseen siihen asti, kunnes ne
jfiLleen viedtilin maasta tai kulutetaan kysci-
sessai ilrna-aluksessa sen lentiiessl mainitun
alueen yliipuolella.

2. Tniin artiklan I kappaleessa tarkoite-
tuista veroista, tullcista ja maksuista, lukuun
ottamatta annetun palvelun kustannuksiin
perustuvia maksuja, ovat mybs vapaat:

a) sopimuspuolen alueella kohtuullisissa
rajoissa iima-alukseen oLetut varastot, jotka
on tarkoitettu k~iytettiviksi toisen sopimus-
puolen nimeiimdin lentoyhtion kansainvili-
sessi lentoliikenteessli kiiyttiimiissi ilma-
aluksessa tiltli alucelta suuntautuvalla len-
nolla;

b) toisen sopimuspuolen nimelimhin lento-
yhtian kansainvillisessi liikenteessi kiyrti-
mien ilma-alusten huoLtoa tai korjausta var-
ten sopimuspuolen alucelle tuomat varaosat,
mukaan lukien moottorit;

c) sopirnuspuolen alueelle tuodut ja sielIi
varustoitavat polttoaine, voiteluainec ja tek-
niset kulutustarvikkeet, jotka on tarkoitettu
kiiytettivaksi toisen sopimuspuolcn ni-
meimin lentoyhti6n kansainvilisessd liiken-
teessRi, siiniikin tapauksessa, ettk niiui kayte-
aIiin lennettiess5 ensiksi rnainitun sopimus-
puolen alueen ylttpuolella olevalla matka-
osuudella, jonka alueella ne on octtu aluk-
seen.

3. Tilman artiklan 2 kappaleessa tarkoitetut
tavarat voidaan vaatia pidettfivkksi tullival-
vonnaSsa.

4. Sopimuspuolen nimeimiin lentoyhtibn
ilma-aluksen vakiovarusteet, kuten myos
ilrna-aluksessa yleensi pidetthvit tarvikkeet,
varastot ja varaosat saadaan purkaa toisen
sopimuspuolen alueella ainoastaan timiin
sopimuspuolen tulliviranornaisten antaessa
siihen luvan- Tlill6in ne voidaan asettaa mai-
nittujen viranomaisten valvontaan siihen asti,
kunnes ne jilleen viediiiin alueelta tai nihiden
osalta muutoin menecellliiin lullimiiraiysten
mukaisesiI.

5. Sopimuspuolen aluecn kautta viilitt6-
miill5 Upikulkumatkalla olevat matkatavarat



Volume 2140, 1-37337

ja rahti ovat vapaat veroista, tulLeista ja
muista sen kaltaisista maksuista. jotka eivdit
perustu niiden saapuessa tai lifitiess anne-
tun palvelun kustannuksiin.

7 artikla

Kaupallinen boim inta

1. Sopimuspuolen nimety(i)lii lentoyh-
ti6(i)Ifi on oikeus ylhipititd toisen sopimus-
puolen alueella sielldi voimassa olevien kan-
sallisten lakien ja miiirAysten rajoissa asian-
omaisen nimetyn lentoyhtitn toiminnan kan-
nalca tarpeellisia toimistoja sekii hallinnollis-
ta, kaupallista ja teknista henkiltkuntaa.

2. Sopimuspuolen nimetyill lentoyhtibilli
tulce o a oikeus vapaasti myydA ilmakulje-
tuspalveluja omnilla kuljetusasiakirjoiI aan
kummankin sopimuspuoien alueilla, joko
suoraan tai asiamiehen villityksellii missii
tahansa valuutassa. Sopimuspuoli ci saa ra-
joittaa toisen sopimuspuolen nimeimin ten-
tohti6n oikeutta myydM eikii kenenkiiin
oi cutta ostaa uillaisia kutjetuksia.

8 artikla

Lakien ja mdrdysten soveleaininen

1. Sopimuspuolen lakeja ja mn-riiyksiA.
jotka saldtelevilt kansainviaIisessii tentoliken-
teessa olevien ilma-alusten tuloa sen alueel-
le, Ifthwt6a sielta tai sellaisten ilma-alusten
ksyttbii ja lentoa mainitun alucen sisiiffii,
tulce soveltaa toisen sopimuspuolen ni-
rneim n yhteen tai uscannpaan lentoyhti-
66n.

2. Sopimuspuolen lakeja ja mdiriiyksii,
jotka sijitelevIt rnatkustajien, miehistbn, rah-
din tai postin tuloa tamin sopimuspuolen
alucelle. siellif oloa tai siel lta,= kuten
maahan tuioa, maasta Idht6. maasta muut-
toa ja maahan muuttoa, tullia, terveyttil ja
karanteenia koskevat muodollisuudet, on
sovellettava toisen sopimuspuolen nimeimuin
yhden tai useamnan ientoyhti6n ilma-alus-
ten kuljettamiin matkustajiin, miehist6bn,
rahtiin ja postiin nilden ollessa mainitulla
alueella.

3. Sopimuspuolen alucen kautta vaiittb-
mnalla lApikulkumatkalla olevia rnatkusta)ia,
rnatkatavaroita ja rahtia, jocka civat pozstu
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lentoaseman tAhin tarkoituksecn varatulta
alucelta, ei saa alistaa rnuuhun kuin yksin-
kertaiseen tarkastukseen, lukuun ottamatta
ilmarosvousta ja ilrnailuun kohdistuvia vlki-
vallantekoja vastaan suunnattuja curvatoimia.

9 artikta

Kapasiteettim diirdykset

1. Sopimuspuolten nimetyillit lentoyhtibilla
tulee clla oikeudenmukaiset ja yhtliliiset
mahdoliisuudet harjoittaa sovittua hikennetta
millA tahansa timan sopimuksen liitteessi
mfi~ritellylli reitillA.

2. Harjoittaessaan sovittua Hiikennetta
kummankin sopimuspuolen nimettyjen lento-
yhtiOiden tulee ottaa huomioon toisen sopi-
rniuspuolen nimettyjen lentoyhtibiden edut
siten, ettei viimeksi mainittujen Iiikennbi-
mistA samoilla reiteiili tai niiden osilla tar-
peettomasti vaikeuteta.

3. Sopimuspuolten nirnettyjen lentoyhtii-
den tarjoaman sovitun liikenteen pifltarkoi-
tuksena tulee olla sellaisen liikenneka-
pasiteetin rarjoaminen, joka kalustoa koh-
tuuilisesti kuormittaen Uiyttlkii lentoyhtibn
nimenneen sopimuspuolen alueelta tulevat ja
sinne suuntautuvat nykyiset ja kohtuudelda
arvioitavissa olevat matkustajien ja rahdin
kuljetustarpeet, posti mukaan lukien.

4. Oikeuta ottaa tai jkittii sovitussa Iiiken-
teessti kolmansiin maihin suuntautuvaa ja
niistS tulevaa kansainvilisti Iiikennetti ti-
man sopimuksen hiitteessi miiiritellyilla rei-
teiliii oievissa yhdesski tai useammassa pai-
kassa tulee knytti kansainvitisen Icetolil-
kenteen sdiiinninm ukaisen kehittlimisen
yleisperiaatteiden mukaisesti ja noudattaen
siti yleisperiaatetta, ettti kapasiteetin tulisi
olla suhteessa:

a) lIhtbmaan ja Iiikenteen lopullisten koh-
demaiden vifliseen Iiikennetarpeeseen,

b) mriittyjen reittien taloudellisen liiken-
n6imisen vaatimuksiin, ja

c) sen alueen liikennetuarpeeseen, jonka
kautta lentoyhtib liikennbi. kun ensin on
otettu huomioon paikailinen ja aluecilinen
liikennetarve.



Volume 2140, 1-37337

10 artikla

L iikenneohjelmien hyv ksyminen

I. Sopimuspuolen nimeimSin Ientoyhti6n
on toimitettava Iiikenneohjelmansa (kesii- ja
talviliikennekausiksi) toisen sopimuspuolen
ilmailuviranormaisten hy vtiksyttavaksi vahin-
tiiin kolmekymmenti (30) pdiivi~i ennen lii-
kenteen aloittamista. Ohjelman tulee sisdiitdii
erityisesti aikataulut, lentovuorojen lukumdi-
rA ja ktkytettlivft ilma-alustyyptt. Ilmailuvi-
ranomaisten tulce ilmoittaa pfiAtbksensii tIl-
laisista !iikenneohjelmista kahdenkymmenen
(20) piiivlin kuluessa siita piivisti, jolloin
asianomainen lentoyhti6 on toimittanut oh-
jeimansa hyvliksytitvaksi.

2. Sopimuspuolen nimeimin lentoyhtiin
on toimitettava 2iikenneohjelmansa jokainen
muutos samoin kuin lupapyynnbt is~lento-
jen suorilIamisesta toisen sopimuspuolen
ulmailuviranomaisten hyviksyttiivdksi. Ilmai-
luviranomaisten tulee khisitellli nopeasti til-
laiset muutos- tai lis~ilentopyynnOt.

I I artikla

Tariff it

1. Sopimuspuolen nimeiimiin lentoyhtibn
toisen sopimuspuolen alueelie tai alueelta
kuljettamasta liakenteestA perimfit tariffit on
vahvistettava kohtuullisiksi ottamalla asian-
rnukaisesti huomioon kaikki asiaan vaikutta-
vat tekij.it, mukaan lukien Iiikenn6imiskus-
tannukset, kohtuuliinen voitto. lilkenteen
erikoispirteet (kuten nopeutta ja matkustus-
tiloja koskevat nornit), kflytt~ijien edut ja
muiden lentoyhtibiden soveltamat tariffit
millA tahansa mliirtyn reitin osalla. Namdt
tariffit on maliritivIt tiitn artiklan scuraa-
vien mniraiysten mukaisesti.

2. Asianomaiset nimetyt lentoyhti6t voivat
neuvotella tOmlin artiklan I kappaleessa tar-
koitetuista tariffeista kullekin mdarfitylie rei-
tille. Lentoyhti6iden viliset neuvottelut eivit
kuitenkaan ole ehdoton edellytys tariffien
hyvdiksyttavdiksi jaittaimiselle ja vahvistami-
selle.

3. Tariffi on jtettivi kummankin sopi-
muspuolen ilmal uviranomaisten hyvilksytti-
viksi vahintain kolmekymmentfi (30) ptiivaa
(tai molempien sopimuspuolten ilmailuvi-
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ranomaisten sopimaa lyhyempiMi mirliaikaa)
ennen sen suunniteltua kiytuI6nottoa.

4. Kummankin sopimuspuoien ilmailuvi-
ranomaiset voivat hyvIiksyfi ehdoietun tarif-
fin rniiloin tahansa. Mikiila tillaista hyvfiksy-
misti ci saada, tariffia pidetilin sopimuspuo-
len ilmailuviranomaisten hyvfiksymtini, mi-
kili tdtmain sopimuspuolen ilrnailuviranomai-
set eivit kahdenkymmenen (20) pdivin ku-
luessa tariffin jalttarnispiivtlstA ole kirjallises-
ti ilmoittaneet toisen sopirnuspuolen ilrnailu-
viranomaisille vastustavansa ehdotettua carif-
fia. Mikaili kuitenkin jommankumman sopi-
muspuolen ilmailuviranomaiset kirjallisesti
ilmoittavat vastustavansa tariffia, ilmailuvi-
ranomaiset voivat jommankumman pyynnbs-
tCR yrittdii mUdritii tariffin sopimukse a.

5. Jolleivat ilmailuviranornaiset kykene
mjiriiamilin tariffia tlimlin artiklan 4 kappa-
iken mfilirysten nojalla, voidaan erimieli-
syys jommankumman pyynn6stli ratkaista
tlmiin sopimuksen 19 artikian milirliysten
mukaisesti.

6. Tiirnin artiklan rnlilrliysien mukaisesti
vahvistettu tariffi jAil voinan, kunnes se
korvataan uudella tiimiin artikian mrtikrliysten
mukaisesti mkirfitylfif taziffilla.

12 artikia

Liikennen akstuz

Kummankin sopirnuspuolen toimivaltaisten
viranomaisten alueellaan toisen sopimuspuo-
len lentoyhtibn ilrna-alukselle mliirfiaimien
maksujen lentoasemien ja muiden ilrnailua
talvelevien laitteiden kiiytstd tulee olla oi-

eudenmukaisia ja kohtuullisia, eivlitki ne
saa olia korkeampia kuin kansallisen lento-
yhti6n samanlaista kansainvtilistii liikennetUi
arjoittavalle ilma-alukselle mlilrlityt mak-

sUt.

13 artikla

L enointurvallisuus

1. Sopirnuspuoli voi pyytlii neuvotteluja
koskien toisen sopirnuspuolen hyvaIksyrnii,
miii tahansa alalla noudattamia, ilma-aluk-
sen miehistbia, ilma-aluksia tai niiden kiyt-
15 i koskevia turvallisuusnormeja. TAtlaiset
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neuvottelut on pidettvAt kolmenkymmenen
(30) ptiivzin kuluessa pyynnbn esittimisesti.

2. Mikali sopimuspuoli tUilaisten neuvotte-
lujen jilkeen havaitsee. etti toinen sopimus-
puoli mil~l tahansa alalla ei tehokkaasti y1la-
pidi turvallisuusnormeja. jotka ovat viihin-
tnan yhtenevtit Chicagon yleissopimuksen
mukaisesti asianomaisena ajankohtana vah-
vistettujen vtihimmiiisnormien kanssa, ensin
mainitun sopimuspuolen tulee saattaa toisen
sopimuspuo en tietoon havaintonsa ja tar-
peellisiksi katsomansa toimenpiteet vdihim-
mhisnormien noudattamiseksi ja toisen sopi-
rnuspuolen tulee ryhtydi asianmukaisiin kor-
jaustoimenpiteisiin. MikiiIi toinen sopimus-
puoli ei ryhdy asianmukaisiin toimenpiteisiin
viidentoista (15) pfiivin kuluessa, tai mah-
dollisesti sovittavan pidemmin ajan kulues-
sa, on se peruste tUtmin sopirnuksen 5 artik-
Ian soveltamiselle.

3. Huolimatta Chicagon yleissopimuksen
33 artiklassa mainituista velvoitteista, on
sovittu, etti sopimusp uolen lentoyhtibn ilma-
alukseen tai ilma-alukseen, jota vuokrajdrjes-
telyn perusteella kiitetiin sopimuspuolen
lentoyhtibn nimissa ja joka liikenndi toisen
sopimuspuolen alueelle tai alueelta, voidaan
sen ollessa tiimin toisen sopimuspuolen alu-
celia kohdistaa timin toisen sopimuspuolen
valtuutettujen edustajien tekemi tarkastus
ilma-aluksessa sek5 sen ufkopuolella ilma-
aluksen ja sen miehistbn asiakirjojen voi-
massaolon sekfi ilma-aluksen ja sen laittcis-
ton ilmeisen kunnon tarkastamiseksi (rfissii
artiklassa "asematasotarkastus"), edellyttfien,
ettA se ei johda kohtuuttomaan viivytykseen.

4. Mikdli tallainen asematasotarkastus tai
niiden sarja antaa aihetta:

a) vakavaan huoleen siitAi, ettei ilma-alus
tai ilma-aluksen kflyttb ole Chicagon yteisso-
pimuksen mukaisesti asianomaisena ajankoh-
tana vahvistettujen viihimmdisnorrnien mu-
kaista, tai

b) vakavaan huoleen siiti, etti Chicagon
yleissop imuksen mukaisesti asianomaisena
ajankohtana vahvistettujen turvallisuusnormi-
en tehokkaassa yllipidossa on puutteita, tar-
kasruksen tekevin sopimuspuolen tulee, Chi-
cagon yleissopimuksen 33 artiklan tarkoituk-
sessa, voida vapaasti tehda johtopiitts, cttdi
vaatimukset, joiden perusteella tiiman ilma-
aluksen ientokelpoisuustodistus tai luvat tai
sen miehistbn lupakirjat on myannetty tai
kelpuutettu, tai ett3 vaatimukset, joiden pe-
rusteella ilma-alusta khytetiidn, eivAt ole yh-
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teneviit Chicagon yleissopimuksen mukaises-
ti vahvistettujen viihimmSiisnormien kanssa
tai niiti vaativammat.

5. Siin4 tapauksessa, etti sopimuspuolen
lentoyhtSn edustaja kiettidi 3 kappaleen mu-
kaisen asenatasotarkastuksen tekemisen len-
toyhtibn kayttamille tai sen nimissti kfiytet-
tkvaille ilrna-alukselle, toisen sopimuspuolen
tulee voida vapaasti pAlitelli, eti timfi antaa
aihetta 4 kappaleessa mainitun tyyppiseen
vakavaan huoleen ja tehdi johtoptiit6kset,
joihin kappaleessa on viitattu.

6. Kumpikin sopimuspuoli pid~ittdii itsel-
leen oikeuden lykati toisen sopimuspuolen
lentoyhtin Iiikennd'imisluvan ktiytt6a tai
muuttaa siti vailitt6misti, mikili ensin mai-
nittu sopimuspuoli joko asematasotarkastuk-
sen, asernatasotarkastusten sarjan, asema-
tasotarkastuksen kieltimisen tai neuvottelun
perusteella, tai muusta syyst5 tekee sen joh-
topitdksen, ettli valit6n toimenpide on olen-
nainen lertoliikenteen turvallisuuden vuoksi.

7. Mikai tahansa toimenpide, johon sopi-
muspuoli on ryhtynyt 2 ja 6 kappaleiden
mukaisesti. on keskeytettiivi heti kun perus-
te tWlle toimenpiteelle lakkaa olemasta.

I 4 artikla

Lenroliikenteen urvaam inen

1. Kansainv~ilisen oikeuden mukaisten oi-
keuksiensa ja velvollisuuksiensa mukaisesti
sopimuspuolet vahvistavat velvollisuutensa
toisiaan kohtaan suojelLa siviili-ilmaiiun tur-
vallisuutta siihen kohdistuvilta laittomilta
teoita, mikb on olennainen osa tta sopi-
musta. Rajoittamatta kansainviilisoikeu deli-
sia yleisiii oikeuksiaan )a velvoLlisuuksiaan
sopimuspuolten on erityisesti toimittava To-
kiossa 14 pa"ivana syyskuuta 1963 allekirjoi-
rerun rikoksia ja erditli muita tekoja ilma-
aluksissa koskevan yleissopimuksen, Haagis-
sa 16 pliviinh joulukuuta 1970 allekirjoitetun
ilma-alusten laittoman haltuunoton eh-
kifisemisti koskevan yleissopimuksen ja
Montrealissa 23 paiviinfi syyskuuta 1971
allekirjoiretun siviili-ilmailun turvallisuuteen
kohdistuvien laittornien tekojen ehk~iisemisti
koskevan yleissopimuksen seki jokaisen
muun monenvllisen lentoliikenteen turvaa-
mista koskevan yleissopimuksen mAlir~iysten
mukaisesti, jonka osapuolia sopimuspuolet
ovat.

2. Sopimuspuolten on pyydetttiessti annet-
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tava toisilleen kaikki tarpeellinen apu sivii-
li-ilma-alusten laittoman haltuunuton ja tIl-
laisten ilma-alusten turvallisuuteen, niiden
matkustajiin ja miehistd6n, lentoasemiin ja
lennonvarmistuslaitteisiin kohdistuvien lait-
tomien tekojen sekil siviili-ilmailun turvalli-
suuteen kohdistuvan muun uhan estiimiseksi.

3. Sopimuspuoiten on toimittava Kansain-
viliser siviili-ilmailujiirestn antamien ja
C2hicaFon yleissopinUksen Iiitteiksi otettujen
lentoiikenteen turvaamista koskevien mdii-
rtiysten ja teknisten vaatimusten mukaisesti
siini laajuudessa kuin ttillaiset turvamiii-
riiykset ja vaatimukset oval sopimuspuoliin
sovellettavissa. Niiden tulee vaatia, ettdi nil-
den rekisterissii olevien ilma-alusten ktiyttii-
jit tai sellaiset kiiyttiijlit, joiden harjoittaman
liiketoininnan plipaikka tai vakinanen koti-
paikka on sopimuspuolen alucella sekdi nii-
den alueella olevien lentoasemien pitiijiit
toimivat nifiden lentoliikenteen turvaamista
koskevien mrinriiysten mukaisesti.

4. Kumpikin sopimuspuoli suostuu siihen,
etti tillaisia ilma-alusten kiiyttijidi voidaan
vaatia noudattamaan edellii 3 kappaleessa
tarkoitettuja ilmailun turvamniiirdiyksiii ja
-vaatimuksia, joita toinen sopimuspuoli vaa-
tii noudatettavan ilma-aiuksen saapuessa td-
man toisen sopimuspuolen alueelle, liihtiessdi
sieltA tai ollessa siella. Kurnmankin sopi-
muspuolen on taattava, ettii sen alueella te-
hokkaasti sovelletaan asianmukaisia toimen-
piteita ilma-alusten suojelemiseksi ja mat-
kustajien. miehist n, kisimatkatavaroiden,
matkatavaroiden, rahdin ja ilma-aluksen va-
rastojen tarkastamiseksi ennen ilma-alukseen
nousernista tai sen lastaamista sekii niiden
tapahtumien aikana. Kummankin sopimus-
puolen on mybs harkittava my6nteisesti toi-
sen sopimuspuolen pyyntba kohtuullisista
erityisturvatotmista tiettya uhkaa vastaan.

5. Kun siviili-ilma-alukseen kohdistuu tai
sitd uhkaa laiton haltuunotto tai ilma-aluksen
turvallisuutta, sen matkustajia ja miehistdi,
lentoasemia tai lennonvarmistuslaitteita koh-
taan tapahtuu muu laiton teko, tai kun tiillai-
nen uhka on olemassa, sopimuspuotten on
avustettava toisiaan helpottamalla yhteyksiA
ja muita asianmukaisia toimenpiteita, joiden
tarkoituksena on no easti ja turvallisesti
saattaa piitbkseen tflainen tapaus tai sen
uhka.

6. Kun sopimuspuolella on riittavi syy
uskoa, ett toinen sopimuspuoli on poiken-
nut irniin artiklan fentoliikenteen turvaamis-
ta koskevista mAiiruyksist, sopimuspuolen
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ilmailuviranomaiset voivat pyyt~i5 vilittbniii
neuvotteluja toisen sopirnuspuolen ilmailuvi-
ranomaisten kanssa.

15 artikla

Varojen siirdim inen

1. Kumpikin sopimuspuoli my6nt5ti toisen
so pimuspuolen nimetyiite lentoyhti b(i)lle
oikeuden sirttia pftakonttoriinsa ensin maini-
tun sopimuspuolen alueelia ansaisemansa
tuloylijdinimit. Tfllaiset siirrot on kuitenkin
tehtlivfl sen sopimuspuolen sovellettavien
valuutansiirtomiirliysten mukaisesti, jonka
alueella yliji~iimii on kertynyt.

2. Jos sopimuspuoli asettaa rajoituksia toi-
sen sopimuspuolen nimelimAn yhden tai
useamman lentoyhti6n tuloylijtitimaen siirrol-
le. on viimeksi mainitulla sopimuspuolella
oikeus asettaa vastavuoroisia rajoituksia en-
sin mainitun sopimuspuolen nimety(i)lle len-
toyhti6(i)lie.

16 artikla

Tiedor ja tilastor

.Sopimuspuolen ilmailuviranomaisten tulee
toIm ttaa toisen sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisille heidiin pyynnbsttiiin sellaisia
lietoja ja tilastoja nimettyjen lentoybtibiden-
sit harjoittamasta sovitusta Iiikenteesti toisen
sopimuspuolen alueelle ja alueelta. joita ni-
metyi lentoyhtigt normaalisti laativat ja toi-
rnittavat kansallisille ilmailuviranomaisilleen.

17 artikla

Reilu kilpailu

1. Kummankin sopimuspuolen nimetyilIl
lentoyhtibilla tulee olla oikeudenmukaiset ja
yhtiltiiset mahdollisuudet osallistua tiss.t
sopimuksessa tarkoitetuun kansainvtiliseen
lenoliikenteeseen.

2. Sopirnuspuolen tulee tarvittaessa ryhtyil
kaikkiin asianmukaisiin, oikeudenk~iyttbval-
lassaan oleviin toimenpiteisiin poistaakseen
kaikki syrjinnfin tai epdireilun kilpailun muo-
dot, jotka vaikuttavat haitallisesti toisen so-
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F imuspuolen nimeiimin yhden tai useamman
lentoyhti6n kilpailuasemaan.

t8 artikla

Neuvoltelut

Liheisen yhteistybn hengess' kummankin
sopimuspuo en ilmailuviranomaiset voivat
milloin tahansa pyytiii neuvotteluja mistai
tahansa LWihin sopamukseen liittyv'4tii asiasta
varmistaakseen aimiin sopimuksen mliiiriys-
ten toimeenpanon ja asianmukaisen noudat-
tamisen. Tilaiset neuvottelut on aloitettava
kuudenkymmenen (60) piiviin kuluessa siiiti
kun pyynt6 on vastaanotettu, ellei ilmailuvi-
ranomaisten vaiillii ole muut sovittu.

19 artikla

Erim ielisyyksien sovitrelu

I. Jos sopimuspuolten vdlillii syntyy eri-
mielisyytit tdiman sopimuksen tulkinnasta tai
soveltamisesta, sopimuspuolten on ensi sijas-
sa pyritttiv5 ratkaisemaan se neuvotteluteitse.

2. Jos sopimuspuolet eiviit saa aikaan so-
vintoa neuvottelemalla, ne voivat antaa eri-
mielisyyden jonkin yhteisesti sopirnansa
henkil6n tai toimielimen rackaistavaksi, tai
jommankumman sopimuspuolen pyynnbstii,
se on alistettava kolmijfisenisen viIlitysoikeu-
den ratkaistavaksi, joka on muodostettava
seuraavalla tavalla:

a) Kurnmankin so pimuspuolen on nimettii-
vi yksi vialimies koLmenkymmenen (30) pii-
vtn kuluessa siitd kun se on vastaanottanut
pyynnbn v~ilitysoikeuden kIcyttaimisestAi. Set-
aisen valtion kansalaisen, jota voidaan pitigi

puolueettornaa suhtcessa erimielisyyteen,
tulee toirnia vWilitysoikeuden puheenjo tajana
ja hanet on kahden vlilimiehen vialisellii so-R imuksella nimettiv kolmanneksi vilimie-

eksi kuudenkymmenen (60) piivlin kulues-
sa toiserl vilimiehen nimeiimisestii.

b) Jos jotain nime~imistti ei ole tebty yl]li
Inainittujen aikarajojen sisaili, sopimuspuohi
VOi pyytiR Kansainv~ilisen siviili-ilrnailujir-
Jeston neuvoston presidenttiA tekemiran tar-
peellisen nimearnisen kolmenkymmenenr (30)
p.ivin kuluessa. Jos presidentti katsoo ole-
vansa sellaisen valtion kansalainen, jota ci
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voida pitag puolueettomana suhteessa eri-
mielisyyteen, virkaiiltAn vanhimman sellai-
sen varapresidentin, joka ei ole esteellinen
tdill perusteella, on tehttivA nimeAminen.

c) Eukuun ottamatta sit, mir tissA ar-tik-
lassa on sanottu tai rnitii sopimuspuolet
muuten ovat sopineet. vlitysoikeuden on
miuiriteiUivti toimivaltansa rajat ja ptitettivdi
menettelytavoistaan. Vtlitysoikeuden rnii-
rkyksestai tai sopimuspuolen pyynn6stli on,
viimeistiaun kotrnekymmenti (30) paiivhiat sen
jltlkeen kun vailitysoikeus kokonaisuudessaan
on muodostettu, pidettiv5 kokous, joka mMii-
rittelee tarkasti ne asiat, jotka vlihtysoikeu-
den tulee ratkaista seki noudatettavat erityi-
set menettelytavat.

d) Mikili sop imuspuolet eivatt ole muuta
sopineet tai vi itysol eus muuta milirInnyt,
kummankin sopimuspuolen on neljinkym-
menen (45) piviin kuluessa siitii kun viili-
tysoikeus kokonaisuudessaan on muodostet-
tu, Uiihetettfivii rnuistio vtilitysoikeudelle.
Vastaukset on annettava kuusikyminentfi
(60) pliivii my6hemmin. Viilitysoikeuden on
sopimuspuolen pyynnbsti tai oman harkin-
tansa mukaan pidettivtt asiasta kuulemis-
menettely viimeistliin kolmenkymrnenen
(30) piiviin kuluessa sen jilkeen kuni vas-
taukset on toimitettu vilitysoikeudelle,

e) viilitysoikeuden on pyrittivii antamaan
kir iaiiinen pi-its kolmenkymmenen (30)
paivan kuluessa siiti kun kuulemismeneitely
on pliirttynyt tai, jos kuulernismenettelyii ei
pidetA, siita kun molemmat vastaukset on
annettu. Pitbs on thtiivli Minten enemmis-
tolli.

f) Sopimuspuoli voi esittii piifitostg koske-
van selvityspyynnan viidentoista (15) pfiiv~n
kuluessa pifittksen vastaanottamisesta ja
selvitys on annettava viidentoista (15) piii-
vyin kuluessa tllaisesta pyynnbsti.

g) Vailitysoikeuden pLdt6s on sopimuspuo-
tia sitova.

h) Kumpikin sopimuspuoli vastaa ni-
meirnfinsi viilimiehen kustannuksista. Muut
viuitysoikeuden kustannukset on jaettava
tasan sopimuspuoten kesken, mukaan lukien
Kansainvilisen siviili-ilmailujrjesbn neu-
voston presidentir tai varapresidentin kus-
tannukset soveliettaessa timin artiklan 2 b)
kappaleen menettelytapoja.
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20 artikla

M diirdiysten soveltam inen rilauslentoihin

1. T minin sopimuksen 3.1. 5, 6, 7, 8, 12,
13. 14, 15, 17, 18 ja 19 artiklassa esitettyjji
miirdyksiii tulee soveltaa mySs sopimuspuo-
len lentoyhtidn tilausientoihin, jotka suun-
tautuvat toisen sopimuspuolen alueelle tai
alueelta sekil tiillaisia lentoja suorittavaan
lcntoyhti60n.

2. TimAn artiklan I kappaleen miiiirtiykset
eivMt vaikuta niiden kansallisten lakien ja
miiriysten soveltamiseen. jotka koskevat
lentoyhtibiden oikeutta lentii tilauslentoja
tai lentoyhtididen tai muiden tllaisen toi-
minnan jlarjestflmiseen osal listuvien osapuol-
ten mencttelyi.

21 artikla

M sutoksel

I. Mikiili jompikumpi sopimuspuoli piti~al
ttimin sopimuksen jonkin mairirayksen muut-
tamista toivottavana. se vol pyytda neuvotte-
luja toisen sopimuspuolen kanssa. Tillaiset
neuvottelut on aloitettava kuudenkymmenen
(60) piiivin kuluessa pyynnon esittflmises-ai,
elleiviit sopimuspuolet sovi timiin miaiiirliaan
pidentimisesti. Niissa neuvotteluissa sovitut
muutokset on hyvdiksyttiivAi kummankin so-
pimuspuolen oikeudellisia menettelytapoja
noudattaen, ja ne tulevat voimaan toisen
kuukauden ensimmaisen, pivun- sen jal-
keen kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet
toisilleen, etti nitAi menettelytapoja on nou-
datettu.

2. TamAn artiklan I kappaleessa olevien
mairaiysten est~mitti ainoastaan sopimuksen
Iiitettii koskevista muutoksista voidaan sopia
sopimuspuolten ilmailuviranomaisten vilisel-
li sopimuksella, ja ne tulevat voimaan siten
kuin heidin valilIdaiin sovitaan.

22 artikla

Monen vdliset yleissopim uksez

Jos monenvalinen ilmailua koskeva yleis-
sopimus tulee voimaan kumrnankin sopi-
muspuolen osalta, sellaisen yleissopimuksen
miraykset ovat ensisijaisia tUhan sopimuk-
seen nithden. Tirndin sopirnuksen 18 artiklan
mukaiset neuvottelut voidaan jirjestfia. jotta
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saadaan selvitetty5, missii mairin mainitun
monenvilisen yIeissopirnuksen m4firaykset
vaikuttavat tihn sopimukseen.

23 artikla

Sopimuksen irisanom inen

1S Sopimuspuoi voi milloin tahansa il-mnoittaa toiselle sopimuspuolelle pli~tdkses-
t~iin irtisanoa tmd sopmus. Tala en it-
moitus on samanaikaisesti toimitettava Kan-
sainviliselile siviili-iImailujkirjest lle.

2. SiinNi tapauksessa tUmAr sopimus Iakkaa
olemasta votmassa kahdentoista (12) kuu-
kauden kuluttua siit piiiviisti, jolloin toinen
sopimuspuoli on vastaanottanut mainitun
ilmoituksen. Ellei toinen sopimuspuoli tun-
nusta vastaanottaneensa ilmoitusta, se katso-
taan vastaanotetuksi ncljiintoista (14) paiivin
kuluttua siiti kun Kansainvailinen siviili-il-
mailujirjest6 on sen vastaanottanut.

24 artikla

R ek is er6inti ICA Osa

Tiimi sopimus ja kaikki siihen tehtkiviit
rn uutokset on rekisterbitiav5 Kansainval isassa
siviil i-ilmailujirjestbssdi.

25 artikla

Otsikot

Tam;iirn sopimuksen artikloiden ylApuolelle
on sijoitettu otsikot vain viittausten helpotta-
misc ksi ja mukavuussyist4 eiv~itkU ne mil-
lhiin tavalla miiirittele tai rajoita tamfln sopi-
muksen soveltamisalaa tai tarkoitusta.

26 artikla

V oim ccntuio

Tiimi sopirnus tulee voimaan toisen kuu-
kaudeti ensimmiiseni piiviini sen jiilkeen
kun sopimuspuoet ovat diplomaattiteitse
ilmoittaneet toisilleen, ett'd timtin sopimuk-
sen voimaantulon edellyttrmit toimenpiteet
On SuOriteltU.

Tebty Dohassa 18 p~iivdni marraskuuta
1998 kahtena alkuperiiskappaleena suomen,
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arabian ja englannin kielilli jokaisen tekstin
ollessa yhti todistusvcimainen. Mikaih syn-
tyy eritaisia tulkintoja, on englanninkielinen
toksti m-UrAavAi.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta

Tarja Halonen

Qatarin valtion hallituksen

puolesta

Ahmed Bin Nasir A l-Ihani
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LUTE

1. Reitit, joita Qatarin nimeama(t) lentoyh-
ti(t) voi(vat) liikenn6idk molempiin suun-
tiin:

L dh topaik ar M ddripaikat
Paikat Qatarissa Paikat Suonessa

2. Reitit, joita Suomen nimetimii(t) lento-
yhtid(t) voi(vat) liikennbidA rnolernpiin
suuntiin:

L ihr paikat M iiiiriipaikai
Paikat Suomessa Paikat Qatarissa

3. Mikhifn ei estii sopimuspuolen ni-medmiii ientoyhti6tli Iiikenn~irnasta vaililli

oleviinftoisen sopimuspuolen alueelta edel-
teen oleviin paikkoihin, edellyttlien, etti kau-
pallisia oikeuksia ei harjoiteta nliden paik-
kojen ja toisen sopimuspuolen alucen vhhillii.

Orman stop-over -hiikenteen kuijettaminen
tlillaisiila sektoreilla on kuitenkin sallittua.

4. Viidennen vapauden liikenneoikeuksi-
en harjoittamisesta tulee sopia sopimuspuol-
ten ilmailuviranomaisten viiilhi.

Sopimuspuolten jokainen nimetty lento-
yhtio saa kuitenkin Iiikennbidii yhteensii

ahteen valitsemaansa paikkaan (villillil ole-
va jaltai toisen sopimnuspuolen alueelta edel-
leen) viidennen vapauden liikenneoikeuksin.
Thlaisista valinnoista on ilmoitettava toisen
sopimuspuolen iimailuviranomaisille.

Sopimuspuolen nimeflmiin lentoyhti6n
viidennen vapauden likenteestA perimien
tariffien Iulee olta toisen sopimruspuolen ta-
riffien vahvistamista koskevien vaatimusten
mukaisia. Nimetyilil lentoyhtibilli on oikeus
asettaa hintansa sarnalle tasolle rninkS tahan-
sa samojen paikkojen viAlilll liikennbivin
lentoyhtidn hyvilksyttyjen tariffien kanssa.

5. Harjoittaessaan iikennettii tai tarjotes-
saan palveluja sovitussa lilkenteessli. rnikii
tahansa sopimuspuolen nimetty lentoyhti6
voi osallistua yhteisiin markkinointijllrjeste-
lyihin, kuten kiinti~varaukseen (blocked
space) tai yhteisten reittitunnusten kiiytt6dn
(code share):
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a) kummankin sopirnuspuolen yhden tai
useamman lentoyhtidn kanssa, tai

b) kolmannen maan yhden tai useamman
lentoyhtibSn kanssa. Jos thllainen kolmas maa
ei anna upaa tai salli ndihin verrattavia jar-
jestelyj5i toisen sopimuspuolen lentoyhtii-
den ja sellaiseen kolmranteen maahan, sielui
tai sen kautta liikenn6ivien muiden lentoyh-
tibiden v4liII, sopimuspualilla on oikeus
olla hy vtiksymitta tillaisaa j4rjestelyjRi.

YIIav main itut mEirdiykset edellyctatviit kui-
tenkin, ett kaikilla t~llais in jiirjestelyihin
osallistuvilla lentoyhti6ilii I) on asianomai-
set reittioikeudet ja 2) ne tiyttfivAt tfillaisiin
tirjestelyihin sovellettavat vaatimukset kos-

ien tiedottamista asiakkaille ja tariffien hy-
viiksyttivtiksi jittiimistii.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'ETAT DU QATAR ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE

Le Gouvernement de Ittat du Qatar et le Gouvemement de la Rdpublique de Finlande
(ci-apr~s d6nomnms "les Parties contractantes");

Ptant parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte A ]a sig-
nature a Chicago le 7 drcembre 1944;

Drsireux de conclure un Accord sur les services a&iens compl~mentaire de ladite Con-
vention et conforme A cette demi~re;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du prrsent Accord et a moins que le contexte nappelle une autre interprta-
tion :

a) l'expression "la Convention de Chicago" s'entend de la Convention relative A l'avi-
ation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et gale-
ment de toute Annexe adoptde aux termes de l'Article 90 de ladite Convention, ainsi que de
tous amendements aux Annexes de la Convention adopts au titre des Articles 90 et 94,
dans Ia mesure ott lesdits Annexes et amendements sont appliqus ou ont 6t6 ratifies par les
deux Parties contractantes;

b) 'expression "autorit~s a6ronautiques" dsigne, dans le cas de l'Etat du Qatar, le Min-
istre des Communications et des Transports et, dans celui de la R6publique de Finlande,
l'Administration de I'aviation civile ou, dans les deux cas, toute autre personne ou organi-
sation habilite A exercer les fonctions relevant A ce jour desdites autorits adronautiques
ou des fonctions similaires;

c) l'expression "entreprise dsign6e" s'entend dune entreprise de transport a6rien
dsigne (ou des entreprises) et habilit~e, conform~ment A larticle 4 du pr6sent Accord;

d) les expressions "territoire", "services adriens", "service a6rien international", "entre-
prise de transport a&rien", et "escale non commerciale" ont le sens que leur donnent les Ar-
ticles 2 et 96 de la Convention de Chicago;

e) le terme "tarif' s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de bagages
et de fret ( l'exclusion du courrier), y compris toutes prestations supplkmentaires impor-
tantes devant etre fournies ou propos~es A l'occasion desdits transports et de la commission
A verser sur ]a vente des billets pour le transport de passagers ou pour les transactions cor-
respondantes pour le transport de fret. II englobe 6galement les conditions qui r~gissent
I'applicabilit6 du prix du transport ou du paiement de la commission;

f) le terme "Accord" s'entend du prrsent Accord, de son Annexe &tablie suivant ses dis-
positions et de tout amendement A l'Accord ou A 'Annexe.
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Article 2. Applicabilitj de la Convention de Chicago

Les dispositions du present Accord sont soumises aux dispositions de ]a Convention
de Chicago dans la mesure oft lesdites dispositions sont applicables aux services a~riens in-
ternationaux.

Article 3. Octroi de droits de circulation

1. Chaque Pattie contractante accorde A Iautre Partie les droits suivants en cc qui con-
cerne I'exploitation de services ariens intermationaux :

a) le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) le droit de faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie contractante les droits spkifihs
dans le pr6sent Accord pour exploiter des services adriens internationaux sur les routes in-
diqudes dams 'Annexe au pr6sent Accord. Lesdits services et lesdites routes sont ci-aprs
d~nomm~s "les services convenus" et "les routes indiqu~es" respectivement. Lentreprise
de transport adrien dsignde (ou les entreprises) de chaque Partie contractante, exploitant
des services convenus sur une route indiqu6e, bdn6ficie, outre les droits susmentionn6s au
paragraphe I du present Article, du droit de faire des escales sur le territoire de l'autre Partie
contractante aux points sp6cifi6s pour ladite route dans rAnnexe aux fins d'embarquer ou
de dabarquer des passagers, du fret ou du courrier, s6par6ment ou ensemble, dars le cadre
de transports a6riens internationaux.

3. Aucune disposition du present article ne peut &re interpr6tde comme confdrant A
rentreprise de transport a6rien design6e par une Partie contractante le droit d'embarquer sur
le territoire de l'autre Partie contractante des passagers, du fret ou du courtier pour les trans-
porter, moyennant rdmun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location, A un autre point
du territoire de cette autre Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou vnements politiques ou de circon-
stances particuli~res ou exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par rune des Parties con-
tractantes nest pas en me sure d'exploiter un service sur son itindraire habituel, lautre Partie
contractante s'efforce dans toute la mesure de ses moyens de faciliter la poursuite de Vex-
ploitation dudit service en r6organisant temporairement les routes comme il conviendra.

Article 4. Ddsignation et habilitation des entreprises de transport agrien

1. Chaque Pattie contractante a le droit de d6signer par 6crit A rautre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport adrien qui seront charg6es d'exploiter les services
convenus sur les routes indiqu~es.

2. Chaque Pattie contractante a le droit de retirer ou de modifier ladite d~signation.

3. Au regu de cette d6signation dcrite, les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie con-
tractante doivent, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article et du
paragraphe I de 'article 5, accorder sans dMlai A chaque entreprise de transport a6rien
d6sign6e (ou aux entreprises) Iautorisation d'exploitation ad6quate.
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4. Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport a&ien d6sign6e par 'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s appliquent
normalement et raisonnablement i l'exploitation des services adriens commerciaux intema-
tionaux, en conformit6 avec les dispositions de ]a Convention de Chicago.

5. Lorsqu'une entreprise de transport adrien a 6t6 ainsi d~signic et habilit~e, elle peut
commencer A exploiter a tout moment les services convenus, A condition que ladite entre-
prise de transport arien se conforme i toutes les dispositions applicables du present Ac-
cord, y compris celles concemant les tarifs.

Article 5. Refus, annulation ou suspension de l'autorisation d'exploitation

1. Les autorit~s aronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de refuser d'ac-
corder ou de r6voquer une autorisation dexploitation ou de suspendre lexercice des droits
spcifids au paragraphe 2 de 'article 3 du present Accord par une entreprise de transport
adrien d~sign6e par 'autre Partie contractante ou d'imposer les conditions qu'elles peuvent
estimer n6cessaires pour l'exercice desdits droits :

a) dans tous les cas oft elles n'ont pas la certitude que l'entreprise de transport a6rien a
W constitu6e, a son si~ge social sur ledit territoire et qu'elle est titulaire d'un certificat dex-
ploitant a&ien d6livr& par lautorit6 a&onautique de cette autre Partie; ou

b) dans le cas of l'entreprise de transport a6rien en question ne respecte pas la lgisla-
tion et/ou ]a r6glementation de la Partie contractante qui accorde les droits; ou

c) dans le cas o6 l'entreprise de transport a6rien manque de toute autre mani~re A con-
former son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est imm6diatement indispensable de prendre une mesure de revocation, de
suspension ou d'imposition des conditions mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article
afin d'emp~cher que ne se poursuivent des infractions A la l6gislation etlou i la r6glemen-
tation, il nest fait usage de ce droit qu'apr~s consultation avec les autorit6s a&onautiques
de 'autre Partie contractante. Ces consultations doivent commencer dans les quinze (15)
jours qui suivent la date de la demande de consultations, ou comme convenu entre les Par-
ties contractantes.

Article 6. Exemption des taxes, droits de douane et autres redevances

1. Les adronefs affect6s A des services a6riens internationaux par une entreprise de
transport a&ien d~sign6e d'une Partie contractante, de meme que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires,
les boissons et le tabac) se trouvant A l'intdrieur desdits a6ronefs sont exempts de tout droit
de douane, frais dinspection et autres droits et taxes i leur arriv6e sur le territoire de l'autre
Partie contractante, A condition qu'ils y restentjusqu'au moment oit ils sont r6export6s, util-
is6s ou consommfs par ledit aronef sur des vols au-dessus du territoire en question.

2. Sont 6galement exempt6s des taxes, droits, honoraires et redevances mentionn~s au
paragraphe 1 du pr6sent article, A l'exception des frais correspondant A une prestation de
services :
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a) les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
dans des limites raisonnables, destin6es A tre utilisdes A bord d'a6ronefs quittant le terri-
toire en question et exploit~s en service a6rien international par une entreprise de transport
a~rien d~sign~e de lautre Partie contractante;

b) les pices de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de lune
des Parties contractantes et destinies A l'entretien ou A la remise en Stat des a~ronefs ex-
ploit6s en service aSrien international par une entreprise de transport a~rien d~sign~e de
lautre Partie contractante;

c) les carburants, les lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6-
diate introduits ou foumis sur le territoire de l'une des Parties contractantes et destines A Stre
utilis~s A bord d'un a~ronef exploit6 en service aSrien international par une entreprise de
transport aSrien d~sign~e de f'autre Partic contractante, m~me si ces approvisionnements
doivent Stre employ~s au-dessus du territoire de la Partie contractante o6t ils auront kt6 em-
barqu6s.

3. I1 peut Wtre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionn~s au para-
graphe 2 du prtsent article soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s
douani~res.

4. L'Squipement normal de bord, ainsi que les articles, approvisionnements et pices
de rechange normalement conserves i bord des a6ronefs exploit6s par 1'entreprise de trans-
port aSrien d(sign~e d'une Partie contractante ne peuvent Stre d6charg~s sur le territoire de
lautre Patic contractante qu'avec lassentiment des autorit~s douani6res de cc territoire.
Dans cc cas, ils peuvent tre places sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'A ce qu'ils
soient rexport s ou qu'ils soient utilis~s de quelqu'autre faqon conform6ment aux r~gle-
ments douaniers.

5. Les bagages et le fret en transit direct A travers le territoire d'une Partie contractante
sont exempts des taxes, droits de douane, redevances et autres charges similaires qui ne sont
pas basts sur le cofit des services A larriv6e et au dtpart.

Article 7. Activitds commerciales

. L'entreprise (ou les entreprises) de transport aSrien d6sign~e(s) de chaque Partie
contractante a le droit de faire entrer et d'employer sur ie territoire de l'autre Partie contrac-
tante, conformrment A la 16gislation et A la r6glementation nationales de cette demifre, les
personnels administratif, commercial et technique dont peut avoir besoin F'entreprise de
transport arien concerne.

2. Les entreprises de transport a~rien d6sign6es des Parties contractantes ont le droit de
vendre, dans la r~gion de lautre Partie contractante, directement ou par l'entremise d'agents
nommts par elle, des prestations de transport a~rien payables en n'importe quelle devise.
Chaque Panie contractante veille A ne pas r~duire le droit d'une entreprise de transport
adrien d~sign~e de lautre Partie contractante de vendre, ou celui des personnes d'acheter
ces titres de transport.
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Article 8. Application des lgislations et rdglementations

1. La l6gislation et Ia r6glementation d'une Partie contractante relatives A l'admission
sur son territoire ou au depart de cc dernier de l'a6ronef assurant des services a6riens intgr-
nationaux ou A rexploitation et A la navigation desdits aronefs pendant leur pr6sence sur
ledit territoire s'appliquent A l'entreprise ou aux entreprises de transport a6rien d6signee(s)
de l'autre Partie contractante.

2. La 16gislation et la rdglementation d'une Partie contractante r6gissant lentr6e et le
s6jour sur son teritoire des passagers, 6quipages, fret ou courrier, ou leur d6part, telles que
les formalit6s concernant lentr6e, la sortie, rermigration, 1'immigration, les douanes, la
sant6 et ]a quarantaine s'appliquent aux passagers, 6quipages, fret et courrier transport6s par
l'aronef de lentreprise de transport a6rien d6sign6e (ou des entreprises) de I'autre Partie
contractante pendant leur s6jour sur ledit territoire.

3. Les passagers, bagages et fret en transit direct A travers le territoire de j'une ou l'autre
Partie contractante et qui ne quittent pas la zone de 'a6roport rdserve a cette fin ne sont
soumis qu'A un contr6le simplifie, sauf en cc qui concerne les mesures de s6curit6 visant a
pr6venir des actes de violence ou de piraterie a6rienne.

Article 9. Dispositions relatives 6 la capacitd

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes ont la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes in-
diqu6es dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. En exploitant les services convenus sur les routes indiqu6es, lentreprise (ou les en-
treprises) de transport a6rien d6sign~e(s) de chaque Partie contractante doit tenir compte
des int6r&s de l'entreprise ou des entreprises de transport a6rien designee(s) de Vautre Partic
contractante, de faqon A ne pas affecter indfiment les services a6riens que cette dernire
fournit sur ]a totalit6 ou une partie quelconque des m6mes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6signes des
Parties contractantes ont toujours pour objectif essentiel de foumir A un taux de charge suf-
fisant une capacit6 adapt6e aux besoins actuels et raisonnablement pr6visibles en ce qui
concerne le transport des passagers et du fret, y compris le courrier, en provenance ou A des-
tination du territoire de la Partie contractante qui a design6 l'entrepise de transport arien.

4. Le droit d'embarquer ou de d6barquer, sur les services convenus, du trafic interna-
tional destin& A des pays tiers ou en provenance de ces derniers A un point ou des points sur
les routes indiqu6es dans l'Annexe au pr6sent Accord, est exerc6 conformement aux princ-
ipes gdn~raux du dtveloppement barmonieux des transports a~riens internationaux et il est
rdgi par le principe g~n~ral que la capacit6 doit etre Me :

a) aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale du
trafic;

b) aux exigences d'une exploitation rentable sur les routes indiquecs;

c) aux exigences du trafic dans les regions desservies par rentreprise de transport
aerien, compte tenu des services adriens locaux et rdgionaux.
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Article 10. Approbation des programmes de trafic adrien

1. L'entreprise de transport a~rien d6sign6e par une Partie contractante soumet pour ap-
probation, aux autoritds aronautiques de I'autre Partie contractante et au plus tard trente
(30) jours avant le debut des services, leurs programmes de vols pour I'&t6 et i'hiver. Ces
programmes doivent indiquer en particulier les horaires, ]a fitquence des services et les
types d'a6ronefs utilis~s. Les autorit6s adronautiques de l'autre Partie contractante commu-
niquent leur d6cision sur ces programmes dans les vingt (20) jours qui suivent la date A
laquelle I'entreprise de transport a6rien concern6e pr6sente son programme pour approba-
tion.

2. Toute modification des programmes, ainsi que les demandes pour les autorisations
d'exploitation de vols suppl6mentaires, sont soumises par lentreprise de transport a6rien
d6sign6e d'une Partie contractante pour approbation aux autorit~s aronautiques de lautre
Partie contractante. Lesdites demandes sont prises en consid6ration dans les meilleurs
d6lais, par les autoritds a6ronautiques.

Article 1. Tarifs

I. Les tarifs devant Stre appliqu6s par une entreprise de transport a~rien d6sign6e d'une
Partie contractante pour un service convenu sont fix6s A un taux raisonnable, compte dfi-
ment tenu de tous les facteurs pertinents, y compris le cofit de l'exploitation, un b6n6fice
raisonnable et les caracttristiques du service (telles que ]a vitesse et le confort), les intdrets
des utilisateurs et les tarifs demand~s par les autres entreprises de transport a6rien pour une
partie quelconque de la route indiqu6e. Lesdits tarifs doivent 8tre fix6s conform~ment aux
dispositions suivantes du pr6sent article.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe I du pr6sent article peuvent faire l'objet de con-
sultations entre les entreprises de transport a6rien d~sign6es concern6es pour chacune des
routes indiqudes. Toutefois, des consultations interentreprises ne rev~tent pas un caractre
imp~ratif pour le d~p6t et l'tablissement des tarifs.

3. Chaque tarif doit ftre d6pos6 pour I'approbation des autorit6s a~ronautiques des
deux Parties contractantes trente (30) jours au moins (ou des p~riodes plus courtes dont
peuvent convenir les autorit6s afronautiques des deux Parties contractantes) avant la date
proposte pour son entr6e en vigueur.

4. Chaque tarif propos6 peut 6tre approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de rune ou
lautre Partie contractante A tout moment. Faute d'une telle approbation, ledit tarif est con-
sid~rS comme ayant 6t6 approuv6 par les autorits atronautiques d'une Partie contractante
A moins que dans les vingt (20) jours qui suivent la date du d6p6t, les autorit~s aronau-
tiques de ladite Partie contractante aient signifi6 par 6crit aux autorit~s a6ronautiques de
lautre Partie contractante leur d~saccord 5 '6gard du tarifproposd. Toutefois dans ce cas,
les autorit~s a6ronautiques peuvent, A la demande de lune ou I'autre d'entre elles, s'efforcer
de dterminer le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit~s a6ronautiques ne peuvent 6tablir un tarif aux conditions fix6es par
les dispositions du paragraphe 4 du present article, le diff6rend peut, A la demande de Iune
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ou I'autre des Parties contractantes, Atre r6glA conformment aux dispositions de Particle 19
du prisent Accord.

6. Chaque tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du present article demeure en
vigueur jusqu'au moment oit il est remplac6 par un nouveau tarif 6tabli conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

Article 12, Redevances d'usage

Ure Partie contractante impose aux entreprises de transport a~rien d6sign6es de l'autre
Partie contractante des redevances pour l'utilisation des a6roports et autres installations
adriennes, justes et raisonnables, qui ne doivent pas Etre plus tlev6es que celles qu'elle im-
pose A un a6ronef de son entreprise de transport a6rien nationale exploitant des services
a6riens internationaux similaires.

Article 13. Sdcuritd des vols

1. Chaque Partie contractante peut demander des consultations en cc qui conceme les
normes de s6curit6 clans tous les domaines ayant trait A l'quipage, A 'appareil ou i 'exploi-
tation de cc dernier, adopt6es par lautre Partie contractante. Lesdites consultations devront
avoir lieu dans les trente (30) jours qui suivent la demande.

2. Si, A ]a suite desdites consultations, une Partie contractante estime que les normes
de s6curit6 adopt~es et appliqu6es par rautre Partie contractante dans cc domaine ne sont
pas au moins &gales aux normes minimales en vigueur a cc moment-1i, conform6ment A la
Convention de Chicago, la premiere Partie contractante notifie ses conclusions A l'autre
Partie contractante ainsi que les mesures qu'elle juge n6cessaires pour assurer la confonnit6
avec lesdites normes minimales, et l'autre Patic contractante prend des mesures appro-
pri6es en vue de rem6dier A cette situation. Si cette derniire ne prend pas les mesures vou-
lues dans les quinze (15) jours qui suivent la notification ou un d6lai plus long, comme
6ventuelement convenu, l'application des dispositions de P'article 5 du present Accord est
justifide.

3. Nonobstant les obligations mentionnes A 'Article 33 de la Convention de Chicago,
ii est entendu que tout appareil exploit6 par une entreprise de transport a~rien dsigndc de
rune des Parties contractantes, ou faisant l'objet d'un accord de leasing, avec une entreprise
de transport arien d'une Partie contractante pour les services a6riens A destination ou en
provenance du territoire de 'autre Patie contractante peut, pendant sa pr6sence sur le ter-
ritoire de ladite autre Partie contractante, &tre contr61 par les reprisentants autoriss de
cette dernibre, ledit contrble ayant lieu a bord et autour de l'appareil, en vue de v~rifier A la
fois la validit6 des documents affirents A rappareil et A son 6quipage, ainsi que la condition
apparente de 'appareil et de son tquipement (ladite inspection 6tant appel~e dans le present
article "inspection de rampe de d~collage"), A condition que ledit contr6le n'entraine pas de
retards indus.

4. Dans le cas oi ledit contr6le, ou une s6rie d'inspections de cc genre, suscite:

a) des doutes strieux sur la conforrnit6 aux normes minimales d'un appareil ou de son
exploitation, fix~es par la Convention de Chicago, ou
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b) de graves preoccupations quant A I absence d'entretien ot de respect des normes de
s~curit6 en vigueur A cc moment-l, conform~ment A la Convention de Chicago, la Partie
contractante effectuant l'inspection est, aux fins de 'Article 33 de la Convention de Chica-
go, tibre de conclure que les crit~res en fonction desquels le certificat d'aptitude a 6t6 at-
tribu6 ou valid6 en ce qui concerne ledit appareil et son 6quipage, ou que les crit~res
d'exploitation dudit appareil, ne sont pas 6gaux ou sup6rieurs aux normes minimales
ktablies, conformment i la Convention de Chicago.

5. Si le repr6sentant de lentreprise de transport arien refuse Iacc~s, afin d'effectuer
une inspection de rampe, A un aronef exploit par l'entreprise de transport arien d~sign~e
d'une Partie contractante, ou en son nom, conformment au paragraphe 3 ci-dessus, lautre
Partie contractante est libre de conclure que des probl~mes srieux du type vise au para-
graphe 4 ci-dessus existent et de tirer les conclusions mentionnes dans ledit paragraphe.

6. Chaque Partie rontractante se r6serve le droit de suspendre ou de modifier imm6di-
atement l'autorisation d'exploitation octroy~e A lrentreprise de transport a~rien de lautre
Partie contractante dans le cas o6 la premiere Partie contractante conclut, soit A la suite des
r~sultats d'une ou d'une srie d'inspections de rampe, soit d'un refus d'acces pour inspection
de rampe ou de consultations, ou pour route autre raison, qu'une action inmtdiate s'impose
en vue de preserver ]a s~curit6 de 'exploitation d'une entreprise de transport aerien.

7. Toute action entreprise par une Partic contractante, conform6ment aux dispositions
des paragraphes 2 ou 6 du present article, prend fin d~s que les raisons ayant motiv6 ladite
action cessent d'exister.

Article 14. Sdcuri2 abienne

1. Conform6ment aux droits ot obligations qu'elles ont contracts dans le cadre du droit
international, les Parties contractantes raffirment que l'obligation qu'elles ont A lHgard
luno de rautre de prot6ger la s~curitd do l'aviation civile contre tous les actes d'intervention
illicites fait partie intdgrante du prdsent Accord. Sans limiter rensemble de leurs droits et
obligations dans le cadre du droit international, les Parties contractantes s'efforcent en par-
ticulier d'agir conformment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A
certains autres actes commis A bord des adronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de
la Convention pour la rpression de la capture illicite d'a~ronefs, sign6e A La Haye le 16
dcembre 1970, et de la Convention pour la rpression d'actes illicites dirig~s contre la
s~curitd de laviation civile, signe A Montr6al le 23 septembre 1971 et de toute autre con-
vention multilat~rale sur la s~curitA A laquelle ont adh6r6 les Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes se pr6tent mutuellement, sur demande, toute rassistance
nicessaire pour pr~venir ]a capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte A la s6curit6 desdits aronefs, de teurs passagers et 6quipages, des a6roports et
des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre ]a s6curit6 de
raviation civile.

3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de sdcurit6 adrienne et aux
exigences techniques fix6es par l'Organisation de raviation civile intemationale, qui fig-
urent en Annexe A la Convention de Chicago, dans la mesure oit lesdites dispositions et
normes relatives A la scurit6 sont applicables aux Parties contractantes; elles demandent
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aux exploitants des aironefs de leur pavilion ou aux exploitants desdits a6ronefs qui ont
leur principal tablissement ou leur r6sidence permanente sur leur territoire d'agir con-
form6ment aux dispositions de s6curit a6rienne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'a6ronefs sont tenus d'ob-
server les dispositions et les normes de s6curit6 a6rienne mentionnes au paragraphe 3 ci-
dessus, demandfies par Vautre Partie contractante pour l'entr6e sur son territoire ou le d6part
de ce dernier ou pendant leur sijour sur ledit territoire. Chaque Partie contractante veille a
ce que des mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es sur son territoire pour pro-
t6ger i'aironef et inspecter les passagers, l'6quipage, Ies bagages A main, les bagages de
soute, le fret et les provisions de bord avant et pendant rembarquement ou le chargement.
Chaque Partie contractante examine 6galement avec bienveillance toute demande pr6sente
par l'autre Partie contractante pour que des mesures spciales de sitcurit6 soient prises pour
faire face i une menace particulire.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un aironef civil ou d'autres actes illicites At l'encontre de la s6curiti d'un de leurs
a6ronefs, de leurs passagers et de leur iquipage, ou encore d'un airoport ou d'installations
de navigation airienne, les Parties contractantes se prdtent mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications et en prenant toutes les mesures voulues pour mettre fin rapi-
dement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

6. Si une Partie contractante a de bonnes raisons de penser que l'autre Partie contrac-
tante n'a pas respect6 les dispositions pr6vues par le present article, les autorits a6ronau-
tiques de la premiere peuvent demander des consultations immt6diates avec celles de lautre
Partie contractante.

Article 15. Transfert des recettes

1. Chaque Partie contractante accorde i l'entreprise de transport airien disignie de
I'autre Patie contractante le droit de transfirer i son singe, sur demande, les excidents des
recettes enregistrs sur les dipenses faites localement Ces transferts sont effectus con-
formiment i la riglementation sur les changes de ]a Partie contractante sur le territoire de
laquelle les recettes se sont accumules.

2. Si rune des Parties contractantes impose des restrictions sur les transferts de Ia dif-
ference entre les recettes et les dipenses de lentreprise de transport airien disignie (ou des
entreprises disigndes) par I'autre partie contractante, celle-ci a le droit d'imposer, par rici-
procit6, des restrictions aux transferts de l'entreprise disigne de ladite Partie contractante.

Article 16. Informations el statistiques

Les autorits aironautiques de 'une ou l'autre Partie contractante fournissent aux au-
torits aironautiques de rautre Partie contractante, sur leur dernande, des renseignements
et des statistiques concernant le trafic r6alis6i sur des services convenus par leurs entreprises
de transport airien disigntes vers le territoire de l'autre Partie contractante et i partir de ce
dernier, comme ceux que soumettent en temps normal, i leurs autorits aironautiques na-
tionales, les entreprises de transport afirien disignies.
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Article 17. Concurrence loyale

1. Des chances 6gales et 6quitables sont donn6es aux entreprises d6sign6es des deux
Parties contractantes de participer A la foumiture des services intemationaux de transport
a6rien couverts par le present Accord.

2. Chaque Partie contractante prend, en tant que de besoin, toutes les mesures appro-
pri6es dans le cadre de sa juridiction pour 6liminer toutes les formes de discrimination ou
de concurrence d6loyale pr6judiciables A la comp6titivit6 des entreprises d6sign6es de Pau-
tre Partie contractante.

Article 18. Consultations

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes peuvent se consulter de temps A autre sur toute question concemant rapplication et
le respect des dispositions du pr6sent Accord. Ces consultations d6butent dans un d6lai de
soixante (60) jours A partir de ]a date de rception de la demande, sauf si les autorit6s a6ro-
nautiques en d6cident autrement.

Article 19. Rglement des differends

1. Si un diff6rend s'dlve entre les Parties contractantes quant i rinterpr6tation ou A
l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le
r~gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas a un r~glement du diff6rend par voie
de n6gociations, elles peuvent convenir de soumettre le diffrend i la d6cision d'une per-
sonne ou d'un organisme; si elles ne s'entendent pas A ce sujet, le diffrend est, A la demande
de lune ou lautre Partie, soumis pour d6cision A un tribunal de trois arbitres constitu6 de Ia
faqon suivante :

a) Dans les trente (30) jours suivant la r6ception d'une demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes d6signe un arbitre. Un ressortissant d'un Etat, qui peut &re con-
sid6r6 comme neutre pour ce qui est du diff6rend, fait fonction de pr6sident du tribunal et
il est d6sign6 comme troisi~me arbitre, apr s accord entre les deux premiers, dans les soix-
ante (60) jours qui suivent la nomination du deuxibme;

b) Si, dans les d6dais prcis~s ci-dessus, aucun arbitre n'a 6t6 d6sign6, une Partie con-
tractante peut demander au Pr6sident du Conseil de I'Organisation de I'aviation civile inter-
nationale de proc~der dans les trente (30) jours aux designations ncessaires. Si le Pr6sident
estime qu'il est ressortissant d'un tat qui ne peut etre considr6 comme neutre clans le dif-
frrend, le Vice-pr~sident le plus ancien qui ne peut &tre r6cus6 A ce titre proc&de A la ddsig-
nation;

c) Sons r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article, ou A moins que les Parties
contractantes en soient convenues autrement, le tribunal d6finit les limites de sa com-
p6tence et arrte lui-mdme sa procedure. Sur instructions du tribunal, ou A Ia demande d'une
Partie contractante, une conf6rence est r6unie au plus tard trente (30) jours apris la pleine
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constitution du tribunal pour d6terminer avec pr6cision les questions soumettre i I'arbi-
trage et la proc6dure A suivre;

d) A moins que les Parties contractantes en soient convenues autrement, ou que le tri-
bunal ordonne qu'il en soit autrement, chacune des Parties contractantes d~pose un m6moi-
re dans un dMai de quarante-cinq (45) jours A compter de la constitution du tribunal. Les
r6pliques doivent parvenir soixante (60) jours plus tard. A la demande d'une Partie contrac-
tante, ou s'il le juge bon, le tribunal tient une audience dans les trente (30) jours suivant la
date du d6p6t obligatoire des rfpliques;

e) Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les (trente) 30 jours suivant
la cl6ture de l'audience ou, en l'absence d'audience, apr~s la date de d6p6t des deux r6pli-
ques. La dcision du tribunal est prise A la majorit des voix;

f) Une Partie contractante peut presenter une demande d'6claircissement concemant la
sentence dans un dMlai de quinze (15) jours suivant sa r6ception, et ces &laircissements
sont fouinis dans un d61ai de quinze (15) jours A compter de la demande A cet effet;

g) La sentence du tribunal a force obligatoire pour les Parties contractantes;

h) Chaque Partie contractante prend a sa charge les frais de rarbitre d6sign6 par elle.
Les autres frais du tribunal sont divis6s en parties 6gales entre les Parties contractantes, y
compris les d6penses engag6es par le Pr6sident ou le Vice-pr6sident du Conseil de l'Organ-
isation de l'aviation civile internationale pour 'application des proc6dures pr6vues A l'alin6a
b) du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 20. Applicabilitd aux vols charters

1. Les dispositions expos6es dans les articles 3.1, 5, 6, 7, 8, 12, 13, 14, 15, 17, 18 et 19
du pr6sent Accord sont 6galement applicables aux vols autres que r6guliers exploit6s par
une entreprise de transport airien d'une Partie contractante vers le territoire de lautre Partie
contractante et A partir de ce dernier, ainsi qu'a l'exploitant assurant ces vols.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article n'affectent pas rapplication de la
l~gislation et des r6glementations nationales r6gissant le droit des transporteurs d'exploiter
des vols non r6guliers ou d'autres parties impliqu6es dans l'organisation de ces op6rations.

Article 21. Amendements

1. Si lune ou rautre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du present Accord, elle peut demander des consultations A rautre Partie
contractante. Ces consultations doivent commencer dans un d6lai de soixante (60) jours a
compter de la date de ]a demande, sauf si les deux Parties contractantes conviennent d'une
prolongation de ce dMlai. Toute modification accept6e au cours de ces consultations est ap-
prouv6e par chaque Partie contractante, conform6ment A ses dispositions l6gislatives, et en-
tre en vigueur le premier jour du deuxikme mois qui suit celui au cours duquel les Parties
contractantes se sont iniform6es rciproquement que les formalit6s voulues ont k6 accom-
plies.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, les amendenents qui
ne concernent que I'Annexe peuvent tre d~cid~s par les autorit~s aronautiques des Parties
contractantes et entrent en vigueur comme convenu entre elles.

Article 22. Accords multilatdraux

Si un accord g~n&ral multilateral relatif au transport a6rien entre en vigueur A I'Agard
des deux Parties contractantes, les dispositions de cet accord lemportent. Des consultations
peuvent 8tre organis6es, conform6ment A Particle 18 du present Accord, en vue de dter-
miner la mesure dans laquelle ce demier est affect6 par les dispositions de ladite convention
multilat6rale.

Article 23. Nnonciation

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A 'autre Par-
tie contractante sa decision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification est simul-
tanfment communiqu6e a 'Organisation de laviation civile internationale.

2. Dans ce cas, l'Accord expire douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notifi-
cation par lautre Partie contractante. En I'absence d'un accus6 de r6ception de cette dern-
inre, la notification est r~put~e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours apr s sa rception par
I'Organisation de [aviation civile internationale.

Article 24. Enregistrement auprs de l'OACI

Le pr6sent Accord et ses amendements sont enregistr~s auprhs de I'Organisation de
l'aviation civile intemationale.

Article 25. Titres

Les titres ins6r~s dans le prtsent Accord au dbut de chaque article sont donn~s aux
fins de r6frences et pour des raisons de commodit6; is ne d~finissent ni ne limitent la
porte ou l'esprit du prdsent Accord.

Article 26. Entrde en vigueur

Le prdsent Accord entre en vigueur Ie premier jour du deuxihme mois qui suit ]a date
5 laquelle les Parties contractantes se sont notifid mutuellement par la voic diplomatique
que les formalitts requises pour l'entr~e en vigueur de ['Accord sont termin6es.
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Fait A Doha le 18 novembre 1998, en deux originaux en langues arabe, finnoise et an-
glaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement de 'Etat du Qatar:

AHMED BiN NASIR AL-IHANI

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:
TARJA HALONEN
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ANNEXE

1. Routes qui peuvent etre exploites dans les deux sens par l'entreprise ou les entre-
prises de transport a6rien du Qatar :

Points d'origine: Points de destination:

Points au Qatar Points en Finlande

2. Routes qui peuvent etre exploit(es dans les deux sens par I'entreprise ou les entre-
prises de transport a6rien de Finlande :

Points d'origine : Points de destination

Points en Finlande Points au Qatar

3. Rien n'emp~chera une entreprise d6signe de I'une ou rautre Partic contractante de
desservir des points interm6diaires et/ou des points au-deli, A condition qu'aucune activit6
commerciale ne soit exercte entre ces points et le territoire de rautre Partie contractante.

Toutefois, son propre transit par correspondance sur lesdits secteurs sera autoris6.

4. L'exercice des droits de trafic de cinquikme libert6 devra faire l'objet d'un accord en-
tre les autoritds adronautiques des Parties contractantes.

Toutefois, chaque entreprise d6signte des Parties contractantes peut desservir deux
points seulement (interm~diaire et/ou au-deli) qu'elle aura choisis avec des droits de trafic
de cinqui~me libert6. Ces choix seront communiques aux autorit~s aronautiques de lautre
Partie contractante.

Les tarifs fixes pour le trafic de cinqui~me libert6 par une entreprise d~sign~e d'une
Partie contractante dependent des exigences de lautre Partie contractante en ce qui con-
cerne r'tablissement des tarifs. Les entreprises d~signes ont le droit d'harmoniser les tarifs
approuv~s d'une entreprise quelconque entre les mEmes points.

5. Pour exploiter ou maintenir des routes sur les services convenus, toute entreprise
d6sign6e d'une Partie contractante peut conclure des accords de coop6ration, tels que ceux
d'espace arien bloqu6 ou de partage de codes avec

a) une ou des entreprises de transport a6rien d'une Partie contractante; ou

b) une ou des entreprises de transport adrien d'un pays tiers. Au cas oz ce dernier n'au-
toriserait pas ou ne permettrait pas des arrangements comparables entre les entreprises de
I'autre Partie contractante et d'autre entreprises pour des services partant dudit pays tiers ou
le traversant, les Parties contractantes ont le droit de ne pas accepter ces arrangements.

Toutefois, les dispositions ci-dessus s'appliquent sous reserve que toutes les entrepris-
es parties i ces arrangements 1) d~tiennent les droits de route appropri~s et 2) respectent les
conditions qui s'appliquent auxdits arrangements en ce qui concerne rinformation des pas-
sagers et les procedures d'enregistrement.
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF CANADA ON MUTUAL ASSISTANCE IN
CRIMINAL MATTERS

The Government of the State of Israel and the Government of Canada, (hereinafter re-
ferred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to improve the effectiveness of both countries in the investigation, prosecu-
tion and suppression of crime through cooperation and mutual assistance in criminal mat-
ters,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope of Assistance

1. The Contracting Parties shall, in accordance with this Treaty, grant each other the
widest measure of mutual assistance in criminal matters.

2. Mutual assistance for the purpose of Paragraph 1 shall be any assistance, as defined
in Paragraph 4, given by the Requested State in respect of investigations or proceedings in
the Requesting State in a criminal matter.

3. Criminal matters for the purpose of Paragraph 1 mean, for Canada, investigations or
proceedings relating to any offenses created by a law of Parliament or by the legislature of
a province, and, for the State of Israel, investigations and proceedings relating to criminal
offenses under the law of Israel.

4. Assistance shall include:

(a) locating persons and objects, including their identification;

(b) serving documents, including documents seeking the attendance of persons;
(c) providing information, documents and other records, including criminal records,

judicial records and government records;

(d) delivering property, including lending of exhibits;

(e) taking evidence and obtaining statements of persons;

(0 executing requests for search and seizure;

(g) transferring detained persons and making other persons available to give evidence
or assist investigations;

(h) taking measures to locate, restrain and forfeit the proceeds of crime; and

(i) providing other assistance consistent with the objects of this Treaty and not pro-
hibited by the law of the Requested State.
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Article 2. Execution of Requests

1. Requests for assistance shall be executed promptly in accordance with the law of the
Requested State and, insofar as it is not prohibited by that law, in the manner requested by
the Requesting State.

2. The Requested State shall, upon request, inform the Requesting State of the time and
place of execution of the request for assistance.

Article 3. Refusal or Postponement of Assistance

1. Assistance may be refused if, in the opinion of the Requested State, the execution of
the request would impair its sovereignty, security, public order or essential public interest
or be unreasonable on other grounds.

2. Assistance may be postponed by the Requested State if execution of the request
would interfere with an ongoing investigation or prosecution in the Requested State.

3. The Requested State shall promptly inform the Requesting State of a decision of the
Requested State not to comply in whole or in part with a request for assistance, or to post-
pone execution, and shall give reasons for that decision.

4. Before refusing to grant a request for assistance or before postponing the grant of
such assistance, the Requested State shall consider whether assistance may be granted sub-
ject to such conditions as it deems necessary. If the Requesting State accepts assistance sub-
ject to these conditions, it shall comply with them.

Article 4. Location or Identity of Persons and Objects

The competent authorities of the Requested State shall make best efforts to ascertain
the location and identity of persons and objects specified in the request.

Article 5. Service of Documents

1. The Requested State shall serve documents transmitted to it for the purpose of ser-
vice.

2. The Requesting State shall transmit a request for the service of a document pertain-
ing to a response or appearance in the Requesting State within a reasonable time before the
scheduled response or appearance.

3. The Requested State shall return a proof of service in the manner required by the
Requesting State. If service cannot be effected, or cannot be effected in the manner speci-
fied, the Requesting State shall be so informed and shall be advised of the reasons.

4. Service of any subpoena or other process under Paragraph I shall not impose any
obligation under the law of the Requested State to comply with it.
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Article 6. Government Documents and Records

1. The Requested State shall provide copies of documents and records of government
departments and agencies that are publicly available.

2. The Requested State may provide copies of any document, record or information in
the possession of a government department or agency, but not publicly available, to the
same extent and under the same conditions as would be available to its own law enforce-
ment and judicial authorities. The Requested State may, in its discretion, deny a request
pursuant to this Paragraph entirely or in part.

Article 7 Transmission of Documents and Objects

1. When the request for assistance concerns the transmission of records and docu-
ments, the Requested State may transmit certified true copies thereof, unless the Request-
ing State expressly requests the originals, in which case the Requested State shall make
every effort to comply with the request.

2. The original records or documents or objects transmitted to the Requesting State
shall be returned to the Requested State as soon as possible, upon the latter's request.

3. Insofar as not prohibited by the law of the Requested State, records, documents or
objects shall be transmitted in a form or accompanied by such certification as may be re-
quested by the Requesting State in order to make them admissible in evidence according to
the law of the Requesting State.

Article 8. Presence of Persons Involved in the Proceedings in the Requested State

1. A person requested to testify and produce documents, records, or other articles in
the Requested State shall be compelled, if necessary by subpoena or order to appear and
testify and produce such documents, records and other articles, in accordance with the re-
quirements of the law of the Requested State,

2. The Requested State shall permit persons specified in the request, and concerned in
the investigation or proceeding, to be present during the execution of a request for assis-
tance, except in exceptional circumstances. The Requested State may allow such persons
to question the person giving a statement or evidence, provided that they would be compe-
tent to do so in the Requesting State.

3. The persons present at the execution of a request shall be permitted to make a ver-
batim transcript of the proceedings. To the extent not prohibited by the law of the Request-
ed State, and pursuant to permission by the Court or other appropriate authority, the use of
technical means, including the use of audio or video recorders, shall be permitted for mak-
ing such a verbatim transcript.
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Article 9. Availability of Persons to Give Evidence or Assist Investigations in the
Requesting State.

When the Requesting State requests the appearance of a person in that State for the pur-
pose of giving evidence or assisting in an investigation, the Requested State shall invite the
person to appear before the appropriate authority in the Requesting State. The Requesting
State shall indicate the extent to which the expenses will be paid. Such person shall be un-
der no compulsion to accept such an invitation. The Central Authority of the Requested
State shall promptly inform the Central Authority of the Requesting State of the response
of the person.

Article 10. Search and Seizure

1. A request for search and seizure and delivery of any Article shall be executed in
accordance with the requirements of the law of the Requested State.

2. The competent authority that has executed a request for search and seizure shall pro-
vide such information as may be required by the Requesting State concerning, but not lim-
ited to, the identity, condition, integrity and continuity of possession of the documents,
records or things seized and the circumstances of the seizure.

3. The Requesting State shall observe any conditions imposed by the Requested State
in relation to any seized documents, records or things which may be delivered to the Re-
questing State.

4. No item seized shall be transferred to the Requesting State until that State has
agreed to such terms and conditions as may be required by the Requested State, including
protection of third party interests in the item to be transferred.

Article 11. Transfer of Detained Persons to Give Evidence or Assist Investigations

1. A person in the custody of the Requested State whose presence in the Requesting
State is sought for the purpose of giving evidence or assisting investigations shall be tem-
porarily transferred by the Requested State to the Requesting State for that purpose if the
person consents and if the Central Authority of the Requested State agrees.

2. Where the person transferred is required to be kept in custody under the law of the
Requested State, the Requesting State shall hold that person in custody and shall return the
person in custody at the conclusion of the execution of the request, unless otherwise agreed
by both Central Authorities.

3. Where the sentence imposed expires, or where the Requested State advises the Re-
questing State that the transferred person is no longer required to be held in custody, that
person may be expeditiously returned to the Requested State or be set at liberty and be treat-
ed as a person present in the Requesting State pursuant to a request seeking that person's
attendance.

4. The Requesting State shall be responsible for making all necessary arrangements for
the transit of transferred person through third countries.
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Article 12. Safe Conduct

1. Subject to Article 11 (2), a person present in the Requesting State in response to a
request seeking that person's attendance shall not be prosecuted, detained or subjected to
any other restriction of personal liberty in that State for any acts or omissions which pre-
ceded that person's departure from the Requested State, nor shall that person be obliged to
give evidence in any proceeding other than the proceedings to which the request relates.

2. Paragraph I of this Article shall cease to apply if a person, being free to leave the
Requesting State, has not left it within a period of thirty days after being officially notified
that that person's attendance is no longer required, or having left that territory, has volun-
tarily returned.

3. Any person who fails to appear in the Requesting State may not be subject to any
sanction or compulsory measure in the Requested State.

Article 13. Proceeds of Crime

1. The Requested State shall, upon request, endeavour to ascertain whether any pro-
ceeds of a crime are located within its jurisdiction and shall notify the Requesting State of
the results of its inquiries. In making the request, the Requesting State shall notify the Re-
quested State of the basis of its belief that such proceeds may be located in the latter's ju-
risdiction.

2. Where, pursuant to Paragraph 1 of this Article, suspected proceeds of crime are
found, the Requested State shall take such measures as are permitted by its law to freeze,
seize and confiscate such proceeds.

Article 14. Contents of Requests

1. In all cases requests for assistance shall include:

(a) the Competent authority conducting the investigation or proceedings to which the
request relates;

(b) a description of the nature of the investigation or proceedings, including a copy or
summary of the relevant facts and laws;

(c) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance sought;

(d) the need, if any, for confidentiality and the reasons therefor; and
(e) any time limit within which compliance with the request is desired.

2. Requests for assistance shall also contain the following information:

(a) where possible, the identity, nationality and location of the person or persons who
are the subject of the investigation or proceedings;

(b) where necessary, details of any particular procedure or requirement that the Re-
questing State wishes to be followed and the reasons therefor;
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(c) in the case of requests for the taking of evidence or search and seizure, a statement
indicating the basis for belief that evidence may be found in the jurisdiction of the Request-
ed State;

(d) in the case of requests to take evidence from a person, a statement as to whether
sworn or affirmed statements are required, and a description of the subject matter of the ev-
idence or statement sought;

(e) in the case of lending of exhibits, the person or class of persons who will have cus-
tody of the exhibit, the place to which the exhibit is to be removed, any tests to be conducted
and the date by which the exhibit will be returned;

(f) in the case of transferring detained persons to give evidence or assist investigations,
the person or class of persons who will have custody during the transfer, the place to which
the detained person is to be transferred and the date of that person's return.

3. If the Requested State considers that the information contained in the request is not
sufficient to enable the request to be dealt with, that State may request that additional details
be furnished.

4. A request for assistance shall be in writing except that the Central Authority of the
Requested State may, in its discretion, accept a request in another form in urgent situations.
In such cases, the request shall be confirmed in writing within the time period determined
by the Central Authority of the Requested State.

Article 15. Central Authorities

Central authorities shall transmit and receive all requests and responses thereto for the
purposes of this Treaty. The Central Authority for Canada shall be the Minister of Justice
or an official designated by that Minister. The Central Authority for Israel shall be the Min-
ister of Justice or an official designated by that Minister.

Article 16. Confidentiality

1. The Requested State may request, after consultation with the Requesting State, that
information or evidence furnished under this Treaty, or the source of such information or
evidence, be kept confidential or be disclosed or used only subject to terms and conditions
which the Requested State may specify. If the Requesting State accepts the information or
evidence subject to such conditions, it shall comply with the conditions.

2. The Requested State shall, to the extent requested, keep the request for assistance,
the contents of the request, supporting documents, the fact of granting such assistance, and
any action taken pursuant to the request, confidential. If the request cannot be executed
without breaching confidentiality, the Requested State shall so notify the Requesting State,
which shall determine whether the request should nevertheless be executed.
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Article 17. Limitation on Use

The Requesting State shall not disclose or use information or evidence furnished for
purposes other that those stated in the request without the prior consent of the Central Au-
thority of the Requested State.

Article 18. Authentication

Evidence or documents transmitted pursuant to this Treaty shall not require any form
of authentication, save as is specified in Article 7.

Article 19.

1. Requests and supporting documents submitted to Canada shall be accompanied by
a translation into English or French. Requests and supporting documents submitted to the
State of Israel shall be accompanied by a translation into Hebrew.

2. The Requested State shall submit documents, statements, evidence and transcripts
obtained in executing a request in the language in which they are produced in that State.

Article 20. Expenses

1. The Requested State shall meet the cost of executing the request for assistance, ex-
cept that the Requesting State shall bear:

(a) the expenses associated with conveying any person to or from the territory of the
Requested State at the request of the Requesting State, and any allowance or expenses pay-
able to that person while in the Requesting State pursuant to a request under Articles 9 or
11 of this Treaty;

(b) the expenses and fees of experts either in the Requested State or the Requesting
State;

(c) the expenses of translation, interpretation and transcription.

2. If it becomes apparent that the execution of the request requires expenses of an ex-
traordinary nature, the Contracting Parties shall consult to determine the terms and condi-
tions under which the requested assistance can be provided.

Article 21. Other Assistance

This Treaty shall not derogate from obligations subsisting between the Contracting
Parties whether pursuant to other treaties or arrangements, or prevent the Contracting Par-
ties from providing, or continuing to provide, assistance to each other pursuant to other
treaties or arrangements, provided such other assistance is not prohibited by the law of the
Requested State.



Volume 2140, 1-37339

Article 22. Consultations

The Contracting Parties shall consult promptly, at the request of either Party, concern-
ing the interpretation, implementation or application of this Treaty, either generally or in
relation to a particular request.

Article 23. Entry into Force and Termination

1. This Treaty shall enter into force on the date of the later of the Notes notifying the
other Party that the requirements for entry into force of this Treaty have been complied
with.

2. This Treaty shall apply to any requests presented after its entry into force even if
the relevant acts or omissions occurred before that date.

3. This Treaty shall remain in force for an indefinite period of time until terminated
by either Contracting Party giving six (6) months written notice of termination to the other
Contracting Party through the diplomatic channel.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Treaty.

Done in duplicate at Ottawa on the 25th day of October 1999, corresponding to the
15th day of Heshvan, 5760, in the English, French and Hebrew languages, each version be-
ing equally authentic.

For the Government of the State of Israel:

Yossi BEILLIN

For the Government of Canada:

ANNE MCLELLAN



Volume 2140, 1-3 7339

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

TRAITE D'ENTRAIDE JUDICIA1RE EN MATIERE PtNALE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE L'PTAT
DISRAEL

Le gouvernement du Canada et le gouvernement de l'Etat d'Israel (ci-apris d~nomm6s
les Parties contractantes),

D6sireux de rendre plus efficaces les enqu8tes, les poursuites et ]a repression du crime
dans les deux pays par la collaboration et lentraide judiciaire en matire p6nale,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Porte de l'entraide

1. Les Parties contractantes se pr6tent mutuellement l'aide la plus large possible en
matire p6nale, conform~ment au pr6sent Trait.

2. Aux fins du paragraphe 1, l'entraide s'entend de l'aide d6finie au paragraphe 4, foum-
ie par lIEtat requis A l'&gard d'enqu&es ou de proc6dures men6es dans l'ttat requ6rant dars
une affaire p6nale.

3. Aux fins du paragraphe 1, les mati&res p6nales s'entendent, pour le Canada, des en-
quetes ou des procedures se rapportant aux infractions cr66es par une loi du Parlement ou
de la L6gislature d'une province, et, pour itat d'Isradl, des enqueres et des proc6dures se
rapportant aux infractions p6nales cr66es par le droit de l'ttat d'Isral.

4. Lentraide comprend :

a) la localisation de personne et d'objets, ainsi que leur identification;

b) la signification de documents, y compris d'actes de convocation;

c) la transmission de renseignements, de documents et d'autres dossiers, y compris les
casiers judiciaires, les dossiers judiciaires et gouvemementaux;

d) la transmission de biens, y compris le prt de pices A conviction;

e) la prise de t6moignages et de d6clarations;

f) l'ex6cution de demandes de perquisition, fouille et saisie;

g) le transfert de personnes d6tenues et l'assistance en vue de rendre disponibles d'au-
tres personnes, afin qu'elles t~moignent ou aident A des enqutes;

h) la prise de mesurci en vue de localiser, bloquer et confisquer les produits de la crim-
inalit6; et

i) de toute autre forme d'aide compatible avec l'objet du pr6sent Trait6 et qui nest pas
prohibde par le droit de lttat requis.
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Article 2. Exdcution des demandes

1. Les demandes d'entraide sont excutdes promptement, conformdment au droit de
l'tat requis, et, dans la mesure oft le droit de l'tat requis ne linterdit pas, de la mani~re
demand& par lttat requdrant.

2. Sur demande, lEtat requis informe I'Etat requdrant de la date et du lieu de 'exdcution
de la demande d'entraide.

Article 3. Entraide refusie ou diffdr&e

1. L'entraide peut etre refus~e si I'trat requis estime que l'exdcution de la demande por-
terait atteinte A sa souverainet6, a sa sdcurit6, A son ordre public ou A run de ses intdrets pub-
lics fondamentaux, ou encore si, pour d'autres motifs, la demande est diraisonnable.

2. L'entraide peut 8tre diffrde par I'Etat requis si I'ex~cution de ]a demande aurait pour
effet de nuire A une enquete en cours ou A une poursuite pendante sur son territoire.

3. L'ltat requis informe sans ddlai rttat requrant de sa dcision de ne pas donner
suite, en tout ou en partie, A une demande d'entraide, ou d'en diffdrer rexcution et en four-
nit les motifs.

4. Avant de refuser de faire droit A la demande d'entraide ou den diffirer I'exdcution,
I'ttat requis d~tennine si Ientraide peut 8tre accordde aux conditions qu'il estime n~ces-
saires. Si lttat requdrant accepte l'entraide conditionnelle, il se conforme aux conditions
imposdes.

Article 4. Localisation ou identification de personnes et dobjets

Les autoritds compdtentes de ttat requis font tout cc qui est en leur pouvoir pour lo-
caliser et identifier les personnes et les objets visds par la demande.

Article 5. Signification de documents

I - L'Etat requis signifie tout document qui lui est transmis A cette fin.

2. L'ttat requ~rant transmet la demande de signification d'un document se rapportant
une rponse ou A une comparution dans Ittat requdrant dans un ddlai raisonnable avant

la date prdvue pour la rdponse ou la comparution.

3. L'Etat requis transmet la preuve de la signification A I'ttat requtrant dans la forme
qu'exige ce dernier. Si la signification ne peut avoir lieu ou si elle ne peut Etre faite de [a
mani~re spdcifide par I'Etat requrant, Ittat requis en avise cc dernier et lui en communique
les raisons.

4. La signification d'un ordre de comparairre A titre de tdmoin ou de tout autre docu-
ment conformdment au paragraphe 1 ne comporte aucune obligation aux termes du droit de
I'ttat requis de s'y conformer.
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Article 6. Dossiers et documents gouvernementaux

1. L'Etat requis fournit copie des documents et des dossiers des minist~res et organis-
mes gouvernementaux qui sont disponibles au public.

2. L'tat requis peut remettre des copies de tout document, dossier ou renseignement
en ]a possession des minist~res ou organismes gouvemementaux et qui ne sont pas disponi-
bles au public dans la meme mesure et, aux m~mes conditions qu'il les mettrait A la dispo-
sition de ses propres autorit~s d'excution de la loi et autoritsjudiciaires. L'ttat requis peut
A sa discr6tion refuser tout ou partie d'une demande pr~sent~e en vertu du present para-
graphe.

Article 7. Remise de documents et d'objets

1. Lorsque la demande d'aide porte sur la remise de dossiers et de documents, Ittat
requis peut remettre des copies certifi~es conformes de ceux-ci, i moins que l'Itat
requ6rant ne demande express6ment les originaux; dans ce cas, I'ttat requis fait tous les ef-
forts possibles pour satisfaire A cette demande.

2. Les dossiers ou les documents originaux ou les objets transmis A l'Itat requ6rant sont
retoum6s le plus rapidement possible A Itat requis, A la demande de ce derier.

3. Dans la mesure oiA le droit de I'Etat requis ne le prohibe pas, les dossiers, documents
ou objets sont transmis A I'Etat requrant suivant la forme ou accompagnds des certificats
demand~s par celui-ci afin de les rendre admissibles en preuve en vertu du droit de cet ttat.

Article 8. Prdsence de personnes intgressdes aux proc&dures dans l'ttat requis

1. Au besoin, l'ttat requis, conform6ment A son droit, contraint par voje de subpoena
ou d'ordonnance, la personne assign6e A comparaitre sur son territoire, pour tmoigner et
produire les documents, les dossiers et les objets demand~s.

2. A moins de circonstances exceptionnelles, l'ltat requis autorise les personnes sp&ci-
fi6es dans la demande d'entraide et int~ress~es par renquete ou la proc6dure, A 6tre
prdsentes lors de l'excution de Ia demande. L'ttat requis pourra permettre A ces personnes
d'interroger la personne qui t~moigne ou fournis une dclaration, si elles sont habilit~es
le faire dans IEtat requ~rant.

3. Il est permis aux personnes pr6sentes lors de l'exdcution d'une demande de faire une
transcription textuelle des proc6dures. A cette fin, dans la mesure oft cela n'est pas prohib6
par le droit de IPtat requis et avec lautorisation du tribunal ou de l'autorit6 compdtente, est
permise l'utilisation de moyens techniques, y compris ceux permettant lenregistrement du
son ou de Iimage.

Article 9. Mise i la disposition de personnes pour tdmoigner ou aider t des enquftes dans
Ittat requrant

Lorsque lItat requrant demande la comparution d'une personne pour t~moigner ou
aider A une enqute sur son territoire, I'ttat requis invite cette personne A se presenter de-
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vant l'autorit6 comptente dans ittat requ~rant. L'ttat requ6rant informe la personne des
frais et des indemnit~s qui lui seront verses. Celle-ci n'est aucunement obligte d'accepter
telle invitation. L'autorit6 centrale de l'tat requis informe sans d~lai rautorit6 centrale de
Ittat requ~rant de la r~ponse de cette personne.

Article 10. Perquisition, fouille et saisie

1. Une demande de perquisition, de fouille, de saisie et de transmission de tout objet
est excut~e conform~ment aux exigences du droit de ittat requis.

2. L'autorit6 comp~tente qui a ex&ut une demande de perquisition, de fouille et de
saisie fournit A 1'Etat requ6rant tout renseignement que celui-ci peut demander, concernant
entre autres V'identit6, I'tat, l'int6grit6 et la chaine de possession des documents, dossiers
ou objets saisis, de meme que les circonstances de la saisie.

3. L'ttat requ6rant respecte les conditions pos~es par IEtat requis visant tout docu-
ment, dossier ou chose saisi qui pourrait lui tre transmis.

4. Aucun article saisi n'est transmis A Ittat requrant avant qu'il n'ait convenu des mo-
dalit~s recherchies et des conditions posies par IEtat requis pour la transmission des arti-
cles saisis, notamment celles visant a prot~ger les droits de tiers dans ces articles.

Article 11. Transfert de personnes detenues pour tdmoigner ou aider & des enqueres

1. Une personne dtenue dans lttat requis et dont Ittat requrant requiert la presence
sur son territoire pour ttmoigner ou aider A une enquete, y est transfdrde temporairement A
cette fin par ttat requis, si la personne dtenue y consent et si 'autorit6 centrale de l'ttat
requis donne son accord A ce transferement.

2. Lorsque le droit de lttat requis exige que la personne transfdr~e demeure incarc6r6e,
Ittat requ6rant garde celle-ci en dtention et la retoumne sous bonne garde A lttat requis
une fois termin~e l'ex~cution de la demande, A moins que les autorit~s centrales des deux
Etats n'en dcident autrement.

3. Si la peine que la personne transfree purgeait expire ou si I'Etat requis informe l'Etat
requ6ant qu'il n'est plus ncessaire de garder cette personne en dtention, celle-ci peut tre
retourne promptement a 'IEtat requis ou Stre remise en libert6 et Stre traite comme une
personne pr~sente sur le territoire de I'tat requrant suite A une demande recherchant sa
presence.

4. L'ttat requ~rant prend toutes les dispositions ncessaires afin d'assurer le passage
de personnes transfertes sur le territoire d'Etats tiers.

Article 12. Sauf-conduit

1. Sous rserve de Particle 11 (2), toute personne pr~sente dans l'tat requrant suite A
une demande A cet effet ne peut tre ni poursuivie, ni d~tenue, ni soumise A aucune autre
restriction de sa libertd individuelle dans cet ttat pour des actes ou omissions ant6rieurs A
son d~part de tltat requis, ni Stre tenue de t~moigner dans aucune procedure autre que celle
vis~e A la demande.
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2. Le paragraphe 1 du present article cesse de s'appliquer lorsqu'une personne, libre de
quitter I'tat requtrant, ne Pa pas quitt6 dans les trente jours apr~s avoir 6t6 officiellement
avis~e du fait que sa presence n'6tait plus requise, ou si, ayant quitt6 cc territoire, elle y est
volontairement retourne.

3. Toute personne faisant d~faut de comparaitre dans 'ttat requirant ne peut Etre
soumise a aucune sanction ou mesure de contrainte dans l'ttat requis.

Article 13. Produits de la criminalitM

1. Sur demande, Ittat requis cherche A 6tablir si des produits d'un crime se trouvent en
un lieu sous sa juridiction et notifie A ittat requirant le r~suttat de ses recherches. Dans sa
demande, lttat requ~rant indique A lEtat requis les raisons qui lui font croire que ces pro-
duits peuvent se trouver sur Ie territoire de ce dernier.

2. Lorsque, conformment au paragraphe 1 du present article, le produit d'un crime est
trouv6, l'Itat requis prend les mesures permises par son droit pour bloquer, saisir et con-
fisquer ce produit.

Article 14. Contenu des demandes

1. Dans tous les cas, les demandes d'entraide contiennent:

a) l'autorit6 comp~tente qui a charge de l'enqute ou des procedures vistes par la de-
mande;

b) une description de la nature de l'enqu~te ou des procddures, y compris une copie ou
un expos6 sommaire des faits pertinents et du droit applicable;

c) le motif de la demande et la nature de lentraide recherchte;

d) une stipulation ayant trait A la confidentialit6, au besoin, et les motifs la justifiant; et

e) une indication de d~lai d'excution souhait6.

2. Les demandes daide contiennent 6galement les renseignements suivants:

a) si possible, lidentit6, la nationalitt de la personne ou des personnes faisant lobjet de
f'enqute ou des procedures, et le lieu oil elles se trouvent;

b) si ncessaire, des prcisions sur toute procidure ou formalit6 particuli~re que lttat
requ~rant voudrait voir suivic et les motifs pour cc faire;

c) dans le cas de demandes de prise de timoignages ou de perquisition, fouile et saisie,
une dclaration indiquant les motifs qui donnent lieu de croire que des 6lments de preuve
se trouvent sur le territoire de l'tat requis;

d) dans le cas de demandes de prise de t~moignages, une ddclaration pr6cisant s'il est
ncessaire d'obtenir des dclarations sous serment ou affirmation solennelle, ainsi qu'une
description du sujet sur lequel le t~moignage ou la dclaration doit porter;

e) dans le cas de prt de pi~ces A conviction, la personne ou la categoric de personnes
qui en auront la garde, le lieu o6t ces pices doivent &tre achemin6es, les examens qui seront
effectu~s et la date A laquelle elles seront retoumes;
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f) dans le cas de transferts de personnes d6tenues pour t6moigner ou aider i des en-
quetes, la personne ou la cat~gorie de personnes qui auront la garde de la personne pendant
le transfert, le lieu ofi elle sera transf&e, et la date A laquelle elle sera retoumc.

3. Si Ittat requis estime que les renseignements contenus dans la demande sont insuf-
fisants pour y donner suite, il peut demander que des renseignements suppl~mentaires lui
soient fournis.

4. Une demande d'entraide est faite par crit, sauf qu'en cas d'urgence, Iautorit6 cen-
trale de I'ttat requis peut, A sa discr~tion, accepter qu'une demande soit faite sous une autre
forme. La demande doit alors 8tre confinne par crit dans le ddlai prescrit par rautorit&
centrale de I'ttat requis.

Article 15. Autorits centrales

Ce sont les Autoritds centrales qui transmettent et regoivent toutes les demandes et les
rdponses dchang&es entre les parties aux fins du prdsent Trait6. L'autorit6 centrale pour le
Canada est le mipistre de la Justice ou un fonctionnaire qu'il ddsigne. L'autorit6 centrale
pour I'Etat d'Israil est le ministre de la Justice ou un fonctionnaire qu'il ddsigne.

Article 16 ConfidentialitM

1. Aprs avoir consult6 I'Etat requdrant, lItat requis peut demander que les renseigne-
ments ou les 6idments de preuve foumis aux termes de cc Trait6, on leur source, soient
gardds confidenticls ou ne soient divulguds ou utilisds qu'aux conditions qu'il prdcise. Si
ittat requdrant accepte la transmission conditionnelle des renseignements ou des 6idments
de preuve, il se conforme aux conditions impos~es.

2. Ltat requis protdge, dans la mesure demandde, le caractre confidentiel de la de-
mande, de son contenu, des pides justificatives, du fait que ]a demande a 6t6 accorde et
de toute action entreprise par suite de celle-ci. Si la demande ne peut tre exdcutde tout en
respectant rexigence de confidentialit6 spdcifiie, lItat requis en avise Itat requdrant, qui
ddcide alors si la demande doit tout de mEme Etre cxdcutde.

Article 17. Restrictions quant it l'utilisation

L'ttat requfrant ne peut ni divulguer ni utiliser les renscignements ou les preuves qui
lui sont foumis A des fins autres que celles 6noncdes dans sa demande, sans y 6tre prdalable-
ment autoris6 par rautorit6 centrale de lttat requis.

Article 18. Authentification

Les 6idments de preuve ou les documents transmis en vertu du prdsent Traitd ne
requidrent aucune forme d'authentification autre que celle prdcisde A Varticle 7.
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Article 19. Langues

1. Les demandes et les pices justificatives pr~sent~es au Canada sont accompagn6es
dune traduction en frangais ou en anglais. Celles qui sont pr6sent6es A I'ttat d'Israil sont
accompagn~es de leur traduction en h~breu.

2. L'tat requis transmet les documents, les d6clarations, les preuves et les transcrip-
tions recueillis en ex6cution d'une demande d'aide dans ]a langue dans laquelle ils ont 6t6
obtenus dans cet hat.

Article 20. Frais

1. L'btat requis prend A sa charge les frais d'ex6cution de ]a demande d'entraide, A I'ex-
ception des frais suivants, qui sont A Ia charge de Ittat requrant :

a) les frais affrents au transport de toute personne A la demande de Ittat requ~rant, a
destination ou en provenance de lttat requis, ainsi que les indemnit~s ou les frais payables
i cette personne pendant son sjour dans 'Uttat requ6rant suite A une demande pr~sent6e en
vertu des articles 9 ou 11 du pr6sent Trait6;

b) les frais et les honoraires des experts, qu'ils aient tA entrain~s dans lttat requis ou
dans Itat requ6rant; et

c) les frais de traduction, d'interprdtation et de transcription.

2. S'il apparait que 'ex6cution d'une demande comporte des frais de nature exception-
nelle, les Parties contractantes se consultent en vue de d6terminer les modalit6s et condi-
tions selon lesquelles l'entraide demand~e peut 8tre fournie.

Article 21. Autresformes d'entraide

Le present Trait6 n'entend pas soustraire les Parties contractantes aux obligations
qu'elles assument d6jA l'une envers lautre et qui d6coulent d'autres traitts ou arrangements,
ni les empEcher de s'entraider ou de continuer A s'entraider en vertu d'autres trait6s ou ar-
rangements, si une telle entraide n'est pas prohib6e par ]a loi de lttat requis.

Article 22. Consultations

A la demande de tune d'entre eles, les Parties contractantes se consultent prompte-
ment relativement A rinterprtation, ]a mise en oeuvre ou 'application du present Trait&,
que ce soit sur des questions d'ordre g6n6ral ou relativement A une demande particuli~re.

Article 23. Entrde en vigueur et ddnonciation

1. Le pr6sent Traiti entre en vigueur A la date i laquelle la dernire Partie A le faire aura
avis6 I'autre qu'elle a satisfait aux exigences pr6alables A son entr6e en vigueur.

2. Le Trait6 s'applique A toutes les demandes pr6sent6es apr~s son entr6e en vigueur
mrme si les omissions ou les actes vis6s par la demande sont survenus avant cette date.
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3. Le Trait6 a une durde indterminie. I1 demeure en vigueurjusqu'i ce que l'une des
Parties adresse A I'autre par crit, par la voie diplomatique, un pr(avis de ddnonciation de
six mois.

En fbi de quoi les soussignds, dfirnent autorisds A cet effet par leur gouvernement re-
spectif, ont sign6 le prdsent Trait6.

Fait en double exemplaire A Ottawa, ce 25 jour d'octobre 1999, correspondant au 15'
jour de Heshvan 5760, en langues frangaise, anglaise et hbraique, chaque version faisant
6galement foi.

Pour le gouvernement du Canada:
Le Ministre de la Justice du Canada,

ANNE MCLELLAN

Pour le gouvemement de l'ttat d'Israt:
Le Ministre de la Justice d'Israd1,

YOSSi BEILLIN
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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No. 37340

United Nations
and

France

Exchange of letters constituting an agreement concerning arrangements regarding
the Seminar on the analysis, treatment methodologies and rehabilitation of
underground soils and waters, of the Economic Commission for Europe, to be
held in Paris, from 13 to 15 March 2001 (with annex). Geneva, 23 January 2001
and 26 February 2001

Entry into force: 26 February 2001, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 2 March 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

France

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrangements concernant le
S~minaire sur I'analyse, les m6thodologies de traitement et la r6habilitation des
sols et des eaux souterraines, de [a Commission 6conomique pour I'Europe,
devant se tenir A Paris, du 13 au 15 mars 2001 (avec annexe). Genbve, 23 janvier
2001 et 26 fWvrier 2001

Entree en vigueur : 26fevrier 2001, conformdment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique :franqais

Enregistrement auprs du Secritariat des Nations Unies : doffice, 2 mars 2001

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I'Assemblde
gin &ale destin & mettre en application 1 "Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd.





No. 37341

Paraguay, Argentina, Brazil and Uruguay

Treaty for the establishment of a Common Market (Asunci6n Treaty) between the
Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the Republic of Paraguay
and the Eastern Republic of Uruguay (with annexes). Asunci6n, 26 March 1991

Entry into force: 29 November 1991, in accordance with article 19 (see following page)

Authentic texts: Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Paraguay, 9 March 2001

Paraguay, Argentine, Bresil et Uruguay

Traiti relatif A l'tablissement d'un March6 commun (Trait6 d'Asunci6n) entre la
R6publique argentine, la R~publique f6dirative du Brisil, la R6publique du
Paraguay et la Ripublique orientale de l'Uruguay (avec annexes). Asunci6n, 26
mars 1991

Entrte en vigueur : 29 novembre 1991, conform~ment a Particle 19 (voir la page
suivante)

Textes authentiques : portugais et espagnol

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Paraguay, 9 mars 2001
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Participant Ratification

Argentina 30 Oct 1991

Brazil 30 Oct 1991

Paraguay 6 Aug 1991

Uruguay 6 Aug 1991

Participant Ratification

Argentine 30 oct 1991

Br~si 30 oct 1991

Paraguay 6 aoflt 1991

Uruguay 6 aoflt 1991
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO PARA A CONSTITUIQAO DE UM MERCADO COMUM ENTRE A REPOBLICA

ARGENTINA, A REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL, A REPOBLICA DO

PARAGUAI E A HEPOLICA ORIENTAL DO URUGUAT

A Rept5blica Argentina, a Repiblica Pederativa do Brasil, a

Repblica do Paraguai e a Repi5blica Oriental do Uruguai, doravante

denominados 'Estados Partes"

Considerando que a ampliac;o das atuais dimensaes de seus

mercados nacionais, atrav~s da integraqio, constitui condicAo

fundamental para acelerar sus processos de desenvolvimento econamico

cam justiCa social;

Entendendo que esse objetivo dove ser alcancado mediante 0

aproveitamento main eficaz dos recursos disponivois, a preservav~o do

meto ambiente, a melhoramento das interconexbes flisicas, a coordenaQ~o

de politicas macroeconmicas e a complementagau dos diferentes setores

da economia, com base nos principios de gradualidade, flexibilidade e

equilibria;

Tendo em conta a evolu4ao dos acontecimentos intarnacionajs,

em especial a consolidagao de grandes espacos ecori6micos, e a

importincia do lograr uma adequada insercao intornacional pars seus

paises;

Expressando quo este proceoso de intogracao constitui uma

rosposta adequada a tais acontecimentas;

Conscientes de quo a presento Tratado dove ser considerado

como urn novo avanco no esforgo tendente ao desenvolvimento progressivo

da integrac~o da America Latina. conforme a objotivo do Tratado do

Montevideu de 1980;

Convencidos da nacessidade do promover 0 desenvolvimento

cientifico e tecnol6gico dos Estados Partes e de modernizar sues

economias para ampliar a oferta e a qualidade dos bens de Servico

disponiveis, a Pim de melhorar as condigje do vida do seus habitantes;
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Reafirmando sua vontade politica do deixer estabelecidas as

bases pars uma uniso cada vez mais estreita ontre seus poros, coma

finalidade de alcanvar os objetivos supraoncionados

Acordam:

CAPITULO I

Prop6sitos, Principlos e Instrumentos

ARTIGO 1

Os Estados Partes decidem constituir u= Mercado Comum, que

deverA estar estabelecido a 31 de dezembro de 1994, e que so denominarh

"Mercado Comum do Sul" (MERCOSUL).

Este Mercado Comum imptica:

A livre circulagao de benu, servios e fatores produtivos

entre os paises. atrav~s, entre outros, da eliminagao dos

direitos alfandegarios e restriv6es nao tarif~rias i

circulaoao do mercadorias e de qualquer outra jedida de

efeito equivalente;

0 estabetecimento de uma tarifa externa comum e a adoCao de

uma politica comercial comum em relacao a terceiros Estados

ou agrupamentos de Estados e a coordenavio de posicbes em

foros econdmico-comerciais regionais e internacionais;

A coordenaco do politicos macroecondmicas e setorlais entre

os Estados Partes - de comercio exterior, agricola.

industrial, fiscal, monet5ria, cambial e de capitais, de

servigos, alfandeg~ria, de transportes e comunica6es e

outras que se acordem - , a fim de assegurar condicbes

adequadas de concorrancia entre os Estados Partes, e

o compromisso dos Estados Partes de harmonizar suas

legislages, nas 6reas pertinentes, para tograr o

fortalecimento do processo de integraCao.
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ARTlIGO 2

0 Mercado Comum nstarh fundado na reciprocidade de direitos e

obrigag6es entre as Estados Partes.

ARTIGO 3

Duranto o periodo do transiqvo, quo so estendera desda a

entrada em vigor do presente Tratado at& 31 de dezembro de 1994, e a

Eim de facilitar a constituicao do Mercado Conum, as Estados Partes

adotam um Regime Geral de Origem, um Sistema de Soluvio de

Controv~rsias e ClAusulas de Salvaguarda, que constam coma Anexos II,

III a IV ao presente Tratado.

ARTIGO 4

Ras relames com torceiros paises, os Estados Partes

assegurario condicqes eqtitativas de Cam6rcio. Para tal fim, aplicaro

sues legisla6es nacionais pare inibir importac6es cujos preoas estejam

influenciados par subsidins, dumping ou qualquer outra pritica desleal.

Paralelamente, as Estadoas Partes coordenario suas respectivas politicas

nacionais com a objetivo do elaborar normas comuns sabre concorr6ncia

comercial.

ARTIGO 5

Durante a periodo de transivae, as principais instrumentos

para a constituicao do Mercado Comum seo:

a) Um Programa de Liberacio Comercial, que consistiri em

reduCes tarifirias progressivas, lineares e automaiticas,

acompanhadas da eliminacio de restrivbes nio tarifirias ou

modidas de efeito equivalente, assim coma do outras

restriq6es ao comorcio entre as Estados Partes, para

chegar a 31 do dezembro de 1994 com tarifa zero, sem

barreiras nio tarifirias sobre a totolidade do universo

tarifirio Anexo I);
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b) A coordenacao de potiticas macroocon6micas que se

realizarA qradualmente e do forMa convergente con oS

programas de donjravav~o tarif~ria e eliminag3o de

restriv6os nio tarifarias, indicados na letra anterior;

) Una tarifa externa Comum, que incentive a competitividade

externa dos Estados Partes;

d) A ado0io de acordos setoriais, com o fim de otimizar a

utilizaiio e mobilidade dos fatores de produio a alcancar

escalas operativas eficientes.

ARTIGO 6

Os Estados Partes reconhecem diferencas pontuats do ritmo

para a Rep6blica do Paraquai c para a Rop6blica Oriental do Uruguai,

quo constam no Programa de Liberaciao Comercial (ANEXO I) .

ARTIGO 7

Em mat6ria de impostos, taxas e Outros gravames internos, as

produtos originhrios do territ6rio de um Estado Parte gozario, nos

outros Estados Partes, do mesmo tratamento que se aplique ao produto

nacional.

ARTIGO 8

Os Estados Partes se compromotem a preservar os compromissos

assumidos at6 a data de celebracao do presente Tratado, inclusive os

Acordos firmados no Linbito da Aasocioaqi Latino-Americana do

Integracio, e a coordenar suas posic6es nas negociacoes comerciats

externan que empreendam durante a periodo do transicao. Para tanto:

a) Evitario afetar os interesses dos Estados Partes nas

negociac6es comerciais quo realizem entre si at6 31 de

dezembro de' 1994;
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b) Evitaro afetar os interesses dos demais Estados Partes ou

os objetivos do Mercado Comum nos Acordos qua celebrarem

com outros paises membros da AssociaGlo Latino-Americana

de Integracao durante o periodo de transicao

c) Realizario consultas entre si sempre quo negociem esquemas

amplos de desgravac5o tarifiria, tendentes A formaClo de

zonas de livre comrcio com os demais paises membros da

Associacio Latino-Americana do Integraqco;

d) Estenderio automaticamente aos demais Estados Partes

qualquer vantagem, favor, franquia, imunidade ou

privitdgio quo concedam a um produto originhrio de ou

destinado a terceiros paises nao membros da Associacio

Latlno-Americana de IntegraCao.

CAP ITULO iI

Estrutura Orginica

ARTIGO 9

A administracao e execuc5o do presente Tratado e dos Acordos

especIficos e decis6es que se adotem no quadro juridico que o mesmo

estabeloce durante o pertodo do transigo astarae a cargo dos seguintea

6rgios:

a) Conselho do Mercado Comum;

b) Grupo Mercado Comum.

ARTIGO 10

0 Conselho 6 o 6rgio superior do Mercado Comum,

correspondendo-lhe a conduCio politica do mesmo e a tomada de decis6es

para asaegurar o cumprimento dos objetivos e prazos estabelecidos para

a conatituico definitiva do Mercado Comum,
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ARTIGO 11

O Conselho estari integrado pelos Ministros de Relacoes

Exteriores e os Ministros de Economia dos Estados Partes.

Reunir-se-i quantas vezes estime oportuno, a, pelo menos uma

vez ao ano, o far cam a participac~o dos Prosidentes dos Estados

Partes.

ARTIGO 12

A Presidincia do Conselho se exerceri per rotacao dos Estados

Partes e em ordem alfabitica, per periodos de seis meses.

As reuni5es do Conselhoaserio coordenadas pelos Ministros de

Relacoes Exteriores e poderao ser oohvidados a delas participar outros

Ministros ou autoridades do nive mlnisto&±al.

ARTIGO 13

O Grupo Mercado Conlun 6.o-6rqUd executivo do Mercado Comum e

serg coordenado polos Minist6rios das Relaves Exteriores.

o Grupo Mercado Comum terg faculdade de iniciativa. Suns

fungaes erno as seguintos!

- velar pelo cumpriMento do Tratado;

- tomar as providincias necessirias ao cumprimonto das

decis6es adotadas pelo Consetho;

- proper medidas concretas tendentes & aplicacio do Programa
do Libera0&o Comercial, a coordenagao de politicas

macroecon6mican a i negociacgo de Acordos frente a

terceiros;

- fixar programas de trabatho que assegurem avancos para o

estabelecimento do Mercado Comum.
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- fixar programas de trabalho que assegurem avanvos pars o

estabelecimento do Mercado Comum.

0 Grupo Mercado Comum poderh constituir os Subgrupos de

Trabalho que forem necessirios pars o cumprimento de seus objetivos.

Contari inicialmente com O8 Subgrupos mencionados no Anexo V.

0 Grupo Mercado Comum estabelecerg seu regime interno no

prazo de 60 dias a partir de sua instalacAo.

ARTIGO 14

0 Grupo Mercado Comum estar integrado por quatro rembros

titulares e quatro membros alternos por pais, que representem os

seguintes 6rgios p~iblicos:

- Minist6rio daf RiLacoee Exteriorms;

- Ministirlo da EcenajA an sews equivalentes Eareas de
ind~stria, comnrcio exterior u ou coordenagio econ~sica);

- Banco Central.

Ao elaborar e propor medidas concretas no desenvolvimento de

seus trabalhos, ati 31 de dezembro de 1994, o Grupo Mercado Comum

poderE convocar, quando julgar conveniente, representantes de outros
6rgios d Administraqo Pablica e do setor privado.

ARTIGO 15

0 Grupo Mercado Comum contari com uma Secretaria

Administrativa cujas principais func6eo consistirlo na guarda do

documentos e comunicavaea de atividades do mesmo. Teri sua sede na

cidade de Montevid6u.
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ARTIGO 16

Durante 0 perlodo de transiCio, as decis6es do Conselho do

Mercado Comum e do Grupo Mercado Comum sergo tomadas por consenso e com

a presenva de todos os Eatados Partes.

ARTIGO 17

Os idiomas oficisis do Mercado Comum serio o portugues e o

enpanhol a a verso oficial dos documentos do trabalho ser a do idioma

do pals sede de cad& re.unigo.

ARTIGO 18

Antes do estabeleumantk o Neucado Comum, a 31 de dezembro

de 1994, os Estados Partes tUfvonara6 um reuniio extraordingria corn o

objetivo de determinar a atrutura tnsttututnal definitiva dos 6rgios

de administracao do Mernado Comum;"n4n b m como as atribuiv6es

especificas de cada um deluqa' esu siatema 46 tomada de decisien.

C A P I T U L 0 III

vigincia

ARTIGO 19

0 presente Tratado terA duracio indefinida a entrarg em vigor

30 dias ap6a a data do dep6sito do terceiro instrumento do ratificacao.

Os instrumentos de ratificaQvo serac dopositados ante o Governo da

Rep6blica do Paraguai, quo comunicari a data do dep6sito aou Governos

don demais Estados Partes.

O Governo do Rep6blica do Paraguai notificarfi ao Governo de

cads um dos demais Estados Partes a data de entrada em vigor do

presente Tratado.
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CAP IT ULO IV

Adesao

ARTIGO 20

o presente Tratado estara aberto A adesio, mediante

negociagio, dos demais paises membros da Associaqio Latino-Americaa de

Integraglo, cuja solicitaces podergo ser examinadas pelos Estados

Partes depois de cinco onos de vigncia deste Tratado.

Nio obstante, podergo ser consideradas antes do referido

prazo as solicitagsea apresentadas por paises membros da Associocao

Latino-Americana de Integracao que nio faaam parts de esquemas de

integraqio aubregional ou de uma associagao extra-regional.

A aprovagio des Solicita6es serh objeto de decisio uninime

dos Estados Partes.

VenuiPia

O Estado Parte que 4emejar dsviltcular-se do presente Tratado

dever comunicar essa intencRo zms demais Estados Partes de maneira

expressa e formal, efetuando no prazo de sessenta (60) dias a entrega

do documento de den6ncia ao Minist~rlo des Rolaves Exteriores da

Rep6blica do Paraguai, que o distribuira aos demais Estados Partes.

ARTIGO 22

Formalizada a den~incia, cessario para o Estado denunciante os

direitos e obrigac~es que correspondam a suo condiiao de Estado Parte,

mantendo-se os referentes ao programa de liberacio do presente Tratado

e outros aspectos que Os Estados Portes, juntos Com o Estado

denunciante, acordem no prazo de sessenta (60) dios ap6s a formalizaiao

da denfincia. Eases direitos e obrigaCes do Estado denunciante

continuarao em vigor por um periodo de dois (2) anos a partir da data

da mencionada formalizagio.
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C A P f T U L 0 VI

Disposig6es Gerais

ARTIGO 23

o presente Tratado se chamar& "Tratado de Assungio".

ARTIGO 24

Com o objetivo do facilitar a implementacao do Mercado Comum,

estabelecer-se-A uma Comiss~o Parlarnentar Conjunta do MERCOSUL. Os

Poderes Executivos dos EstadQs Partee manterio seus respectivos Poderes

Legislativos informados sobre a evolugio do Mercado Comum objeto do

presente Tratado.

Feito na cidade 'de-) , sungodok dias do mes marco de

mil novecentos e noventa W A 4u~orjg:t4j, nos idiamas portuguas e

espanhol, sendo ambos as ttkta.iqualujMtet autinticos. 0 Governo da

Rep6blica do Paraquai serfl4 dbIWeto, ; g? presente Tratado e enviarg

c6pia devidainente autenticads 'do, mesma sn Governos dos demais Estados

Partes signathrios e aderentes.

Pk GOVERNO DA REPOBLICA ARGENTINA

SO MENEM GUIDO DI TELLA
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PELO GOVERNO DA REPOBUICA FEDERATIVA DO BRASIL

((SW?-
FERNAIqDO COLISJ FRANCISCO REZEK
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ANEXO I

Programa de Liberacao Comercial

ARTIGO PRIMEIRO

Os Estados Partes acordam eliminar, o mais tardar a 31 de

dozembro de 1994, os gravames e demais restriv8es aplicadas ao seu

comercio reciproco.

No que se refere is Listas de Excec5es apresentadas pela

Repdblica do Paraguai e pela Rep6blica Oriental do Uruguai, o prazo

para sua eliminavio se estenderg at6 31 de dezembro de 1995, nos termos

do Artigo S~timo do presente Anexo.

ARTIGO SEGUNDO

Para efeito do disposto no Artigo anterior, Be entenderi:

a) por "gravames", os direitos aduaneiros e quaisquer outras

medidas de efeito equivalente, sejam de carter fiscal,

monetario, cambial ou de qualquer natureza, que incidam

sobre o com~rcio exterior. Nao estio compreendidas neste

conceito taxas e mnedidas anilogas quando respondam ao

custo aproximado dos servi~os prestados; e

b) por "restri6ccs", qualquer medida de carater

administrativo, financeiro, cambial ou de qualquer

natureza, mediante a qual um Estado Parte impoca ou

dificulte, por decisio unilateral, o comircio reciproco.

Nio estio compreendidas no mencionado conceito as medidas

adotadas em virtude das situav6es previstas no Artigo 50

do Tratado do Montevidiu de 1980.
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ARTIGO TERCEIRO

A partir da data de entrada em vigor do Tratado, as Sstados

Partes iniciario um programa de desgravaiao progressive, linear e

automitico, que beneficiari os produtos compreendidos no universo

tarifirto, classificados em conformidade com a nomenclatura tarifiria

utitizada pela AssociaCio Latino-Americana de Integracia, de acordo com

a cranograma que so estabelece a seguir:

DATA/PERCENTUAL DE DESCRAVAPLO

30/VI/91 31/XII/91

30VI/93 31/xII/93

30/VI/92 311X1I/92

30/VI/94 311XII/94

As prefer~ncias serio aplicadas sabre a tarifa vigente no

momento de sua aplicaCvo e consistem em uma reduga percentual dos

gravames mais favoriveis aplicados a importacio dos produtos

procedentes de terceiros paises nio membros da AsSociagio Latino-

Americana de Integracio.

No casa de algum dos Estados Partes elevar essa tarifa pars a

importacio de terceiras pases, o cronograma estabelecido continuarg a

ser aplicado sobre a nivel tarifirio vigante a 1 de janeiro de 1991.

Se se reduzirem as tarifas, a preferincia correspondente sex&

aplicada automaticamente sabre a nova tarifa na data de entrada em

vigrncia da mesma.
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Para tal efeito, os Estados Partes intercambiar~o entre si e

remeterko a ASSociavgo Latino-Americana do Integraio, dentro de trinta

dias a partir da entrada em vigor do Tratado, c6pias atualizadas do

suss tarifas aduaneiran, assim como das vigentes em 1 do janoiro do

1991.

ARTIGO QUARTO

As prefer~ncias negociadas nos Acordos do Alcance Parclal,

celebrados no marco da Associacia Latino-Americana de Integragio pelos

Estados Partes entre of, serio aprofundadas dentro do presente Programa

do Desgravagio do acordo con o seguinte cronograma:

DATA/PERCENTUAL DE DESGRAVAVAO

31/XII/90 30/VI/91 31/xII/91 301VI/92 31/XII/92

00 a 40 47 54 61 68

41 a 45 52 59 66 73

46 a 50 57 64 71 78

51 a 55 61 67 73 79

56 a 60 67 74 81 88

61 a 65 71 77 83 89

66 a 70 75 80 85 90

71 a 75 80 85 90 95

76 a 80 85 90 95 100

81 a 85 89 93 97 100

86 a 90 95 100

91 a 95 100

96 a 100
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30/vi/93 31/XII/93 30/VI/24 31/X11/94

Estas desgravag5es se aplicario exclusivamente no ambito dos

respectivos Acordos de Alcance Parcial, nao beneficiando os demnais

integrantes do Mercado Comum, e nao alcangario 0s produtos incluldos

nas respectivas Listas de Exceg>os.

ARTIGO QUINTO

Sam prejuizo do mecanismo descrito nos Artigos Terceiro a

Quarto, On Estados Parte poderio aprofundar adicionalmonte as

preferincian, mediante negocia Bes a ofetuarem-se no Smbito dos Acordos

previstos no Tratado de Montevid&u 1980.

ARTIGO SEXTO

Eatarao excluldos do cronograma de desgravavio a que se

referem as Artigos Terceiro e Quarto do presente Anoxo as produtos

compreendidos nas Listas de Excoeo apresentadas par cada um dos

Estados Parte cam as seguintes quantidades de itens NALADI:

Repfiblica Argentina

Repuiblica Federativa do Brasil

Repblica do Paraguai

Republica Oriental do Urugua
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ARTIGO SATIMO

As Listas de Exceqoes ser5o reduzidas no vencimento de cada

ano calendirio de acordo com o cronograma que se detalha a seguir:

a) Para a Rep~blica Argentina e a Rep6blica Federativa do

Brasil na razio de vinte por cento (20%) anuais dos itens

quo a comp6em, redugo quo se aplica desde 31 de dezembro

de 1990;

b) Para a Ropiblica do Paraguai e para a Repfiblica Oriental

do Urugual, a reducgo se farS na razio de:

10% na data de entrada em vigor do Tratado,

10% cm 31 do dezembro do 1991,

20% em 31 de dezembro do 1992,

20% em 31 de dezembro de 1993,

20% em 31 de dezembro do 1994,

20% em 31 de dezembro de 1995.

ARTIGO OITAVO

As Listas de Exceq5es incorporadas nos Apindices I, II, III e

IV incluem a primeira reduvao contemptada no Artigo anterior.

ARTIGO NONO

Os produtos que forem retirados das Listas de ExceC6es nos

termos previstos no Artigo Setimo se beneficiarao automaticamente das

preferincias quo resultem do Programa de Desgravaqio estabelecido no

Artigo Terceiro do presente Anexo com, polo menos, o percentual de

desgravacAo mnimo previsto na data em quo se opero sua retirada dessas

Listas.
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ARTIGO D2CIMO

Os Estados Partes somente poder~o aplicar atZ 31 de dezembro

de 1994, aos produtos compreendidos no programa de desgravado, as

restrig6es nio tarifirias expressamente declaradas nas Notas

Complementares aG Acordo de Complementagvo que os EstadOs Partes

celebrem no marco do Tratado de Montevidiu 1980.

A 31 de dezembro de 1994 e no imbito do Mercado Comum,

ficario eliminadas todas as restriv6es nao tarifirias.

ARTIGO DgCIMO PRIMEIRO

A fim de assegurar o cumprimento do cronograma de desgravagSo

estabelecido nos Artigos Terceiro e Quarto, assim como o

Estabelecimento do Mercado Comum, os Estados Partes coordenario as

politicas macroecon6micas e as setorlais que se acordem, a que se

refere 0 Tratado para a Constituivio do Mercado Comum, comecando par

aquelas relacionadas aos fluxoa de comirclo e & configuracao dos

setores produtivos dos Estados Partes.

ARTIGO DECIMO SEGUNDO

As normas contidas no

Acordos de Alcance Parcial, de

13 e 14, nem aos comerciais e

Tratado de Montevid6u 1980, os

disposic5es neles estabolecidas.

presente Anexo nAo se aplicarao aos

Complementaso Econ~mica Ndmeros 1, 2,

agropecuirios, subscritos no imbito do

quais se regerio exclusivamente pelas

- -~ a-

A-
I L
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ANEXO II

Regime Geral de Origem

CAP ITULO I

Regime Geral de Qualificagvo do Origem

ARTIGO PRIMEIRO

Serio considerados origingrios dos Estados Parte:

a) Os produtas elaborados integralmento no torrit6rio de

qualquer um doles, quando em sus elaboraCio forem

utilizados extlusivamente materiais originirios dos

Estados Partes;

b) Os produtos compreendIdos nos capitulos ou posic as da

Nomenclatura Tarifiria da AssociaCio Latino-Americana de

Integracio qua se identificam no Anexo I do ResoluC¢o 78

do Comiti de Representantes da citada Associagao, polo

simples fata do caem produzidos em seus respectivos

territ6rios.

Considerar-se-io produzidos no.territ6rio de um Eatado Parte:

3) Os produtos dos reinos mineral, vegetal ou animal,

incluindo os do caca a da pesca, extraldos, colhidos ou

apanhados, nascidos c criados am seu territ6rio ou em

suns Aguas Territoriais ou 2ona Econ8mica Exclusiva;

ii) Os produtos do mar extraidos fore do suas Aguas

Territoriais a Zone Econ5mica Exclusiva por barcos de

sue bandeira oU arrendados par empresas estabelecidan em

seu territ6rio; e

iii) Os produtos quo resultem de operaC8es ou processos

efetuados em seu territ6rio pelon quala adquiram a forms

final em qua sereo comercializados, exceto quando eases

processos oU operac6ds conasistam somente ea simples

montagens Ou ensamblagens, embalagem, fractonamnnto em

lotes ou volumes, seleiao a classificavio, marcagco,

composiiao de sortimentos de mercadorais ou outras

oporacas ou processos equivalentes
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c) Os produtos em cuja elaboraco se utilizem materiais nio

originarios dos Estados Partes, quando resultem de um

processo de transformagio, realizado no territ6rio de

algun deles, quo lhes confira uma nova individualidade,

caracterizada polo fato do estarom classificadoe na

Nomenclatura Aduaneira da AssociaCio Latino-AMericana de

Integraqao em posiio diferente ik dos mencionados

materials, exceto nos cases am qua os Estados Partes

determinem que, ademais, se cumpra com o requisite

previsto no Artigo Segundo do presente Anexo.

N50 obstante, nin sergo considerados originirios os

produtos resultantes de operac6es ou processes efetuados

no territ6rio de um Estado Parte pelos quais adquiram a

forma final em quo serio comercializados, quando nessas

operac6es ou processos forem utilizados exclusivamente

materiais ou insumos nio originirios do seus respectivos

paises o consistam apenas em montagens ou ensemblagens,

fracionamento em lotes ou volumes, seleio, classificaqao,

marcavio, composicio de sortimentos de mercadorias ou

Outras operac6es ou processes semelhantes;

d) At 31 de dozembro do 1994, os produtos resultantes do

opera;Bes de ensamblagem e montagem realizadas no

territ6rio de um Estado Parte utilizando materiais

originirios dos Estados Partes o de terceiros paises,

quando o valor dos materiajs originrioe nio for inferior

a 40% do valor FOB do exportaeio do produto final, a

a) Os produtos que, alim de serem produzidos em seu

territ6rio, cumpram com os requisitos especificos

estabelecidos no Anexo 2 da Reaoluqio 78 do Comiti do

Representantes da Associanco LatinO-Americana de

IntegraCo.

ARTIGO SEGUNDO

Nos casos em que o requisito estabelecido na letra c) do

Artigo Primiro no posse ser cumprido porque o processo de

transformavio operado nic implica mudanca de posiCio na nomenclature,
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bastar5 que o valor CU' porto de destino ou CIF porto maritimo dos

materiais do terceiros palses n~o exceda a 50 (cinqtienta) par cento do

valor FOB do exportavlo das mercadorias do que so trata.

Na ponderagao dos materiais originrios de torceiros poises

para as Estados Partes sem litoral maritimo. ter-se-jo em conta, como

porto de destino, Os dep6sitos e zonas francas concedidos pelos demais

Estados Partes, quando as materials chegarem por via maritima.

ARTIGO TERCEIRO

Os Estados Partes poderio estabelecer, de comum acordo,

requisitos especlficos do argem, que prevalecerio sobre as crit~rios

gerais de qualificacio.

ARTIGO QUARTO

Na detorminacjo dos requisitos especificos do origem a quo se

refers a Artigo Terceiro, assim coma na revisjo dos quoe tiverem sido

estabelecidos, as Estados Partes tomario comao base, individual ou

con5untamente, os seguintes elementoe:

I. Materials e outros insumos empregados na producio;

a) Mat~rias primas:

i) Mat6ria prima preponderante ou que confira ao

produto sea caractoristica essencial; e

ii) Matarias primas principals.

b) Partes ou pecas:

i) Parts ou pea que confira ao produto sea

caractoristica essencial

ii) Partes ou pecas principals; e
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iii) Percentual das partes ou peqas em relaQao ao

peso total.

c) Outros insumos.

i. Processo de transformavao ou olaborago utilizado.

III. Proporqgo maxima do valor dos materiais importados de

terceiros paises em relac~o ao valor total do produto,

que resulte do procedimento do valorizacgo acordado em

cada caso.

ARTIGO QUINTO

Em casos excepcionaia, quando Os requisitos especificos neo

puderem ser cumpridos porque ocorrem probtemas circunstanciais de

abastecimento: disponibilidade, especificav6es t&cnicas, prazo de

entrega e prevo, tendo em conta o disposto no Artigo 4 do Tratado,

poderlo ser utilizados materiajs n~o originirios dos Estados Partes.

Dada a situaqao prevista no parigrafo anterior, o pale

exportador emitira o certificado correspondente informando ao Estado

Parte importedor e ao Grupo Mercado Comun, acompanhando os antecedentes

e constincias qua justifiquem a expedicao do referido documento.

Caso so produza uma continua reiteraqio desses casos, o

Estado Parte exportador ou o Estado Parte importador comunicarh esta

situavio ao Grupo Mercado Comum, para fins de revisio do requisito

especifico.

Este Artigo nao compreende os produtos qua resultem de

operac6es de ensamblagem ou montagem, e seri aplicAvel at6 a entrada em

vigor da Tarifa Externa Comum para Os produtos objeto de requisites

especificos de origem e seus materiais ou insumos.
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ARTIGO SEXTO

Qualquer dos Estados Partes poderg solicitar a revisso dos

requisitos de origem estabelecidos de conformidade com o Artigo

Primeiro. Em sua solicitaqao, deverd propor e fundaminentar os requisitos

apliciveis ao produto ou produtos de que se trate.

ARTIGO S2TIMO

Para fins do cumprimento dos requisitos de origem, os

materiais e outros insumos, originrios do territ6rio de qualquer dos

Estados Partes, incorporados por um Estado Parts na elaboraCao de

doterminado produto, sereo considerados originhrios do territ6rio deste

filtimo.

ARTIGO OITAVO

0 crit&rio de mAxima utilizargo de nateriais ou Outros

insumos originhrios dos Estados Partes nao poderg ser considerado para

fixar requisitos que impliquem a imposigao de materiais ou outros

insumos dos referidos Estados Partes, quando, a juizo dos mesmos, estes

nio cumpram condivbes adequadas de abastecimento, qualidade e preo, ou

que nio se adaptem aos processos industriais ou tecnologias aplicadas.

ARTIGO NONO

Para que as mercadorias origin&rias se beneficiern dos

tratamentos preerencias, as mesmas dever5o ter sido expedidas

diretamente do pals exportador ao pals importador. Para tal fim, se

considera expedigao direta

a) As mercadorias transportadas sem passar pelo territ6rio de

algum pais nao participante do Tratado.
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b) As mercadorias transportadas em trinsito por um ou mais

paises nao participantes, com ou sew transbordo ou

armazenamento temporirio, sob a vigilincia de autoridade

alfandegiria competente em tais paises, sempre que:

i) o trinsito estiver justificado por raz6es geogr~ficas

ou por considerav5es relativas a requerimentos do

transporte;

ii) nho estiverem destinadas ao com6rcio, uso ou emprego

no pals de trinsito, e

iii) n~o sofram, durante a transporte e dep6sito, nenhuma

opera vo distinta is do carga e descarga ou manuseio

para mant4-las em boas condiC6es ou assegurar sua

conservacio.

ARTIGO DECIMO

Pars os efeitos do presente Regime Geral se entenderg;

a) que os produtos procedentes das zonas francas situadas nos

limites geogrificos de qualquer dos Estados Partes deverio

cumprir os requisitos previstos no presente Regime Geral;

b) que a expressao "materiais" compreende as materias primas,

os produtos intermedigrios e as partes e pegas utilizadas

na elaboracio das mercadorias.

C A P I T U L 0 II

Deciaracio, Certificavao a Comprovagio

ARTIGO D2CIMO PRIMEIRO

Pars que a importacio dos produtos originirios dos Estados

Partes possa beneficiar-se das reduv5es de gravames e restrigies

outorgadas entre si, na documentagio correspondente is exportacies de

tais produtos dever constar uma declsragao que certifique o

cumprimento dos requisitos do origem estabelecidos de acordo com o

disposto no Capttulo anterior
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ARTIGO DtCIMO SEGUNDO

A declaracie a que se refere o Artigo precedente ser

expedida pelo produtor final ou pelo exportador da mercadoria, o

certificada par uma repartigao oficial ou entidade do classe com

personalidade juridica, credenciada pelo Governo do Estado Parte

exportador.

Ao credenciar ontidades de classe, os Estados Partes velarao

para que se trate do organizag6es que atuem com jurisdiiao nacional,

podendo delegar atribuiqges a entidades regionais ou locais,

conservando sempre a responsabilidade direta pela veracidade das

certifica45es que forem expedidas.

Os Estados Partes so comprometem, no prazo do 90 dias a

partir da entrada em vigor do Tratado, a estabelecer um regime

harmonizado de sanCoes administrativas pars casos do falsidade nos

certificados, sem prejuizo das acbes penais corrospondentes.

ARTIGO D2CIMO TERCEIRO

Os certificados do origem emitidos para as fins do presente

Tratado terai prazo de validade de 180 dias, a contar da data de sua

expedicao.

ARTIGO DECIMO QUARTO

Em todos as casos, se utilizar o formulrio-padrio que

figura anexo ao Acordo 25 do Comiti de Representantes da Associavao

Latino-Americaa de IntograQo, enquanto nio entrar em vigor outro

formul~rio aprovado pelos Estados Partes.

ARTIGO D8CIMO QUINTO

Os Estados Partes comnicaro A Associacio Latino-Americana

de 1ntegragao a relacgo das repartig6es ofiiais e entidades de classe

credenciadas a expedir a certificavio a que se refere a Artigo

anterior, com a registro e tao-simile das assinaturas autorizadas.
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ARTIGO DtCTMO SEXTO

Sempre quo urn Estado Parts Considerar quo os cortificados

emitidos per uma repartico oficial ou entidade de classe credenciada

de outro Estado Parte nio so ajustam As disposic6es contidas no

presente Regime Goral, comunicarA o fato ao outro Estado Parts pars qua

asts adoto as medidas quo ostime necessArias para sotucionar os

problemas apresentados.

Em nenhum Caso o pals importador doterA o trzanito do

importaclo dos produtos amparados nos certificadas a quo me refers o

parigrafo anterior, mas poderi, slim de solicitar as informgaee

adicionais quo correspondam as autoridades governamentais do pals

exportador, adotar as medidas quo considere necessarias pare resguardar

o interesse fiscal.

ARTIGO DtCZMO StTIMO

Pare fins de um controlo posterior, as c6pias dos

certificados c Os documontos respectivos devoee ser conservados

duranto dois anos a partir de sue enmisso.

ARTIGO DECIMO OITAVO

As dioposiv6os do prosente Regime Geral o as modificag6es quo

lhe forem introduzidas nio afetar~o as mercadorias embarcadas na data

de sue adoao.

ARTIGO DtCIMO NONO

As normas contidas no preente Anexo no e aplicam mos

Acordas de Alcance Parcia, de Complementargo Econ6mice nr. 1, 2, 13 o

14 nem aos comerciais a agropecuirlos subscritos no imbito do Tratado

de Montevidiu 1980, os quais se regerio exclusivamento poles

dispasic.s n-ese otob- lecidas.
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A N E X 0 IIl

Solu~go de Controv6rsias

1. As controviraias que possam surgir entre as Estados Partes
coma conseqfiincia da apticavo do Tratado ergo resolvidas raediante

nogociacies diretas.

No caso de nio lograrem ura solucao, as Estados Parte

submeterio a controv&rsla a consideravho do Grupo Mercado Comum quo,

ap6s avatiar a situavao, formularh no lapso de sossenta 601 diae as

recomrndaboes pertinentes As Portes para a solucio do diferendo. Para

tat fim, a Grupo Mercado Comum poderi estabelecer ou convocar paints

de especialistas ou grupos de peritos cam a abjetivo do cantar com

assessoramento t6anico.

Se no i nbito do Grupo Mercado Comum tampouco for alcanvada

uma soluc&oa, a controvirsia serA olevada ao Conselho do Mercado Comum

para quo cote adote as reComendac¢es pertinentes.

2. Dentro do cento a vanto (120) dias a partir da entrada em

vigor do Tratado, o Grupo Mercado Comum elevarh aos Governos dos

Estados Partes uma proposta de Sistema de Solucio de Controvirsias, quo

vigeri durante o perodo de transivio.

3- At6 31 de dezembro de 1994, on Estodos Partes adotarao um

Sistema Permanento do Soluo do Controvirsas pars a Mercado Comum.

---
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ANEXO IV

C15usulas do Salvaguarda

ARTIGO 1

Cad& Estado Parte poderh apticar, ate 31 de dezembro de 1994,

cliusulas do salvaguarda & importavFo dos produtns quo so beneficiem do

Programa do Liberagao Comercial estabetecido no imbito do Tratado.

Os Estados Partes acorda que somente deverio recorrer no

presente Regime em casos excepcionais.

ARTIGO 2

Se as importag6es do determinado produto causarem dao ou

ameaca de dano grave a sou mercado, como conseq0&ncia do umn sensivel

aumento, em um curto periodo, das importagbes desse produto

provenientes dos outros Estados Partes, o pals impotador solicitari 8o

Grupo Mercado Comum a roalizacio do consultes co vistas a eliminar

essa situav&0.

o pedido do pals importador estari acompanhado de uma

declaraCio pormenorizada dos fatos, raz6es e justificativas do mesmo.

0 Grupo Mercado Comum deveri iniciar as consultas no prazo

maximo de dez (10) dias corridos a partir da apreaentacio do pedido do

pats importador e deverh conclui-tas, havendo tomado uma decisjo a

respeito, dentro de vinte (20) dias corridos ap
6
s seu inicio.

ARTIGO 3

A determinaglo do dano ou ameaCa de dano grave no sentido do

presente Regime serg analisada par cada pais, levando em conta a

evolucio, entre outros, dos seguintes aspectos relacionados com o

produto em questio:

a) Nivel do produclo e capacidade utilizada;
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b) Nivel de emprego;

c) ParticipaQo no mercado;

4) Nivel do comorcio entre

participantes de consulta;

a) Desempenho das importacses

terceiros paises.

as Partes envolvidas ou

e exportaqbes com relaclo a

Nenhum dos fatores acima mencionados constitui, par si s6, um

critirio decisivo para a determinagio do dano ou ameaga de dana grave.

Nio serio considerados, na determinablo do dano ou ameaa de

dane grave, fatores tais coma as mudancas tecnol6gicas ou mudancas nas

praferincias dos consumidores em favor de produtos similares e/ou

diretamente competitivos dentro do mrsmo setor.

A aplicaqio da clausula de ealvaguarda dependerg, em cada

pals, da aprovavio final da seggo nacional do Grupo Mercado Comum.

ARTIGO 4

Co a objetivo de nio interromper as correnteas de comercio

qua tiverem side geradas, o pals importador neqociarg uma quota para a

importaqao do produto objeto de salvaguarda, qua se regeri pelas mesmas

preferincias e demais condig6es estabelecidas no Programa de Liberagco

Comerciat.

A mencionada quota seri negociada com a EstadoParte de onde

se originam as importna6es, duranto a perioda do consulta a que se

refere o Artigo 2. Vencido o prazo da consuita e nio havendo acordo, o

pals importador qua se eonsiderar afetado poderi fixar uma quota, que

seri mantida pelo prazo de um ano.

Em nenhum casa a quota fixada unilateralmente pelo pals

importador seri manor que a midia dos volumes fisicos importados nos

6itimos tris anos calendrio.
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ARTIGO 5

As iu!sulas de salvaguarda ter5o um ano de duraCo e poderio

ser prorrogadas por um novo periodo anual a consecutivo, aplicando-se-

lhes os termos a condicaes estabelecidas no presente Anexo. Estas

medidans apenas poderlo ser adotadas uma vez para cada produto.

Em nenhum caso a aplicario de cliusulas de salvaguarda poderg

estender-se alm de 31 do dezembro de 1994.

ARTIGO 6

A apiicaCao das cliusulas de salvaguarda nao afetari as

mercadorias embarcadas na data de sue adocio, as quais serio computadas

na quota prevista no Artigo 4.

ARTIGO 7

Durante o pertodo de transicao, no caso de algum Estado Parte

se considerar atetado por graves dificuldades am suas atividades

econ6micas, solicitarg ao Grupo Mercado Comum a realizagio de

consultas, a tim de que se tomem as medidas corretivas qua forem

necesagrias.

0 Grupo Mercado Comum, dentro dos prazos estabelecidos no

Artigo 2 do preuente Anexo, avaliari a situavAo a se pronunciari sobre

as medidas a serem adotadas, am funcao das circunstincias.

• .I,/+ .
I.

IJtALQ
-I----- ~A-~
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ANEXO V

Subgrupos de Trobalho do Grupo Mercado Comum

0 Grupo Mercado Comum, para fins de coordenagao das politicas

macroecon&uicas a setoriais, constituirg, no prazo de 30 dias ap6s sua

instalavAo de Trabalho:

Subgrupo 1: AsSuntos ComerClais

Subgrupo 2: Assuntos Aduaneiros

Subgrupo 3: Nomas Ticnicas

Subgrupo 4: Politica Fiscal e Monetiria Relacionadas com

o Comrcio

Subgrupo 5: Transporte Terrestre

Subgrupo 6: Transporte Maritimo

Subgrupo 7: Politica Industrial e Tecnot6gica

Subgrupo 8: Politica Agricola

Subgrupo 9: PoLitica Energitica

Subgrupo 10: Coordenagvo de Politicas Macroedon~micas

~1> A--
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[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

tro ?~Io

cAS'UnCIYR
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TRATADO PARA LA CONSTITUCION DE UN MERCADO COMUN

ENTRE

LA REPUBLICA ARGENTINA,

LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL,

LA REPUBLICA DEL PARAGUAY

Y

LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY.

La Repdblica Argentina, la Repiblica Federativa del
Brasil, la Rep4blica del Paraguay y la Reptiblica Oriental del
Uruguay, en adelante denaminados "Estados Partes";

CONSIDERANDO quo la ampliacion de las actuales
dimoneiones de sus mercados nacionales, a travs do la
integratibn, constituye condicibn fundamental para acelerar sus
procesos do desarrollo econ~mica con justicia social;

ENTENDIENDO que ese obJetivo debe ser alcanzado mediante
el mhs efichz aprovochamiento do los recursos disponibles, la
preservacitn del medic ambiente, el mejoramiento do las
interconexiones fisicas, la coordinacion de las politicas

macroecon6micas y la complementaci6n de los diferentes sectares
de la economia, con base en los principiot do gradualidad,
flexibilidad y equilibrio;
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TENIENDO en cuenta la evoluci6n de los acontecimientos
internactOnales, en especial la consolidaci6n de grandes
espacios econ6micos y la importancia de lograr una adecuada
insercion international para eus palses;

EXPRESANDO que este proceso do integration constituye una
respuesta adecuada a tales acontecimientos;

CUNSCIENTES de que el presento Tratado dube Ser
considerado como un nuevo avance en el esfuerzo tendiente al
desarrollo en forma progresiva de la intograciOn do America
Latina, conforme at objetivo del Tratado de Montevideo do 1980;

CONVENCIDOS de la necosidad do promover el dearrallo
cientifiao y tecnolbgica de los Estados Partes y de modernizar
sus oconomias para ampliar La oferta y )a calidad do los bienes
y servicios disponiblee a fin de mejorar las condiciones de
vida de su% habitantes;

REAFIRMANDO su voiuntad'politica de dejar establecidas
las bases para una union cada veo m~s estrecha entre sus
pueblos, con la finalidad de alcanzar lot objetivos arriba
mencionados.

ACUERDAN:

CAPITULO I

PROPOSITOS, PRINCIPIOS E INSTRUMENTOS

ARTICULO I

Los Estados Partes deciden constituir un Mercado Com(An,
quo daberh estar coniormado al 31 do diciembre de 1994, el que
se denominarA "Mrcado Com~n del Sur" (MERCOSUR).

Este Mercado Comon implica:
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La libre circulaci6n de bienes, servicios y factores
productivos entre los palses, a travs, ontre otros, de la
eliminacibn de los derechos aduaneros y restricciones no
arancelarias a la circulaciOn do mercaderias y do cualquisr
otra medida equivalente;

El establecimiento de un arancel externo comOn y I&

adopcibn do una politica comercial comCin con relacibn a
tercaron'Estados o agrupaciones do Estados y la coordination de
posiciones en foros econinmico-comerciales regionales e

internacionales;

La coordinaci6n do politicas macroocon~micas y

soctoriales entre los Estados Partes; do comercim exterior,
agricola, industrial, fiscal, monetaria, cambiaria y de
capitales, de servicios, aduanera, de transportos y
comunicaciones y otras qua so acuerden, a fin de asegurar
condiciones adecuadas de competencia entre los Estados Partes;

El compromiso do Los Estados Partes de armonizar sus
legislacionos en las Areas pertinentes, para lograr el
lortalecimionto del proceso do integration.

ARTICUL0 2

El Mercado ComOn estarA fundado en la reciprocidad do
derechos y obligaciones entre los Estados Partes.

ARTICULO 3

Durante el perlodo de transition, quo so extenderA desde
la ontrada en vigor del presento Tratado hasta el 31 de
diciembre de 1994, y a fin de facilitar Ia constitucibn del
Mercado Comn, ls Estados Partes adoptan un Rdgimen General de
Origen, un Sistema de SolutiOn do Controversias y ClAusulas do
Salvaguardia, quo constan como Anewos II, 111 y IV at presento
Tratado.
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ARTICULO 4

En las relaciones con terceros paises, los Estados Partes
asegurarn condiciones equitativas de comercia. A tal efecto,
aplicarhn. sus legislacienes nacionaleo para inhibir
importaciones cuyos precios estLn influenciados per subsidies,
dumping a cualquier otra pr~ctica desleal. Paralelamente, los
Estados Partes coordinarhn sus respectivas politicas
nacionales, con el objeto de elaborar norcas comunes sabre
campetencia comercial.

ARTICULO 5

Durante 01 periodo do transician, las principales
instrumentos para la constituciOn del Mercado ComOn serbn:

a) Un Programa de Liberacibn Comorcial, quo consistirk en
rebajas arancelarias progresivas, lineales y autom~ticss,
acompaiadas de la eliminaci6n do restricciones no arancelarias
o medidas de efectos equivalentes, sa come de otras
rcstricciones al cunercio entre la Estados Parteso, para llogar
al 31 de dicieinbre de t994 con arancel cero, sin restricciones
no arancelarias sObre la totalidad del universe arancelario
(Anexe I);

b) La coordinaci6n de politicas macroecon6micas que se
realizarA gradualmente y en forma convergente con log programas
do desgravaci6n arancelaria y de eliminaci6n de rostricciones
no airancelarias indicados en el literal anterior;

r) Un arancel eterna comn, qua incentive la
competitividad externa de los Estadas Partesn;

d) La adopcibn do acuerdos sectoriates, con el fin de
optimizar la utilizaci6n y movilidad do lon factores de
produccin y do alcanzar escalas operativas eficientes.
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ARTICULD 6

Los Estadas Partes recunocen diferencias
ritmo para la Rep6blica del Paraguay y para

Oriental. del Uruguay, las quo constan en el

Liberacien Comercial (Anexo I ).

puntuales de
la Repoblica
Programa do

ARTICULO 7

En materia de impuestos, tasas y otros gravAmanes
internos, los productos ariginartos del territorio de un Estado
Parte gazarhn, en los atros Estados Partes, del mismo
tratamierito que so aplique al producto nacional.

ARTICULO 2

Los Estadas Partes se comprameten a preservar los
compromigos asumidos fata la fecha de la celebracion del
presente Tratado, inclusive los acuerdos firmados en al &mDito
de la Asociaci6n Latinoamericana de IntegraciOn, y a coordinar
sus posiciones en las negociaciones comerciales externas que
emprendan durante el periodo de transicion. Para ello:

a) Evitar~n afectar los interenes de los Estados Partes
en las negociaciones comerciales quo realicen entre sl hasta el
31 de diciembre do 1994;

b) EvitarAn afectar las intereses de los demAs Estadas
Partes o los objetivos del Mercado Comin en los acuerdos que
celebraren con otros paises miembros do la Asaciacion
Latinoamertcana de IntegraciOn durante el periodo de trani-
c iOn

c) Celebrarin consultas entre si siempre que negocien
esquemas amplios de desgravacibn arancelaria tendientes a la
formaci~n de zunas de libre comercio con los demOs palses
ietrmbros do la Asociacitn Latinoamericana de Integraci6n;
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d) Extenderhn autormaticamente a los demAs Estados Partes

cualquier ventaja, favor, franquicia, inmunidad a privilegio
quo concedan a un producto originario de o destinado a torCeros
palses no miembros de la Asociacibn Latinoamericana de
lntegraci6n.

CAPITULO I

ESTRUCTURA ORGANICA

ARTICULO 9

La administracitn y ejecucibn de presente Tratado y do
los acuerdos especificos y decisiones que se adopten en el
marco jurldico quo el mismo establece durante el periodo do
transici6n, estarh a cargo de ls siguientes Organos:

a) Consejo del Morcado ComOn

b) Grupo Mercado Coman

ARTICULO 10

El Consejo es el brgano superior dol Mercado ComOn,
correspondi~ndole la conduccibn politica del mismo y la toma de
decisiones para asegurar el cumplimiento de los objetivos y
plazos establecidos para la constitucion definitiva del Mercado
Comn.

ARTICULO 11

El Consejo eutarA integrado par los Ministros do
Relaciones Exteriores y Los Ministros de Economia de los

Estados Partes.

Se reunirt las voces que estimen oportuno, y por ]o menos
una vez al afo Io harA con La participaci6n de Las' Presidentes
da los Estados Partes.
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ARTICULO L2

La Presideneia del Conseoia e ejercerA par rotaci6n de
Ins Estados Partos y on orden aifabstico, par periados do sais
mess.

Las reuriones del Conseic serAn Coordinados par los
Miniutros de Relaciones Exteriares y podrAn ner invitados a
participar en alias atros Ministros a autoridades do nivel
ministerial.

ARTICULD 13

El Grupo Mercado Comon as ol brgano ejecutivo del Mercado
ComOn y serA coordinaedo par los Ministerios do Relaciones
Extorioros.

El Grupo Mercado ComOn tendrh facultad de iniciativa.

Sus funcianes serAn Ias siguientes:

- velar par el cumplimiento del Tratado;

- tomar las providencias necesarias pare el cumpllmiento
de las decisiones adoptadas par el Cansejo;

- proponer medidas concretes tendientes a la aplicaci6n
del Programa de Liboracibn Comercial, a la coordinacibn
de politicas macroecon6micas y a la negociacibn do
acuerdas frente a tercoros;

- fijar programas do trabajo quo aseguren el avance
hacia la constitucibn del Mercado ComOn.

El Grupo Mercado Comn podrb constituir las Sub-grupos de
Trabajo quo fuoren necosarios pars al cumplimiento do sus
cometidas. Inicialmento contarA can ls Sub-grupas mencionados
on el Anexo V.

El Grupo Mercado Cocmn establecera su Reglamonto interna
en el plaza de 60 dias a partir do su instalaci~n.
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ARTICULD 14

El Grupo Mercado ComCn estarh integrado par cuatro

miembros titulares y cuatra miembros alternos par pals, quo
reprosenten a los siguientes organismos p6blicos:

- Ministerio de Relaciones Exteriores,

- Ministerio de Econamia a Bus equivalentes (Areas do
Industria, Comercio Exterior y/o Coardinacitn

Economica],

- Banco Central.

Al elaborar y proponer medidas concretas en ol desarrollo

de sus trabajos, hasta al 31 do diciembre de 1994, el Grupa
Mercado Com~n podrA canvocar, cuando asl io juzgue conveniente,
a reprosentante de otras arganisoms do la Administracidn
POblica y del sector privado.

ARTICULO 15

El Brupo Mercado ComOn contarA con una Secretaria

Administrativa, cuyas principales funciones consistirAn en la
guarda de documentos y comunicaci6n do actividades del mismo.
TendrA ou sede en la ciudad de Montevideo.

ARTICULO 16

Durante el perlodo de transicibn las decisianes del
Consejo del Mercada ComOn y del trupo Mercado CamOn serAn
tomadas par consenso y can la presencia de todas los E%tada
Partes.

ARTICULO 17

Los idiomas oficiales del Mercado Comin serhn el espalol
y el portuguts y la version aficial do los documentos do
trabaJo serb ia del idioma del pals sede do cada reunibn.
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ARTICULO 18

Antes del establecimiento del Mercado Com~n, el 31 do
diciembre do 1994, los Estados Partes convocarAn a una reuni6n
extraordinaria con el objeto de detorminar la ostructura
institucional definitiva de los 6rganos do administraci6n del
Mercado ComCn, asl cafo las atribuciones espocificas do coda
uno do allos y su sistema de adopci6n do decisiones.

CAPITULO III

VIGENCIA

ARTICULO 19

El presento Tratado tundrh duraci6n indefinida y entrara
en vigor trointa dias doupues de lt fecha de dep~sito del
torcer instrumento do ratificacibn. Lou instrumentos do
ratificaciOn serAn depositadas ante al Gobiorno de la Repoblica
del Paraguay que comunicara I& fecha do depbsito a ls
Gobiernas do los demas Estados Partes.

El Gobierno do la Ropiblica del Paraguay notificarh al
Gobierno do cada uno de los demhs Eatedos Partes la fecho do
entrada en vigor del presento Tratado.

CAPITULO IV

ADHESION

ARTICULO 20

El presonto Tratado eatarh abierto a la adhesi6n,
mediante negociacibn, do los dem&s paises miembros de Ia
Asociacibn Latinoamericana do IntegratiOn, cuyas solicitudes
podrhn sor eaminadas por ls Estados ParteS desputs de cinco
ahos de vigencia do este Tratado.
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No obstante, podrkn ner consideradas antes del referido

plaza las solicitudes presentada3 par paises miembros de la

Asociacijn Latinoamericana de [ntegracXbn qui no formen parts

de esquemas de integracion subregional o de una asociain

extraregional.

La aprobaci6n de las solicitudes seti obJeto do decision
urmnime de los Estados Partes.

CAPITULO V

DENUNCIA

ARTICULD 21

El Estado Parts que deses desvincularse del presents
Tratado debarA comunicar esa intencin a los demAs Estadua
Partes de manera expresa y formal, efectuando dentro de los

sesenta 16O) das la entrega del documento d denuncia al
Ministerio de Relaciones Exteriores de la Republica del
Paraguay que I distribuirS a los demAs Extados Partes.

ARTICULO 22

Formalizada [a denuncia, cesarAn para el Estado

denunciante los derechos y obligaciones que correspondan a su
condiuion de Estado Parts, manteni6ndose los referentes al
programa de liberacion del presente Tratado y otros aspectos

que los Estados Partes, junto con el Estado denunciante,

acuerden dentro de los sesenta (60) das posteriores a la

formalizacin de la denuncia. Esos derechos y obligaciones del

Estado denunciante continuarhn en vigor par tin perlodo de dos

(2) ahos a partir de la fecha de la mencionada formalizacion.

CAPITULO VI

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 23

El presenta Tratado so denaminarh "Tratado de AsLnciOn".
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ARTICULO 24

Can el objeto do facilitar el avance hacia la

conformacian del Mercado Comin se establecera una Comisibn

Parlamentaria Conjunta del MERCOSUR. Los Paderes Ejecutivas do

los Eatados Partes mantendrkn informados a Los respectivas

Poderes 'Legislativos sobroe la evoluci6n del Mercado Comzn

objeto del presente Tratado.

HECHO en la ciudad do Anuncibn, a lot veinte y seis dias

del mes do marzo del aio mil novecientos noventa y uno, en un

original en ls idiamas esparfol y portugues, siendo ambos

textos igualmente autenticas. El Gabierno do la Repiblica del

Paraguay sorb el depositario del presente Tratado y enviarh

copia debidamente autenticada dal migmo a los Gobiernos do log

dems Estados Partes signatarios y adherentes.

POR El- 609IERNO DE LA REPULICA ARGENTINA

EGUIDO DI TELLAMENEM
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POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL

FERNANDO COLLOR

POR EL 9BI

ANDRES (ODRIGUEZ

FRANCISCO REZEK

REPUBLICA DEj/PARAGUAV,(PRGA

iAxLEXiS FRUTOS OAESKEN

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

-$.• .7,

LUIS ALE HECTOR
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ANEXO I

PROGRAMA PK LIBERATCIUN COMERCIAL

ARTICULO PRIIERQ

Los Estados Partee acuerdan eliminar a mAs tardar el 31
do diciembre de 1994 los gravNmenes y dems restricciones
aplicadau en su comercio reciproco.

En Io referente a las Listas do Excepciones presentadas
par la Replblica del Paraguay y por la Rep~iblica Oriental del
Uruguay, el plaza para su eliminacitn se etendera hasta el 31
do diciombre de 1995, en las t6rminos del Artictilo stptimo del
presente Aneo.

AfRTICU60 SEGUNDO

A lo efectos dispuestos en el Artlcula anterior, se
entendarA:

a) par " grvamenes'" Jos derechos aduaneros y cualesquiera
otros recargos do efectps equivalentes, sean de cartcter
fiscal, monetario. cambiarto a do cualquier naturaleza, quo
incidan sobre el comercio exterior. No quedan comprendidos on
dicho concepto las tasas-y recargos.anAlogos cuando respandan
al costo apra:,imado de las servicios prestados; y

b por "restricciones", cualquier medida do carhcter
administrativo, financiero, cambiaria a de cualquier
riaturaleza, mediante ]a cual un Estado Parte impida o
dificLilte, par docisi6n unilateral, el comercio reciproca. No
qtiedan comprondidas en dicho concepto las medidas adoptadas en
virttUd do las sitnaciones previstas on el Artlcula 50 del
Tratada do Maitevideo 1980.

ARTICUL TERCEQO

A partir do la fecha de entrada en vigor del Tratado, Ion
Estados Partes iniciarkn U1 programa de desgravccibn
progresiva, lineal y automAtico, qt'e beneficiarb a IaS
productos comprendidos on ol tmiverso arancelario clasificados
de conformidad con la namenclatura arancelaria ittilizada por la
Asoci aci 6n l.atinoaamericana ct Integracion do acuerda al
crunograsa quo so establoco a continuacidn:
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FECHA/PORCENTAJE DE DESGRAVACION

30/V|f L l1I1I9I+9 30/VI/92 3 IlMj 2 30IVI93 31J11I193 30/ Yl4g 3i1194

47 54 H1 18 75 82 B9 100

Las preferencias me apLicarhn sabre el arancel vigonte en
el momento de su aplicaci6n y consisten en una reducci6n

porcentual de Los gravhmenes m~s favorable% aplicados a la
importacion de los productos provenientes desde terceros paises
no miembro% de la Asociaci6n Latinoamericana do Integracign.

En caso que alguno de las Etados Partes elove dicho

arancel para la importaci6n desde tercerQs palses, el
cronograma establecid se contlnuarh'aplicando sabre el nivel
de arancel vigente a! X de-enero de 1991.

Si me redujeran los arancoles, la preforencia
correspondiente Be apliCarA atItomoticamente sobra al nuevo
arancel en la fecha de entrada en vigencia del mismo.

Para tales efectos Los Estadog Partes se intercambiarhn y

remitirhn a la Asociacibn Latinoamericana de Integracibn,
dentro de los treinta dias de la entrada en vigor del Tratado,

copias actualizadas de sus aranceles aduaneros, asi como de los
vigentes al I do enero de 1991.

ARTICtILO CUARTO

Las preferencias acordadas en Los acuerdom do alcance

parcial celebrados en el marco do la Asociacitn Latinoamericana
de Integracibn por los Estados Partes entre S. me
profundizarAn dentro del presento Programa de Desgravacibn de
acuerdo al siquiente cronograma:
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FECHA/PORCENTAJE DE DESGRAVACION

31/11110 3012/l91 31111191 30/VI/12 31/111/92 3ONVitlI 311111193 301V1194 311111194

00 A 40 47 54 61 h9 71 47 99 100

41 1 45 52 59 64 73 Be 87 94 too

46 50 17 64 71 7B 95 92 104
51 A 55 61 67 73 79 s6 93 100

56 A 40 67 74 81 8 93 100

61A 65 71 77 B3 99 4 I0

6& A 70 75 B0 91 90 95 to

117A 5 10 95 90 95 lo'
76 A 60 95 90 95 too

91 A 05 89 93 97 100

9 A 90 15 to0
91 A 95 i0
96 A 10

Estas desgravaciones. se aplicarhn exclusivamente on el

marco do leo respectivos acuerdos d6 alcance parcial. no

beneficiando a los decks, integrantes' del Mercado Corntin, y no
alcanzarkn a ion produqtas "in luidos en las respectivas Listas

de Except ione5.

ARTICULO QUINTO

Sin perjuicio del mecanisma deacripto en los Articulas
tercero y cuarto, los Estadon Partes podran profundizar,
adicionalmente, Ion preferencias mediante negociaciones a
efoctuarse en el marco do los acuerdon previstos en el Tratado
do Montevideo 1980.

ARTICULDO 5EXTO

OuedarAn excluldos del cronograma do desgravaci6n al que
se refieren los Articulos tercero y cuarto del presente Anexo,
los productos comprendidos en las Listas de Excepciones
preoentadas par cada uno do los Estados Partes con las
siguientes cantidades do item NALADI:

RepOblica Argentina: 394
Rep6blica Federativa del Brasil: 324
Rep6blica del Paraguay: 439
Repblia Oriental del Uruguay: 960
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aRTICgLO SEPIMO

Law Listas de Ecepciones se reduciran al vencimiento de
cada aio calendario conforms at cronograma qua se detalla a
continuacion:

a) Para la Repblica Argentina y la Repiblica Federativa del
Brasil a razOn de un veinte par ciento (20%) anual de Las item
que las componen, reduccibn que so aplica deede el 31 de
diciembre de 1990.

b Para la RepOblica del Paraguay y para la RepOblica Oriental
del Uruguay, la reductibn se harA a raz6n do i

10 % en ]a fecha do entrada en vigor del Tratado,
10 % al 31 de diciembre de 1991,
20 % aI 31 de diciembre de 1992,
20 -. at 31 do diciembre de 1993,
20 X at 31 de diciembre do 1994,
20 % al 31 de diciembre de 1995.

ARTIrULQ OCTAVO

Las Listas do Excepciones incorporadas en Los Ap~ndices
I, lip III y IV incluyen la primera reducci6n contemplada en ei
Articulo anterior.

ARTICULO NOVENO

Los productos que se retiren de las Listas de Egcepciones
on Los tbrminos previstos en ei Articulo eaptimo se
beneficiarAn aLtaomAticamente de Las preferencias quo resulten
del Programa do Desgravacidn establecido an ol Articuic tercero
dot presonte Anoxo con, por Los menos, el porcentaje do
dQegravaci6n minima proevisto n la fecha on quo so opere su
retiro do dichas listas.
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ARTIJCULO DEC I MO

Los Estados Partos solo podrn aplicar hasta el 31 de
diciembre de 1994, % Ion productos comprendidos en el programa
de dcsgravacien, Las restricciones no arancelarias exprosamente
dLeclaradas en las Notas Camplementarias l acuerdo de
complementacibn que los Estados Partos colebraran en ci marco

del Tratado du Montevideo do 1980.

Al 31 de diciembre do 1994 y on el Ambito del Mercado
Commn, quedar~n eliminadas todas las restriccioneo no
arancelarits.

ARTICULQ DCIMOPRIMERO

A fin do asogurar al cumplimiento del cronograma do

degravacibn establecido en los Articulos tercero y cuarto, asi
camo la Conformacin'del Mercado Com~n, los Estados Partes

coordinarr la politicas macroeconmicas y las sectoriales quo
se acuerden, a lam que so refiere el Tratado para la
Constitucihn del Morcado Com~n, comenzando por aquellas que se
vinculen con lon flujo% de1 comerCio y con la configuracitn de

los sectores productivau do Ion Estados Partes.

ARTICULO DEC IMOSEGUNDO

Las normas cantenidas on el presente Anewxo, no se
splicarin a los Acuordos de Alcance Percial, do Coaplementacitn
Econ6mica Nmoros t, 2, 13 y 14, ni a los comerciales y
agropecuarios. suscriptos en al marco del Tratado de Montevideo

1980, 1o cuales se regirin oxclusivamonte par lag
disposicionen on eltoo establecidas.

-z

A~'
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ANEXO II

REGIMEN GENERAL DE ORIGEN

CAPITULO I

ROgimpn Beneral g Calificacibn do Oriaen

ARTICULD PRIMERD: Serhn considerados originarios de los
Estados Partes:

a) Los productos elaborados intogramente on el territoria do
cualquiera de elos, cuando en su elaboracibn se utilicon,

exclusivamente, materiales originarios de los Estados Partes;

b) Los productos comprendidos on los capitulas o posiciones do
la Nomenclatura Arancelaria do Ia Asociaci6n Latinoamericana do
Integracibn quo so indentifican en el Anexo I de la

Resolucibn 78 del ComitS de Representantes de la citada
Asociaci~n, par ei solo hecho do mer producidos en sus
respectivos territaribs.

Se considerarbn com producids en PI territorio de un
Estado Parte

i) Los productos de los reinos mineral, vegetal y animal,
incluyendo los de la caza y de la pesca, extraldos, cosechados
o recolectados, nacidos y criados en su territori a en sus
Aguas Territorialos o Zona Econ6mica Exclusiva;

ii) Los productas del mar extraidos fuera de sus Aguas
Territoriales y Zona Econ6mica Exclusiva par barcos do su
bandera a arrendados par empresas ostablecidas on Su
territurio; y

iii) Los productos quo resuiten de operacionos o procesos
ofactuados on su torritoria por las que adquieran la forma

final en que sermn comercializados, excepto cuando dichos
procesca u operacionos consistan solamente en simples mantajes
o ensambles, embalaje, fraccionamiento en lotes o voamones,
selecci6n y clasificacibn, marcacibn, composicitn do surtidos
de mercaderias u otras operacione o proceoseoquivalsntosj



Volume 2140, 1-3 7341

c) Los productos on cuya elaboraciOn so utilicen materialos
quo no sean originarios do lo Estados Partes cuando resulten
de un proceso de transformacion realizado en el territorio de
alguno de ellos, quo lee confiera una nueva individualidad,
caracterizada per ci hecho de estar clasificados en Ia
Nomenclatura Arancelaria do la Asociacion Latinoamericana de
Integraci6n en posicibn diferente a Ia de dichos materiales,
excepto en los casas en quo los Estados Partom doterminen qua.
adembs so cumpla con el requisite provisto en el Articulo 2 del
prosunte Anoxo.

No obstante, no Saern considerados coma originarias los
productos quo resulten de operaciones a procesos efectuados en
et territoria de un Estado Parto par lo cuales adquieran la
forma final en que serAn comerclalizados, cuando en dichas
operaciones a procesos se utilicen exclusivamente materiales a
insumos quo no sean originarios do sue respectivos paises y
consistan solamente en montaJes a ensambles, fraccionamiento en
lotes a volOmenes, soloccitn, clasificacian, marcaci6n,
composicion de surtidos do mercaderias u otras oporaciones a
procesos semejantes;

d) Hasta ei 31 do diciembre de 1994, los productos quo
resulten de operaciones de ensamble y montaie realizados en ci
territerio de un Estado Parte utilizando materiales originarios
do lam Estados Partes y de terceros palses, cuando ci valor de
los materiales originarios no sea inferior ai 40 X del valor
FOB de exportaci6n del producto final; y

o) Los productos quo, adem&s de ser producidos en su
torritorio, cumplan con lo requisitos espocificos establecidos
en aT Anoxo 2 do la Resoluci6n 78 del Comite de Reprosentantes
de Ta Asociacibn Latinoamericana de Integracibn.

ARTICULO SEGUNDO: En lo$ casos an quo el requisito
establecido en el literal C) do Articulo primero no pueda ser
cumplido porque el proceso do transformacitn operado no
implica cambia do posici6n en la nomenclatura, bastarA con quo
ci valor CIF puerto de destino o CIF puerto maritimo do los
materiales de terceros paises no exceda del 50 (cincuenta) per
ciento del valor FOB de eKportaci6n do las morcancias de quo so
trate.
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En Ia ponderacitn do los materiales originarios do
terceros paises para 1o Estados Partes sin literal maritime,
so tendrAn en cuenta, coma puerto do deutino, lo dep~sitos y
zonas francas concedidos par los demAs Estados Partes y cuando
los materiales arriben par via maritime.

ARTICULO TERCERO: Los Estados Partes podr~n establecer,
de comCin acuerdo, requisites especificos do origen lo quo
prevalecerhn sobre los criterios generaior do calificacian.

ARTICULO CUARTO: En la determinaci6n de lc requisitos
eepeclficos do origen a que se refiere el Articulo tercera, asi
coma en la revisibn do los quo so hubieran establecido, IoU
Estados Partes tomarin como base, induvidual a conjuntamente,
ins siguientes elementos:

1. Materiales y otros insumos empleados en la producci6n:

a) Materias primas:

i) Materia prima prepanderante a quo confiera ai
producto su caracteristica esencial; y

ii) Materias primas principales.

b) Partes a piezas:

i) Parte o pieza quo confiera al praducto Su
caracteristica esencial;

ii) Partes a piezas principales; y

iii) Porcentaje de las partes a piezas on relacion ai
peso total.

c) Otros insumos.

It. Proceso do transformacion a elaboracion utilizado

III. ProporciOn maxima del valor do log materiales importados
de terceros paises on relaci6n con el valor total del producto,
quo resulte del procedimiento de valarizacion convenido en cada
caso.
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ARTICULO QUINTOz En caoes excopcionales,. cuando lon
requisitof ospectfico% no puodon ser cumplidos porque ocurran
problemas circunstanciales do abastecimiento : disponibilidad,

especificacioneos t~cnicas, plazo do ontrega y procio, toniondo

presente io dispuesto en el Articulo 4 del Tratado, podrhn ser

utilizados materiales no originarios de Los Estados Partes.

Dada la situaci6n prevista en el prrafo anterior, ai
pais exportador emitirh on el certificado correspondiente
informando al Estado Part. importador y al Grupo Mercado Comun,
acompalano los antecedentes y conotancias quo justilfiquen la

expedici do dicho documento.

De producirse una continua reiteracion do estos casos el
Parte exportador a el Estado Parte importador

esta situacibn al Grupo Mercado ComAn a efectos de

del requisito especilfico.

Este Articulo no comprende a los producton que resulten

de operaciones do ensamble y mantaje, y sorA do aplicaci6n
hasta la entrada en vigor del Arancel Externo Comcn pare los
productos objeto do requisitos sopucificoc do origen y sues
materiale o insumos.

ARTICULO SEXTO: Cualquiera do los Estadon Partes podrA
solicitar la revisi6n do los requisitos de origen ectablecidos

do conformidad con el Articulo primero. En su nolicitud deberh
proponer y fundamenter los requioitos aplicableu al producto a

productos de quo se trate.

ARTICULO SEPTIMO: A ios efectos del cumplmiento do los
requisitos de origoi, Ion matoriales y otros insumos,
originarios del territoria do cualquiera de los Estados Partes,

incorporados par un Estado Parte en la elaboraci6n de

determinado producto, ser~n considerados originarias del

territorio de este OItimo.

ARTICULD OCTAVO: El criterio de mhxima utilimacian de
materiales u otros insumos originarios do los Estados Partes no
podrA nor considerado para fijar requisitos que impliquen la

imposicion do matoriales u otros insumos do dichos Estades

Partes, cuando a juicio do Ions mismos, outos no cumplan
condiciones adecuadas do abautecimiento, calidad y proclo o,
quo no go adapten a los procesos industriales a tecnologias
aplicadas.
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ARTICULO NOVENOt Para quo lam mercancias originarias se

beneficien con los tratamientas preferonciales, lag mismas

deben haber sida expedidas directamente del pals exportador al

pals importador. Para tales efectos, se considera Coma

eKpedici6n directa:

a) Las mercancias transpartadas sin pasar por el territorio de

algmn pals no participante del Tratado.

b) Las mercanciag transportadas en trhnsito par uno a mAs

paises no participantes, can a sin trasbardo a almacenamiento

temporal, bajo la vigilancia do la autoridad aduanera

competente en tales palses, siompre que:

i) el tr~nsito estA justificado par raones geogrhficas a

par consideraciones relativau a rquerimientos del

transporte;

ii) no estOn destinadas at comercio, uso a empleo en el pais

de trinsito; y

iii) no sfran, durante su transporte y dep6sito, ninguna

operacibn distinta a la carga y descarga a manipuleo para

mantonerlas en buenas condiciones a asegurar su

conservacidn.

ARTICULO DECIMO A lam electos del presente Regimen

General no entenderh:

a) que Ls productos provenientes de Las zonas francas

ubicadas dentro de los limites geogrhficas de cualquiera do lam

Estadas Partes deberhn cumplir Ias requisitos previston en el

presente Rbgimen General;

b) que la oxpresi6n "materiales" comprende Las materias

primas, lis productos intermedios y Las partes y piezas,

utilizadas en la elaboraci6n de las mercanclas.
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CAPITULDII1

PqCLaraciAn. cortiticacian y comrnbaci6n

ARTICULO DECIMOPRIMERO: Pars que ta importacitn do lo
praductos originarios do los Estados Partos pueda bonficiarse
con las'roducciones do gravhmenes y restricciones, otorgadas
entre si, en In documentation correspondiente a lag
emportaciones de dichos productos deberi constar una
declaraciOn que acredite al cumplimiento de log requisitao do
arigen establecidos conforme a Io dispuesto en ol Capitulo
anterior.

ARTICULO DECIMaSEGUNDO: La declaration a quo so refiere
el Articulo procedente serb expedida por el productor final o
el eKportador de Is morcancia y cortificada por una repartici~n
oflicial a entidad gromial con porsoneria Juridica, habilitada
par ol Gobierno del Estado Parte oxportador.

Al habilitar a entidades gromisles, Ion Estados Partos
procurarhn quo se trate de organizaciones que actin con
jurisdictiOn nacional, pudiondo delegar atribucionos on
ontidade rogionales o locales, conservando siempre in
rusponsabilidad directa por in veracidad do Iag certificaciones
quo so expidan.

Los Estados Partes so compromoten en un plazo de 90 dias,
a partir de Ia entrada en vIgencia del Tratado, a establecer un
rbgimon armonizado do sanciones administrativas pare casos de
falsodad en los certificados, sin perjulcio do las accionen
penales correspandientes.

ARTICULO DECIMOTERCERO: Los certificados do origen
emitidos para los fines del presonte Tratado tondrAn pla=os do
validez do IO dins, a contar de la focha do su expedicion-

ARTICULO DECIMOCUARTO: En todos Lon Casos a. utilizarb
a! formularia tipo quo figura anexo at Acuerdo 25 del Comit&
do Representantes de la AsociaciOn Latinonmericana do
IntegratiOn, hasta tanto no entre en vigencia atro formulario
aprobado par los Estados Partos.
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ARTICULD DECIMOQUINTO: Los Estados Partes comunicarbn a
la Asociacibn Latinoamericana de lntegracidn la relacin do las

reparticiones oficiales y entidades gremiales habilitadas pare
ewpedir la cortificacitn a que se refiere el Artiulo anterior,

con el rogistro y facsimil do las firmas autorizadas.

ARTICULO DECIMOSEXTO: Siempre quo un Estado Parte

considere quo los cortificadom emitidos par una reparticion
oficial a entidad gremial habilitada do otro Estado Parte no se
ajustan a las disposiciones contanidas en el presento R6gimen
General, lo comunicarh a dicho Estado Porte pare qus bste
adopte las medidas que estime necosarias par. dar solucion a

los problemas plantoados.

En ning6n casa el pals importador detendra el trhmite de
importacitn de los productos amparados en los certificados a

quo se refiere el p4rrafo anterior, pero podrb, ademAs do

solicitar las informaciones adicionales quo correspondan a las
autoridades gubernamentales del pals exportedor, adopter las
medidas quo considere necesarias pare resguardar el interes
fiscal.

ARTICULD DECIMGSEPTIMO: Pare los fines de un posterior

control, las copias de le cortificados y los respectivos
documentos deberan ser conservados durante dos ahos a partir de

su emisin.

ARTICULO DECIMOCTAVO: Las disposiciones del presente

Regimen General y lan modificaciones que so introduzcan, no

afectar&n las mercaderias embarcadas a la fecha de su adopcibn.

ARTICULO DECIMONOVEND: Las normas contenidas en el

presente Anexo no se eplicartn a los Acuerdos de Alcance
Parcial, do Complementacitn Economica Ns. 1, 2, 13 y 14 ni a

los comerciales y agropecuarios, suscriptos on el marco del
Tratado do Montevideo 1980, los cuales so regirAn

exclusivamente por las dispooiciones en ellos ostablecidas.

,
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.OLWJ1.IN p .CONTRVERStAS

I) Las controversies quo pudieren surgir unkre los Estados
Partes como corsecuencia de la aplir:0cin del Tratado Serhn
res oltas mediarte neqociaciones directa5.

Em caso de no iograr una snluci6n, dichos Eslados Partes

50meternri la controvrsia a cunsideracion del Grupo Mercado
ComOn, el q'o lego de evahrar la sitsaciOn tormularb en el
lapso dO SUSent (&fl dias Las rCeLomendaciones pertinentes a
las Partes pare la swlm.Lzn del diferenda. A tal etecto, el
Grtspo Mercado Comen porlr establecer a convocar paneles de
expertos o qripo do peritos con el oijeto d contar con
asusorami.ntc t~cnico.

Si en el Ambito del Grupo Mercado ComOn tampoco se alcanzara
una molut:tin. se elevarb ]a controversia al Cunsejo del Mercado
ComOn pa.ra qi' edocipt, las recomendaciones perli'e',ntes.

2) Dentro d ins cieito veinte (120) W1as de la entrada en
vigor del Traftado, cil Grugo Mer cado ComOn elevar a los
Gobiernos de lIs Estarlos Partes uo propuesta do Sisteme de
Solic fn de Cotrrversias que rejira Ourante el periodo de
j ran i n.

31) Antes del 31 de diciembre Ue

adoparo "uii Sit hoa Permanents dte
pare ui Merradl. Comn.

.. .o

L994, lus Estados Partes
Soiricia do Controversias
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ANEXO IV

CLAUSULAS DE SALVAGUARDIA

ARTICULO 1: Cada Estado Parte podrh aplicar, hasta el 31 do
diciembre de 1994, claOsulas de salvaguardia a la importacibn
de los productos que se beneficien de] Programa de Liberaci6n
Comercial establecido en el Ambito del Tratado.

Los Estadas Parte acuerdan que solamente deberkn recurrir al
presente rhgimen en casos excepcinnales.

ARTICULO 2t Si las importaciones de determinado producto
causaran dafo a amenaza do daho grave a su mercado, coma
consecuencia de un sensible aumento do las importaciones de ese
producto, en Un orto periodo, provenientos do los otros
Estadas Partes, el pals importador solicitarA al Grupa Mercado
Comn la realizaci6n de consultas a fin de eliminar esa
situacibn-

El pedido dRi patn importador estarA acomparlado de una
declaraci6n pormenorizada do ls hechos, ra:ones y
justificativos del mismo.

El Gripo Mercado Comtn deberk inicier las consultas en un plaza
mkximo de diez (10) dias corridos a partir de la presentaci6n
del pedido del pai importador y deberA concluirlas, habiendo
tormado una decisibn al respecto, dentro de los veinte (20)
dies corridos desde su iniciacion.

ARTICULD 3% La determinacibn del dafa o amenaza de daho grave
en el sentido del presente regimen serA anolizada par cada
pats, teniondo en cuonta ]a evolucibn, entre atras, de lon
siguientes aspectos relacionados con el producto en cuestitna

a) Nivei de produccian y capacidad utilizada;

b) Nivel de empleoa;
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c) Participaci6n on eI mercado;

d) Nivel de comercib entre las Partos involucradas o
participantes en In consultae

e) Desempefo do las importaciones y exportaciones on relacibn a
terceros paises.

Ninguno do los factores antes mencianados constituye, per 9l

solo, un criteria decisivo para ta determinaci6n del daMo a
amenaza de daMo grave.

No seran .onsidaradovs en la determinaci6n del dafo a amenaza
de dano grave, factores tales coma Los cambio tecnolgicos a
cambios en lag preferencias do tos consunmidores en favor de

productn %imilares y/o directamente competitivos dentro del
misma sector.

La aplicaci6n de In cloamsula de salvaguardia dependeri, en coda
pals1  de la aprobaci6nfinal de I& secci6n nacional del Grupo
Mercado Comn.

ARTICULO 4: Con el objtivo do no interrumpir las corrientes do

comercio quo hubieran sido generadas, el pais imprtador
negociarh una cuota pare la impertacibn del producto objeto de
salvaguardia, quo se regirh par lam mismas preferencias y demrs
condiciones establecidas on el Program. de Liberaci6n
Comercial.

La mencionada cuata serA negaciada con el Eutado Parte de donde
so originan las importaciones, duranto el periodo de consults a
qua se refiere el Articulo 2. Vencido el plazo do la cansulta

y no habi6ndase alcanzado un acuerdo, el pals importador quo ne
considere afectado podrA fijar una cuota, quo serA mantenida
par el plaza de un aho.

En ningtn ca, la cuota fijada unilateralmento per 91 pais
importador serA manor quo el promedio de los volomenes fisicos
importados an los Cultimos tres afos calendario.
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ARTICULO 5z Las claosulas do ualvaguardia tendrAn un aio do

duracibn y podr~n ser prorrogadas par un nuevo perido anual y

conocutivo, aplic~ndone los t~rminos y candiciones

establecidos on at presente Aneo. Estas medidas soiamente

pudrn ser adoptadas una vez para cada producto.

En ningtn caso la aplicaci6n de clatsulas de salvaguardia podrA

oxtenderse mAs ollS del 31 de diciembre de 1994.

ARTICULO 6c La aplicaci6n de ]as clasulas do salvaguardia no

atectarh las mercaderias embarcadas en Ia fecha do su adopci6n,
las cuales serAn computadas en la cuota prevista en el Articulo

4.

ARTICULO 7: Durante el periodo de transicitn en Caso do quo
algn Estado Parts considere quo so ve afactado par graves

dificultades en sus actividades Ocon6micas, solicitarA al Grupo
Mercado ConOn la realizacibn do Consulta a fin de quo so tomon

las medidas correctivas quo fueren necesarias.

El Grupo Mercado Comoln, dontro do los plazos establecidos en el
Artlculo 2 del presente Anexa, evaluarh la situaci6n y se

pronunciarA sobre las medidas a adoptarse, on funcian de las
circunstancias.

/

',. " .... / J .'-

/v

.......... . .....
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ONFXD V

SUBORUPOS P TRABAJO DE IRUP_ MERCADO COMUN

El Grupo Mercado Com~n, a los efectos de Ia coordinacion
de las politicas macroeconbmicas y sectoriales constituirb,
dentro de los 30 dias de su instalacibn, los siguientes
Subgrupos de Trabajo:

Subgrupo i: Asuntos Comorciales

Subgrupo 2: Asuntos Aduaneros

Subgrupo 3: Normas T~cnicas

Subgrupo 4: Politicas Fiscal y Monetaria Relacionada con al
Comercio

SUbgrupo 5: Transportu Terreutre

Bubgrupo 6: Transporte Maritimo

Subgrupo 7: Politica Industrial y Tocnolbgica

Subgrupo O: Politica Agricola

Subgrupo 9: Politico Energotica

Subgrupo I0: Coordinaci6n de Paliticas Macrcoconbmicas

" -

'9
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[TRANSLA'UON - TRADUCTION]

TREATY ESTABLISHING A COMMON MARKET BETWEEN THE ARGEN-
TINE REPUBLIC, THE FEDERAL REPUBLIC OF BRAZIL, THE REPUB-
LIC OF PARAGUAY AND THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY

The Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the Republic of Paraguay
and the Eastern Republic of Uruguay, hereinafter referred to as the "States Parties";

Considering that the expansion of their domestic markets, through integration, is a vital
prerequisite for accelerating their processes of economic development with social justice;

Believing that this objective must be achieved by making optimum use of available re-
sources, preserving the environment, improving physical links, coordinating macroeco-
nomic policies and ensuring complementarity between the different sectors of the
economy, based on the principles of gradualism, flexibility and balance;

Bearing in mind international trends, particularly the integration of large economic ar-
eas, and the importance of securing their countries a proper place in the international econ-
omy;

Believing that this integration process is an appropriate response to such trends;

Aware that this Treaty must be viewed as a further step in efforts gradually to bring
about Latin American integration, in keeping with the objectives of the Montevideo Treaty
in 1980;

Convinced of the need to promote the scientific and technological development of the
States Parties and to modernize their economies in order to expand the supply and improve
the quality of available goods and services, with a view to enhancing the living conditions
of their populations;

Reaffirming their political will to lay the bases for increasingly close ties between their
peoples, with a view to achieving the above-mentioned objectives;

Hereby agree as follows:

CHAPTER 1: PURPOSES, PRINCIPLES AND INSTRUMENTS

Article I

The States Parties hereby decide to establish a common market, which shall be in place
by 31 December 1994 and shall be called the "common market of the southern cone"
(MERCOSUR).

This common market shall involve:

The free movement of goods, services and factors of production between countries
through, inter alia, the elimination of customs duties and non-tariff restrictions on the
movement of goods, and any other equivalent measures;
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The establishment of a common external tariff and the adoption of a common trade
policy in relation to third States or groups of States, and the co-ordination of positions in
regional and international economic and commercial forums;

The co-ordination of macroeconomic and sectoral policies between the States Parties
in the areas of foreign trade, agriculture, industry, fiscal and monetary matters, foreign ex-
change and capital, services, customs, transport and communications and any other areas
that may be agreed upon, in order to ensure proper competition between the States Parties;

The commitment by States Parties to harmonize their legislation in the relevant areas
in order to strengthen the integration process.

Article 2

The common market shall be based on reciprocity of rights and obligations between
the States Parties.

Article 3

During the transition period, which shall last from the entry into force of this Treaty
until 31 December 1994, and in order to facilitate the formation of the common market, the
States Parties shall adopt general rules of origin, a system for the settlement of disputes and
safeguard clauses, as contained in Annexes II, III and IV respectively to this Treaty.

Article 4

The States Parties shall ensure equitable trade terms in their relations with third coun-
tries. To that end, they shall apply their domestic legislation to restrict imports whose prices
are influenced by subsidies, dumping or any other unfair practice. At the same time, States
Parties shall co-ordinate their respective domestic policies with a view to drafting common
rules for trade competition.

Article 5

During the transition period, the main instruments for putting in place the common
market shall be:

(a) A trade liberalization programme, which shall consist of progressive, linear and au-
tomatic tariff reductions accompanied by the elimination of non-tariff restrictions or equiv-
alent measures, as well as any other restrictions on trade between the States Parties, with a
view to arriving at a zero tariff and no non-tariff restrictions for the entire tariff area by 31
December 1994 (Annex I);

(b) The co-ordination of macroeconomic policies, which shall be carried out gradually
and in parallel with the programmes for the reduction of tariffs and the elimination of non-
tariff restrictions referred to in the preceding paragraph;

(c) A common external tariff which encourages the foreign competitiveness of the
States Parties;
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(d) The adoption of sectoral agreements in order to optimize the use and mobility of
factors of production and to achieve efficient scales of operation.

Article 6

The States Parties recognize certain differentials in the rate at which the Republic of
Paraguay and the Eastern Republic of Uruguay will make the transition. These differentials
are indicated in the trade liberalization programme (Annex I).

Article 7

In the area of taxes, charges and other internal duties, products originating in the terri-
tory of one State Party shall enjoy, in the other States Parties, the same treatment as domes-
tically produced products.

Article 8

The States Parties undertake to abide by commitments made prior to the date of signing
of this Treaty, including agreements signed in the framework of the Latin American Inte-
gration Association (ALADI), and to co-ordinate their positions in any external trade ne-
gotiations they may undertake during the transitional period. To that end:

(a) They shall avoid affecting the interests of the States Parties in any trade negotia-
tions they may conduct among themselves up to 31 December 1994;

(b) They shall avoid affecting the interests of the other States Parties or the aims of the
common market in any agreements they may conclude with other countries members of the
Latin American Integration Association during the transition period;

(c) They shall consult among themselves whenever negotiating comprehensive tariff
reduction schemes for the formation of free trade areas with other countries members of the
Latin American Integration Association;

(d) They shall extend automatically to the other States Parties any advantage, favour,
exemption, immunity or privilege granted to a product originating in or destined for third
countries which are not members of the Latin American Integration Association.

CHAPTER II: ORGANIZATIONAL STRUCTURE

Article 9

The administration and implementation of this Treaty, and of any specific agreements
or decisions adopted during the transition period within the legal framework established
thereby, shall be entrusted to the following organs:

(a) The Council of the common market;

(b) The Common Market Group.
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Article 10

The Council shall be the highest organ of the common market, with responsibility for
its political leadership and for decision-making to ensure compliance with the objectives
and time-limits set for the final establishment of the common market.

Article II

The council shall consist of the Ministers for Foreign Affairs and the Ministers of the
Economy of the States Parties.

It shall meet whenever its members deem appropriate, and at least once a year with the
participation of the Presidents of the States Parties.

Article 12

The presidency of the Council shall rotate among the States Parties, in alphabetical or-
der, for periods of six months.

Meetings of the Council shall be co-ordinated by the Minister for Foreign Affairs, and
other ministers or ministerial authorities may be invited to participate in them.

Article 13

The Common Market Group shall be the executive organ of the common market and
shall be co-ordinated by the Ministries of Foreign Affairs.

The Common Market Group shall have powers of initiative. Its duties shall be the fol-
lowing:

-- to monitor compliance with the Treaty;

-- to take the necessary steps to enforce decisions adopted by the Council;
-- to propose specific measures for applying the trade liberalization programme, co-or-

dinating macroeconomic policies and negotiating agreements with third parties;

-- to draw up programmes of work to ensure progress towards the formation of the
common market.

The Common Market Group may set up whatever working groups are needed for it to
perform its duties. To start with, it shall have the working groups mentioned in Annex V.

The Common Market Group shall draw up its own rules of procedure within 60 days
of its establishment.

Article 14

The Common Market Group shall consist of four members and four alternates for each
country, representing the following public bodies:

-- Ministry of Foreign Affairs;
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-- Ministry of Economy or its equivalent (areas of industry, foreign trade and/or eco-
nomic co-ordination);

-- Central Bank.

In drafting and proposing specific measures as part of its work up to 31 December
1994, the Common Market Group may, whenever it deems appropriate, call on representa-
tives of other government agencies or the private sector.

Article 15

The Common Market Group shall have an administrative secretariat whose main func-
tions shall be to keep the Group's documents and report on its activities. It shall be head-
quartered in the city of Montevideo.

Article 16

During the transition period, decisions of the Council of the common market and the
Common Market Group shall be taken by consensus, with all States Parties present.

Article 17

The official languages of the common market shall be Spanish and Portuguese, and the
official version of its working documents shall be that drafted in the language of the country
in which each meeting takes place.

Article 18

Prior to the establishment of the common market on 31 December 1994, the States Par-
ties shall convene a special meeting to determine the final institutional structure of the ad-
ministrative organs of the common market, as well as the specific powers of each organ and
its decision-making procedures.

CHAPTER III: PERIOD OF APPLICATION

Article 19

This Treaty shall be of unlimited duration and shall enter into force 30 days after the
date of deposit of the third instrument of ratification. The instruments of ratification shall
be deposited with the Government of the Republic of Paraguay, which shall notify the Gov-
ernments of the other States Parties of the date of deposit.

The Government of the Republic of Paraguay shall notify the Governments of each of
the other States Parties of the date of entry into force of this Treaty.
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CHAPTER IV: ACCESSION

Article 20

This Treaty shall be open to accession, through negotiation, by other countries mem-
bers of the Latin American Integration Association; their applications may be considered
by the States Parties once this Treaty has been in force for five years.

Notwithstanding the above, applications made by countries members of the Latin
American Integration Association who do not belong to subregional integration schemes or
an extraregional association may be considered before the date specified.

Approval of applications shall require the unanimous decision of the States Parties.

CHAPTER V: DENUNCIATION

Article 21

Any State Party wishing to withdraw from this Treaty shall inform the other States Par-
ties of its intention expressly and formally and shall submit the document of denunciation
within 60 days to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Paraguay, which shall
distribute it to the other States Parties.

Article 22

Once the denunciation has been formalized, those rights and obligations of the de-
nouncing State deriving from its status as a State Party shall cease, while those relating to
the liberalization programme under this Treaty and any other aspect to which the States Par-
ties, together with the denouncing State, may agree within the 60 days following the for-
malization of the denunciation shall continue. The latter rights and obligations of the
denouncing Party shall remain in force for a period of two years from the date of the above-
mentioned formalization.

CHAPTER VI: GENERAL PROVISIONS

Article 23

This Treaty shall be called the "Treaty of Asunci6n".

Article 24

In order to facilitate progress towards the formation of the common market, a Joint Par-
liamentary Commission of MERCOSUR shall be established. The executive branches of
the States Parties shall keep their respective legislative branches informed of the progress
of the common market established by this Treaty.

DONE at the city of Asuncion, on 26 March 1991, in one original in the Spanish and
Portuguese languages, both texts being equally authentic. The Government of the Republic

324
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of Paraguay shall be the depositary of this Treaty and shall send a duly authenticated copy
thereof to the Governments of signatory and acceding States Parties.

For the Government of the Argentine Republic:

CARLOS SAUL MENEM

GUIDO DI TELLA

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

FERNANDO COLLOR

FRANCISCO REZEK

For the Government of the Republic of Paraguay:

ANDRES RODRIGUEZ

ALEXIS FRUTOS VAESKEN

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:

Luis ALBERTO LACALLE HERRERA

HECTOR GROS ESPIELL
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ANNEX I. TRADE LIBERALIZATION PROGRAMME

Article I

The States Parties hereby agree to eliminate, by 31 December 1994 at the latest, any
duties, charges and other restrictions applied in their reciprocal trade.

With regard to the schedules of exceptions submitted by the Republic of Paraguay and
the Eastern Republic of Uruguay, the period for their elimination shall extend to 31 Decem-
ber 1995, on the terms of article 7 of this Annex.

Article 2

For the purposes of the preceding article:

(a) "Duties and charges" shall mean customs duties and any other charges of equivalent
effect, whether related to fiscal, monetary, foreign exchange or other matters, levied on for-
eign trade. This concept does not cover fees and similar charges corresponding to the ap-
proximate cost of services rendered; and

(b) "Restrictions" shall mean any administrative, financial, foreign exchange or other
measures by which a State Party unilaterally prevents or impedes reciprocal trade. This
concept does not cover measures taken in the situations envisaged in article 50 of the Mon-
tevideo Treaty of 1980.

Article 3

As of the date of entry into force of the Treaty, the States Parties shall begin a pro-
gramme of gradual, linear and automatic tariff reductions, which shall benefit products
classified according to the tariff nomenclature used by the Latin American Integration As-
sociation, observing the following timetable:

DATE/PERCENTAGE TARIFF REDUCTION

30 June 31 Dec. 30 June 31 Dec. 30June 31 Dec. 30June 31 Dec.

1991 1991 1992 1992 1993 1993 1994 1994

47 54 61 68 75 82 89 100

Preferences shall apply to the tariff in force at the time of their application and shall
consist of a percentage reduction in the most favourable duties and charges applied to im-
ports of products coming from third countries not members of the Latin American Integra-
tion Association.

If one of the States Parties increases this tariff for imports from third countries, the es-
tablished timetable shall continue to apply at the tariff level in force on I January 1991.

If tariffs are reduced, the corresponding preference shall apply automatically to the
new tariff on the date on which that new tariff enters into force.

For the above purposes, the States Parties shall exchange among themselves and shall
transmit to the Latin American Integration Association, within 30 days of the entry into
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force of the Treaty, updated copies of their customs tariffs and of those in force on 1 Janu-
ary 1991.

Article 4

Preferences agreed to in partial scope agreements concluded by the States Parties
among themselves in the framework of the Latin American Integration Association shall be
expanded, under the present tariff reduction programme, according to the following time-
table:

DATE / PERCENTAGE TARIFF REDUCTION

31/111l 301Y/91 311111191 30/Yl192 311111192 30/YI/9 311111193 301Y1194

00 A 40
41 A 45
46 A 50

51 A 55
56 A 60
61 A 65
66 A 70
71 A 75
76 A ea
81 A 85
86 A 90
91 A 95
96 A 100

89 100
94 100

100
100

These reductions shall apply only in the context of the corresponding partial scope
agreements and shall not benefit other members of the common market; nor shall they ap-
ply to products included in the respective schedules of exceptions.

Article 5

Without prejudice to the mechanism described in articles 3 and 4, States Parties may
also expand preferences by means of negotiations conducted in the framework of the agree-
ments envisaged in the Montevideo Treaty of 1980.

Article 6

The tariff reduction timetable referred to in articles 3 and 4 of this Annex shall not ap-
ply to products included in the schedules of exceptions submitted by each of the States Par-
ties with the following quantities of ALADI nomenclature items:

31/111194
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Argentine Republic: 394

Federative Republic of Brazil: 324

Republic of Paraguay: 439

Eastern Republic of Uruguay: 960

Article 7

The schedules of exceptions shall be reduced at the end of each calendar year in accor-
dance with the following timetable:

(a) For the Argentine Republic and the Federative Republic of Brazil, by 20 per cent
per year of the component items; this reduction applies from 31 December 1990;

(b) For the Republic of Paraguay and the Eastern Republic of Uruguay, the reduction
shall be at the following rates:

10 per cent on the date of entry into force of the Treaty

10 per cent on 31 December 1991

20 per cent on 31 December 1992

20 per cent on 31 December 1993

20 per cent on 31 December 1994

20 per cent on 31 December 1995.

Article 8

The schedules of exceptions contained in appendices I, II, III and IV include the first
reduction envisaged in the preceding article.

Article 9

Products which are removed from schedules of exceptions on the terms set forth in Ar-
ticle 7 shall automatically benefit from the preferences resulting from the tariff reduction
programme established in Article 3 of this annex. They shall benefit, at the least, from the
minimum percentage reduction provided on the date on which they are removed from the
schedules.

Article 10

States Parties may apply up to 31 December 1994, to products included in the tariff
reduction programme, only the non-tariff restrictions expressly mentioned in the notes sup-
plementing the complementarity agreement to be concluded by the States Parties in the
framework of the Montevideo Treaty of 1980.

As of 31 December 1994, all non-tariff restrictions shall be eliminated from the com-
mon market area.
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Article 11

In order to ensure observance of the tariff reduction timetable established in Articles 3
and 4, and also the formation of the common market, the States Parties shall co-ordinate
any macroeconomic and sectoral policies which may be agreed upon and to which the Trea-
ty establishing the common market refers, beginning with those connected with trade flows
and the composition of the States Parties' productive sectors.

Article 12

The provisions of this Annex shall not apply to the partial scope agreements, economic
complementarity agreements Nos. 1, 2, 13 and 14 or trade and agricultural agreements
signed in the framework of the Montevideo Treaty of 1980, such agreements being gov-
erned exclusively by their own provisions.
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ANNEX II. GENERAL RULES OF ORIGIN

CHAPTER 1: GENERAL RULES FOR CLASSIFICATION OF ORIGIN

Article 1

The following shall be classified as originating in the States Parties:

(a) Products manufactured wholly in the territory of any of the Parties, when only ma-
terials originating in the States Parties are used in their manufacture;

(b) Products included in the chapters or headings of the tariff nomenclature of the Latin
American Integration Association referred to in Annex I of resolution 78 of the Committee
of Representatives of that Association, simply by virtue of the fact that they are produced
in their respective territories.

The following shall be classified as produced in the territory of a State Party:

(i) Mineral, plant and animal products, including hunting and fishing products, extract-
ed, harvested or gathered, born and raised in its territory or in its territorial waters or exclu-
sive economic zone;

(ii) Marine products extracted outside its territorial waters and exclusive economic
zone by vessels flying its flag or leased by companies established in its territory; and

(iii) Products resulting from operations or processes carried out in its territory by which
they acquire the final form in which they will be marketed, except when such processes or
operations simply involve assembly, packaging, division into lots or volumes, selection and
classification, marking, the putting together of assortments of goods or other equivalent op-
erations or processes;

(c) Products in whose manufacture materials not originating in the States Parties are
used, when such products are changed by a process carried out in the territory of one of the
States Parties which results in their reclassification in the tariff nomenclature of the Latin
American Integration Association under a heading different from that of such materials, ex-
cept in cases where the States Parties determine that the requirement of Article 2 of this An-
nex must also be met.

However, products resulting from operations or processes carried out in the territory
of a State Party, by which they acquire the final form in which they will be marketed, shall
not be classified as originating in the States Parties when such operations or processes use
only materials or inputs not originating in their respective countries and simply involve as-
sembly, division into lots or volumes, selection, classification, marking, the putting togeth-
er of assortments of goods or other similar operations or processes;

(d) Until 31 December 1994, products resulting from assembly operations carried out
in the territory of a State Party using materials originating in the States Parties and third
countries, when the value of those materials is not less than 40 per cent of the f.o.b. export
value of the final product; and

(e) Products which, in addition to being produced in their territory, meet the specific
requirements established in Annex 2 of Resolution 78 of the Committee of Representatives
of the Latin American Integration Association.
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Article 2

In cases where the requirement of Article 1 (c) cannot be met because the process car-
ried out does not involve a change in nomenclature heading, it shall suffice that the c.i.f.
value of the third country materials at the port of destination or the maritime port does not
exceed 50 per cent of the f.o.b. export value of the goods in question.

In considering materials originating in third countries for States Parties with no outlet
to the sea, warehouses and free zones granted by the other States Parties when the materials
arrive by sea shall be treated as the port of destination.

Article 3

The States Parties may establish, by mutual consent, specific requirements of origin
which shall prevail over general classification criteria.

Article 4

In determining the specific requirements of origin referred to in Article 3 and in re-
viewing those already established, State Parties shall take the following elements, individ-
ually or jointly, as a basis:

I. Materials and other inputs used in production:

(a) Raw materials:

(i) Preponderant raw material or that which essentially characterizes the product; and

(ii) Main raw materials.

(b) Parts or components:

(i) Part or component which essentially characterizes the product;

(ii) Main parts or components; and

(iii) Percentage of parts or components in relation to total weight.

(c) Other inputs.

II. Type of processing used.

Ill. Maximum proportion of the value of materials imported from third countries in re-
lation to the total value of the product arrived at using the valuation procedure agreed to in
each case.

Article 5

In exceptional cases, where specific requirements cannot be met because of circum-
stantial supply problems: availability, technical specifications, delivery date and price, tak-
ing into account the provisions of Article 4 of the Treaty, materials not originating in the
States Parties may be used.

In the situation envisaged in the preceding paragraph, the exporting country shall issue
the corresponding certificate informing the importing State Party and the Common Market
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Group, together with any background information and evidence justifying the issue of that
document.

If such cases occur repeatedly, the exporting State Party or the importing State Party
shall inform the Common Market Group of the situation so that the specific requirement
can be reviewed.

This article does not cover products resulting from assembly operations and shall apply
pending the entry into force of the common external tariff for products subject to specific
requirements of origin and their materials or inputs.

Article 6

Any State Party may request that requirements of origin established pursuant to Article
1 above be reviewed. Such requests shall propose and justify the requirements applicable
to the product or products in question.

Article 7

For the purpose of meeting requirements of origin, materials and other inputs originat-
ing in the territory of any State Party and used by a State Party in the manufacture of a given
product shall be classified as originating in the territory of this latter State Party.

Article 8

The criterion of maximum use of materials or other inputs originating in States Parties
may not be taken into account in establishing requirements which involve the imposition
of materials or other inputs of those States Parties when, in their view, such materials or
inputs do not meet adequate supply, quality or price standards or are not adapted to the in-
dustrial processes or technologies used.

Article 9

In order for originating goods to benefit from preferential treatment, they must have
been shipped directly from the exporting country to the importing country. For these pur-
poses, the following shall be deemed direct shipment:

(a) Goods not shipped through the territory of a country that is not a party to the Treaty;

(b) Goods shipped in transit through one or more countries that are not parties to the
Treaty, with or without transshipment or temporary storage, under the supervision of the
competent customs authority in such countries, provided that:

(i) Transit is justified by geographical reasons or transport considerations;

(ii) The goods are not intended for trade or use in the country of transit; and

iii) The goods are not subjected, during shipment and storage, to any operation other
than loading, unloading or handling to keep them in good condition or ensure their conser-
vation.
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Article 10

For the purposes of these general rules, it shall be understood that:

(a) Products coming from free zones located within the geographical boundaries of any
of the States Parties shall meet the requirements envisaged in these general rules;

(b) The term "materials" shall include raw materials, intermediate products and parts
and components used in the manufacture of goods.

CHAPTER II: DECLARATION, CERTIFICATION AND VERIFICATION

Article 11

In order for imports of products originating in the States Parties to benefit from the re-
ductions in duties, charges and restrictions they have granted each other, the export docu-
mentation for such products must include a declaration certifying that they-meet the
requirements of origin established in accordance with the preceding chapter.

Article 12

The declaration referred to in the preceding article shall be issued by the final producer
or the exporter of the goods and certified by an official department or professional associ-
ation with legal personality, authorized by the Government of the exporting State Party.

In authorizing professional associations, States Parties shall make sure that they are or-
ganizations which have national jurisdiction and can delegate authority to regional or local
associations while remaining directly responsible for the veracity of the certifications is-
sued.

The States Parties undertake to establish, within a period of 90 days from the entry into
force of the Treaty, a harmonized regime of administrative penalties for cases of false cer-
tification, without prejudice to the corresponding criminal proceedings.

Article 13

Certificates of origin issued for the purposes of this Treaty shall be valid for 180 days
from the date of their issue.

Article 14

In all cases, the standard form annexed to agreement No. 25 of the Committee of Rep-
resentatives of the Latin American Integration Association shall be used until such time as
another form approved by the States Parties comes into effect.
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Article 15

States Parties shall transmit to the Latin American Integration Association the list of
official departments and professional associations authorized to issue the certification re-
ferred to in the preceding article, with a record and exact copy of the authorized signatures.

Article 16

If a State Party considers that the certificates issued by an official department or pro-
fessional association authorized by another State Party are not in compliance with the pro-
visions of these general rules, it shall inform that State Party accordingly so that the latter
can take whatever steps it deems necessary to solve the problems that have arisen.

In no case may the importing country hold up import procedures for products covered
by the certificates referred to in the preceding paragraph. It may, however, in addition to
requesting the corresponding additional information from the governmental authorities of
the exporting country, take whatever measures it deems necessary to safeguard fiscal inter-
ests.

Article 17

For the purposes of subsequent verification, copies of certificates and the correspond-
ing documents shall be kept for two years from the date of their issue.

Article 18

The provisions of these general rules and any amendments thereto shall not affect
goods already loaded for shipment on the date of their adoption.

Article 19

The provisions of this Annex shall not apply to the partial scope agreements, economic
complementarity agreements Nos. 1, 2, 13 and 14 or trade and agricultural agreements
signed in the framework of the Montevideo Treaty of 1980, such agreements being gov-
erned exclusively by their own provisions.
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ANNEX III. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute arising between the States Parties as a result of the application of the
Treaty shall be settled by means of direct negotiations.

If no solution can be found, the States Parties shall refer the dispute to the Common
Market Group which, after evaluating the situation, shall within a period of 60 days make
the relevant recommendations to the Parties for settling the dispute. To that end, the Com-
mon Market Group may establish or convene panels of experts or groups of specialists in
order to obtain the necessary technical advice.

If the Common Market Group also fails to find a solution, the dispute shall be referred
to the Council of the common market to adopt the relevant recommendations.

2. Within 120 days of the entry into force of the Treaty, the Common Market Group
shall propose to the Governments of States Parties a system for the settlement of disputes
which shall apply during the transition period

3. Before 31 December 1994, the States Parties shall adopt a permanent disputes set-
tlement system for the common market.
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ANNEX IV. SAFEGUARD CLAUSES

Article 1

Each State Party may, up to 31 December 1994, apply safeguard clauses to imports of
products benefiting from the trade liberalization programme established under the Treaty.

The States Parties hereby agree that they shall use these rules only in exceptional cases.

Article 2

If imports of a given product damage or threaten serious damage to its market as a re-
sult of a significant increase in imports of that product from the other States Parties over a
short period of time, the importing country shall request the Common Market Group to hold
consultations with a view to ending such a situation.

The importing country shall accompany its request with a detailed statement of the
supporting facts, reasons and justifications.

The Common Market Group shall begin consultations within a maximum of 10 calen-
dar days from the submission of the request by the importing country and shall conclude
them, having taken a decision thereon, within 20 calendar days from the start of consulta-
tions.

Article 3

The existence or otherwise of damage or the threat of serious damage within the mean-
ing of these rules shall be determined by each country, taking into account trends, inter alia,
in the following aspects related to the product in question.

(a) Production level and capacity used;

(b) Employment level;

(c) Share of the market;

(d) Level of trade between the parties concerned or participating in the consultations;

(e) Performance of imports and exports in relation to third countries.

None of the above-mentioned factors shall, on its own, be decisive for determining the
existence of damage or the threat of serious damage.

In determining the existence of damage or the threat of serious damage, factors such
as technological changes or shifts in consumer preferences towards similar and/or directly
competitive products in the same sector shall not be taken into account.

Application of the safeguard clause shall be subject, in each country, to the final ap-
proval of the national section of the Common Market Group.

Article 4

In order not to interrupt any trade flows which may have been generated, the importing
country shall negotiate a quota for imports of the product in respect of which the safeguard
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clause has been invoked. This quota shall be governed by the same preferences and other
conditions established in the trade liberalization programme.

The above-mentioned quota shall be negotiated with the State Party in which the im-
ports originate, during the period of consultation referred to in Article 2. If the period of
consultation ends without an agreement being reached, the importing country which con-
siders itself affected may fix a quota which shall be maintained for one year.

In no event may a quota fixed unilaterally by the importing country be less than the
average physical volume imported in the last three calendar years.

Article 5

Safeguard clauses shall apply for a year and may be extended for a further consecutive
year on the terms established in this Annex. Such measures may be adopted only once for
each product.

In no event may the application of safeguard clauses extend beyond 31 December
1994.

Article 6

The application of safeguard clauses shall not affect goods already loaded for shipment
on the date of their adoption. Such goods shall be computed into the quota provided for in
article 4.

Article 7

During the transition period, any State Party which considers itself affected by serious
difficulties in its economic activities shall request the Common Market Group to hold con-
sultations so that the necessary corrective measures can be taken.

Within the periods established in Article 2 of this Annex, the Common Market Group
shall evaluate the situation and decide on the measures to be taken, according to the circum-
stances.
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ANNEX V. WORKING GROUPS OF THE COMMON MARKET GROUP

For the purposes of co-ordinating macroeconomic and sectoral policies, the Common
Market Group shall establish, within 30 days of its formation, the following working
groups:

Sub-Group 1: Commercial issues

Sub-Group 2: Customs issues

Sub-Group 3: Technical standards

Sub-Group 4: Fiscal and monetary policies relating to trade

Sub-Group 5: Inland transport

Sub-Group 6: Maritime transport

Sub-Group 7: Industrial and technological policy

Sub-Group 8: Agricultural policy

Sub-Group 9: Energy policy

Sub-Group 10: Co-ordination of macroeconomic policies
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE RELATIF A LA CR&ATION DUN MARCHE COMMUN ENTRE LA
RAPUBLIQUE ARGENTINE, LA Rt PUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRtSIL, LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY ET LA REPUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY

La Rpublique argentine, la R~publique f6d6rative du Br6sil, la R6publique du Para-
guay et la R~publique orientale de rUruguay, ci-apr~s dnomnmes les "Etats parties";

Consid~rant que l'61argissement de leurs marches nationaux actuels, grace rint~gra-
tion, est une condition essentielle de 1'acclration de leur d~veloppement 6conomique dans
la justice sociale;

Sachant que pour atteindre cet objectif il faudra utiliser les ressources disponibles de
]a maniare la plus efficace tout en pr6servant l'environnenent, amliorer les liaisons sur le
plan materiel, coordonner les politiques macro-6conomiques et assurer la complmentarit6
des diffrents secteurs 6conomiques, et ce en proc~dant d'une mani~re progressive, souple
et dquilibre;

Tenant compte de l'6volution de la situation intemationale, en particulier de la creation
de grands espaces 6conomiques et du fait qu'il importe pour eux d'assurer de fagon satisfai-
sante leur inttgration dans 'iconomie intemationale;

Estimant que ce processus d'int~gration constitue une r6ponse appropri~e A cette 6vo-
lution;

Conscients que le pr6sent Trait6 est un nouveau pas accompli sur ]a voie du renforce-
ment progressif de l'int~gration de l'Am~rique latine, conformn6ment i l'objectif fix6 par le
Trait6 de Montevideo de 1980;

Convaincus de la n6cessit de promouvoir leur dtveloppement scientifique et tech-
nique et de modemiser leur conomie en vue d'accroitre l'offre et d'am~liorer la qualit6 des
biens et services disponibles clans le but d'amliorer les conditions de vie de leurs habitants;

Raffinnant leur volont6 politique de jeter les bases d'une union sans cesse plus &roite
entre leurs peuples dans le but d'atteindre les objectifs susmentionns,

Conviennent de cc qui suit:

CHAPITRE I. BUTS, PRINCIPES ET MECANISMES

Article I

Les Etats parties dcident dinstituer, dici au 31 d~cembre 1994, un march6 commun
qui sera d6nornmt "Marchd commun du Sud" (MERCOSUR).

Ce march6 commun a pour but:

La libre circulation, entre les pays considdr s, des biens, des services et des facteurs de
production au moyen, notamnient, de r'limination des droits de douane et des restrictions
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non tarifaires A la circulation des marchandises ainsi que de toutes autres mesures 6quiva-
lentes;

L'tablissement d'un tarif douanier commun et d'une politique commerciale commune
envers les Etats tiers ou les autres groupes d'Etats, ainsi que I'harmonisation des positions
au sein des instances 6conomiques et commerciales r6gionales et internationales;

La coordination des politiques macro-6conomiques et sectorielles des Etats parties en
ce qui concerne le commerce ext6rieur, lagriculture, r'industrie, la rdglementation fiscale,
les questions mon6taires, la r6glementation en mati~re de change et de capitaux, Les servic-
es, les douanes, les transporte et communications et dans d'autres domaines, selon qu'ils en
conviendront, de sorte que la concurrence entre les Etats parties s'exerce dans des condi-
tions appropri(es;

Le rapprochement des lkgislations des Etats parties dans les domaines pertinents en
vue de renforcer le processus d'int6gration.

Article 2

Le March6 commun sera fond6 sur le principe de la r(ciprocit6 des droits et obligations
des Etats parties.

Article 3

Pour la p~riode de transition, qui commencera d~s 1'entr~e en vigueur du present Trait6
et s'ach~vera le 31 dtcembre 1994, et afin de faciliter linstitution du March6 commun, les
Etats parties adopteront un rdgime g(nral de l'origine, un syst(me de r~glement des dif-
f6rends et des clauses de sauvegarde, lesquels font l'objet des annexes 1I, III et IV an present
Trait6.

Article 4

Dans leurs relations avec les pays tiers, les Etats parties garantiront des conditions
commerciales 6quitables. A cet effet, ils appliqueront leur lkgislation nationale de mani~re
A dacourager les importations de biens dont les prix sont influences par loctroi de subven-
tions, une politique de dumping ou toute autre pratique d6loyale. Parall~lement, ils coor-
donneront leurs politiques nationales respectives en vue d'6laborer des normes communes
en mati~re de concurrence commerciale.

Article 5

Pendant la priode de transition, les principaux m~canismes pr6vus en vue de I'institu-
tion du March6 commun sont les suivants :

a) Un programme de liberation des 6changes, qui consiste en des r6ductions progres-
sives, linaires et automatiques des barri~res tarifaires, assorties de i'6limination des bar-
ri~res non tarifaires ou des mesures d'effet 6quivalent et des autres restrictions aux 6changes
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entre les Etats parties, l'objectif 6tant leur 6limination totale au 31 d6cembre 1994 (annexe
I);

b) La coordination des politiques macro-6conomiques, qui sera assurde progressive-
ment et en accord avec les programmes de dkgrvement douanier et d'61imination des bar-
riires non tarifaires mentionnfs au pr6c6dent alinfa;

c) Un tarifdouanier commun, de nature A promouvoir la compftitivit6 des Etats parties
sur le march6 extdrieur;

d) La conclusion d'accords sectoriels en vue de permettre rutilisation et la mobilit6 op-
timales des facteurs de production et rfaliser ainsi des 6conomies d'Achelle.

Article 6

Les Etats parties reconnaissent A la Rfpublique du Paraguay et a la Rpublique orien-
tale de l'Uruguay le droit d'appliquer certaines dispositions A un rythme difffrent, comme
It est stipul6 dans le Programme de lib&ation des 6changes (annexe I).

Article 7

En matiire d'imp6ts, taxes et autres droits Internes, les produits originaires du territoire
d'un Etat partie bfnfficieront, sur le territoire des autres Etats parties, du mirne traitement
que les produite nationaux.

Article 8

Les Etats parties s'engagent A respecter les engagements qu'ils ont souscrits avant la
conclusion du prfsent Trait6, y compris les accords qu'ils ont signfs dans le cadre de 'As-
sociation latino-am~ricaine d'int~gration, et A coordonner leurs positions lors des ntgocia-
tions commerciales qu'ils engageront avec des tiers pendant ]a p~iode de transition. A cette
fin:

a) Its 6viteront de porter atteinte A leurs intir&s mutuels lors des negociations com-
merciales qu'ils mneront entre eux d'ici au 31 ddcembre 1994;

b) Ils 6viteront de compromettre les int&Ats des autres Etats parties ou la rtalisation
des objectifs du March6 commun dans les accords qu'ils concluront avec d'autres pays
membres de 'Association latino-am~ricaine d'int~gration pendant la p~iode de transition;

c) Its auront des consultations chaque fois qu'ils nfgocieront de vastes programmes de
dgr~vement douanier en ue de la crfation de zones de libre-6change avec les autres pays
membres de l'Association latino-amtricaine d'intfgration;

d) Its accorderont automatiquement aux autres Etats parties tous les avantages, con-
cessions, franchises, privilfges ou immunitds qu'ils consentent aux produits en provenance
ou A destination de pays tiers qui ne sont pas membres de l'Association latino-am&icaine
d'int6gration.
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CHAPITRE II. ORGANES

Article 9

L'application du pr6sent Trait& et des accords sp6cifiques et d~cisions qui seront
adopt6s dans le cadre juridique institu6 par ledit Trait6 au cours de la p6riode de transition,
sera confi~e aux organes suivants

a) Le Conseil du March6 commun;

b) Le Groupe du March6 commun.

Article 10

Le Conseil est lorgane supreme du March6 commun. II est chargd dten conduire la
politique et de prendre des ddcisions afin d'atteindre les objectifs et de respecter les
ech6ances fix6s en rue d'instituer d~finitivement le March6 commun.

Article 11

Le Conseil se composera des ministres des relations ext6rieures et des ministres de
l'6conomie des Etats parties.

II se r6unira chaque fois qu'ils le jugeront opportun, et au moins une fois par an avec
la participation des pr6sidents des Etats parties.

Article 12

La Pr~sidence du Conseil sera assur6e A tour de r6le et suivant l'ordre alphab6tique par
chaque Etat pattie pendant une p6riode de six mois.

Les r6unions du Conseil seront coordonn6es par les ministres des relations ext6rieures;
pourront 6tre invitds A y participer d'autres ministres ou responsables de rang minist6riel.

Article 13

Le Croupe du MarchA commun est lorgane ex6cutif du March6 commun, et les minis-
tres des relations exttrieures en assureront ]a coordination.

Le Groupe du March6 commun est habilit& A prendre des initiatives. Ses attributions
seront les suivantes :

--Veiller A l'application du Trait6;

--Prendre les mesures n6cessaires pour ex6cuter des d6cisions adopt6es par le Conseil;

--Proposer des mesures concretes en rue de lapplication du Programme de lib6ration
des 6changes, de la coordination des politiques macro-6conomiques et de la n6gociation
d'accords avec des tiers;

--Etablir des programmes de travail de nature i promouvoir l'institution du March6
commun.
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Le Groupe du March6 commun pourra crier les sous-groupes de travail qu'il jugera
n6cessaires A raccomplissement de ses tiches. Seront crA e dans un premier temps les sous-
groupes mentionn6s i lannexe V.

Le Groupe du march6 commun arr~tera son propre r~glement int6rieur dans un d~lai
de 60jours A partir de la date de se mise en place.

Article 14

Le Groupe du MarchA commun sera compos6 de quatre membres titulaires et de quatre
membres suppliants par pays, repr6sentant les organismes publics suivante:

--Minist~re des relations ext6rieures;

--Ministfre de l'6conomie ou organisme 6quivalent (industrie, commerce ext~rieur et/
on coordination 6conomique);

--Banque centrale.

En 61aborant et en proposent des mesures concrtes dans l'exercice de ces fonctions
jusqu'au 31 d6cembre 1994, le Groupe du March6 comrnmun pourra inviter, lorsqu'il le juge
appropri6, des repr6sentants d'autres organismes publics et priv6s.

Article 15

Le Groupe du March6 commun sera dot6 d'un secr6tariat administratif, qui sera essen-
tiellement charg6 de la garde de la documentation et de l'information sur les activit6s du
Groupe. Le secretariat aura son si~ge A Montevideo.

Article 16

Au cours de ]a p6riode de transition, les d6cisions du Conseil du March commun et
du Groupe du March6 commun scront prises par consensus, en presence de tous les Etats
parties.

Article 17

Les langues officielles du March commun scront lespagnol et le portuguais ct la ver-
sion officielle des documents de travail sera celle ktablie dans la langue du pays Oil se tient
la runion.

Article 18

Avant la cr6ation du March6 commun, le 31 d~cembre 1994, les Etats parties convo-
queront une r6union extraordinaire en vue de d6finir la structure Institutionnelle d6finitive
des organes administratifs du March& commun, les attributions exactes de chacun d'entre
eux et les modalit6s de la puise de d6cisions.
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CHAPITRE III. ENTRtE EN VIGUEUR

Article 19

Le prtsent Trait6 sera d'une dur6e ind~fmie et entrera en vigueur trente jours apr~s ]a
date du d6p6t du troisi~me instrument de ratification. Les instruments de ratification seront
dtpos6s aupr6s du Gouvemement de la Rfpublique du Paraguay, lequel fera connaitre la
date du d~p6t aux gouvemements des autres Etats parties.

Le Gouvernement de ]a Ripublique du Paraguay notifiera au gouvernement de chacun
des autres Etats parties ]a date d'entrte en vigueur du prdsent Trait6.

CHAPITRE IV. ADHESION

Article 20

Le present Trait6 sera ouvert A 'adhesion, par voie de n~gociation, des autres pays
membres de I'Association latino-am6ricaine d'int~gration, dont les demandes pourront &tre
examines par les Etats parties cinq ans apr~s rentr~e en vigueur du present Trait.

Pourront toutefois atre examinees avant Ie d~lai susmentionn6 les demandes prsent6es
par les pays membres de I'Association latino-amiricaine d'int6gration qui ne participent pas
A un projet d'intdgration sous-r~gionale ou A une association extra-r~gionale.

L'approbation des demandes fera I'objet d'une dkcision unanime des Etats parties.

CHAPITRE V. DENONCIATION

Article 21

Tout Etat membre qui d~sire d~noncer le present Traiti sera tenu de faire connaitre son
intention aux autres Etats parties de faqon expresse et formelle, en d~posant officiellement
dans un dMlai de soixante jours son Instrument de d6nonciation aupr~s du Minist&e des re-
lations ext~rieures de la Rkpublique du Paraguay, qui en transmettra copie aux autres Etats
parties.

Article 22

Une fois accomplies, les formalit~s de dnonciation, les droits et obligations dcoulant,
pour le gouvemement d~nonqant, de sa qualit6 d'Etat partie, s'6teignent automatiquement,
A l'exception de ceux qui ont trait au Programme de liberation des 6changes pr6vu par le
present Trait6 et de ceux dont conviendront les Etats parties, en accord avec rEtat d~non-
qant, dans les soixante jours qui suivent I'accomplissement des formalit~s de d~nonciation.
Lesdits droits et obligations de lEtat d6non ant resteront en vigueur pendant une p&riode
de deux ans A partir de la date de raccomplissement des formalit6s de dnonciation.
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CHAPITRE VI. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 23

Le present Trait6 sera ddnommn "Trait6 d'Asunci6n".

Article 24

Afmo de promouvoir l'organisation du March commun. il sera cr6 une Commission
parlementaire conjointe du MERCOSUR. Les pouvoirs ex~cutifs des Etats parties inform-
eront les pouvoirs Itgisiatifs respectifs quant Uvolution du March6 commun faisant l'objet
du present Trait&

FAIT A Asunci6n, le vingt-six mars mil neuf cent quatre-vingt-onze, en un exemplaire
unique en langue espagnole et en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.
Le pr6sent Trait6 ser d~pos6 dans les archives du Gouvemement de la R6publique du Par-
aguay, qui en remettra une copie certifi6e conforme aux gouvernements des autres Etats
parties signataires ou adh6rents.

Pour le Gouvernement de la R~publique argentine:

CARLOS SAUL MENEM

GUIDO DI TELLA

Pour le Gouvemement de ]a Rpublique frdative du Brfsil:
FERNANDO COLLOR

FRANCISCO REZEK

Pour le Gouvernement de la Rtpublique du Paraguay:

ANDRES RODRIGUEZ

ALEXIS FRUTOS VAESKEN

Pour le Gouvernement de la R~publique orientale de 'Uruguay:

Luis ALBERTO LACALLE HERRERA

HECTOR GROS ESPIELL
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ANNEXE I. PROGRAMME DE LIBERATION DES ECHANGES

Article I

Les Etats parties conviennent d'abolir au plus tard le 31 ddcembre 1994 les droits et
autres restrictions applicables A leurs 6changes commerciaux.

Le dlai prtvu pour la suppression des listes d'exceptions pr~sent~es par ]a R~publique
du Paraguay et par ]a R~publique orientale de 'Uruguay sera prorog6 jusqu'au 31 dcembre
1995, conform6ment 6 Particle 7 de la pr~sente annexe.

Article 2

Aux fins de 'article precedent, on entend

a) Par "droits" les droite douaniers et toutes autres charges d'effet 6quivalent, de nature

fiscale, mon~taire, cambiale ou de toute autre sorte, qui ont une incidence sur le commerce
ext6ricur. Ce terme ne vise pas les taxes et charges analogues qui repr~sentent le coft ap-
proch6 de services rendus;

b) Par "restrictions" toute mesure, de caract&re administratif, financier, cambial ou de
toute autre nature, par laquelle un Etat partie empeche ou entrave, par suite d'une ddcision
unilat6rale, les 6changes commerciaux. Ce terme ne vise pas les mesures prises dans les cas
pr~vus A Particle 50 du Trait6 de Montevideo de 1980.

Article 3

D~s l'entr6e en vigueur du Trait6, les Etats parties amorceront un programme Je
d~grvement progressif, lin6aire et automatique qui s'appliquera A tous les produits soumis
A droits de douane et classes conform6ment A la nomenclature tarifaire utilisde par l'Asso-
ciation latino-am&ricaine d'inttgration, selon le calendrier ci-aprs:

DATE/TAUX DE DEGRIEVEMENT

30/VI/91 31/XI91 30/V1/92 31/XI92 30/V193 31/XI193 30/V1194 31/XII/94
47 54 61 68 75 82 89 100

Les prfffrences, qui s'appliqueront sur la base du tarif douanier en vigueur au moment
de leur introduction, consistent en une rdduction en pourcentage des droits A limportation
les plus favorables grevant les produits en provenance des pays tiers qui ne sont pas mem-
bres de I'Association latino-am&icaine d'intdgration.

Si Pun des Etats parties d6cide de relever les droits grevant les produits en provenance
de pays tiers, le calendrier fix6 continuera de s'appliquer sur la base du tarif douanier en
vigueur au lerjanvier 1991.

En ces de r~duction des droits, la pr6f6rence correspondante s'appliquera automatique-

ment au nouveau tarif douanier d~s P'entr~e en vigueur de celui-ci.
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A cet effet, les Etats parties se communiqueront et remettront A lAssociation latino-
am6ricaine d'intgration, dans les trente jours de 'entr6e en vigueur du Trait6, des exem-
plaires i jour de leurs tarifs douaniers, ainsi que des tarifs en vigueur au ler janvier 1991.

Article 4

Les prdferences consenties en vertu d'accords de port6e partielle conclus entre les Etats
parties dans le cadre de lAssociation latino-am6ricaine d'int6gration seront progressive-
ment mises en oeuvre dans le cadre du present programme de dtgrvement scion le calen-
drier ci-apr~s :

DATE/TAUX DE DEGREVEMENT

tIM110 301V1111 1111191 3001192 311111197 30/11193 311111/93 30/VI/94 31111/19$

00 A 40 47 54 61 6B 75 02 89 100
It A 45 52 59 66 7 00 8 914 100
46 A 50 51 64 11 7 85 92 100
51 a 55 61 67 73 79 86 93 to0
56 A 60 67 74 61 88 95 100
61 A 65 71 77 B3 89 76 t0
66 A 70 75 g0 85 90 95 100
71 1 75 80 85 90 95 100
76 A 80 85 90 95 1o
81A 85 89 93 17 100
06 A 90 95 I00
91 A 95 100
96 A 100

Ces dtgrvements s'appliqueront exclusivement dans le cadre des accords de porte
partielle, is ne s'appliqueront pas aux autres membres du March6 commun et ne s'6tendront
pas aux produits figurent sur les listes d'exceptions.

Article 5

Sans prejudice du m~canisme d~crit aux articles 3 et 4, les Etats parties pourront con-
venir de prdfdrences additionnelles i n6gocier dans le cadre des accords prvus dams le
Trait6 de Montevideo de 1980.

Article 6

Le calendrier de ddgr~vement mentiormn aux articles 3 et 4 de la pr6sente annexe ne
s'appliquer pas aux produite figurant sur les listes dexceptions pr6sent es par tes Etats par-
ties et qui comportent respectivement le nombre ci-apr~s de positions NALADI (nomen-
clature tarifaire de l'Associaion latino-am6ricaine d'int6gration) :
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Rtpublique argentine: 394

R6publique f6d6rative du Br6sil: 324

Rtpublique du Paraguay: 439

R~publique orientale de 'Uruguay : 960

Article 7

Le nombre de positions tarifaires figurent sur les listes d'exceptions rares rduit A rex-
piration de chaque annie civile, dans les proportions et selon le calendrier ci-apr~s :

a) Pour la R6publique argentine et la R6publique frdrative du Br6sil, A raison de vingt
pour cent (20 %) chaque ann6e, A partir du 31 dcembre 1990.

b) Pour la Rpublique du Paraguay et pour la R6publique orientale de 'Uruguay, A rai-
son de :

10 % A la date de 1'entrte en vigueur du Traits

10 % au 31 dtcembre 1991

20 % au 31 ddcembre 1992

20 % au 31 dtcembre 1993

20 % au 31 d~cembre 1994

20 % au 31 d~cembre 1995.

Article 8

Les listes d'exceptions figurant dans les appendices I, II, III et IV tiennent compte de
la premifre des r~ductions pr~vues A l'article prEcedent.

Article 9

Les produits Elimin~s des listes d'exceptions dans les conditions pr6vues i Particle 7
b~n~ficieront automatiquement des tarifs pr~fdrentiels r~sultant de rapplication du pro-
gramme de ddgr~vement pr6vu A rarticle 3 de la pr~sente annexe, 6tant entendu que leur
sera pour le moins appliquE le taux de d~gr~vement minimum pr~vu A la date de leur retrait
desdites listes.

Article 10

Au-delA du 31 d6cembre 1994, les Etats parties ne pourront plus appliquer aux produits
vis~s dans le programme de d~gr~vement les restrictions non tarifaires spicifi~es express6-
ment dans les notes compl~mentaires a taccord de compl~mentarit que les Etats parties
doivent conclure dans le cadre du Trait6 de Montevideo de 1980.

Au 31 d~cembre 1994, toutes les restrictions non tarifaires seront abolies dans le
March6 commun.
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Article II

Pour permettre la ralisation du calendrier de d~grvement prvu aux articles 3 et 4 et
la mise en place du Marchi commun, les Etats parties veilleront A coordonner les politiques
macro-6conomiques et sectorielles qu'ils arr~tent avec celles que prvoit le Trait6 relatif A
la crtation du MarchA commun, en commengant par celles qui ont trait aux flux commer-
ciaux et A l'organisation des secteurs productifs des Etats parties.

Article 12

Les normes 6nonc~es dans Ia prsente annexe ne s'appliquent ni aux accords de port~e
partielle, mi aux accords de compl6mentaritt 6conomique numros 1, 2, 13 et 14, ni aux ac-
cords commerciaux et agricoles conclus dans le cadre du Traiti de Montevideo de 1980,
lesquels sont rdgis exclusivement par les dispositions qu'ils contiennent.
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ANNEXE II. RtGIME GtNPRAL DE L'ORIGINE

CHAPITRE 1. REtGIME GtNERAL DE DtTERMINATION DE L'ORIGINE

Article 1

Seront consid&rs comme originaires des Etats parties

a) Les produite elaboree entirement sur le territoire de Pun quelconque d'entre eux et
exclusivement A l'aide de matdriaux originaires des Etats parties;

b) Les produite relevant des chapitres ou positions de la nomenclature tarifaire de l'As-
sociation latino-americaine d'integration qui sont sp~cifi~e A 'annexe 1 de la r6solution 78
du Comit& des reprsentants de ladite Association, du seul fail qu'ils sont produite sur le
territoire d'un des Etats parties.

Seront consid~rds comme produits sur le territoire d'un Etat partie

i) Les produits des rgnes minral, vegetal et animal, y compris ceux de ]a chasse et
de la pche, qui sont extraits, cueillis ou recoltes, nee et dlev6s sur son territoire, dans ses
caux territoriales ou dans sa zone 6conomique exclusive;

ii) Les produits de ]a mer extraits en dehors de ces eaux territoriales ou de sa zone
economique exclusive par des navires battant son pavillon ou affretes par des entreprises
etablies sur son territoire;

iii) Les produits qui acquierent, A la suite d'op6rations ou de processus accomplis sur
son territoire, la forme d~finitive sous laquelle ils seront commercialises, A mains que les-
dits processus ou operations ne se limitent simplement au montage ou A l'assemblage, A
'emballage, au fractionnement en lots ou volumes, A la s6lection et a ]a classification, au

marquage, A Ia composition d'assortiments de marchandises ou A d'autres operations ou pro-
cessus equivalents;

c) Les produits elabores A Iaide de matdriaux qui ne sont pas originaires des Etats par-
ties, mais A la suite d'un processus de transformation accompli sur le territoire de Pun d'entre
eux et qui leur conf~re une nouvelle identite, symbolisee par le fait qu'ils occupent dans la
nomenclature tarifaire de 'Association latino-americaine d'int6gration une position dif-
frente de celle desdits materiaux, sauf dans les ces o: les Etats parties etablissent qu'il est
satisfait A l'exigence formulee A Particle 2 de la presente annexe.

Ne seront cependant pas consid6r6s comme originaires d'un Etat partie les produits qui
acquierent, A ]a suite d'opdrations ou de processus accomplis sur le territoire d'un des Etats
parties, la forme definitive sous laquelle ils seront commercialis6s, lorsque lesdits proces-
sus ou operations s'accomplissent exclusivement A l'aide de materiaux ou d'intrants qui ne
sont pas originaires d'un des Etats parties et se confondent entibrement avec le montage ou
lassemblage, le fractionnement en lots ou volumes, ]a selection, Ia classification, le mar-
quage, la composition d'assortiments de marchandises ou d'autres oprations ou processus
analogues;

d) Jusqu'au 31 decembre 1994, les produits resultant d'op&rations d'assemblage et de
montage accomplies sur le territoire d'un des Etats parties A I'aide de materiaux originaires
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des Etats parties et de pays tiers, d~s lors que ia valour des mat~riaux originaires reprdsente
au moins 40 % de la valour f.o.b. A l'exportation du produit final;

e) Les produits qui, outre le fait d'etre 6labords sur le territoire d'un des Etats parties,
satisfont aux prescriptions sp~cifiques tablies A lannexe 2 de la rdsolution 78 du Comit6,
des reprdsentants de l'Association latino-am6ricaine d'intdgration.

Article 2

Dans les cas oii la condition 6noncde au paragraphe c) de Particle premier nWest pas rdal-
isde, du fait que le processus de transformation n'entraine pas un changement de position
dans la nomenclature tarifaire, il suffira que la valeur c.i.f, port de destination ou c.i.f. port
maritime des matdriaux originaires de pays tiers ne reprdsente pas plus de 50 % (cinquante
pour cent) de la valeur f.o.b. A l'exportation des marchandises en question.

Pour la ponderation des mat~riaux originaires de pays tiers, dans le cas d'Etats parties
sans littoral, on prendra en considdration, comme port de destination, les entrep6ts et zones
franches conc~dds par les autres Etats parties, lorsque les matdriaux sont acheminAs par
voie maritime.

A rticle 3

Les Etats parties pourront 6tablir d'un commun accord des conditions spcifies en
matire d'origine qui prdvaudront sur les critres gdndraux de ddtermination de rorigine.

Article 4

S'agissant d'ttablir ou de rdviser les conditions sp~cifi6es en matikre d'origine dont il
est question A Particle 3, les Etats parties prendront en consideration les didments ci-apr~s,
s~par6ment ou conjointement :

I. Matdriaux utilisds pour la production et autres intrants;

a) Mati~res premitres :

i) Mati~re premikre prdponddrante ou qui confere au produit sa caracttristique essen-
tielle;

ii) Mati~res premieres principales

b) Parties ou pices

i) Partie ou piece qui confere au produit sa caractiristique essentielle;

ii) Parties ou pikes principales;

iii) Pourcentage des parties ou pikes par rapport au poids total.

c) Autres intrants.

II. Processus de transformation ou d'tlaboration.

Ill. Valour maximum que les materiaux importds de pays tiers peuvent reprdsenter par
rapport A ]a valeur totale du produit, telle que celle-ci rdsulte du procdd6 de valorisation re-
tenu dans chaque cas.
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Article 5

Lorsque dans des ras exceptionnels, les conditions sp~cifi~es ne peuvent tre re-
spect~es en raison de problkmes temporaires d'approvisionnement (disponibilit~s, specifi-
cations techniques, dlais de livraison et prix) il est possible, en tenant compte des
dispositions de I'article 4 du Trait6, d'utiliser des mat~riaux non originaires des Etats par-
ties.

Dans le cas pr~vu A 'alin~a pr~crdent, le pays exportateur 6met le certificat correspon-
dant pour informer I'Etat partie importateur et le Groupe du March6 commun de la situa-
tion, et y joignant les donn~es et les preuves justifiant l'expddition dudit certificat.

Au cas oft une telle situation se rdpterait constamment, l'Etat partie exportateur ou
l'Etat partie importateur en informera le Groupe du March6 commun, aux fins de r6vision
des conditions spdcififes en cause.

Le present article ne vise pas les produits resultant d'oprations d'assemblage et de
montage et i sera applicable jusqu'A lentr6 en vigueur du Regime douanier commun pr-
vu pour les produits soumis des conditions sp6cifi6es en mati~re d'origine et les mat~riaux
ou Intrants de ces produits.

Article 6

Tout Etat partie peut demander la revision des crit~res d'origine 6tablis conform6ment
A I'article 1. Dans sa demande, it devra proposer et justifier les conditions applicables au(x)
produit(s) en cause.

Article 7

Aux funs de lapplication des critres d'origine, les matdriaux et autres intrants, origi-
naires du territoire de Pun quelconque des Etats parties qui sont utilis~s par un Etat partie
pour la fabrication d'un produit donn sont consid&rs comme originaires de ce dernier Etat.

Article 8

On ne peut invoquer le crit~re d'utilisation maximale de mattriaux ou autres intrants
originaires des Etats parties pour fixer des conditions imposant des materiaux ou autres in-
trants des Etats parties en question lorsque, de lavis de ces deniers, lesdits matriaux ou
intrants ne satisfont pas aux normes d'approvisionnement, de qualit6 et de prix ou ne sont
pas adaptables aux processus industriels ou aux technologies appliques.

Article 9

Pour pouvoir b~nficier des traitements pr~f&erntiels, les marchandises d'origine
doivent avoir 6t6 expedites directement du pays exportateur au pays importateur. A cet ef-
fet, ii y a expddition directe lorsque :
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a) Les marchandises sont transport6es sans passer par le territoire d'un pays non pattie
au Trait6;

b) Les marchandises transitent par un ou plusieurs pays non parties au Trait6, avec ou
sans transbordement ou magasinage temporaire, sous la surveillance des autoritis
douani&res comptentes de ces pays, A condition que :

i) Le transit soit justifi6 par des considdrations gtographiques ou des imp6ratifs de
transport;

ii) Les marchandises ne soient pas destinies i atre vendues, utilis6es ou employ6es
dans le pays de transit; et

iii) Les marchandises ne fassent I'objet, pendant le transport et le magasinage, d'au-
cune op6ration autre que celles de chargement et de d6chargement ou de manutention in-
dispensables pour les maintenir en bon tat ou assurer leur conservation.

Article 10

Aux fins du pr6sent Rdgime g6n&al, il est entendu que:

a) Les produits en provenance des zones franches situies dans les limites
g~ographiques de run quelconque des Etats parties doivent satisfaire aux conditions pr6-
vues dans le present R&gime g~nraI;

b) Le terme "mat~riaux" englobe les matikres premires, les produits interm6diaires et
les parties et les pices, utilis6s dans la fabrication des marchandises.

CHAPITRE 1I. DCLARATION, CERTIFICATION ET VtRIFICATION

Article 11

Pour que rimportation des produits originaires des Etats parties puisse b6n~ficier des
abattements et des alligements de restrictions, accord6s mutuellement, les documents d'ex-
portation doivent comprendre une d6claration certifiant que les crit6res d'origine 6tablis
conformiment aux dispositions du chapitre pr6c~dent sont remplis.

A rticle 12

La d6claration vis6e A Varticle pr6c6dent est 6mise par le producteur final ou lexpor-
tateur des marchandises et certifi6e par une administration publique ou une association pro-
fessionnelle, dot6e de la personnalit6 juridique et habilit6e i cet effet par le gouvernement
de l'Etat partie exportateur.

Lorsqu'ils habilitent une association professionnelle, les Etats parties veillent it ce qu'il
s'agisse d'une organisation ayant comp6tence i l'chelon national, qui peut d616guer des
pouvoirs i des entit6s r6gionales ou locales, tout en gardant la responsabilit6 directe de ]a
vfracitE des certifications 6mises.
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Les Etats parties s'engagent A 6tablir, dans un dMlai de 90 jours A compter de I'entr6e en
vigueur du Trait6, un r6gime harmonis6 de sanctions administratives pour les cas d'6mis-
sion de faux, sans pr6judice des mesures p6nales correspondantes.

Article 13

Les certificats d'origine d6Iivr6s aux fins du prtsent Trait6 ont une dur6e de validit6 de
180 jours A compter de la date d'6mission.

Article 14

On utilisera dans tous les cas le formulaire type figurant A Yannexe de I'Accord 25 du
Comit6 des repr6sentants de ]'Association latino-am6ricaine d'int6gration, en attendant
qu'entre en vigueur un autre formulaire approuv6 par les Etats parties.

Article 15

Les Etats parties communiquent A l'Association latino-amiricaine d'intdgration la liste
des administrations publiques et des associations professionnelles habilit6es A 6mettre la
certification ris6e A 'article pr6c6dent, ainsi que le registre et le facsimik6 des signatures au-
toris6es.

Article 16

Lorsqu'un Etat partie consid~re que les certificats 6mis par une administration publique
ou une association professionnelle habilite par un autre Etat patie ne correspondent pas
aux dispositions 6nonc~es dans le present R~gime g~nra1, il en informe 'Etat partie en
question afin que celui-ci prenne les mesures qu'iI juge n6cessaires pour r~soudre les
probl~mes qui se posent.

Le pays Importateur n'interrompt en aucun cas le processus d'importation des produits
couverts par les certificats vis~s A I'alin6a precedent, toutefois, il peut non seulement de-
mander les renseignements supplkmentaires voulus aux autorit6s gcuvemementales du
pays importateur, mais aussi adopter les mesures qu'il juge n~cessaires aux fins d'une saine
gestion fiscale.

Article 17

Aux fins d'un contr6le ultrieur, les copies des certificats et documents connexes
devront etre conserv6es pendant deux ans a compter de la date de leur Amission.

Article 18

Les dispositions du pr6sent Regime gtneral et les modifications qui y seront apport~es
ne visent pas les marchandises embarqu6es A la date de leur adoption.
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Article 19

Les rfgles 6nonces a la prdsente annexe ne s'appliquent pas aux accords de port6e par-
tielle --accords de compt6mentarit6 6conomique nos 1, 2, 13 et 14, accords, commerciaux
et. agricoles --sign6s dans le cadre du Trait6 de Montevideo de 1980, auxquels s'appliquent
uniquement les dispositions 6tablies clans lesdits accords.
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ANNEXE Il. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1) Les diffrends qui pourraient surgir entre les Etats parties du fait de Papplication du
present Trait6 sont r~glks par voie de n~gociation directe.

S'ils ne parviennent pas A un r~glement, les Etats parties soumettent le diffrend au
Groupe du March6 commun qui, aprts avoir examin6 la situation. formule aux parties, dans
un ddlai de soixante (60) jours les recommandations voulues en vue du rtglement du dif-
ftrend. A cet effet, le Groupe du March6 commun peut crier ou convoquer des r6unions
d'experts ou des groupes de sp6cialistes pour lui donner des conseils techniques.

Si aucune solution nest trouv~e dans le cadre du Groupe du March6 commun, Ie dif-
f6rend est soumis au Conseil du March6 commun pour qu'il adopte les recommandations
voulues.

2) Dans un dilai de cent vingt (120) jours A compter de l'entrte en vigueur du Traitt,
le Groupe du March6 conmmun proposera aux gouvernements des Etats parties un systme
de r~glement des diff6rends qui sera applicable pendant la p~riode de transition

3) Avant le 31 dcembre 1994, les Etats participants adopteront un syst~me permanent
de rglement des diffrends applicable dans le cadre du March6 comniun.



Volume 2140, 1-37341

ANNEXE IV. CLAUSES DE SAUVEGARDE

Article I

Chacun des Etats parties peut appliquer, jusqu'au 31 dcembre 1994, des clauses de
sauvegarde A l'importation des produits b6n~ficiant du Programme de liberation des
6changes 6tabli dans le cadre du prdsent Trait6.

Les Etats parties conviennent de ne se pr6valoir du present r6gime que dans des cas
exceptionnels.

Article 2

Si les importations d'un produit donn6 portent ou risquent de porter un prejudice grave
A son march6, du fait d'une augmentation notable, dars un laps de temps tras bref, des im-
portations dudit produit en provenance des autres Etats parties, le pays importateur de-
mande au Groupe du Marche commun dorganiser des consultations pour rem~dier i cette
situation.

La demande du pays importateur est accompagn~e d'une daclaration dataillke exposant
les faits, les raisons et justifications qui la motivent.

Le Groupe du March6 commun doit engager les consultations dans un dlai maximum
de dix (10) jours i compter de la prdsentation de la demande du pays Importateur et doit les
conclure, apr6s s'Stre prononc6 sur la question, dans les vingt (20) jours qui suivent l'ou-
verture desdites consultations.

Article 3

I1 incombe i chaque pays de daterminer s'il y a ou s'il risque d'y avoir pr6judice grave
au sens du present rdgime, en tenant compte notamment des donn6es suivantes concemant
le produit consid&r

a) Volume de la production et capacit6 utilisee;

b) Niveau de 'emploi;

c) Part du march6;

d) Volume des 6changes entre les parties inttress~es ou participant la consultation;

e) Volume des importations et des exportations avec des pays tiers.

Aucun des facteurs susmentionnds ne constitue en soi un crit~re dcisif pour d6termin-
er s'il y a prejudice ou risque de prejudice grave.

Ii n'est pas tenu compte, pour d6terminer s'il y a ou s'il risque d'y avoir prejudice grave,
de facteurs comme l'volution technologique ou les changements d'attitude des consomma-
teurs dont les pr6ffrences vont A des produits analogues etiou directement concurrents dans
le mEme secteur.

L'application de la clause de sauvegarde ddpend, en denier ressort, dans chaque pays,
de lapprobation de la section nationale du Groupe du March6 commun.
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Article 4

Afm de ne pas interrompre les courants d'6changes qui ont pu 8tre tablis, le pays Im-
portateur ndgocie un contingent pour l'importation du produit objet de la sauvegarde, qui
est r~gi par les dispositions pr~frentielles et autres conditions d6finies dans le Programme
de libdration des 6changes. Ledit contingent est n6goci6 avec l'Etat partie d'oi proviennent
les importations dans le cadre de consultations vis6es A 'article 2. Au terme de celles-ci, s'il
n'a pas 6t6 possible de parvenir A un accord, le pays Importateur qui s'estime ls6 peut fixer
un contingent, qui est maintenu pendant un d~lai d'un an.

Le contingent fixd unilat6ralement par le pays Importateur n'est en aucun cas inf6rieur
A Ia moyenne des volumes imports au cours des trois derni~res anndes civiles.

Article 5

Les clauses de sauvegarde sont prvues pour un an et peuvent Etre prorogfes pour une
nouvelle p6riode consdcutive d'un an, oii seront appliqu6es les dispositions et conditions
ddfinies dans la prdsente annexe. Ces mesures ne peuvent &tre adopttes qu'une fois pour
chaque produit.

L'application de clauses de sauvegarde ne pourra en aucun cas s'tendre au-deh du 31
dacembre 1994.

Article 6

Les clauses de sauvegarde ne s'appliquent pas aux marchandises embarqu6es A la date
de leur adoption, lesquelles entrent dans le contingent prvu i 'article 4 ci-dessus.

Article 7

Pendant la p6riode de transition, si Pun des Etats parties consid&re qu'il rencontre de
graves difficult6s dans ses activitts 6conomiques, II demande au Groupe du March com-
mun de marier des consultations, afin que Les mesures n6cessaires soient prises pour y
remidier.

Le Groupe du MarchA commun, dans les d6lais fix6c a rarticle 2 de la prtsente annexe,
6value la situation et se prononce sur les mesures A adopter, en fonction des circonstances.
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ANNEXE V. SOUS-GROUPES DE TRAVAIL DU GROUPE DU MARCHIt COMMUN

Afin de coordonner les politiques macro-6conomiques et sectorielles, le Groupe du
March6 commun constituera dans les 30 jours suivant sa creation les sous-groupes de tra-
vail ci-aprs :

Sous-groupe 1 Affaires commerciales

Sous-groupe 2 : Affaires douani~res

Sous-groupe 3 : Normes techniques

Sous-groupe 4 : Politiques financi~re et mon~taire concernant les 6changes

Sous-groupe 5 : Transports terrestres

Sous-groupe 6: Transports maritimes

Sous-groupe 7 : Politique industrielle et technologique

Sous-groupe 8 : Politique agricole

Sous-groupe 9 : Politique 6nergtique

Sous-groupe 10 : Coordination des politiques macro-6conomiques
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Fegierung tier

Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Dominikanischen Republik

(ber

Technische Zusammenarbeit
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Dominikanischen Republik -

auf der Grundiage der zwischen beiden Staaten und ihren Vblkern

bestehenden freundschaftlichen Beziehungen,

in Anbetracht ihres gerneinsamen Interesses an der F6rderung des

wirtschaftlichen und sozialen Fortschritts ihrer Staaten und Vc51ker und

in dem Wunsch, die Beziehungen durch partnerschaftliche Techni-

sche Zusammenarbeit zu vertiefen -

sind wie folgt Cibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Vertragsparteien arbeiten zur Fbrderung der wirtschaftlichen

und sozialen Entwicklung ihrer Vblker zusammen.

(2) Dieses Abkommen beschreibt die Rahmenbedingungen fbr die

Technische Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien. Die

Vertragsparteien k6nnen erginzende JbereinkQnfte Gber einzelne
Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit (im folgenden als
"Projektvereinbarungen" bezeichnet) schliel3en. Dabei bleibt jede

Vertragspartei fLr die Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit in

ihrem Land selbst verantwortlich. In den Projektvereinbarungen wird

die gemeinsame Konzeption des Vorhabens festgelegt. Hierzu gehO-
ren insbesondere sein Ziel, die Leistungen der Vertragsparteien, die

Aufgaben und die organisatorische Stellung der Beteiligten sowie der
zeitiche Ablauf.
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Artlkel 2

(1) Die Projektvereinbarungen k6nnen eine Fbrderung durch die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland in folgenden Bereichen

vorsehen:

a) Ausbildungs-, Beratungs-, Forschungs- und sonstige Einrich-
tungen in der Dominikanischen Republik;

b) Erstellung von Planungen, Studien und Gutachten;

c) andere Bereiche der Zusammenarbeit, auf die sich die Ver-
tragsparteien einigen.

(2) Die Fbrderung kann erfolgen

a) durch Entsendung von Fachkr5ften wie Ausbildern, Beratern,
Gutachtern, Sachverstindigen, wissenschaftlichem und techni-
schem Personal, Projektassistenten und Hilfskr~ften; das ge-
samte im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
entsandte Personal wird im folgenden als "entsandte Fachkr~fte"
bezeichnet;

b) durch Lieferung von Material und Ausr)stung (ir folgenden als
"Material" bezeichnet);

c) durch Aus- und Fortbildung von dominikanischen Fach- und FOh-
rungskr~ften und Wissenschattlern in der Dominikanischen Re-
publik, in der Bundesrepublik Deutschland oder in anderen Lbn-

dern;

d) in anderer geeigneter Weise.
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(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland Obernimmt fir

die von ihr gef6rderten Vorhaben die Kosten fOr folgende Leistungen,

soweit die Projektvereinbarungen nicht etwas Abweichendes vorse-

hen:

a) Vergitungen fjr die entsandten Fachkr~fte;

b) Unterbringung der entsandten Fachkr;fte und ihrer Familienmit-

glieder, soweit nicht die entsandten Fachkr~fte die Kosten tragen;

c) Dienstreisen der entsandten Fachkr~fte innerhalb und auferhalb

der Dominikanischen Republik;

d) Beschaffung des in Absatz 2 Buchstabe b genannten Materials;

e) Transport und Versicherung des in Absatz 2 Buchstabe b ge-

nannten Materials bis zum Standort der Vorhaben; hiervon aus-

genommen sind die in Artikel 3 Absetz 2 genannten Abgaben und
LagergebOhren;

f) Aus- und Fortbildung von dominikanischen Fach- und FOh-
rungskr~ften und Wissenschaftlern entsprechend den jeweils
geltenden deutschen Aichttinien.

(4) Soweit die Projektvereinbarungen nicht etwas Abweichendes
vorsehen, geht des im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland fOr die Vorhaben gelieterte Material im Zeitpunkt seines

Eintreffens in der Dominikanischen Republik in des Eigentum der

Dominikanischen Republik Ober. Des Material steht den gef6rderten'
Vorhaben und den entsandten Fachkr;iften fOr ihre Aufgaben unein-

geschrbnkt zur Verfigung.

(5) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland unterrichiet die
Regierung der Dominikanischen Republik darbber, welche Tr~ger,

Organisationen oder Stellen sie mit der Durchf0hrung ihrer Fbrde-
rungsma(3nahmen for des jeweilige Vorhaben beauttragt. Die beauf-
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tragten Trtger, Organisationen.oder Steflen werden im folgenden als
"durchfhrende Stelle" bezeichnet.

Artikel 3

Leistungen der Regierung der Dominikanischen Republik fDr das
Vorhaben:

(1) Sie stellt auf ihre Kosten fOr die Vorhaben in der Dominikani-
schen Republik die erforderlichen GrundstQcke und Gebdude eim-
schlief3lich deren Einrichtung zur VerfOgung, soweit nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland die Einrichtung auf ihre Kosten
liefert.

(2) Sie befreit das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland f Dr die Vorhaben gelieferte Material von Lizenzen,
Hafen-, En- und Ausfuhr- und sonstigen 6ffentlichen Abgaben von
Steuern sowie von Lagergeb0hren und stellt sicher, dab das Material
unverzjglich entzollt wird. Die vorstehenden Befreiungen gelten auf
Antrag der durchfOhrenden Stelle auch fOr in der Dominikanischen
Republik beschafftes Material.

(3) Sie tr~gt die Setriebs- und lnstandhaltungskosten for die Vorha-
ben, soweit in den Projektvereinbarungen nicht etwas Abweichendes
fesigelegt wird;

(4) Sie stelit auf ihre Kosten die jeweils erforderlichen dominikani-
schen Fach- und Hilfskr~fte zur VerfOgung. In den Projekivereinba-
rungen soil ein Zeitplan hierf~ir festgelegt werden,

(5) Sie sorgt daf~r, daB die Aufgaben der entsandten Fachkrifte so
bald wie mbglich durch dominikanische Fachkr~fte fortgefihrt wer-
den. Soweit diese Fachkr~fte im Rahmen dieses Abkommens in der
Dominikanischen Republik, in der Bundesrepublik Deutschland oder
in anderen Lndern aus- oder fortgebildet warden, benennt sie recht-
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zeitig unter Beteiligung der Botschaft der Bundesrepublik Deutsch-
land in Santo Domingo oder der von dieser benannten Fachkrifte

genOgend Bewerber fOr diese Aus- Oder Fortbildung. Sie benennt nur
solche Bewerber, die sich ihr gegenOber verpflichtet haben, nach
ihrer Aus- oder Fortbildung mindestens f~inf Jahre in dem jeweiligen
Vorhaben zu arbeiten, und sorgt fjr angemessene Bezahlung dieser
dominikanischen Fachkr~fte.

(6) Sie erkennt die PrOfungen, die im Rahmen dieses Abkommens
aus- und fortgebildete dominikanische Staatsangehrige abgelegt
haben, entsprechend ihrern fachlichen Niveau an und erbffnet diesen
Personen ausbildungsgerechte Anstellungs- und Aufstiegsm6glich-
keiten oder Laufbahnen.

(7) Sie gewhrt den entsandten Fachkriften jede Unterstdtzung bei

der Durchfjhrung der ihnen Obertragenen Aufgaben und stellt ihnen
alle erforderlichen Unterlagen zur Verftgung.

(8) Sie stellt sicher, da3 die zur DurchfOhrung der Vorhaben erfor-
derlichen Leistungen erbracht werden, soweit diese nicht nach den
Projektvereinbarungen von dter Regierung der Bundesrepublik
Deutschland zu erbringen sind.

(9) Sie stelft sicher, daB nile mit der Durcht~hrung dieses Abkom-
mens und der Projektvereinbarung befal3ten dominikanischen Stellen
rechizeitig und umfassend Ober deren Inhalt unterrichtet werden.

Artikel 4

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt dafOr, dafl
die entsandten Fachkr~fte verpflichet werden,

a) nach besten Kr~ften in Rahmen der Ober ihre Arbeit getroffenen
Vereinbarungen zur Erreichung der in diesem Abkommen und in
den Projektvereinbarungen festgelegten Ziele beizutragen;



Volume 2140, 1-37342

b) sich nicht in die inneren Angelegenheiten der Dominikanischen

Republik einzumischen;

c) die Gesetze der Dominikanischen Republik zu befolgen und die

Sitten und Gebr~uche des Landes zu achten;

d) keine andere wirtsohaftliche Thtigkeit als diejenige auszuTben,
mit der sie beauftragt sind;

e) mit den amtichen Stellen der Dominikanischen Republik vertrau-

ensvoll zusammenzuarbeiten.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt dafjr, da
vor Entsendung einer Fachkraft die Zustirnmung der Regierung der
Dominikanischen Republik eingeholt wird. Die durchf0hrende Stelle

bittet die Regierung der Dominikanischen Republik unter Ubersen-

dung des Lebenslaufs urn Zustimmung zur Entsendung der von ir

ausgew&hlten Fachkraft. Geht innerhalb von zwei Monaten keine ab-
lehnende Mitteilung der Regierung der Dominikanischen Republik ein,

so gilt dies als Zustimmung.

(3) WQnscht die Regierung der Dominikanischen Republik die Ab-
berufung einer entsandten Fachkraft, so wird sie frOhzeitig mit der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland Verbindung aufnehmen
und die GrOnde fOr ihren Wunsch darlegen. In gleicher Weise wird die

Regierung der Bundesrepublik Deutschland, wenn eine entsandte
Fachkraft von deutscher Stelle abberufen wird, dafir sorgen, daB die
Regierung der Dominikanischen Republik so frjh wie m6glich dar-

Ober unterrichtet wird.
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Artikel 5

(1) Die Regierung der Dominikanischen Republik sorgt fOr den
Schutz der Person und des Eigentums der entsandten Fachkrdfte
und der zu ihrem Haushait geh6renden Familienmitglieder. Hierzu

gehbrt insbesondere folgendes:

a) Sie haftet an Stelle der entsandten Fachkraft fr Schden, die
diese im Zusammenhang mit der Durchf~hrung einer ihnen nach
diesem Abkommen Obertragenen Aufgabe verursachen; jede In-
anspruchnahme der entsandten Fachkr5fte ist insoweit ausge-
schlossen. Ein Erstattungsanspruch, auf welcher Rechtsgrund-
lage er auch beruht, kann von der Dominikanischen Republik ge-
gen die entsandten Fachkr~fte nut im Fall von Vorsatz oder
grober FahrI&ssigkeit geltend gemacht warden.

b) Sie befreit die in Satz 1 dieses Absatzes genannten Personen von
jeder Festnahme oder Haft in bezug auf Handlungen oder
Unterlassungen einschlief3flich mOndlicher und schriftlicher
AuBerungen, die im Zusammenhang mit der Durchf~hrung einer
ihnen nach diesem Abkomrnen bertragenen Autgabe stehen.

c) Sie gew&hrt den in Satz 1 dieses Absatzes genannten Personen
jederzeit die ungehinderte Ein- und Ausreise.

d) Sie stelt den in Satz 1 dieses Absatzes genannten Personen
einen Ausweis aus, in dem auf den besonderen Schutz und die
Unterst(tzung, die die Regierung der Dominikanischen Republik
ihnen gewbhrt, hingewiesen wird.

(2) Die Reglerung der Dominikanischen Republik

a) erhebt von den aus Mitteln der Regierung dor Bundesrepublik

Deutschland an entsandte Fachkr~fte fOr Leistungen im Rahmen

dieses Abkommens gezahlten Vergtungen keine Stouern und
sonstigen 6ffentlichen Abgaben; das gleiche gilt fOr VergOtungen
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an Firmen, die im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland F6rderungsmaBnahmen im Rahmen dieses Ab-
kommens durchtfhren;

b) gestattet den in Absatz 1 Satz 1 genannten Personen w&hrend
der Dauer iOres Aufenthalts die abgaben- und kautionsfreie
Einfuhr und Ausfuhr der zu ihrem eigenen Gebrauch bestimmten

Gegenst~nde; dazu geh~ren auch je Haushalt ein Kraftfahrzeug,
ein Kjhlschrank, eine TiefkQhltruhe, eine Waschmasthine, ein

Herd, ein Rundfunkger~it, ein Fernsehgert, ein Plattenspieler, ein

Videoger~t, ein Tonbandger1, kleinere Elektroger~te sowie je
Person ein Klimagerbt, ein Heizger;t, ein Ventilator und eine

Foto- und FilmausrOstung; die abgaben- und kautionsfreie
Einfuhr und Ausfuhr von Ersatzgegenst5nden ist ebenfalls

gestattet, wenn die eingefihrten Gegenst~nde unbrauchbar

geworden oder abhanden gekommen sind; der Verkauf dieser
Gegenst~nde in der Dominikanischen Republik unterliegi den fir
die internationalen Organisationen geltenden dominikanischen

Rechtsvorschriften;

c) gestattet den in Absatz 1 Satz 1 genannten Personen die Einfuhr
von Medikamenten, Lebensmitteln, Getranken und anderen Ver-

brauchsgitern im Rahmen ihres pers6nlichen Bedaris;

d) erteilt den in Absatz 1 Satz 1 genannten Personen gebOhren- und
kautionsfrei die erforderlichen Sichtvermerke, Arbeits- und Aut-
enthaltsgenehmigungen.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch far die bei seinem nkrafftreten bereits

begonnenen Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit der Ver-

tragsparteien.
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Artkel 7

(1) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem sich beide
Regierungen notifiziert haben, daB die innerstaatlichen Voraus-
setzungen fQr das Inkrafttreten des Abkommens erfOflt sind.

(2) Das Abkommen gilt fOr einen Zeitraum von fCinf Jahren. Seine

Geltungsdauer veri&ngert sich danach stillschweigend um jeweils ein
Jahr, sofern es nicht von einer der Vertragsparteien drei Monate vor
Ablauf der jeweiligen Geltungsdauer schriftlich gekOndigt wird.

(3) Nach Ablauf der Geltungsdauer dieses Abkommens gelten
seine Bestimmungen for die bis zu diesem Zeitpunkt vereinbarten

oder begonnenen Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit wei-
ter.

Geschehen zu Santo Domingo de Guzmin, am 21. September 1995,
in zwei Urschriften, jede in deutscher und spanischer Sprache, wobe
jeder Worttaut gleichermaBen verbindlich ist.

F~r die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland

(Of. Edmund Ouckwitz)

Au~erordentlicher und
bevollm ichtigter Botschatter
der BunidesrepUblik Deutschland

F~r die Regierung der
Dominikanisohen pubjik

Slaatssekrim
Auffenm(nisterium
der Dominikarischen Republik
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COMMEIO

'NTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

EL GOBIE RIO bE LA REPUBLICA DONIEICANA

SORRE COOPERACIOI TECUICA
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El Goblerno de la Pepvbtca Pederal de Alemania

el Goblerno do ]a Reiablica Dolnicana

sobre la base do lag reloCLones amistosas entre ambof poises y

sue pueblos,

tenlendo en cuenta Su comn interte en el fomenta del proqreso

econ6mlco y social de Bug poles 7 pueblo;, y

el deseo de profundizar suB relaclones sedimnte una

ooperacidn tienlca entre compartes,

hen convenido an Io Stgulente:

ARTICULO 1

U1) Las Parles Contretantes colaborardn a objeto le tomentar

, deSarrollo econ6mico Y social do sue pueblos.

1) El presento Convenio fija lag condicloneg bisicas pare la

cooperacl6n tecnica entre Ian Partes Contratantes. Estas

podrin concertar acuerdol complementerlos Sobre proyactoe

concretet di cooperaci6n tfcnica (liamedos en adelante

"acuerdog do proyocto"). Al hacerlo ast, cede Parte

Contratanti conserver& mu propla rasponeablLidad sobre los

proyactol do cooperacl6n ticnica an Su pals. En los ecuerdos

do protecto se flJerS el plan com(n pare el proyecto

respectivo. Dicho plan comprende espoclalmente eL objetivo,

las aportaclones de lag Partes Contratantes, las toreas 7

posici6n organizativo de los particlpentes, al come al orden

previlto de fichas.
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ARTICULO 2

(1) LoS acuerdos de prorecto podrhn preyer un omento por

parte del Coblerbo de La Rep6blcea Federal de Alemania en los

SigulnnteS campog:

a) Centros de lormecl6n. asesorasmlento, investlqacl6n v

de otro tipo en 1a Repiblica Dominlcane;

b1 Drpuareel16n de lanes. estudlos y dlcthmenes;

c) otros campos de cooperac6n sobre los quo lags Pertes

Contratantes t. hayns puesto de acuerdo,

(2) El Losento podrA hacerse!

a) medtante el envio de expertos, tales como

inftructores, agefores, perltoS, especlalistas,

personal clentlhco 7 t6ttico, asistentes de

proTecto y personal auxiliar; el conjunto del

personal envlado por encarqo del Goblerto de Ia

RepiLbltca Federal de klesanLa Sear denomlnado en

adelante "expertos envlados";

b) medlante of sumjnigtro de material y equlpo (en

adelente denomlnado "materlal");

C) mediente Ia formacldo y perfeccionauiento de

experkos, directivos ' cienttficos domsnicanos en In

Repibllca Dominlcane, en la Repablica Federal de

Alesanla, o en otrns nsales

d) de otre manere edecuada,
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(3) El Gobierno de la Reptlblioa Federal de Alemania ssumlr&,

a sus expensas, pars los proyeeton qua fomente, las Siqukentes

aportsotonts, a no ser qua en los acuerdol de provecto se

dispompa otra case:

a) reunAraci6n de ]os empertos enviados;

bl alojamiento de log exoertos enviados y de sus

familiares. en tanto qua LoS'mstos no Corran oor

cuoenta do eltos misms;

C) viaj e s de servicro de Los expertos envlados, dentro

v luera de Ia Repblica Doaincana;

d) adqulnicldn del materiel mencionado on el p~rrafo 2,

letra b);

o) transporte y seguro de] material menclonado en el

pirrafo 2, letra b, haste ti lugar del proyecto; so

exceptman Jos qrsvhmenes 7 dereChos do almacenaje

mencionados on el Artlculo 3, phrrafo 2;

f) formac16n v perfeeoamloneto de rxpertnq,

darectivos y clenitlcos domnincanos, conforme a las

respectivas normas ajemanas viqenteS.

(4) En tanto no se disponqa otra cose on Los acuerdon de

crorecto. ei material suministrado mara lon prorcttos vor

orden del Gobierno de [a Rep~blica rederal de Alemania pasarA

a Su Ilecrada a Ia Rcminblica Dominicana f la oroviedmd de !s

mlsma. Estar& sin restricclones a disposici6r de lon

proectos famentados v de Ion ecpertos ehviasdos are ei

cuamlimlento de sus tareas.
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(5) l Gobierno de la Reptbltca Federal de Alemania

comunicar6 at Gobierno de Ia Repiblica Domtnican& qutenes son

loe titulares, organismos o Servlicos a lo que ha conliado la

realtzacJn de suS medidaf de foento pare cad& provecto. Los

LituleraS, organtamos a serviclos encargados saran designados

en to sucesivo coma "organismo ejecutor".

AUTICULO 3

Aportaciones del Gotierno de la Rapibltea Dnomnirana:

(1) Pondrh a digposici6r, a Bus expensas, en I& Repfiblica

Oomintcana, loe terrenos y edlieloS necelarlos pard la

realiacibn de toB proyectos, ihcluldO su souipo, en canto que

a] Goblerno de la Repobliea Federal de Alemania no suminkstre

este 6Itimo a sus proplas expensS.,

(2V Eximir6 a? material sumJ4iltrado para los *rorectos par

orden de Goblerno de !a Repiblica Federal de Alemanta, de

licenrieg, taSaS portuarias, dereehoB de importaci6n y

exportactih y demns gravhmenes pblicoS, acl comao de jfpuestoS

y derechoS de almacenaje. T "utdarh de qou el material pass

aduana Sin demora, Lag exencinhes precedenteS se apllcaran

tambitn, a a cliltud del oraantmo eacutor, &I material]

adquLrtdo en la Reorblnca Dominican&.

(3) AsumlrA log oagtof do flinctonamlento v conservaciAn de

los proyectos. a no Sar gut lo acuerdos de proyacto dtsponaan

otra coma.

(4) Pondrb a dlsposicln. a LStq exDensas, el personal

especializado y auxilar dominiCano necesarlo. En log

acuerdol de proyecto" am flarbn los cronoqramas

corraspondientes.
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(5) Culdara de quo expertom dominlcanos proalgan lo antes

poolbl la labor cosenzeda por log expertog anviados. Eh ls

medida 4n quo toe expertos dcalnlcanog reciban un formact6n o

un perfecclonsmiento en el marco del presente Convenio an ]a

Rep~blice Domif/cena, en to Repablica Federal de Aleania, a

en otros poises, designer& oportunamente, de conformldad con

Ia Embajeda de la Repiiblica Federal do Aoemanta an Santo

Domingo. o con lo expertos por ellA nombradol, un n~imero

guficlente de candidator destinados a recibir ea forsacln6 o

perfecclonamiento. 561o designarh candtdatoS qua se haven

comprosetldo ante *l a ejerqer, una ve torminada su formacidn

o perfecclononlento, durente por to menos cinco &toe su

actJvidad en ei prorecto en cuestl6Dn y Velar por quo otos

expertos dominicanog seen retrlbuides de manern adecuada.

(6) Rsconocsr, conforme a mu nivel tocnlco, log exhAmnes

sprobados par log nacloneles dominicnnos formadol a

perfeccionados en 91 marco del presents Convenlo y ofreCert a

estas personas poslbiidadea de empleo y de ascenso o carrors

acordes con lu formeci6n.

(7) Concoderh a los expertos enviados todo tipo de spoyo en

el cumplimiento de ta tarea: a elios confIados. r pondri a su

dlsposcit6n tods la documentacin neceserla.

(8) Cuidarh do que se hegan electives lag eportaciones

necesarias par* la remlizaci6n de log proectos, en ]s medide

qua no seen asumidas par al Oobierno de Is Repiblica Federel

de Alemnian coniorme A log acuerdog de prorecto.

(9) Cuidere do quo todes log orpanisao; dosinicanos

SntereSados en la ejecucl6n del presents Convenio 7 de los

acuerdos de proyacto seen tnformados oportuna 7 detalladamente

del contenido de los uilmog.
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ARTICULO 4

(3) El Oblerno de in RepUblics Federal do leunnds cuJdari

de quo loB expertoB ehlvadoS eaten obligados a:

a) contribuir con todaf SuS fueriag, en el marco de log

acuordoS concertados sabre Su labor, a qua Be

realiceb Ioa prop6sitos consignados on al Artlculo

55 de ]a Carta do Ias Naclones Unidns;

b) no inmiscuirse en los asuntos internos de Is

Cepubllca Dominicana;

c) observer 3as ]eyes vlgente en Ia Repubilce

Doeiecans y regpetar los usos y costumbres del

pals;

d) no ejercer otra actlvidad lucratlva quo Is que so

lea oncargd;

o) cooperar sin reserves con los orgonismos olciales

do in Replica Doalnicena.

(2) El Gobierno de Is Republics Federal de Aleonia cuidar&

de quo antis del envio de un experto Se obtenga Is aprobacin

del Goblerno ae Ia Repiblics Dominicana. El orqanismo

ejecutar rogers el Goblerno de Is Rep~blica Dominicana,

envlhndole el curriculum vltae del experto par 6i escogido.

quo d6 au aprobact6n pare *I envlo deielseon. Si oi Gobairna

de Is Repblica Dominicans no ece manlestaci6n en contrarlo

en un plazo de dog sesos, eta actitud Ser6 conslderada coma

aprobacl6n.

(3) Si el Goblerno de Is Rep~bllcn Domlnlcnna doges quo sea

retirado un experto, Se pondr6 con Is deblda antelecl6n en
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contacto con el Gobierno de ]a Rep~blica Federal d Alemeato y

expondrd lot motivog de Su deseo. Do 18 algme manera, st in

parte aleaa retire a un experto enviado, el Gobierno de la

Repfblica Federal de Alematia cuidarA de qua el Gobierno de i

Rep6blkca Domnicaha sea itformado 1o antes posible.

kRTICULO 5

(1) El Gobierno de la RepCblica DoMIhicana culdard de la

protecc16n de la eersona y de los bienes de los expsrtos

enviados, as coma de sus familiares qua cenvivan con elios.

Esto implica eserlaioente q,.:

a) Responderb, eh lugar de los expertos enviados, de

los dafis'q ue #Stos Infligleren en relaci6n cots el

cumptiuento do u.a terea a elios cosfiada conforme

51 presente Convenio; queda exclulda Loda

reclmmci6n al efecto eontra los expertos enviadog.

La Rep(blica Domlilctna, cuniquiera que sea el

fundamento juridico en qus se base, no podrh hoer

valer SUN derechos a reStitucidn contra los expertos

enviados Ms qua on caso de dolo o negLigencia

grave.

b) Exi irA a lam persovas henctonades en la frase

priers del presente parrafo do todo arresto o

deteni6n relacionado con actos u omisiones,

tncluldos sus palabras r escritos, en conexldn con

el cumplntiento de una terae a tilos confiade

conlormse at presente CeOnvento.

c) Concederi en tedo momento a las personas nencionadas

en la [rage primers del presnte phrrafo In libre

entrad y solid* del pals,
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d) ExtenderA a lag personas Mencionadag en la fraSe

Drimera del presente phrrafo un documento di

Identidad en el qua se hard referenla a la

proteccln esaecle! Y reapaldo que ]as concede el

Gobierno do I* Rep~blica Domnicana.

(21 El Goblerno de ia Repfblice Dominicana:

a) no percibir6 Impuestos ni otro gravdmenes p6blicos

xabre loe rebuneraciones que log expertos enviados

reciban de fondos del Goblerno de in Repfiblica

Federal de Aleman!n por servicios preStados en el

marco del preserte Convenlo; l sigma norm& se

apllcar& a lag reuuneraclones que se paguen a

empresas encargadas per el Gobiarno de ia Repibica

Federal de Alementa de realizer medidal de fomento

en el marco del preente Convenlo;

b) permit ir a las personae mencionadas en la frase

primera del phrralo i. par el tiempo de su

permantncis. i limnortaci6n 7 exporteclen. exenta de

derechos y flansas. do los obJetos deStknados a iu

uso aer'nal, entre ics ciner !iuran tarbitn par

cade familla un autom6vil. un friorfitco, Una

conoeladora. una lavador. Una cocina, ui nparnto de

radio, n aparato de televisi6n, Un tocadiscos, un

video, Un maanet6fono. peoueno eparatoS elictricos.

ast como, por persona, una ingtalacidn de alre

acondiclondo. un abdrato de calefaccln, un

venhtilador, 7 un equipo do fotoqrafla 7

cinematografla; estart tauainente pea-tiide, exentm

di detecho y flanzce, la lmpartst6n Y exportacldn
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do objetos de Suatttqei6a cuando lo objotes

i|portadog hyatn quedado inservIbles 0 hyan

dosaparocido; ]a vents do esfot objetoG on le

lpiblica Dominiamna Se rigs por 1aS dlsposiclones

legales dominicanas vigebtes para las organizaclones

intertaclonales;

C) permitirh a las personas mencionadas en la frese

primers del phrrafo 1 la lmportacibn, conforme a sus

necesidades personales, do medicamentoS, vivere,

bebidas Y atros artlcutos de consume;

d) concederb a lag personas menclonadas en im frase

prinera del phrrafo 1 lam visades, permioes de

trabajo 7 resdenca necesarlos, libre de derechos y

£ ftzas.

ARTICULO a

El presents Convenio Se splicarh Igualmente a los proeyctos de

Cooperaci6n Ticoair ds lag Partes Controtantes 7a en curso an

el momento de su entrada on viqor.

ARTICULO 7

il) El presente Cenvenio entrarh an yigor en Is fechs on que

ambos Gobiernos Se notlfiqueb haber rump!ido Ios requtsites

internOS necesarios Para Su entrada en vigor.

(2) El presente hanvenie se rohrlu7T pox" un perlodo de cinco

aflos. Su vigencia so prorrogerb tbcltamente de ago en ea, a

no ser que sea denttcJodo per elcrito per una de la Partes

Contratahtes tres meses antes de expIrar el periodo do

vienela correoGndlente.
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(3) Expirado el pregemte Convenio, sue dtsposiclones seguirsn

cplicArdose a los proyectos de Coopereci6n Ttcnlca. Ta en crSO

o acordadog con anteriorldad a ls explrach6n.

HECHO en Santo Doazoqo de Gunhmn, el 21 de GeptJembre de 1995,

en dos oraginales, en espaflol y en alemon, slendo ambos textos

tquauetnte v&I1dos.

POR EL OOBIEPNO DE LA
REPLBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

DR. EDMUND DUCKWITZ,
Embajador Extraordinarjo v
PlenipoteacLario de La
Repiblrca Federal de Alemaia

PO EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DOMINICANA

JOE 0 L ULLOLS,
Subsecret ato de Estado de
RePLacloe Exteriorei de La
R ep~blice Dominlce~s
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOV-
ERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Do-
minican Republic,

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their peoples,

Taking account of their common interest in promoting the economic and social
progress of their States and peoples, and

Desiring to strengthen their relations through technical cooperation between partners,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties shall cooperate to promote the economic and social devel-
opment of their peoples.

2. This Agreement establishes the basic conditions for technical cooperation between
the Contracting Parties. The latter may conclude supplementary agreements on specific
technical cooperation projects (hereinafter referred to as "project agreements"). In so doing,
each Contracting Party shall retain responsibility for technical cooperation projects in its
own country. Project agreements shall set out the joint plan for the project in question, in-
cluding its purpose, the contribution to be made by each Contracting Party, the tasks in-
volved and the organizational role of the participants, as well as the anticipated timetable.

Article 2

1. Project agreements may provide for assistance from the Government of the Federal
Republic of Germany in the following areas:

(a) Training, consultancy, research and other facilities in the Dominican Republic;

(b) Preparation of plans, studies and expert advice;

(c) Other forms of cooperation as agreed between the Contracting Parties.

2. Assistance may take the form of:

(a) The sending of experts such as instructors, advisers, consultants, specialists, sci-
entific and technical personnel, project assistants and ancillary staff; all personnel sent on
behalf of the Government of the Federal Republic of Germany shall hereinafter be referred
to as "experts on mission";

(b) The supply of materials and equipment (hereinafter referred to as "equipment");

(c) The training and advanced training of Dominican experts, managers and scientists
in the Dominican Republic, the Federal Republic of Germany or other countries;
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(d) Any other appropriate form.

3. The Government of the Federal Republic of Germany shall, except where other-
wise provided in project agreements, defray the costs of the following in respect of projects
assisted by it:

(a) Salaries of experts on mission;

(b) Accommodation for experts on mission and members of their families, except
where these costs are borne by the experts themselves;

(c) Mission travel for experts on mission, within and outside the Dominican Repub-
lic;

(d) Procurement of the equipment referred to in paragraph 2 (b);

(e) Transport and insurance of the equipment referred to in paragraph 2 (b) up to the
project site, except for the storage charges and duties referred to in article 3 (2);

(f) Training and advanced training of Dominican experts, managers and scientists,
according to the applicable German guidelines.

4. Unless otherwise specified in project agreements, project equipment supplied on
behalf of the Government of the Federal Republic of Germany shall, upon entering the Do-
minican Republic, become the property of the Dominican Republic and shall be available,
without restriction, to assisted projects and to experts on mission for the performance of
their duties.

5. The Government of the Federal Republic of Germany shall inform the Government
of the Dominican Republic of the identity of the individuals, organizations or agencies to
whom it has entrusted the execution of its assistance measures for each project. These in-
dividuals, organizations or agencies shall hereinafter be referred to as "the executing agen-
cy".

Article 3

The Government of the Dominican Republic shall contribute as follows:

1. It shall make available at its expense the land and buildings required for the exe-
cution of projects in the Dominican Republic, as well as their equipment, unless the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany supplies the latter at its own expense.

2. It shall exempt equipment supplied for projects on behalf of the Government of
the Federal Republic of Germany from licence fees, harbour dues, import and export duties
and other public taxes and charges, as well as storage charges and duties, and shall ensure
that the equipment is cleared through customs without delay. The foregoing exemptions
shall, at the request of the executing agency, also apply to equipment purchased in the Do-
minican Republic.

3. It shall defray the operating and maintenance costs of projects, unless otherwise
specified in project agreements.

4. It shall provide at its own expense the necessary Dominican experts and ancillary
personnel. Project agreements shall establish the corresponding timetables.
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5. It shall ensure that the work begun by experts on mission is taken over as soon as
possible by Dominican experts. Where the latter experts receive training or advanced train-
ing under this Agreement in the Dominican Republic, the Federal Republic of Germany or
other countries, it shall designate in good time, by agreement with the Embassy of the Fed-
eral Republic of Germany in Santo Domingo or with the experts appointed by it, sufficient
candidates for such training or advanced training. It shall designate only candidates from
whom it has received an undertaking to work for at least five years, once their training or
advanced training is completed, on the project concerned, and shall ensure that these Do-
minican experts are paid an appropriate salary.

6. It shall recognize the examinations passed by Dominican nationals who have re-
ceived training or advanced training under this Agreement, according to their technical lev-
el, and shall ensure for these persons appointment and promotion prospects or career
opportunities appropriate to their training.

7. It shall give experts on mission every support in executing the tasks entrusted to
them and shall place all necessary documents at their disposal.

8. It shall ensure that the contributions required for the execution of projects are pro-
vided, except where according to the project agreements these are to be provided by the
Government of the Federal Republic of Germany.

9. It shall ensure that all Dominican agencies involved in the execution of this Agree-
ment and project agreements are informed fully and in good time of their content.

Article 4

1. The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that experts on
mission are bound:

(a) To contribute, to the best of their endeavours and within the framework of the
agreements concluded concerning their work, to the achievement of the aims set forth in
this Agreement and in project agreements;

(b) Not to intervene in the internal affairs of the Dominican Republic;

(c) To observe the laws of the Dominican Republic and to respect the country's cus-
toms and usages;

(d) Not to engage in any gainful activity other than that assigned to them;

(e) To cooperate unreservedly with the official agencies of the Dominican Republic.

2. The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that the approv-
al of the Government of the Dominican Republic is obtained before any expert is sent on
mission. The executing agency shall transmit to the Government of the Dominican Repub-
lic a request for approval of the expert chosen by it, accompanied by the expert's curriculum
vitae. Unless a negative reply is received from the Government of the Dominican Republic
within two months, its approval shall be deemed to have been granted.

3. If the Government of the Dominican Republic wishes to have an expert on mission
recalled, it shall contact the Government of the Federal Republic of Germany in good time
and explain its reasons. Likewise, if an expert on mission is to be recalled by the German
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side, the Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that the Government
of the Dominican Republic is informed as soon as possible.

Article 5

1. The Government of the Dominican Republic shall ensure the protection of the per-
son and property of experts on mission and of family members belonging to their house-
holds. This shall include, in particular:

(a) Assuming liability, in place of experts on mission, for any damage caused by them
in connection with the execution of a task assigned to them under this Agreement; no claim
may be made against experts on mission. No claim for compensation, on any legal ground
whatsoever, may be brought by the Dominican Republic against experts on mission other
than for intentional damage or gross negligence;

(b) Exempting the persons specified in the first sentence of this paragraph from any
arrest or detention relating to acts or omissions, including words spoken or written, in con-
nection with the execution of a task assigned to them under this Agreement;

(c) Granting the persons specified in the first sentence of this paragraph the unrestrict-
ed right to enter and leave the country at all times;

(d) Issuing to the persons specified in the first sentence of this paragraph an identity
document in which reference is made to the special protection and support extended to them
by the Government of the Dominican Republic.

2. The Government of the Dominican Republic:

(a) Shall not levy any taxes or other public charges on remuneration paid from funds
of the Government of the Federal Republic of Germany to experts on mission for services
provided under this Agreement. This exemption shall also apply to monies paid to firms
carrying out assistance activities under this Agreement on behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany;

(b) Shall permit the persons specified in the first sentence of paragraph 1, during their
stay in the country, to import and export personal effects free of duties and charges, includ-
ing, for each household, one motor vehicle, one refrigerator, one household freezer, one
washing machine, one cooker, one radio, one television, one record player, one video re-
corder, one tape recorder, small electrical appliances and, for each person, one air-condi-
tioning unit, one heater, one fan and one camera for still photographs or motion-picture
film. Replacement items may also be imported and exported free of duties and charges if
the original items imported become unserviceable or are lost. The sale of these items in the
Dominican Republic shall be governed by the Dominican legislation applicable to interna-
tional organizations;

(c) Shall permit the persons specified in the first sentence of paragraph I to import
medicines, food, beverages and other articles for personal use;

(d) Shall issue to the persons specified in the first sentence of paragraph 1 the neces-
sary visas, work permits and residence permits, free of charges and security deposits.
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Article 6

This Agreement shall also apply to technical cooperation projects of the Contracting
Parties already in progress at the time of its entry into force.

Article 7

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the two Governments
have informed each other that their internal requirements for its entry into force have been
fulfilled.

2. The Agreement shall apply for a period of five years. Thereafter, it shall be re-
newed automatically for periods of one year, unless terminated in writing by one of the
Contracting Parties three months before the expiry of the corresponding period of validity.

3. Upon expiry of this Agreement, its provisions shall continue to apply to technical
cooperation projects already agreed or in progress.

Done at Santo Domingo de Guzmin on 21 September 1995, in two originals in the
German and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

EDMUND DUCKWITZ
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Federal Republic of Germany

For the Government of the Dominican Republic:

JOSe MANUEL TRULLOLS
Under-Secretary of State for Foreign Affairs of the Dominican Republic
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE

Le Gouvemrnement de la Republique fid6rale d'Allemagne et le Gouvemnement de la
Rpublique dominicaine,

Se fondant sur les rapports amicaux entre les deux pays et leurs peuples, Soucieux de
favoriser le progr~s 6conomique et social de leur pays et de leurs peuples, et

Ddsireux de renforcer leurs relations grace A la cooperation technique,

Conviennent cormne suit :

Article premier

1) Les Parties contractantes collaborent en vue de favoriser le d6veloppement
6conomique et social de leurs peuples.

2) Le pr6sent Accord 6tablit les conditions fondamentales de la coop6ration technique
entre les Parties contractantes. Les Parties contractantes peuvent conclure des accords com-
pl6mentaires concernant des projets concrets de cooperation technique (ci-apr~s d6nomm6s
( accords de projet )). Ce faisant, Chacune des Parties contractantes conserve ses respons-
abilitfs propres quant aux projets de coop&ation technique dans son pays. Dans chaque ac-
cord de projet, les Parties contractantes arretent un plan commun pour le projet conccrn6.
Ledit plan comprend notamment l'objectif du projet, les apports des Parties contractantes,
les taches et la position organisationnelle des participants, ainsi qu'un calendrier pr6vision-
nel.

Article 2

I) Les accords de projet pr6voient 6ventuellement un appui du Gouvemement de la R&
publique fdd6rale d'Allemagne dans les domaines suivants:

a) Centres pour la prestation de services de formation, de consultation, de recherche et
autres en R6publique dominicaine;

b) Elaboration de plans, d'6tudes et de d6cisions;

c) Autres secteurs de coop6ration convenus par les Parties contractantes.

2) Ledit appui peut 6tre apport6 par les moyens suivants :

a) D6tachemont de personnel sp6cialis6 tel qu'instructeurs, conseillers, experts, sp6-
cialistes, scientifiques et techniciens, collaborateurs de projet et auxiliaires; le personnel A
la charge du Gouvernement de la R6publique frd~rale d'Allemagne est d6nomm6 ci-apr~s
< Les spcialistes dtach~s Y;

b) Fourniture de mat6riels et 6quipement (ci-apr~s dnomn6s < le mat6riel >);
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c) Stages pour la formation ou le perfectionnement d'experts, de cadres et de scienti-
fiques dominicains en R~publique dominicaine, en R6publique f6d6rale d'Allemagne et
dans des pays tiers;

d) Tout autre moyen appropri6..

3) A moins que les accords de projets n'en disposent autrement, le Gouvemement de
la R.publique fed6rale d'Allemagne prend en charge les apports suivants aux fins des pro-
jets qu'il appuie :

a) Remun6ration des specialistes dtach6s;

b) Logement des sp6cialistes detach6s et des membres de leur famille, a moins que les
frais correspondants ne soient expos6s pour leur propre compte;

c) Dplacements officiels des sp6cialistes d6tach~s, A l'int6rieur et A l'ext6rieur de la
R6publique dominicaine;

d) Acquisition du mat6riel dont il est question i 'alin~a b) du paragraphe 2);

e) Fret et assurance pour le transport jusqu'au lieu du projet du mat6riel dont il est ques-
tion A I'alin6a b) du paragraphe 2), A P'exception des charges et droits d'entreposage dont ii
est question au paragraphe 2) de Particle 3,

f) Formation et perfectionnement d'experts, de cadres et de scientifiques dominicains,
en conformit6 avec les normes allemandes en vigueur.

4) , moins que les accords de projet n'en disposent autrement, le mat6riel foumi d'or-
dre du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne aux fins des projets devient
A son arrivee propri6t6 du Gouvernement de la R6publique dominicaine. I1 est A lentiere
disposition des projets appuy6s et des sp6cialistes detach6s pour I'accomplissement de leurs
fonctions..

5) Le Gouvemement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne communique au Gouv-
emement de la R~publique dominicaine la liste des personnes, organismes ou services aux-
quels il confie la r6alisation des mesures d'appui A chaque projet. Ces personnes,
organismes ou services responsables sont collectivement d6nomm6s ci-aprts (( l'agent
d'exdcution >.

Article 3

Le Gouvernement de la Republique dominicaine:

1) Met A disposition en Republique dominicaine, A ses frais, les terrains et bftiments
ndcessaires i la r6alisation des projets, y compris le mat6riel qui n'est pas foumi aux frais
du Gouvernement de la Republique f~drale d'Allemagne.

2) Exonfre le materiel fourni pour les projets, d'ordre du Gouvernement de la Rdpub-
lique federale d'Allemagne, de tous imp6ts, taxes portuaires, droits d'importation et d'ex-
portation et autres prelevements officiels, ainsi que de charges et droits dentreposage, et
veille a ce que ledit materiel soit dedouane sans delai. Les exonerations en question s'appli-
quent aussi, A la demande de I'agent d'execution, au materiel acquis en Republique domin-
icaine.
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3) Prend en charge les dtpenses de fonctionnement et d'entretien des projets, i moins
que les accords de projet n'en disposent autrement.

4) Met A disposition, i ses frais, le personnel specialis6 et auxiliaire dominicain nices-
saire. Les calendriers correspondants sont prescrits dans les accords de projet.

5) Veille A cc que les specialistes dominicains poursuivent sans tarder les travaux en-
trepris par les sp~cialistes detaches. En ce qui concerne les sptcialistes dominicains tven-
tuellement appeles A suivre un stage de formation ou de perfectionnement en Republique
dominicaine, en Republique federale d'Allemagne et dans des pays tiers, lc Gouvemement
de la Republique dominicaine d~signe en temps opportun, d'accord avec ]'Ambassade de la
Republique f~drale d'Allemagne A Saint-Domingue ou avec les specialistes nomm~s par
celle-ci, un nombre suffisant de candidats A ces stages. I1 designe uniquement des candidats
qui s'engagent envers lui A exercer leur activite, une fois termin6 leur formation ou leur per-
fectionnement, dans le cadre du projet en question pendant au mois cinq ans, et it veille A
cc que ces spcialistes dominicains soient ad~quatement remuneres.

6) Reconnait A un niveau technique &gal les examens r~ussis par les ressortissants do-
minicains qui suivent un stage de formation ou de perfectionnement dans le cadre du
present Accord et offre A ceux-ci des possibilites d'emploi, d'avancement ou de carriere
conformes A leur formation.

7) Apporte aux specialistes detaches tout lappui voulu pour laccomplissement des
missions dont ils sont charges et met A leur disposition toute la documentation nfcessaire.

8) Veille i la prestation effective des apports necessaires i ]a realisation des projets, A
moins que lesdits apports n'incombent au Gouvernement de la Republique federale d'Alle-
magne en application des accords de projet.

9) Veille A ce que tous les organismes dominicains interesses A lapplication du present
Accord et A l'execution des accords de projet soient tenus opportun~ment au courant de leur
contenu detaille.

Article 4

1) Le Gouvernement de la R~publique f6derale d'Allemagne veille A cc que les special-
istes detaches

a) N'epargnent aucun effort pour contribuer, dans le cadre des accords convenus quant
A leur mission, i la realisation des objectifs enonces AI Article 55 de la Charte des Nations
Unies ;

b) Ne s'immiscent pas dam les affaires interieures de la Republique dominicaine;

c) Observent les lois en vigueur en Rpublique dominicaine et respectent les us et cou-
tumes du pays;

d) N'exercent aucune activit6 lucrative autre que celle dont ils sont charges;

e) Coopfrent sans reserve avec Ies organismes officiels de la R~publique dominicaine.

2) Le Gouvemement de la Republique federale d'Allemagne a soin d'obtenir lagre-
ment du Gouvernement de Ia Republique dominicaine avant le detachement de tout special-
iste. L'agent d'execution soumet au Gouvernement de Ia Republique dominicaine le
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curriculum vitae de chaque spdcialiste dont il demande d'agrder le ddtachement. Sauf op-
position fonnde dans un ddlai de deux mois, l'agrdment du Gouvernement de ]a Rdpublique
dominicaine est rdputt acquis.

3) Si le Gouvemement de la Rdpublique dominicaine souhaite obtenir le rappel d'un
spdcialiste ddtachd, il expose les motifs de sa requite au Gouvemement de la Rtpublique
ftddrale d'Allemagne avec un prdavis opportun. De mime, si la Partie allemande rappelle
un spdcialiste ddtach6, le Gouvernement de la Rdpublique ftddrale d'Allemagne veille A cc
que le Gouvernement de la R&publique dominicaine en soit infornd au plus tbt.

Article 5

1) Le Gouvemement de la Rdpublique dominicaine assure la protection des personnes
et des biens des spdcialistes ddtachds et des membres de leur famille qui habitent avec eux.
En particulier, le Gouvemement de la Rtpublique dominicaine:

a) Rdpond, en lieu et place des sptcialistes ddtachds, des dommages que ceux-ci
causent dans 'accomplissement de toute tfiche qui leur est confide en application du prtsent
Accord; aucune demande d'indemnisation ne peutt tre formde contre les spdcialistes
ddtachds. La Rdpublique dominicaine ne peut, quel que soit le fondement juridique sur
lequel elle s'appuie, faire valoir ses droits A restitution A l'encontre des spdcialistes ddtachds,
sinon en cas de dol ou de ndgligence grave.

b) Exondre les personnes dont il est question A la premidre phrase du prdsent para-
graphe de toute mesure d'arrestation ou de ddtention en relation avec les actes ou omissions,
y compris les paroles et 6crits, qui leur sont imputds dans Iaccomplissement d'une tiche
dont ils sont chargds en application du prdsent Accord.

c) Autorise & tout moment les personnes dont il est question A la premidre phrase du
prdsent paragraphe a entrer et sortir librement du pays.

d) Ddlivre aux personnes dont il est question A la premidre phrase du prdsent para-
graphe une pidce d'identitd o6' est mentionnde la protection particulidre et I'appui que leur
assure le Gouvemement de la Rdpublique dominicaine.

2) Le Gouvemement de ]a Rdpublique dominicaine:

a) Ne peroit aucun iinp&t et ne procdde A aucun autre prdlkvement fiscal officiel sur
les rdmundrations versdes, A partir de fonds du Gouvemement de la Rdpublique fdddrale
d'Allemagne, aux spdcialistes ddtachts pour services rendus en exdcution du prdsent Ac-
cord; la mdme rdgle s'applique aux rdmundrations verstes aux entreprises chargdes par le
Gouvemement de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne de rdaliser des mesures d'appui en
exdcution du prdsent Accord;

b) Autorise les personnes dont il est question A la premiere phrase du paragraphe 1,
pour la durde de leur sdjour, A importer et A exporter en franchise de droits et de caution les
objets destinds i leur usage personnel, notamment, pour chaque famille, une automobile,
un rdfrigdrateur, un congdlateur, une machine A laver, tne cuisinidre, un appareil de radio,
un appareil de tdldvision, un dlectrophone, un appareil viddo, un magn&tophone, de petits
appareils 6lectro domestiques et, pour chaque personne, une installation de climatisation,
un appareil de chauffage, un ventilateur et un dquipement de photographic et de cindmatog-
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raphie; sont 6galement autoris6es 1'importation et l'exportation, en franchise de droits et de
caution, d'objets de remplacement quand les objets importts sont inutilisables ou disparais-
sent; la vente desdits objets en Rtpublique dominicaine est rdgie par les dispositions ju-
ridiques dominicaines en vigueur pour les organisations internationales;

c) Autorise les personnes dont il est question A la premiere phrase du paragraphe 1 A
importer, en fonctions de leurs besoins individueIs, divers mtdicaments, boissons et autres
articles de consommation;

d) Dlivre aux personnes dont il est question A Ia premiere phrase du paragraphe 1 les
visas, permis de travail et autorisations de stjour ncessaires, en franchise de droits et de
caution.

Article 6

Le prdsent Accord s'applique 6galement aux projets de coopration technique qui sont
dkji en cours entre les Parties contractantes lorsque le present Accord entre en vigueur.

Article 7

1) Le present Accord entre en vigueur A la date i laquelle les deux Gouvernements se
notifient mutuellement l'accomplissement des formalit~s internes ntcessaires A don entrte
en vigueur.

2) Le present Accord est conclu pour une ptriode de cinq ans. Sa validit6 peut ensuite
8tre prorogte par tacite reconduction d'annte en annte, A moins que l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes ne le dtnonce par &crit trois mois avant I'expiration de la p~riode de va-
lidit6 en cours.

3) A I'expiration du prdsent Accord, ses dispositions continuent de S'appliquer aux pro-
jets de coopdration techniques qui sont ddjA en cours ou qui ont &6 convenus avant la date
de ladite expiration.

Fait a Saint-Domingue le 21 septembre 1995, en deux exemplaires originaux en espag-
nol et en allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f~drale dAllemagne:

EDMUND DUCKWITZ
Arnbassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de la Rtpublique f~drale d'Allemagne

Pour le Gouvernement de la Rdpublique dominicaine:

JOSt MANUEL TRULLOLS
Sous-Secr~taire dttat aux relations ext~rieures de la Rtpublique dominicaine
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Vcrtmg

zwischen

den Vcreinigtcii Mexik nisthcn Stnaten

und

dcr Bundesrepublik Deutschland

Ober

die FVrderung und den gegenseitigen Schutz von

Kapitalanlagen
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Dic Verciniglen Mexikanischen Shiaten

ulnd

die Bundesrepublik I)eutschhnd -

in dem Wunsch, die wirtschaflliche Zusammenarbeit twischmi beiden Vertragssrntcn zu vertiefen,

in dcm Bestreben. gtnstige Bedingungen fir Kapitalanlagen von Staatsangeh8rigen odor Gesell-

schaflten des cinen Veflragssta-ts imI Iuhcilsgcbict des nndcren Veriragsstaats Z, schaffen,

in dCr Erkenntnis, daO cine Forderung und cin bilateraler vcrtraglichcr Schutz von Kapitalanlagen

gecignet sind, die private wirtschaflliche Initiative m beteben und den Wohstand beidcr Vflkcr zu

melhrcn -

haben folgendcs vereinbart:

TcilI

Investitionsschtz

Ariikel I

Dcfinitionen

Fir die Zweckc dieses Verfrags

1. umraflt der Begriff"Kapitalanlagen" Vcrnmgcnswcrtcjcdcr Art, die dirckt oder indirekt zu wirt-

schafihicher Bctqltigung oder 7u sonstigen unternchinerischen Zwecken ertworben oder genutzn

werdcn, insbesondcre
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a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowic sonslige dingliehc Rechte wie

Hypothekn und Pfandrechte;

b) Anteilsrechte an Gesellsehaflen und andere Arten von Dleteiligungen an Gescllschnflcn;

c) AnsprOche ausjeder Art von Kapitallcistungen zur Schaffung cines wirtschaftlichen Wertes

oder Ansprfche ouf Leistugen, die cinen wirtschaflhichen Wert haben;

d) Rechte des geistigen Eigentums, wie i nsbesondere Urheberrcchte, Palente, Gebrauclismuster,

gewerbliche Muster und Modelle, Marken, landelsnamen, Betriebs- und Geschllflsgeheim-

nisse, technische Verfahren, Know-how und Goodwill;

c) Rechte aus Offentlich-rechlclichcn Konzessionen;

cine ,knderung der Form, in der Vermgenswerte angelegt werden, 1.10t ihre Eigenschafl aIs Kapi-

talanlagc unberflhrt. sofern die getnderte Form van der vorangehenden Definition umfnt wird.

Kapitalanlagen umfassen jedoch nicht landelsgeschfile. die ausschlieflich den Verkauf van

Gtltern odor Dienstlcistungen dicnen; Krcdite zur Finanzierung von landelsgesehflten mit ciner

Laufzcit von weniger Hs drei Jahrcn; andere Kredite mit ciner Laufzeit von weniger sIS drei Jah-

ren, sowie Kredite an cinen Vertragsstaat oder ein statliches Untemehmen. Dies gilt nichi fur

Darlehen, die cin Scaatsangehoriger oder citne Gesellslhaft eines Vertragsstaats einem Unterneh-

men des anderen Vertragsstaats gewhfirt, das im Eigentum oder unler dem Einflufl des vorgenann-

ten Stantsangeharigen oder der vorgenannten Gesellschafi steht, sowie fUr Krcdite Dritler an Un-

ternehimen, die keine stanllichen Untcrnehmen sind, das heiit Unternehmen, die privatrechtlich

organisier, sind und sich sowohl in privatem ais auth in OfTenilichem Eigentun belinden, wenn

der Kredit ua.

a) projektgebunden ist,
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b) nine Laufzcit von mehr als drei Jahren hat,

c) der Finanzicrung des Vorhobens dicnt,

d) dem Kreditgeber wirischafliche Risiken zuweist und

c) dem Kreditgeber ermglicht, direki oder indirekt fiber den Staatsangehorigen oder die Gesell-

schaft Einflu3 auf die Geschafle des Projekts zu nehrncn;

2. bezeichnet der Begriff"Ertrlge" diejenigeii Betrlge, die nuf cine Kapitalanase anfallen, wie Ge-

winnanteile, Dividenden, Zinsen, Lizenz- oder andere EnIgelte;

3. bezeichnet der Begriff "Slaatsangeharige"

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschiland:

Deutsche im Sinne des Grundgesetzes for die Bundesrepublik Dcutselnnd,

b) in bezug aufdie Vereinigten Mexikanischen Staten:

Mexikoner im Sinne der Politisehen Verfassung der Vereinigten Mexikanischen Stanten;

4. bezeichnet der Begriff"GesclIschaflen"

jedejuristischc Person sowic jede I landelsgescllschnft oder sonstigc GcsClschaft oder Vereini-

gung, die ihren Sitz im llohcitsgebiet desjeweiligen Vertcngsstaats hat und uiach dessen Recht Be-

gruindet oder organisiert ist, gleichviel, ob ibre Tfltigkeit aur Gewinn gerichtet ist oder nicht;

5. bezcichnet der BegrifT,,loheitsgebiet"

das Gebietjedes Vertrag.staos einschlielllich des Kilstenmeeres sowie der ausschliefl1ichen Wirt-
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Artikel 2

Fordenung, Zulassung und Schulz von Kapilalanlagen

(1) Jder Vertrngsstaat wird Kapitalanlagen von Staalsangehrigen oder Geselischaflen des anderen

Vertragsstaats nach Mdglicliceit Trdem und diese Kapitalanlagen in Obereinstimmung mit seincn

Rechtsvocschriflcn in seinem lolheitsgebict zulasscn.

(2) Ieder Vertragsstaat gewihrt Kapitalanlagen von Staatsan h6rigen oder Gesellschaften des an-

deren Vertragsstats, die in Obereinslimmung mit den Rechtsvorschriflen des ersigenannien Ver-

tragsstaat. vorgcnomrno worden sind, volicn Schulz und Sicherheit.

(3) Jeder Vertragsant wird Kapibloanlagen des anderen Vcrtrasstaats in jedem Fall gerecht und

billig behandeln. Rbenso wird er die Belligung, die Venvalhung, die Untedhalung, den Gebrauch,

die Nutzung oder die Verf'dgung tiber diese Kapilalanlager in keiner Woik dutch wiilktlrliche oder

diskriminierende Mailnahmen beeintrflchrigen.

Artikel 3

Bihandlung von Kapialanlagen

(I) Jeder Vertragssinal behandelh Kapitalanlagen in seinem Ilohcitsgebier, die im Eigentum oder

untlr mia3gcblichcm Einflufi von Slaatsangeh6rigen oder Gesellschaflen des anderen Vertragsstants

stchen, nicht weniger gtinstig als Kapitalanlagen der cigenen Stnatsangellhtigen und Gcsellschaflen

odor Kapitalanlagen von Staatsangeharigen und Gcesllschaflen dritter Snlaten.
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(2) Jeder Vertragsstant behandelt Staalsangehrige oder GesclIschaflen des anderen Vertragsstanrs

hinsiehtlich ihrer Betrigung im Sinne des Arlikels 2 Absatz 3 im Zusammenhang mit ihren Kapical-

anlagen in seincm llohcitsgebiet nicht wcniger glnslig als seine eigenen SlaatsangehOrigen und Ge-

sellschaflen oder Slaatsangehrige und Gcselischaflen driller Slaalen,

(3) Die in diescm Arlikel gcwlthrtc lehandlung bczieht sich nicht aurVorreclitc, die ein Vertrags-

stal den Staatsangehdrigen odes Gesellschaflen driller Staalen wegen seiner Mitgliedschafl in ciner

Zoll- oder Wirtsehaftsunion, einem gemeinsamen Markt oder ciner Freihandelszone oder wegen sci-

ner Assoziterung damit einrflumt.

(4) Die in diescra Artikel gewhrie Behandung bezicht sicl nicht aufVergiinsigungen. die cin
Vertragsstaat den Staatsangchorigen oder Gcsellschaflen driller Stanten aufgrund eincs Doppelbe-

steuerungsabkomrnmens oder sonstiger Vereinbarungen (iber Steuerfragen gewibrt.

Artikel 4

Schulz ir Falle von Enteignungen

(1) Kapitalanlage von StaatsangehOrigen oderGesellschaflen cines Verlragsstaats dtlrfen im Ilo-

heitsgebiet des anderen Verlragsslaals nur zum algemeinen Wohi, in nicht-diskriminierender Weise,

in einem gerdncten rechilichen Verfahren und gegen Entschildigung enteignet, verstaatlicht oder

direkt odor indirekt anderen Mnilnahmen unterworfen werden, die in ihren Auswirkungen cincr Ent-

eignung oder Verstaatlichung gleichkommcn.

(2) Die Entsch1ttdigung mu dcn angemessenen Marktwert der cnicigncten Kapitalanlage unmittel-

bar vor dem Zeilpunkt entsprechen, in dan die tnltslnhlichc oder drohende Enteignung, Verstuatli-

chung oder vergleichbare Mafnahnie dfentlich bekannt wurde. Die Entschfdigung muB unverzg-

lich geleistet werden und ist bis zum Zeitpunkt der Zahlung mit dem handelstlblichen Zinssatz zu

verzinsen; sic muD talsnehlich verwertbar tnd gemU3 Artikel 6 rei transferierbar sein. SpIltestens im

Zeitpunkt der Enteignung, Verstaatliehung oder vergleichbaren Mainahme muB in geeigneter Weise
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fbr die Festsetzung und Leistung der Entschfidigung Vorsorge getroffen scin. Die Rechtmtllligkeit der

Enteignung, Verstantlchung oder vergleichbaren Mal3nahme, swio der l 6he der Entschlidigung

muO in einem ordenllichen RechtsvefFahren nachgoprtlft werden konnen.

(3) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegenheiten geniel3en die Staatsangehorigen

odor Gsellschaftn eines VrItragsstaats im Iloheitsgebiet des anderen Vertrngsstaats Moistbegtlnsti-

gung.

Artikel 5

Schutz in sonstigen Fllen

Stuatsangehorige oder Gesollschaflen cines Vertragsstaats, die durch Krieg odor sonstige bewaffnete

Auseinandersezungen, Revolution, Staaisnoistand oder Aufruhr im I lohoitsgebiot des anderen Ver-

tragsstaats Verluste an Knpitalanlagen erleiden, werden von diesem Vertragsstaat hinsichdlich der

Rtlckcrstattungen, Abfindungen, Entschtidigungen oder sonstigen Gegonocistungen niche weniger

glinslig behandolt als seine eigenen Stnatsangehisrigen oder Gesollschaflen odor Stant=ngohbrige

oder Gesellschaflen drilter Stamen. Soicha Zahlungen massen gemift Ariikel 6 frei transferierbar

scin.

Artikel 6

Transferlcistungen

(i) Jeder Vertragsstaat stolt sicher. daB alit Zahlungen im Zusammonhang mit einer Kapitalanlage

von Statsangehorigen oder Oesellschaften des anderen Vertragsstaos frei transferiert werden kfn-

nen, insbesondere

a) das Kapital und zusttzliche I3etrfge zur Aufrochterhaltung odor Ausweitung der Kepitalan-

)age;
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b) die Ertrage;

c) die Rtlekznhlung von Darlehen;

d) der Erlds im rall vollstlindiger oder Icilweiser Liquidalion odor Vergurlerung der Kapiialan-

]age;

e) die in Artikel 4 und 5 vorgesehenen Entschadigungen.

(2) Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 und den Artikeln 5, 6 oder 7 errolgen unverzflglich zu

dem am Tag des Transfers geitenden Marktkurs.

(3) Ungeachtet der Absltze 1 und 2 ist ein Vertragsstaat befugt, die Reehte von GCilubigern zu

schtItzen oder die Einhaltung von GCesetzen sicherzustellen im Hinblick auf die Ausgabe von bzw.

den Handel und den Verkehr mit Wertpapieren, die Berichtspflicht flr den Transfer von Zahlungs.

mitteln oder anderen geldnahen Finanzliteln oder die ErMllung von Urteilen in AJvil-, verwallungs-

und strafrechtjiclien Verfahren zu gewilitrleistcn, indem er ine Gseize und sonstigen Rehtsvor-

sehriften in gerechter und nicht-diskriminicrender Wcisc und nach Treu und Glauben anwendet.

(4) GN cs keinen Devisenniarkt, ist der Itz01gtlLige Kurs for die Urnrechnung von Devisen in Son-

derziehungsrechte heranzuziehen.

Artikel 7

Subrogation

Leistet cin Vertragsstaat seinen StsatsangehOrigen oder Gesellschaften Zahlungen aufgrund einer

Gewfihrleisiung fUr eine Kapitalanlage im Hoheitsgebiet des anderen Vertragoslants, so erkennt die-

ser andere Vertragstaat die Obertragung alter Reehte oder Ansprtlche dieser Staatsangehorigen oder

Gesellschaften Kraft Gesetzes oder aufgrund Rechitsgeschhfls auf den erstgenannen Vertragsstaat an.
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Dcr andcrc Vertmgsslaut crkcnnt den EintriIt des ersigenannten Vertragssaats in a]le diese Rechie

oder Ansprlchc (Ubertragcne AnsprOche) an. Irn Falle eincr Mcinungsverschiedenheit ist jedoch die

Austibung und Gcltcndmnchung dieser Rechie und Ansprtche nur durch cine nalOrliche oder cinc in

Privnlcigenturn stehende juristische Person maglich, deren sich der erstgenannte Staat as Prozefuih-

rungsbefugtcn bcdient. Far den Tranfcr von 7ahlungen aufgrund der Obertragenen Anspruche glhen

Arlikel 4 Absitze 2 und 3 und Artikel 5 und 6 entsprechend.

Autikel 8

Sonstige Iestimmungcn

(I) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriflcn eincs Vertragsstants odcr aus vclkercrchlichen Verpflich-

tungen, die neben diesem Vetrag zwischen den Vertragsstaatcn bestehen oder in Zukunfl begrOndet

werden, eine allgemeine oder besondere Regehng, durch die den Kapitalanlagen der Stnatsangehri-

gen oder aesclischaflen des anderen Verlragsstaals cine gansligere Behandlung als nach diesem

Verlag zu gcwihren ist, so geht diese Regelung dem vorliegenden Verlrag insoweit vor, als sic

gflnstiger isL

(2) Jeder VerraMgssBst wird jede andere schrifliiche Vcrpflichtung einhahten, die cr in bezug auf

Kapitananlagen von Staatsangehfrigen oder Geseschaften des anderen Vertsgsstaats in scinem Ho-

hcitsgebiet cingegangen ist, wobei Meinungsverschiedenheiten, die sich aus diesen Verpflichlungen

ergeben, nur nach den Bestimmungen der Vertrfige beiglegi werden, welche den Verpflichtungen

zugrundeliegen.

Artikel 9

Anwendungsbereich

Dieser Vettrag gilt such Fr Kapitalanlagen, die SlaaisangehOrige oder Geselischaflen des cinen Ver-

tragssmats in Obereinstimmung mit den Rechtsvorschriflen des anderen Vertragsstaats in dessen I lo-
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heitsgebiet schon vor dem lnkrafitreten dieses Vertrags vorgenommen haben. Dies gilt jedoch nicht

Mr Meinungsverschiedenheitcn oder Streitigkeiten, die schon vor Inkraflteten dieses Vertrages ent-

standen sind.

Tei II

Streitschlichtung

Abschnit I

Streitschlichtung zwischen den Vertragsstaaten

Artikel 10

Meinungsverschiedenhciten twischen den Vertragslanten

(I) Mcinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsstaaten fber die Auslegung Oder Anwendung

dieses Vertrags sollen, soweit m6glich, durch die Regierungen der beiden Vertragsstaaten in Konsu[-

tationen oder Verhandlungen beigelegt werden.

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit aufdiese Weise nichi beigelegt werden, so ist sic aufVer-

langen eines der beiden Vertragssaaten fr0hestens vier Monale nach Notifizierung des Beg;nns der

Konsultationen oder Verhandlungen einem Schiedsgericht 7u untrbreiten.

(3) Das Schicdsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jedcr Vertragsstaat cin Mitglicd bestellt

und beide Miglieder sich auf den Angehdrigen eines dritten Staaies als Obmann cinigen, der von den

Regierungen der beiden Vertragsstaaten zu bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Mo-

naten, der Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem der eine Vertragsstant dem

anderen mitgeteilt hat, daB er die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will.
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(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht cingehalten, so kann in Ermangelung ciner ande-

ran Vereinbarung jeder Vertragsstaat den Prsidentcn des Internationalen Gcricbtshofs bitten, die

erforderlichen Emennungen vorzunehmen. Basitaz der PrIsident die Slaatsangehdrigkeit cines 6er

beiden Vertragsstaaten oder ist er aus einem anderen Grund verhinderl, so soil der Vizeprftsident die

Emennungen vomehmen. Besitzt auch der Vizeprisident die Stsatsangchdrigkcit eines der beiden

Vertragsstaaten oder ist auch cr verhindert, so soil das im Rang ntchstfolgende Mitglied des Ge-

richtshofs, dos nicht die StaatsangpbOrigkeit cines der bciden Vertragsstanten besitzt, die Emennun.

gen vomehmen.

(5) Da Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidungen sind bindend. Jeder

Vcrtragsstaat trlgt die Kosten seines Mitglieds sowie seiner Vertretung in dem Verfahren vor dem

Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns snwie die sonstigen Kosten werden von den beiden Ver-

tragsstaaten zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kenn cine andere Kostenregelung tref-

fen. Im uibtigen regelt das Schiedsgericht seita Verfahren selbst.

Abschnitt 2

Streitschlichtung zwischen einem Stastsangehorigen oder ainer Ocscllscebaft

eines Vertragsstaats and dem anderen Vermgsstaat

Artikel I I

Anwendungsbercich utnd Klegcbdugnis

Dieser Abschntft findet Anwcndung nuf Mcinungsverschicdcnheiten zwischen cinern Vertragsslat

rnd cinem Staatsongehfirign oder einor OGsclIschafl des anderen Vcrtrgsstoaes, die naeh dcm In-

kraftreten des Vertrags entstanden sind und eine mutmal~liche Vertregsvetletzung des erstgenannten

Vertregsstaats betreffen, die dem Staatsangehorigen oder der GeselIlschaft oder seiner Kapiteaanlage

einen Verust oder Schaden zuflgt. Ein Unternehmcn, das cine Kapitalanlage eines Staatsangehri-
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Artikel 12

Artcn der Streitseiliclung und Fristen

(I) Die Mcinungsverschiedenheit soil, soweit moglich, durch Verhandlungen oder Konsultationen

beigelegt werden. Wenn die Mcinungsverschiedenheit nicht auf dise Weise beigelegt wird, so kann

sic der Staatsangeharige oder die Gescllschaft cines Vcrtragsstaats zur Entsclicidung vorlegen:

a) den ordentliehen Gerichten oder Verwaltungsgerichten des betciliglen Vertragsstaats;

b) geni1jedem vorher vercinbarten anwendbaren Streitscblicltungsverfahren, oder

c) gemai diesem Artikel:

i) dem Internationalen Zentrum zur Beilegung von Invest itionsstreitigkeiten (,,das Zen-

trum"), das gemA dem Ubereinkommen zur fleilcgung von nveslitionsstreitigkeiten

zwisdhcn Staaten und Angeh6rigen anderer Stauten (ICSI])-Obcreinkommcn") gcgrrn-

det wurde, sofem sowohl dcr Vctragsstaat des Slaatsangchdrigen oder der GesclischaRt

als auch der an der Streitigkeit beteiligle Vertiagssaat Vertragsstaen des ICSID-Ober-

cinkonimcns sind;

ii) dem Zentrum gemifl den ,,Rcgcln fiber die zusittzlichen Fazilitten zur Behandhrng von

Streilfllen dutch des Zentrums-Sckretariat", wenn entweder der Vertragsteat des Steals-

angehrigen oder der Gescllschaft oder der an der Streitigkeit beteiligic Vertragsstaat,

nichi aber beide, Vertragsstant des ICSID-)bereinkornmens ist;
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iii) cinern Einlschiedsrichter odcr einom von Fall zu Fall zu bildcndcn Schiedsgericht, das

nach den ,,Schiedsregcln der Kommission der Verointen Naiuonen zum internationalen

IlandclsTecht' ("UNCITRAL") erricht wird;

iv) einem Einzelschiecisrichlter der Internationalen llandelskammnr oder einem von Fall zu

Fall inch deron Regeln gebildcten Schiedsgerichl.

(2) Far das Verfahren sind die Regeln der cinschllgigen Schiedsordnung na.geblich, soweit diesor

Abschnitt keine abwcichcndcn Regelungen trim .

(3) Eine Meinungsvorschiedrmheil kann gemMu Abstz I Buchstabe c cinern Schiedsverfaliren un-

terbreite! werden, vornusgcsctzt, dal) sechs Monale scit dem anspruclsbegrlndonden Ereignis ver-

gangen sind und der Staatsangehorige odor die Gesclischaft dem am Streit beteiligton Verlragsslaat

mindestens 60 Tago vorlier seine Absichl, cin Schiedsverfahren cinzulcilen, schriftlich milgeteilt hat,

aber nicht spIller als vier Jahre nach dcni Zcilpunkt, an der der Staalsangei6rige Oder die Ge-

selilschaft Kcnntnis von don Ercignissen erlangi hat adcr crlangt haben mitllc, wiche die Mei-

nungsverschicdonlicit bcgrIlndct habcn.

(4) Haben Staatsangeharige oder Gesellschaften der Bundesrepublik Deulschland oder ihre Kapital-

anlage tin innerstaatliches Gcricht der Vereiniglcn Mexikanischen Slanten angerulen, so kann die

Mcinungsvcrschiedenheit cinem Schiedsgericht nur dann unterbreitet werdon, wenn das innerstaalli-

che mexikanische Gericht in orscr Inslanz noch keine Sachentschoidung getroffen hat.

(5) Hat ein Staatsangehoriger oder vine Ceselischaft vines Vertiagsstaas vine Meinungsverschie-

denheit einem Schlidsgericht untorbreitol, darfen weder er noch das Untemchmen, das Gogenstand

seiner Kapitalanlage ist, ein Verfahren vor einom innorstaatlichen Gcricht eriffncn odor fortselzcn.
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Artikcl 13

Einverst5ndnis der V ertrag.staaten

Jetier Vcrtrgsstaat crklirt hiermit scin uneingeschrlnkies Einverstlndnis damit, daB cine Mei-

nungsverschiedenheit cinem internationalen Schiecsverfahren in 0bercinstimmung mil diescm Ab-

schnitt unterbreitct wird.

Arlikel 14

Bildung des Schiedsgerichls

(I) Sowcit die Streitpartcien nichis Abweichendes vereinbaren, bestcht das Schicdsgeich aus drei

Mitgiiedvrn. Jede Streitpartci ernennt ein Mitglied und beide Mitglieder einigen sich aufein drittes

Miglied als Obmann.

(2) Die Mitglieder von Schiedsgerichten mtissvn nber einschlagige Sachkenntnisse im Volkcrrtchlt

und in Inveslitionsangelegenhciten vertligen.

(3) Wird tias Schicdsgericht nicht innerhaib von 90 Tagen nach Einreichung des Antrags auf Einici-

tung des Schiedsverfahrens crichiet, entweder weil vine der Streitpartcien es unterlie, ein Milglied

zu bestellen, oder weil die bestelten Mitglieder sich nicht auf cinen Obmann cinigen konnten, so

kannjcde Streitpartei den Generalsckrettlir des ICSID bitten, den oder die feblenden MilgliedeT zu

bestellen. Bei der Bestellung des Obmanns mug der Generasekrelr des ICSlDfjedoch sirherstellen,

daB der Obmrnn nicht Stoatsangeh6riger tines der Vertragsstaaten ist.

Artikel 15

Verfahrensverbindung

(1) Bei Verfahrensverbindung nach diesem Artikel wird das Gericht nach den UNCITRAL-Schieds-
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a) wenn cin Slnntsangchrigvr odcr cine Gcseischafl cincs Vcrtmgsstaats 'in Vertretung eincr

Geseilschaft, die in seingm Eigentum oder untcr scinern Einflu sleht, cin Rechlsmilel ein-

bringt und glvichzeitig cin andercr oder weitcre an der GsellschafL beteiligic Slaatsangeh6-

rige oder Geselischflcn, die jedoch kcinen nmigvblichen Einflu habcn, im cigenen Namen

au grund derselben Vertragsverlctumg Rechtsmiltel cinlegen; oder

b) wenn zwei oder rnchr Rechitsmiticl wegen dcrseiben Fmgcn zur Sach- und Reclitslnge in

einem Schiedsverfahren cingelegt werden.

(3) Das Gericbt, das sicb mit der Verfahrensverbindung befakt, entsclicidet tber die Gericbtsbarkeii,

der die Rcchtsmillel zu unTtewfen sind, und prill die enamninen Reclitsmittel gerncinsan, es si

denn, cin Staatsangehriger oder cen Geselisehaft macht geltend, dag seine bzw. ihr Intcressen

ernsthaft geschtidigt werden.

Artikel 16

Or des Schiedsverfhhrens

J.,des Schiedsverfehren nach diescm Abschnilt findet auf Verlangen ciner dcr Streitlurteien in cinem

Land sta,, das Mitglied des ,,Abkommens tier Vereinten Nationen (tber die Anerkennung und die

Vollstreckung von auslttndischen Schiedssprfichen (New Yorker Konvention)" ist. Ansprtche, die

nach diesem Abschnitt cincm Schiedsvefahrcn unterbreitet werden, geiten als aus einer wirtschaftli-

chen Bezichung oder Tlttigkcit im Sinne des Arlikels I der New Yorker Konvention enistanden.
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Artikel 17

Entschiadigung

Kein Vertngsstat wird zum Zwecke der Vcrtoidigung. der Widcrkiage oder eus cinem anderen

Grund gcltcnd mnchen, da eine Entschildigung odor ein anderer Ausglcich fUr einen Teil des mut-

mallichen Schadens oder den Oesamlschadcn aus cincr Garantic oder Versicherung gcleistet wurde

odcr gelcislet werden wird.

Artikel 18

Arizuwendcndes Recht

Das nach diesem Abschnitt besteiho Gericht wind fiber die Meinungsverschiedenheit aurder Orund-

lage dieses Vertrags und der anwendbaren Regeln und Prinzipien des Vdikerrcchts entscheiden.

Artikol 19

Schiedsprfcho und Vollstockung

(1) Schiedssprfche krmen den rotlgenden [nhalt haben:

a) die Feststellung, da dcr Vcrtragsstaat seine Verpflichtungen aus diesem Vertrag nikht

eingehalten hat;

b) Schadcnsersatz, einschlieflich der Zinscn yam Zeitpunkt des Schadcrseintrihts bis zum

Zeitpunkt der Zahlung;

c) die Entschfdigung in Sachwerlcn in gecigneten Allen, aber dcr Vertragstani kann stattdcs-

sen Entschfidigung in Geld leiston, falls die Entschldigung in Sachwerten nicht m6glich ist.

Die Entschfidigung in Sachwcrten schlieflt die Rockfbertragung des figentums tin; und
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d) mit Zustimmung der Streitparcienjeden anderen Inhall.

(2) Schiedsspr~che sind nur fur die Streilparteien und nur hinsichilich des konkreten Streitfeils end

gfiltig und bindcnd.

(3) Ein Schiedsgericht darf nicht die Zahlung vom Strafschadensersatz gegen cinen Vertrasstaat

anordncn.

(4) Jeder Vertragsstaat wird in scinen floheiitsgebict flir die ordnungsgcmli3e Vullstreckung Von

Schiedssprtlchen nach diesem Arlikel Sorge tragen und den Schiedsspnich aus cinem Verfahren, an

dem er beteiligt ist, unverzOglich erfidllcrt.

(5) Der Staalsangch6rige oder die Gesellschaft kann die Volistreckung cines Schiedsspruchs nach

den [CSID-Ubercinkommen oder dern New Yorker Obereinkommen beantragen.

Artikcl 20

AusschluB

Dem Streitsehlichtungsverfahren nach diesem Abschnitt werden keine MaDnahmen unterworfen,

denenmufolge cin Vertragsstaat cntsprechcnd sciner Gesctgcbung aus Griinden der nnlionalen Si-

chcrhieit den Erwerb cincr Kapitalarlnge in scinem I loheitsgebict, die in Eigentum oder tinter dem

Einflufl seiner aigener Staatsangeharigen oder Gescilschaflcn steht, durch Staatsangeh6rige oder

Gcscllschnften des anderen Vrtmgsstaals vcrbictel oder cinschriinkt.



Volume 2140, 1-37343

Tell1ill

Scih uL3bcstinirllungcn

Artikel 21

Pmtokoll

Das beiliegende Prolokoll ist Bestandteil dieses Verirags.

Arlikel 22

Inkrafblreten, Geltungsdauer und Beendigung

(1) Dieser Verirag bedarfder Raiikation; die Ralifikationsurkunden warden so bald wit mbglich

ausgetauscht.

(2) Dieser Vertrag triLt einen Monat nach Austausch der Ratifilcalionsurkunden in Kralt Per Vertrag

bleibt zunlchs zcrn Jahre ling in Krafl; nach deren Ablaif vcrlingcrt sichl die GclLungsdauer nEf

unbcgtenzie Zch, ,ofkm der Verirag nicht von cinem ier Vertragsstaaten zw8IF Monate vor seincm

Auflerkrafltreten schrifllich gekflndigt wird. Jeder Vertragsstaat kann den Vertmg nach Ablauf von

zehn Jahren oder zu jedcm spilteren Zeitpunkt durch Notifikation mit ciner Frist von zwolf Monaten

kndigen.

(3) For Kapitalanlagen, die bis un Zeitpunkt des Aullerkrafltretens dieses Vertrags vorgenoinmen

worden sind, gelten die Bestimmungen der Artikel 1 his 21 noch Frr weitere rlbnzelin Jabre voni Tag

seines AuBcrkrafltretens.
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Geschehen zu Mexiko-Sladt wm 25 August 1998 in zwei Urschriflen, jede in spanischer und

deutschcr Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaflen vcrbindlich ist.

FUr die For die

Vcreinigten Mcxikanischen Stanten Bundesrepublik Deutschland

0 RC 411
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Prolokoll

zum

Verrag

zwisclen

den Vereinigten Mexikanischen Staaten

und

der Bundesrepublik Deutschland

Ober

die F6rdcrung und den gegenscitigen Schutz von

Kapitalanlagcn

Bei der Untcrzcichnung des Vermags zwischen den Vereinigten Mexikanischen Sitaten und der Bun-

desrepublik Deutschland OIber die F6rderung und den gegenseiligen Schutz von Kapitalanlagen haben

die hierzu gehorig berugten Devollmflchtigten autcrdem fotgendc Bestimmungen vereinbart, die als

Bestandteilc des Vcrtrags gelten:

(I) Zu Artikel I

a) Zur weiteren Klarstcllung vcreinbaren die Vcrtragsslanaten, daB Arlikel 1 Nummer I und

Artikel 6 nur solche Kapitalanlagen errassen, die mit dem Ziel der Errichtung dauerndcr

wirtschaftlicher Bfziehungen zu cinem Untemehmen geMtigt werden, wic insbesondete

Kapitalanlagen, welchc die Moglichkeit der Aushibung tines iacslchlichen Einilusses aur

dessen GCschf lfsfllhrung schaffen.

b) Der Begrifm,,irdircktc" Kapitalanlagc umfaBt nur solche rlic, in denen sowohi die Toch-

tcrgcscIalA als ouch deren Kapilalanlnge ihren Silz in I ohcitsgebiet des glcichen Vcr-

tmngsstaats hahen.
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) rrAIge aus tier Kapitlanlage und im Fall ihrcr Wiederanlagea ucl derca Frrlige geniel~eu

den gleichen Schutz wie die Kapitalanlage.

(2) Zu Artikel 2

Artikel 2 Absotz 3 gilt audi fRir den Zugang 7zu und die Beutzung von Finrichtungen frur die

physische Distribution im Zusarnmenhang mit ciner Kapilalanlage, in Obereinstimmung mit den

von den Vertragsstanten gesehlossenen internationalen Obereinklnften.

(3) Zu Artikel 3

a) Mafinahmen, die aus Orlinden der Offentlichen Sicherheit und Ordnung, der Volksgesund-

heit oder Sitttichkeit zu treffen sind, gelien nicht als "weniger glnslige" Behandlung in

Sinne des Artikels 3.

b) Artikel 3 verpfliehtet cinca Vertragsstaat nich , sicuerliehe Vergtlnsigungen. flefreiungen

und En alhigungen. wclehe gemfifl den Stcuergesetzen nur den in seinem I [oheitsgebiet an-

sfissigen natarlichen Persnen und Geselsehaflen gewAhrt werden, nur iEm I ioheilsgebie des

anderen Vertragsslaats ans~tssige naitirliehe Personen und GeselIsehlien auszudehncn.

c) i)ic Verlr:gsstaaten werden im Rahimen ihrer irmerslanlichcn Rchtsvorschriflen Antrlge

auf die Einreise, den AuFenihalt und die Arbcilserlaubnis von Schiissel personal des einen

Vertragsstaats, dos im Zusammenhang mit ciner Kapitalanlage in das lIoheitsgcbiet des an-

deren Vertragsstaals cinreisen will, woldwollend pro fen.
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d) led'r Vcragsstat kaun von Stwatsangchfrigen odcr Gcselischaflen des andcren Vertrags.

slants im Zusammenhang rnii deren Kapitalanlagen in seinem Ioheitsgcbict rcgvlmflligc In-

fornintionen zu slatistischen Zwecken verlangen.

(4) Zu Artikel 4

Zur Festiegung des angemessenen Marktwertes k6nnen alle geeigneten Bewertungskritcrien her-

angezogen werden.

(5) Zu Artikel 6

a) Als "unverz~iglich" durchgefolhrt irn Sinne des Artikels 6 Absatz 2 gill cin Transfer, der in-

nerhalb ciner Frist erfoigt, die normalerweise zur Beachtung der Transferflirmlichkciten cr-

fordctlich ist. Die Frist bcginnt mit dcr Einrcichung cines enisprechcndn Antrags und dart

unitcr kcincn Uislindcn zwci Monalc fibcrschrcilen.

b) Im Falle cines fundamentalen Zahlungsbilanzungleichgewichts odet seines drohenden Ein-

trits koinnen die Vereinigten Mexikanischcn Staten den freien transfer des Kapitnls rinach

ArLikel 6 Absatz 1 Buchstabe d vortbergehend his n zwu7l f Monatcn beschr"Iliken. Diese

Beschrnkungen werden in gerechter, nicht-diskriminierendcer Weise sowie nach Trcu tiod

Glauben festgesetzt.

(6) Zu Artikel I I

Damit ein Stantsangehdriger odcr einc Gcsellschal gegentiber den Gaststaat klngebeFugt ist,

mug cine muimalliehe Vcrlctzung dieses Vertrags gemtAi Arlikel I I ursttchlich mit cinern Ver-

lust oder Schaden des Stnalsangehrigen, der Gescllshafi oder der Kapilalnniage zusamrnen-
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hfingcn. Obwohi cinc Klagcbefugnis bereits dann bestchl, wenn der Sclladcn noch nicht cingctre-

ten ist, aber umniltclbar bcvorsteht, muB dieser, mit Ausnahme dor in Artikel 19 Absatz I Buch-

staben a kind d gcnrmntcn Fille, bercits cingclretcn scin, tinmil cin Schicdsgcricht eine cntsprc-

chcnde Entschcidung trffen kann.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUBLICA
FEDERAL DE ALEMANIA SOBRE PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCA DE

LAS INVERSIONES

Los Estados Unidos Mexicanos y la Repiblica Federal de Alemania,

ANIMADOS por el deseo da intensificar la colaboraci6n econ6mica entre ambos

Estados Contratantes,

CON EL PROPOSITO de crear condiciones favorables para las inve;siones de

los nacionales o sociedades de uno de los Estados Contratantes en el terrilorio del oro

Estado Contratante,

RECONOCIENDO que el fomento y la proteccibn de las inversiones mediante un

Acuerdo bilateral pueden servir pare estimular [a iniciativa econ6mica privada e

incrementar el bienestar de ambos pueblos,

Han convenido Io siguiente:

PARTE I: PROTECCION DE LAS INVERSIONES

Articulo i

Deflniciones

Para los fines del presente Acuerdo:

1. El concepto de'inversiones" comprende toda clase de bienes adquiridos a

utilizados, directa o indirectamente, para actividades econ6micas u otros fines

empresariales. en especial:
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a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles y dembs derechos

reales, como hipotecas y derechos de prenda;

b) derechos de participaci6n en socledades y otros tipos de

participaciones en sociedades;

c) derechos derivados do todo tipo de aportaciones de capital para

crear un valor econ6mico o derechos a prestaciones quo tengan

un valor econ6mico;

d) derechos de propiedad Intelectual, en especial, derechos de autor,

patentes, modelos de utilidad, diselos y modelos industriales,

marcas, nombres comerciales, secretos industriales y comerciales,

procedimientos tecnol6gicos, conocimientos t6cnicos (know-how),

prestigio y clientela (good-will); y

e) derechos derivados de concesiones otorgadas por entidades de

derecho pOb[ico.

Las modificaciones en la forma de inversi6n de los bienes no afectan su carbcter

de inversi6n, siempre y cuando dichas modificaciones estbn comprendidas en ia

definici6n anterior.

Sin embargo, "inversiones no incluye las transacciones comerciales disefiadas

exclusivamenle para [a venta de bienes o servicios y cr6ditos para financiar las

transacciones comerciales con una duraci6n menor a tres aflos, otros creditos con una

duraci6n menor a tres aflos, ni los criditos otorgados a un Estado Contratante o a una

empresa del Eslado. Lo anterior no se aplicarA a pr~slamos otorgados por un nacional

o sociedad de un Estado Contratante a una sociedad del otro Estado Contratante que

sea propiedad de o estA controlada por 6stos, ni tampoco a prestamos do terceras
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personas a sociedades que no sean consideradas empresas estatales, i.e. organizadas

bajo el derecho privado. con capital mixto p~blico y privado, siernpre qua el pr~slamo,
La.:

a) sea pare un proyecto especifico,

b) lenga una duraci6n de m~s de tres aflos,

c) sirva pars financiar ese proyecto,

d) asigne al acreedor desgos comerciales y

e) permita al acreedor intervenir, dlrecla o indirectamente, en el

proyecto, a travds del nacional o sociedad.

2. El concepto de "fentas' designa aqudllas cantidades que cortespondan a

una inversi6n, como participaciones en los beneficios, dividendos, intereses, regallas u

otras remuneraciones.

3. El concepto de "nacionales" designa:

a) con referencia a la Repblica Federal de Alemania:

los alemanes en el senlido de la Ley Fundamental de la Repiblica

Federal do Alemania;

b) con referencia a los Estados Unidos Mexicanos:

los mexicanos en el sentido de la Constituci6n Politica de los

Estados Unidos Mexicanos.
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4. El concepto de "sociedades" designa a todas las personas juridicas, as[

coma a todas las sociedades comerciales o demis sociedades o asociaciones.

constituidas u organizadas conforme a las leyes de uno de los Estados Contratanles y

que tengan su sede en el territorio de alguno do los Estados Contratantes,

independientemente de que su actividad tenga o no fines lucrativos,

5. El concepto "terrilorio" comprende el Lerritorio de cada Estado Contratante,

incluyendo el mar territorial asl como ia zona econ6mkca exclusive y la plataforma

continental, slempre quo, el Derecho Internacional conceda al respectivo Estado

Conlralante el ejercicio de derechos de soberanla o jurisdiccitn en estas reas.

Artlculo 2

Promocl6n, Admlsl6n y Proteccl6n do Inversiones

1. Cada uno de los Estados Contratanles promoverA, en la medida de Io

posibie, las inversiones de nacionales o sociedades del otro Estado Contratante, y las

admitir., en su territorio, de acuerdo con sus disposiciones legates vigentes.

2. Cada Estado Contratante olorgarA plena protecci6n y seguridad a [as

inversiones efectuadas conforme a sus disposiciones legates, par nacionales o

sociedades del otto Estado Contratante.

3. Cada Estado Conlratante otorgar6 en todo momento un tratamiento justo

y equitativo a las inversiones del otro Estado Contratante. En ningOn caso, los Eslados

Contratantes perjudicarAn la operaci6n. administraci6n, mantenimiento, uso, goce o

disposici6n de dichas inversiones a trav6s de medidas arbitrarias o discriminatorias.
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Articulo 3

Tratamiento a lag Inverslones

1. Cada Estado Contratanle brindari a las inversiones en su territorlo, que

sean propiedad a est6n controladas por nacionales o sociedades del otro Estado

Contratante, un trato no menos favorable que el que conceda a las inversiones de Sus

propios nacionales y sociedades o a las inversiones de nacionales y sociedades de

terceros Estados.

2. Cada Estado Contratante brindara a los nacionales a sociedades del otro

Estado Contratante en su'territorio, en cIianto se refiere a las actividades seflaladas en

el Articulo 2, pdrrafo 3 y relacionadas con sue inversiones, un trato no menos favorable

que el otorgado a sus propios nacionales y sociedades a a los nacionales y sociedades

de terceros Estados.

3. Dicho trato no se refiere a los privilegios qua uno de los Estados

Contratantes conceda a los nacionales a sociedades de terceros Estados par formar

parte de Una union aduanera a econ6mica, un mercado com('n o una zona de libre

comercio, a a causa de su asociscibn con tales agrupaciones.

4, El trato acordado par el presente articulo no se refiere a [as ventajas que

uno do los Estados Contratantes conceda a los nacionales o sociedades de terceros

Estados como consecuencia de un acuerdo para evitar la doble imposicibn o de otros

acuerdos sabre asuntos tributarios.

Articulo 4

Proteccibn en Caso do Exproplael6n

1. Las inversiones de nacionales o sociedades de uno do los Estados

Contratantes no podrn ser, en el territorio del otro Estado Contratante, expropiadas,

nacionalizadas ni sometidas a otras medidas quo en sus repercusiones equivalgan,
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direcla o i ndirectarmente, a expropiaci6n o nacionalizaci6n mbs que por causes de

Wtilidad piblica, sabre bases no discriminatorias, con apego a un debido proceso legal.

y deberan, en tal caso, ser indemnizadcs.

2. La indemnizaci6n deber6 corresponder al valor justo de mercado de la

inversi6n expropiada inmediatamenle antes de [a fecha de hacerse poblica la

expropiaci6n efectiva o inminente, la nacionalizaci6n a la medida equivalenle. La

indemnizaci6n debar6 satisfacerse sin demora y devengarM intereses hasta la fecha de

su page a una tasa comercial normal, deberb ser efectivamente liquidable y libremente

transferible, de conformidad con Io dispuesto en el Articulo 6. A m~s tardar en el

momento de la expropiaci6n, nacionalizaci6n a medida equivalente, debercn tomarse

disposiciones adecuadas pare fijar y satisfacer la indemnizaci6n. La legalidad de la

expropiaci6n, nacionalizacin 0 medida equivalenle, y de Ia cuantla de la indemnizaci6n

sert susceptible de revisl6n en un debido procedimiento legal.

3. En Io concerniente a las rnaterias reglamentadas en el presente Articulo,

los nacionales o sociedades de uno de los Estados Contratantes gozar~n en el territorio

del otro Estado Contratante del trato de la nacibn mis favorecida.

Articulo 5

Protecci6n en Otros Cases

Los nacionales a sociedades de uno de los Estados Contiatantes quo sufran

p&rdidas en SLIS inversiones por efecto de guerra U otro conficto armada, revoluci6n,

estado de emergencia nacional a mothr en el territorio del otro Estado Contratante, no

ser~n tralados por este monos favorablemente que sus propios nacionales a

sociedades, o los nacionales o sociedades de terceros Estados, en lo referente a

restituciones, ajustes, indemnizaciones u otros pagos. Estas cantidades deberbn ser

libremente transferibles segbn Io dispuesto en el Articulo 6.
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Articulo 6

Transferenclas

1. Cada Estado Contratante garantizar6 que todos los pagos relacionados

con una inversi6n de nacionales o sociedades del otro Estado Contratante puedan ser

libremente transferidos, especialmente:

a) del capital y de las sumas adicionafes para ei mantenimienlo o

ampliacibn de la inversi6n;

b) de las rentas:

c) de la amorlizaci6n de pr6stamos;

d) del producto de la inversi6n en caso de liquidac16n o anajenaci6n

total o parcial;

e) de las indemnizaciones previstas en los Articulos 4 y 5.

2. Las transferencias conforme al Artlculo 4, p6rrafo 2, asl como a los

Articulos 5, 6 6 7, se efectuar~n sin demora, al tipo de cambio vigente en el mercado en

[a fecha de la transferencia.

3. No obsiante Io dispuesto en los pbrrafos 1 y 2, los Estados Contratantes

podrbn impedir la realizaci6n de transferencias mediante la aplicac16n equitativa, de

buena fe y no discriminatoria de sus leyes y reglamentos, en caso de protecci6n de los

derechos de los acreedores, emisi6n, comercio y operaciones de valores, reportes de

transferencias de divisas u otros instrumentos monetaros, y como garantla del

cumplimiento de las sentencias en procedimientos civiles, administrativos y penales.
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4. En ausencia do un mercado cambiario, Is cotizaci6n quo so utilizar serb

Ia m~s reciente cotizaci6n cambiaria para la conversi6n de divisas a derechos

especiales de giro.

Articulo 7

Subrogacl6n

Si un Estedo Contratante realize pagos a cualquiera de sus nacionales o

sociedades respecto a una garantla que haya asumido en relac6n a una inversi6n en

el territorio del otro Estado Contratante, este Oltimo reconocert Is transmisi6n, ya sea

bajo una ley a conforme a una transacci6n legal, do cualquier derecho o reclamaci6n de

dicho nacional o sociedad a[ primer Estado Contratante. El Estado Contratante de que

se trate reconocer6 ta subrogaci6n del primer Estado Contratante en cualquier derecho

o reclamacibn (reclamaciones asignadas). No obstante, en caso de controversia,

,Onicamente, podri ejercitar estos derechos e interponer dichas reclamaciones una

persona natural o persona legal privada a la cual el primer Estado Contratante haya

asignado el deecho do acci6n. Respecto a la transferencia de pagos realizados en

vistud de dichas reclamaciones asignadas. el Articulo 4, p~trafos 2 y 3, asl como los

Articutos 5 y 6 se aplicardn mutatis mutandis.

Articulo 8

Otras Disposiclones

1. Si de las disposiciones legales de uno de los Estadas Contratanles, o de

obligaciones emanadas del Derecho Internacional af margen del presente Acuerdo,

actuates o futures, entre los E-stados Contratantes, resultare una reglamentaci6n

general o especial en virtud de ts cual deba concederse a las inversiones de los
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nacionales a sociedades del otro Estado Contratante un trato m~s favorable que el

previsto en el presente Acuerdo, dicha reglamentaci6n prevalecerd sabre el presente

Acuerdo, en cuanto sea m5s favorable.

2. Cada Estado Contratante observarS cualquier otra obligaci6n par escrilo

que haya asumido en relaci6n a inversiones en su territorlo par naclonales a

sociedades del otro Estado Contratante; las controversias surgidas respecto de dichas

obligaciones, ser~n solucionadas Cinicamente de acuerdo a las disposiciones

contenidas en el contrato respectivo.

Articulo 9

Ambito do aplicaci6n

El presente Acuerdo so aplicard lambi6n a las inversiones efectuadas par los

nacionales a sociedades de un Estado Contralante antes de la entrada en vigor del

mismo, conforme a las disposiciones legates del otro Eslado Contratante en su

territorio. Sin embr.. o, no se aplicarO a divergencias a controverslas que hayan surgido

con anterioridad a su entrada en vigor.

PARTE 11: SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Secci 6 n 1: Soluci6n de Controversias entre los Estados Contratantes

Articulo 10

Controversias entre los Estados Contratantes

1. Las conaroversias que surgieren entre los Estados Contratantes sabre la

interpretaci6n a apticaci6n del presente Acuerdo deberan, en Io posible, ser dirimidas

mediante consultas a negociaciones par los gobiernos de ambos Estados Contratantes.
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2. Si una controversia no pudiere ser dirimida de esa manera, una vez

transcurridos como minimo cuatro meses contados a partir de la notificacian del inicio

de conSUItas o negociaciones, aqulfa ser6 sonieida a un tribunal arbitral a petici6n de

uno de los Estados Contratantes.

3. El tribunal arbilrat serA constiluido ad hoc; cada Estado Contratante

nombrarA a un miembro, y los dos miembros se pondrAn de acuerdo para elegir como

Presidente a un nacional de un tercer Estado que serd nombrado por los gobiernos do

ambos Estados Contralantes. Los miembros ser~n nombrados denlro de un plazo de

dos meses, y el Presidente dentro de un plazo de tres meses, dichos plazos serdn

contados a parlir de que uno de los Estados Contratantes haya comunicado at otro que

desea someter la controversia a un tribunal arbitral.

4. Si los plazos previstos en el p~rrafo 3 no fueren observados, y a falta de

otro arreglo, cada Estado Contratante podrb invilar a Presidente do la Code

Internacional de Justicia a proceder a los nombramientos necesarios. En caso de que el

Presidente sea nacional de uno de los Estados Contralantes o se halle impedido por

otra causa, corresponderA al Viceprosidente efectuar los nombramientos. Si el

Vicepresidente tambi6n fuere nacional de uno do los dos Estados Contralantes 0 si se

hallare tambi6n impedido, corresponder6 efectuar los nombramientos al miembro de la

Corde que siga inmediatamente en el orden jer~rquico y no sea nacional do uno de los

Estados Conlratanles.

5. El tribunal arbitral tomarA sus decisiones por mayorla de votos. Sus

decisiones ser~n obligatorias. Cada Estado Contratante sufragari los gastos

ocasionados por la aclividad de su 6rbitro y de sus repfesentantes en el procediniento

arbitral; los gastos del Presidente, asi como los demos gastos, ser~n sufragados por

partes iguales por los dos Estadas Contratantes. El tribunal arbitral podri adoptar un

reglamento diferente en to que concierne a los gastos. Por Io dembs, el tribunal arbitral

determinarb su propia procedimiento.
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Secci6n 2: Soluci6n do Controversias ontre un NaclonaI o Sociodad do un Estado

Contratante y el otro Estado Contratante

Articulo 11

Ambito y Derecho de Acci6n

Esta Secci6n se aplica a controversias entre un Estado Contratante y un

nacional o sociedad del otro Estado Contratante, que surjan a partir de que el Acuerdo

entre en vigor, respecto de Lin supuesto incumplimtento de una obligaci6n del Estado

Contratante conforme a este Acuerdo, que ocasione p~rdida o dalo al nacional o

sociedad o a su inversi6n. Una sociedad que sea una inversi6n de un nacional o

sociedad del otro Estado Contratante, no podrA someter reclamaci6n alguna a arbitraje

de acuerdo con esta Secci6n.

Articulo 12

Medlos de Solucl6n y Plazos

1. De ser posible. la controversia debe resolverse a trav~s de negociaciones

o consultas. De no ser resuelta, el nacional o la sociedad de un Estado Contralante

pueden decidir someter la controversia a resoluci6n:

a) de los tribunales ordinarios o administrativos del Estado

Contratante que es parte en la controversia;

b) de acuerdo con cualquier procedimiento de soluci6n de

controversias previamente acordado, o

c) de acterdo con este Articulo:
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i) al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas

a Inversiones ("el Centrol, establecido de acuerdo a[

Convenio sobre Arreglo de Diferencias Relativas a

Inversiones entre Estados y Nacionales de Otros Estados
('el Convenio del CIADI"), si e Estado Contratante del

nacional o sociedad de que se trate y el otro Estado

Contratante son partes del Convenio del ClADI;

ii) al Centro, conforme a las Reglas del Mecanismo

Comptementario del CIADI, cuando uno do los Estados

Contratantes, pere no ambos, sea Estado Parte del

Convenio del CIADI;

iii) a un s6lo rbitro o a un tribunal arbitral ad hoc, establecido

de acuerdo con las reglas de arbilraje de la Comisi6n de las

Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional

("CNUDMI");

iv) a un s6lo rbitro de la Cmara Internacional de Comercio o

a un tribunal arbitra ad hoc, de acuerdo con sus reglas de

arbitraje.

2. Las reglas aplicables al arbitraje regirhn al mismo, salvo en la medida de

Io modificado por esta Secci6n.

3. Una controversia puede ser sometida a resoluci6n, de acuerdo con at

p~rrafo 1. inciso c) de este articulo, una vez que hayan transcurrido seis meses desde

qua los actos qua motivan la reclamacibn tuvieron lugar, siempre qua el naclonal o

sociedad de un Estado Contratante haya entregado al otro Estado Contralante que es
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parte en la controversia, notificaci6n por escrito de su intenci6n de sorneter Pa

reclamaci6n a arbitraje por lo menos con 60 dias de anticipaci6n, y siempre y cuando

no haya transcurrido tin plazo de cuatro ailos a partir de la fecha en quo el nacional o

sociedad tuvo o debi5 haber tenido conocimiento de los actos que dieron lugar a la

controversia.

4. En caso de quo un nacional o sociedad de la Rep0blica Federal do

Alemania o su lnversi6n haya comenzado un procedimiento ante un tribunal de los

Estados Unidos Mexicanos, la controversia sotamente podb someterse al arbitraje si el

tribunal competente mexicano no ha diclado sentencia en primera instancia sobre et

fondo del asunto.

5. Si un nacional a sociedad de un Estado Contratante somete una

controversia a arbitraje, ni aqu6l ni la sociedad que sea objeto de str inversi6n, podrin

iniciar o continuar un procedimiento anle un tribunal nacional.

Articulo 13

Consentimiento del Estado Contratante

Cada Estado Contratante otorga su consentimlento Incondiconal al sometlmiento

de una controversia a arbitraje internacional de acuerdo con esta Secci6n.

Articulo 14

Integraci6n del Tribunal Arbitral

1. A menos quo las partes contendientes convengan otra cosa. el tribunal

arbitral se integrarA por tres miembros. Cada parte contendiente designar6 un miembro

y 6stos, a su vez, deberAn nombrar a un tercero como Presidente.
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2. Los miembros do los tribunales arbitrales deben tener experiencia en

Derecho Internacional y en materia de inversi6n.

3. SJ un tribunal arbitral no ha sido conslituido dentro de un tdrmino do 90

dies contado a partir de la fecha en que la reclamaci6n tue somelida a arbitraje, ya sea

porque una do las partes contendientes no designb miembro o los nombrados no

Ilegaron a un acuerdo sobre el Presidente, el Secretaro General del CIADI, a petcl6n

de cualquiera de las partes contendientes, nombrarA a su dtscrecOn al miembro a

miembros abn no designados. No obstante, el Secretario General del CIADI. en el

momento de designar al Presidente, deberd asegurarse quo dicho Presidente no sea

nacional de alguno do los Estados Contratantes.

Articulo IS

Acumulac16n

1. Un tribunal de acumuiaci6n estabecido conforme a este Arliculo se

instalar; de acuerdo a las Reglas do Arbitraje do [a CNUDMI y proceder de

conformidad con sus disposiciones, salvo to dispuesto par esta Secci6n.

2. Los procedimientos se acumularAn on los siguientes casos:

a) cuando un nacional o sociedad do un Estado Contratante

presente una reclamacibn en representaci6n do una sociedad do

su propiedad o que esA bajo su control y, simultdneamente.

otro(s) nacional(es) o sociedad(es) de ese mismo Estado

Contratante que lengan participaci6n en la misma sociedad, pero

sin loner control de Asta, presenten reclamaciones par cuenta

propia como consecuencia do las mismas violaciones de este

Acuerdo; o
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b) cuando se somelan a arbitraje dos o mbs reclarnaciones

derivadas de cuestiones de hecho y de derecho comunes.

3. El tribunal de acurnulaci6n resolverA sobre la jurisdicci6n a la que habrtn

de someterse las reclamaciones y examinar conjuntamente dichas reclamaciones,

salvo que un nacional o sociedad alegue que sus intereses son. seriamente

perjudicados.

Articulo 16

Lugar del Arbitraje

A petcion de cualquiera de [as partes contendientes. cualquier arbitraje que se

oleve a cabo conforme a esta Secci6n se realizarA en un Estado que sea parle de la

Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el Reconocimlento y Ejecuci6n de las

Sentencias Arbitrales Extranjeras ("Convenci6n de Nueva York*). Conforme a esta

Secci6n, se considerarA que las reclamaciones sometidas a arbitraje surgen de una

relaci6n u operacin comercial para los efectos del Articulo 1 de ]a Convencl6n de

Nueva York.

Articulo 17

Indemnizaci6n

NingOn Estado Contratante podr5 plantear como medio de defensa,

reconvenci6n, u otro, que una indemnizaci6n u otra compensaci6n ha sido recibida o

habr6 de recibirse por una parte o la tolalidad del dafio en virtud de una garantia o de

un contrato de seguro.
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Articulo 18

Derocho Aplicable

Un tribunal eslablecido conforme a esta Secci6n decidir6 la controversia de

conformidad con este Acuerdo, y con las reglas y principios aplicables del Derecho

Internacional.

Articulo 19

Laudos y Ejecuci6n

1. Los laudos pueden tomar las siguientes formas de resotuci6n:

a) declaraci6n de que el Eslado Contratante no ha cumplido con sus

obligaciones de conformidad con este Acuerdo

b) indemnizacifn compensatoria, que debe inclui" intereses desde el

momento en que se causen los daflos hasta la fecha de pago:

c) restituci6n en especie, en casos apropiados, pero el Estado

Contratanle puede pagar en su lugar indemnizacibn

compensatoria, cuando la restiluci6n en especie no sea factible.

La restiluci6n en especie incluye la restituci6n de la propiedad, y;

d) con el consentimiento de las parles contendientes, cualquier otra

forma de resoluci6n,

2 Los laudos ser~n definitivos y obligatorios solamente respecto de las

partes contendientes y sofarnente con respecto al caso concreto.
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3. Un tribunal arbitral no podrA exigir a un Estado Contralante el pago de

dafios que tengan carcter punitivo.

4. Cada Estado Contratante deberA tomer, en su territorio, las medidas

necesarias para la efectiva ejecuci6n del laudo de acuerdo con Io establecido en este

artlculo, y acatar y cumplir sin demora cualquier laudo emitfido en un procedimlento del

cual sea parte contendiente.

5. Un nacional o sociedad podri recurir a la ejecuci6n de un laudo, a trav6s

del Convenio del CIADI o de la Convenci6n de Nueva York.

Articulo 20

Exclus ones

No estarn sujetas al mecanismo de soluci6n de controversias de esta Seccl6n,

las resoluciones que adople un Estado Contratante que, par razones de seguridad

nacional, prohiban o restrinjan la adquisici6n de una inversi6n en su terrrtorio que sea

propiedad o est6 controlada par sus nacionales, par parle de nacionales o socledades

del otro Estado Contratante, de conformidad con la legislacibn del Estado Contratante

de que se trate.

PARTE III: DISPOSICIONES FINALES

Articulo 21

Protocolo

El Protocolo anexo es parte integral de este Acuerdo.
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Articulo 22

Entrada en Vigor, Vigencia y Terminaci6n

1. El presente Acuerdo estara sujeto a ratiticaci6n. Los Instrumentos de

ratificaci6n ser6n canjeados to antes posible.

2. El presente Acuerdo entrarA en vigor un rnes despuds de la fecha en que

se haya efectuado el canje de los instrumentos do ratificaci6n. Su validez serd de diez

atlos y se prolongar6 despufs por tlempo Indefinido, a menos que fuera denunclado

por escrito por uno de los Estados Contratantes doce meses antes de su expirac16n.

Transcurridos diez aflos, cada Estado Contratante podrA denunciar el Acuerdo en

cuatquier momento, mediante notificaci6n realizada con 12 meses de anticipaci6n.

3. Para inversiones realizadas hasta el momento de expiraci6n del presente

Acuerdo, las disposiciones de los Articulas 1 at 21 seguirAn rigiendo durante los 15

atlos subsiguientes a la fecha en que haya expirado la vigencia del presente Acuerdo.

Hecho en la Ciudad de M6xico, el veinticinco do agosto de mil novecientos

no';-uita y echo, en dos ejemplares, en idioma espahol y atemAn, siendo ambos textos

igualmente autenlicos.

POR LOS ESTADOS POR LA REPUBLICA
UNIDOS MEXICANOS FEDERAL DE ALEMANIA
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PROTOCOLO DEL ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA
REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA SORE PROMOCION Y PROTECCION

RECIPROCA DE LAS INVERSIONES

En el acto de [a firma del Acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos y [a

Republica Federal de Alemania sobre Promocibn y Protecci6n Reciproca de las

Inversiones. los plenipotenciarios, estando debidamente autorizados, han acordado

adicionar las siguientes disposiciones, que se considerar;n como parte integral de

dicho Acuerdo.

1. Ad Articulo 1

a) para mayor claridad, los Estados Contratantes est6n de acuerdo

en comprender conforme al ATticulo 1, pirrafo 1, y conforme al

Articulo 6, nicamente aquellas inversiones que sean realizadas

con el propbsito de establecer relaciones econ6micas duraderas

con una sociedad, tales como, en particular, Inversiones que

brinden la posibilidad de ejercer una influencia efectiva en la

administraci6n de aquiIla.

b) el t6rmino inversibn "indirecta" cubrirA inlcamente aquellas

situaciones donde lanto la subsidjaria como su inversi6n se

encuentren localizadas en el territorio de un mismo Estado

Contratante.

c) las rentas de una inversin y, en caso de reinversi6n, las rentas de

esta Oltima gozardn de igual protecci6n que la inversi6n misma.



Volume 2140, 1-37343

2. Ad Articulo 2

El Adiculo 2, pArrafo 3, deberd tambi~n aplicarse al acceso a'y al uso de

sistemas de distribuci6n fisica relaclonados con una inversi6n, de conformidad con los

acuerdos internacionales firmados por los Estados Contratantes.

3. Ad Artlculo 3

a) no se considerar~n como 'trato menos favorable" en el sentdo del

Arlicwlo 3 las medidas que se tomen por razones de seguridad y

orden pOblico, sanldad o moralidad.

b) las disposiciones del Articulo 3 no obligan a un Estado

Contratante a extender a las personas naturales y sociedades

residentes en el territorio del otro Estado Contratante las ventajas,

exenciones y reducciones fiscales que segin las leyes tributarias

s6lo se concedan a las personas naturales y sociedades

residentes en su territorio.

c) los Estados Contratantes, do acuerdo con sus disposiciones

legales internas, trarnitarAn con benevolencia las solicitudes do

inmigraci6n, residencia y permisos de trabajo del personal clave

de uno de los Estados Contratantes que, en-relacl6n con una

inversi6n, quieran entrar en eJ territorio del otro Estado

Contratante.

d) cada Estado Contratante podri exigir a los nacionales o

sociedades del otro Estado Contratante en su territorio, que

proporcionen la informaci6n peribdica con fines estadisticos

relacionada con su inversidn.
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4. Ad Articulo 4

Para determinar of valor adecuado de mercado pueden incluirse todos los

criterios de valuacibn apropiados.

5. Ad Articulo 6

a) una transferencia se considerarA realizada 'sin demora en el

sentido del articulo 6, pdrrafo 2, cuando se haya efectuado dentro

del ptazo normalmente necesario para el cumplimiento de las

formalidades de transferencia. El plazo, quo en ningLin caso podrA

exceder de dos meses, comenzar6 a torrer en el momento de

presentaci6n de la solicitud correspondiente.

b) En caso de un desequilibrio fundamental de la balanza de pagos o

do una amenaza del mismo, los Estados Unidos Mexicanos

pueden limitar temporalmente y hasta una duraci6n de doce

meses la libre transferencia de capital conforme at pdrrafo 1,

inciso d. Estas restricciones se establecer~n de forma equitativa,

no discriminatoria y de buena fe.

6. Ad Articulo 11

Conforme at Articulo 11, un supuesto incumplimiento de este Acuerdo debe estar

causalmente ligado a una p6rdida o daflo para el nacional, sociodad o su lnversi6n,

para que el nacional o la sociedad tengan derecho de acci6n para iniciar una

reclamaci6n en contra del Estado receptor de la inversi6n. No obstante, el dafilo siendo

inminente no tendrd que haberse sufrido antes de que la controversia pueda someterse

a arbitraje, pero deberA haber ocurrido para que of tribunal arbitral tome [a decisi6n que

corresponda, excepto en los casos previslos en el Articulo 19, pdrrafo 1, incisos a) y d).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON THE PROMOTION AND RE-
CIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The United Mexican States and the Federal Republic of Germany,

Desiring to intensify economic cooperation between the two Contracting States,

Intending to create favourable conditions for investments by nationals and companies
of either Contracting State in the territory of the other Contracting State,

Recognizing that the promotion and protection of investments through a bilateral
Agreement are apt to stimulate private business initiative and to increase the prosperity of
the two nations,

Have agreed as follows:

PART I: PROTECTION OF INVESTMENTS

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investments" shall apply to assets of any category acquired or used, di-
rectly or indirectly, for economic activities or for other business purposes, in particular:

(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens and pledges;

(b) Shares of companies and other kinds of interests in companies;

(c) Rights arising from all types of capital contributions which have been used to cre-
ate an economic value or rights to any performance having an economic value;

(d) Intellectual property rights including, in particular, copyrights, patents, utility
models, industrial designs and models, trademarks and trade names, industrial and com-
mercial secrets, technical processes, know-how and goodwill;

(e) Rights arising from concessions granted by any legal means.

No change in the form in which assets are invested shall affect their status as an invest-
ment, provided that the change is in accordance with the foregoing definition.

Commercial transactions solely involving the sale of goods or services and credits in-
tended to finance commercial transactions of a duration of less than three years, other cred-
its of a duration of less than three years and credits granted to the Contracting State or to a
State enterprise shall not be regarded as investments. These provisions shall not, however,
apply to loans granted by a national or company of one of the Contracting States to a com-
pany of the other Contracting State owned or controlled by the said national or company or
to loans by third parties to companies not considered State enterprises, i.e. established in
accordance with private law, with joint public and private capital, where the loan bears any
of the following features:



Volume 2140, 1-37343

(a) It is for a specific project;

(b) It is for a period of more than three years;

(c) It is intended to finance this project;

(d) The creditor bears the commercial risks; and

(e) The creditor is permitted to participate, directly or indirectly, in the project
through the aforesaid national or company.

2. The term "returns" shall mean the amounts yielded by an investment as shares in
profits, dividends, interest, royalties or other fees.

3. The term "nationals" shall mean:

(a) In respect of the Federal Republic of Germany: Germans within the meaning of
the Basic Law of the Federal Republic of Germany;

(b) In respect of the United Mexican States: Mexicans within the meaning of the Po-
litical Constitution of the United Mexican States.

4. The term "companies" shall mean any juridical person as well as any commercial
or other company or association constituted and organized in accordance with the laws of
either Contracting Party and having its seat in the territory of either Contracting Party,
whether or not its activities are directed at profit.

5. The term "territory" shall mean the territory of each of the Contracting States, in-
cluding the territorial sea as well as the exclusive economic zone and the continental shelf,
over which the Contracting State in question exercises sovereign rights or jurisdiction un-
der international law.

Article 2. Promotion, admission and protection of investments

I. Each of the Contracting States shall, to the extent possible, promote investments
by nationals or companies of the other Contracting State and shall admit such investments
in its territory in accordance with its legislation.

2. Each Contracting State shall accord full protection and security to investments
made in accordance with its legislation by nationals or companies of the other Contracting
State.

3. Each Contracting State shall at all times accord fair and equitable treatment to in-
vestments of the other Contracting State. The Contracting States shall in no case impair
through arbitrary or discriminatory measures the operation, management, maintenance,
use, enjoyment or disposal of such investments.

Article 3. Treatment of investments

1. Each Contracting State shall accord investments in its territory owned or controlled
by nationals or companies of the other Contracting State treatment no less favourable than
that accorded to investments of its own nationals or companies or to investments of nation-
als or companies of any third State.
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2. Each Contracting State shall accord nationals or companies of the other Contract-
ing State in its territory, insofar as their investment-related activities indicated in article 2,
paragraph 3, are concerned, treatment no less favourable than that accorded to its own na-
tionals and companies or to nationals and companies of any third State.

3. Such treatment shall not extend to privileges which either Contracting State ac-
cords to nationals or companies of third States on account of their membership in or asso-
ciation with a customs or economic union, a common market or a free-trade area.

4. The treatment granted under this article shall not refer to privileges granted by ei-
ther Contracting State to nationals or companies of third States by virtue of an agreement
to avoid double taxation or other agreements regarding taxation matters.

Article 4. Protection from expropriation

1. Investments by nationals or companies of either Contracting State shall not be ex-
propriated, nationalized or subjected to any other measure the effects of which would be
tantamount, directly or indirectly, to expropriation or nationalization in the territory of the
other Contracting State, except for the public benefit, on a non-discriminatory basis and in
accordance with due legal process, and against compensation.

2. Compensation shall be equivalent to the fair market value of the investment ex-
propriated immediately before the date on which the actual or impending expropriation, na-
tionalization or comparable measure was publicly announced. The compensation shall be
paid without delay and shall carry interest at the usual commercial rate until the time of pay-
ment; it shall be effectively realizable and freely transferable, in accordance with the pro-
visions of article 6. Appropriate measures must be taken by the time of expropriation,
nationalization or comparable measure, at the latest, to determine the amount of compen-
sation and to pay it. The legality of any such expropriation, nationalization or comparable
measure and the amount of compensation shall be subject to review by due process of law.

3. Nationals or companies of either Contracting State shall enjoy most-favoured-na-
tion treatment in the territory of the other Contracting State in respect of the matters pro-
vided for in this article.

Article 5. Other protection

Nationals or companies of either Contracting State whose investments suffer losses
owing to war or other armed conflict, revolution, state of national emergency or revolt in
the territory of the other Contracting State shall be accorded by such other Contracting State
treatment no less favourable than that which that State accords to its own nationals or com-
panies, or nationals or companies of third States, as regards restitution, indemnification,
compensation or other payments. Such amounts must be freely transferable in accordance
with the provisions of article 6.
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Article 6. Transfers

1. Each Contracting State shall guarantee to the nationals and companies of the other
Contracting State the free transfer of all payments connected with an investment, in partic-
ular:

(a) Of the capital and additional amounts to maintain or increase the investment;

(b) Of the returns;

(c) In repayment of loans;

(d) Of the proceeds from the sale or disposal of the whole or any part of the invest-
ment;

(e) Of the compensation provided for in articles 4 and 5.

2. Transfers in accordance with article 4, paragraph 2, and with articles 5, 6 or 7, shall
be made without delay at the market exchange rate on the date of the transfer.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, the Contracting States may
prevent the realization of transfers by applying their laws and regulations equitably, in good
faith and without discrimination to protect the rights of creditors, the issuance, trading or
transacting of securities and reports on transfers of currency and other monetary instru-
ments, or to ensure the performance of decisions in civil, administrative or criminal pro-
ceedings.

4. In the absence of an exchange market, the applicable rate shall be the most recent
exchange rate applied for conversion of the respective currencies into special drawing
rights.

Article 7. Subrogation

If either Contracting State makes payment to any of its nationals or companies under
a guarantee that it has assumed in respect of an investment in the territory of the other Con-
tracting State, the latter Contracting State shall recognize the assignment, whether under a
law or pursuant to a legal procedure, of any right or claim from such national or company
to the former Contracting State. The latter Contracting State shall also recognize the sub-
rogation of the former Contracting State to any such right or claim (assigned claims).
Should there be any dispute, however, only the natural person or private juridical person to
whom the former Contracting State has assigned the right to take legal action may exercise
those rights and lodge such claims. As regards the transfer of payments by virtue of such
assignment, article 4, paragraphs 2 and 3, as well as articles 5 and 6 shall apply mutatis
mutandis.

Article 8. Other provisions

1. If the legislation of either Contracting State or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting States in addition to this
Agreement should contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting State to a treatment more favourable
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than is provided for by this Agreement, such regulation shall, to the extent that it is more
favourable, prevail over this Agreement.

2. Each Contracting State shall observe any other written obligations it may have en-
tered into with regard to investments in its territory by nationals or companies of the other
Contracting State; disputes arising out of such obligations shall be resolved solely in accor-
dance with the provisions of the relevant contract.

Article 9. Scope of application

This Agreement shall also apply to investments made by nationals or companies of ei-
ther Contracting State consistent with the laws of the other Contracting State in its territory
prior to the entry into force of the Agreement. It shall not, however, apply to divergences
or disputes arising prior to its entry into force.

PART II: DISPUTE SETLEMENT

SECTION 1: DISPUTE SETTLEMENT BETWEEN THE CONTRACTING STATES

Article 10. Disputes between the Contracting States

1. Disputes between the Contracting States concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall as far as possible be settled through consultations or negotia-
tions by the Governments of the two Contracting States.

2. If a dispute cannot thus be settled within four months from the date of notification
of the beginning of consultations or negotiations, it shall be submitted to an arbitral tribunal
at the request of either Contracting State.

3. Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoe as follows: each Contracting State
shall appoint one member and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman, to be appointed by the Governments of the two Contracting States.
The members shall be appointed within two months and the chairman within three months
from the date on which either Contracting State has informed the other that it intends to sub-
mit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed, and in the
absence of any other relevant arrangement, either Contracting State may invite the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the Presi-
dent is a national of either Contracting State or if he is otherwise prevented from
discharging the said function, the Vice-President shall make the appointments. If the Vice-
President is also a national of either Contracting State or if he too is prevented from dis-
charging the said function, the member of the Court next in seniority who is not a national
of either Contracting State shall make the appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding. Each Contracting State shall bear the cost of its own member and of its
representatives in the arbitral proceedings; the cost of the chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts by the Contracting States. The arbitral tribunal may make a
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different regulation concerning costs. In all other respects, the arbitral tribunal shall deter-
mine its own procedure.

SECTION 2: SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN A NATIONAL OR COMPANY OF A CON-

TRACTING STATE AND THE OTHER CONTRACTING STATE

Article 11. Scope and standing

This Section applies to disputes between a Contracting State and a national or company
of the other Contracting State arising subsequent to the entry into force of the Agreement,
concerning an alleged breach of an obligation of the Contracting State under this Agree-
ment which causes loss or damage to the national or company or to its investment. A com-
pany that is an investment made by a national or company of the other Contracting State
may not submit a claim to arbitration under this Section.

Article 12. Means of settlement and time periods

1. A dispute should, if possible, be settled by negotiation or consultation. If it is not
so settled, the national or company of a Contracting State may decide to submit the dispute
for resolution either:

(a) To the ordinary or administrative tribunals of the Contracting State which is a par-
ty to the dispute, or

(b) In accordance with any previously agreed dispute settlement procedure, or

(c) In accordance with this Article, to either

(i) The International Centre for Settlement of Investment Disputes ("the Centre"), es-
tablished pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and nationals of other States ('the ICSID Convention'), if the Contracting State of the
national or company concerned and the other Contracting State are parties to the ICSID
Convention;

(ii) The Centre under the rules governing the ICSID Additional Facility, if one of the
Contracting States, but not both, is a State Party to the ICSID Convention;

(iii) A single arbitrator or an ad hoc arbitral tribunal, established under the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade Law ("UNCITRAL");

(iv) A single arbitrator of the International Chamber of Commerce or an ad hoc tri-
bunal, in accordance with its arbitration rules.

2. The applicable arbitration rules shall govern the arbitration, except to the extent
modified by this Section.

3. A dispute may be submitted for resolution pursuant to paragraph I (c) of this arti-
cle, provided that six months have elapsed since the events giving rise to the claim occurred
and provided that the national or company of a Contracting State has delivered to the other
Contracting State that is party to the dispute written notice of his or its intention to submit
the claim to arbitration at least 60 days in advance, but not later than four years from the
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date the national or company first acquired or should have acquired knowledge of the
events which gave rise to the dispute.

4. If a national or company of the Federal Republic of Germany, or its investment,
has instituted proceedings before a tribunal of the United Mexican States, the dispute may
be submitted to arbitration only if the competent Mexican tribunal has not ruled as first in-
stance on the merits of the case.

5. If a national or company of a Contracting State submits a dispute to arbitration,
neither the national nor the company in which he has invested may institute or continue pro-
ceedings before a national tribunal.

Article 13. Contracting State consent

Each Contracting State hereby gives its unconditional consent to the submission of a
dispute to international arbitration in accordance with this Section.

Article 14. Formation of the Arbitral Tribunal

I. Unless the parties to the dispute agree otherwise, the arbitral tribunal shall com-
prise three members. Each party to the dispute shall appoint one member, and these two
members in turn shall likewise agree upon a third member as their Chairman.

2. Members of arbitral tribunals must have experience of international law and of in-
vestment matters.

3. If an arbitral tribunal has not been constituted within 90 days from the date the
claim was submitted to arbitration, either because a party to the dispute failed to appoint a
member or the appointed members failed to agree upon a chairman, the Secretary General
of ICSID, on the request of any of the parties to the dispute, shall at his discretion appoint
the member or members not yet designated. Nevertheless, the Secretary General of ICSID,
when appointing a chairman, shall make sure that the chairman is not a national of either
of the Contracting States.

Article 15. Consolidation

I. A tribunal of consolidation established under this article shall be intalled under
the UNCITRAL Arbitration Rules and shall conduct its proceedings in accordance with
those rules, except as provided by this Section.

2. Proceedings will be consolidated in the following cases:

(a) When a national or company of a Contracting State submits a claim on behalf of
a company that he owns or controls and, simultaneously, another national or other nation-
als, or another company or other companies, of the same Contracting State participating in
the same company but not controlling it, submit claims on their own behalf as a conse-
quence of the same breaches of this Agreement; or

(b) When two or more claims are submitted to arbitration arising from common legal
and factual issues.
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3. The tribunal of consolidation will decide the jurisdiction of the claims and will
jointly review such claims, unless a national or company alleges that its interests are seri-
ously harmed.

Article 16. Place ofArbitration

Any arbitration under this Section shall, at the request of any party to the dispute, be
held in a State that is party to the United Nations Convention on the Recognition and En-
forcement of Foreign Arbitral Awards (the New York Convention). Under this Section,
claims submitted to arbitration shall be considered to arise out of a commercial relationship
or transaction for the purposes of Article I of the New York Convention.

Article 17. Indemnification

A Contracting Party shall not assert as a defence, counter-claim or for any other reason,
that indemnification or other compensation has been received for all or part of the damage
pursuant to a guarantee or insurance contract.

Article 18. Applicable Law

A tribunal established under this Section shall decide the dispute in accordance with
this Agreement and applicable rules and principles of international law.

Article 19. Awards and Enforcement

1. Arbitration awards may provide the following forms of relief:

(a) A declaration that the Contracting State has failed to comply with its obligations
under this Agreement;

(b) Pecuniary compensation, which shall include interest from the time the damage
was incurred until the date of payment;

(c) Restitution in kind in appropriate cases, provided that the Contracting State may
pay pecuniary compensation in lieu thereof where restitution in kind is not practicable. Res-
titution in kind includes restitution of property; and

(d) With the consent of the parties to the dispute, any other form of relief.

2. Arbitration awards shall be final and binding only upon the parties to the dispute
and only with respect to the particular case.

3. An arbitral tribunal may not order a Contracting Party to pay punitive damages.

4. Each Contracting Party shall, in its territory, make provision for the effective en-
forcement of awards made pursuant to this article and shall carry out without delay any
such award issued in a proceeding to which it is party.

5. A national or company may seek enforcement of an arbitration award under the
ICSID Convention or the New York Convention.
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Article 20. Exclusions

The dispute settlement provisions of this Section shall not apply to the resolutions
adopted by a Contracting State which, in accordance with its legislation and for national
security reasons, prohibit or restrict the acquisition by nationals or companies of the other
Contracting State of an investment in the territory of the former Contracting State, owned
or controlled by its nationals.

PART III: FINAL PROVISIONS

Article 21. Protocol

The annexed Protocol is an integral part of this Agreement.

Article 22. Entry into force, duration and termination

1. This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force one month after the date of the exchange of
instruments of ratification. It shall remain in force for a period often years and shall be ex-
tended thereafter for an indefinite period unless either Contracting Party gives written no-
tice to the other of its intention to terminate the Agreement 12 months before its expiration.
After the first ten years, either Contracting Party may denounce the Agreement at any time
by giving 12 months' notice.

3. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement,
the provisions of Articles I to 21 shall remain in force for a firther period of 15 years from
the date of termination of this Agreement.

Done at Mexico City on 25 August 1998 in two original copies in the Spanish and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

For the United Mexican States:

HERMINiO BLANCO MENDOZA

For the Federal Republic of Germany:

WERNER REICHENBAUM
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON THE PROMOTION AND
RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

With the signing of the Agreement between the United Mexican States and the Federal
Republic of Germany on the Promotion and Reciprocal Protection of Investments, the
plenipotentiaries, being duly authorized thereto, have agreed on the following provisions,
which shall be regarded as an integral part of the said Agreement:

1. Ad Article I

(a) For greater clarity, the Contracting States agree that the term "investments" re-
ferred to in article 1, paragraph I, and article 6, shall be deemed to apply exclusively to
those made for the purpose of establishing lasting economic relations with a company, in
particular investments that offer the possibility of exercising real influence on the compa-
ny's management.

(b) The term "indirect investment" shall be understood to refer exclusively to situa-
tions in which both the subsidiary and its investment are located in the territory of the same
Contracting State.

(c) The income generated by an investment and, in the case of re-investment, the in-
come generated by the latter shall enjoy the same protection as the investment itself

2. Ad Article 2

Article 2, paragraph 3, shall also apply to access to, and use of, systems of physical
distribution relating to an investment, in conformity with the international agreements
signed by the Contracting States.

3. AdArticle 3
(a) Measures that are adopted for reasons of security or public order, public health or

morality shall not be deemed "treatment less favourable" within the meaning of article 3.

(b) The provisions of article 3 do not obligate a Contracting State to extend tax priv-
ileges, exemptions and relief accorded by its tax laws only to natural persons resident in its
territory and companies having their seat therein to natural persons resident in the territory
of the other Contracting State and companies having their seat therein.

(c) The Contracting States shall, within the framework of their national legislation,
give sympathetic consideration to applications for entry, sojourn and work permits for key
personnel of either Contracting State who wish to enter the territory of the other Contract-
ing State in connection with an investment.

(d) Either Contracting State may require nationals or companies of the other Con-
tracting State in its territory to provide periodic information relating to their investment for
statistical purposes.

4. Ad Article 4

For the purpose of determining fair market value, all appropriate valuation criteria may
be included.

5. AdArticle 6
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(a) A transfer shall be deemed to have been made "without delay" within the meaning
of article 6, paragraph 2, if effected within such period as is normally required for the com-
pletion of transfer formalities. The said period, which may not in any case exceed two
months, shall begin at the time when the respective request is delivered.

(b) In the event of serious balance of payments difficulties or the threat thereof, the
United Mexican States may temporarily restrict transfers of capital under paragraph I (d)
for a period of up to twelve months. These restrictions would be imposed on an equitable
and non-discriminatory basis and in good faith.

6. AdArticle l1

Under article 11, an alleged breach of this Agreement must be causally linked to dam-
age for the national or company or its investment if the national or company is to have a
right of action to lodge a claim against the State receiving the investment. Damage which
is imminent need not have already occurred before the dispute is submitted to arbitration;
however, the damage must have already occurred for the arbitral tribunal to rule upon it,
except in the cases provided for in article 19, paragraph I (a) and (d).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA

PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Les Etats-Unis du Mexique et la Ripubtique f6derale d'Allemagne,

Animes du desir d'intensifier la collaboration economique entre les deux Etats contrac-

tants,

Entendant cr6er des conditions favorables aux investissements des ressortissants ou
des socit6ts de run des tats contractants dans le territoire de r'autre Etat contractant,

Reconnaissant que la promotion et ]a protection des investissements au moyen d'un ac-
cord bilateral sont de nature A stimuler l'initiative 6conomique privec et i accroitre ]a pros-
perite des deux peuples,

Sont convenus comme suit:

PREMItRE PARTIE. PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme " investissement " s'entend de tous les types d'actifs acquis ou employ6s

directement ou indirectement aux fins d'activites cononiques ou A d'autres fins d'entre-
prise, notamment :

a) La propriete de biens meubles et d'autres droits r6els ou personnels tels qu'hy-

poth~ques, gages et nantissements;

b) Les droits de participation dans les societes et autres formes de participation dans
des societis;

c) Les droits d6coulant de tout type d'apports de capital realises dans le but de creer une
valeur econonique ou des droits A prestation ayant une valeur economique;

d) Les droits de propri6te intellectuelle et industrielle, tels que droits d'auteur, brevets,
modeles d'utilite, dessins et mod&les industriels, marques, d6nominations commerciales,
secrets industriels et commerciaux, procdd6s techniques, connaissances techniques (know-
how), fonds de commerce et actifs incorporels (goodwill); et

e) Les droits d6coulant de concessions accordees par des entit6s de droit public.

Les modifications de la forme d'investissement des actifs n'affectent pas leur qualifi-
cation d'investissement, A condition que ces modifications soient incluses dans la definition

qui precede.

Ne sont toutefois pas inclus dans ces investissements les op6rations commerciales
visant exclusivement la vente de biens ou de services, ni les credits destin6s i financer des
operations commerciales d'une duree de moins de trois ans, les autres credits d'une durie

de moins de trois ans, ni les credits accord6s A un ftat contractant ou A une entreprise de
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ittat. Cette disposition ne s'applique pas aux prts accord~s par un ressortissant ou par une
socit d'un Etat contractant A une soci~t6 de I'autre tat contractant d6tenue ou contr6l6e
par ceux-ci, ni aux prts accord~s par des tiers A des personnes ou des soci~t~s qui ne sont
pas considir&s comme entreprises d'ttat, c'est-A-dire constitutes en droit priv6 avec un cap-
ital mixte public et privi, sous rtserve que le prft

a) Soit destin6 A un projet sp~cifique;

b) Ait une duroc de plus de trois ans;

c) Serve A financer ce projet;

d) Assigne un risque commercial au cr~diteur;

e) Permette au crdditeur d'intervenir directement ou indirectement dans le projet par
I'intermdiaire du ressortissant ou de la societ6.

2. Le terme "revenus " s'entend des montants rapport~s par un investissement tel que
participations aux bdnffices, dividendes, intirts, redevances ou autres r~mun&ations.

3. Le terme " ressortissant " s'entend:

a) S'agissant de ]a R~publique fed6rale d'Allemagne : Des Allemands au sens de la Loi
fondamentale de la R6publique f6d6rale d'Allemagne;

b) S'agissant des Etats-Unis du Mexique : Des Mexicains au sens de la Constitution
politique des Etats-Unis du Mexique.

4. Le terme " soci6ts " s'entend de toutes personnes morales, ainsi que de toutes so-
cidtds commerciales ou autres soci~tfs ou associations, constitues ou organis6es con-
formment aux lois de Pun des Etats contractants et ayant leur si~ge dans le territoire de Fun
ou les autres des ttnts contractants, que leurs activit6s aient ou non un but lucratif.

5. Le terme " territoire " s'entend du territoire de chacun des tats contractants, ainsi
que sa mer territoriale, sa zone 6conomique exclusive et le plateau continental, sous r6serve
que le droit international accorde A l'ttat concem6 rexereice sur ces zones de droits sou-
verains et de sa juridiction.

Article 2. Promotion, admission et protection des investissements

1. Chaque ttat contractant encourage dans la mesure du possible les investissements
effectu6s par les ressortissants ou socikts de lautre ttat contractant et admet lesdits inves-
tissements dans son territoire, en conformit6 avec ses dispositions juridiques en vigueur.

2. Chaque ttat contractant accorde pie ine protection et scurit6 aux investissements ef-
fectu~s en conformitt avec ses dispositions juridiques par les ressortissants ou soci6t6s de
lautre Etat contractant.

3. Chaque btat contractant accorde A tout moment un traitement juste et tquitable aux
investissernents de lautre ttat contractant. Les tats contractants n'entravent en aucun cas,
par des mesures arbitraires ou discriminatoires, le fonctionnement, ]a gestion, l'entretien,
lexploitation, la jouissance, ]a cession ou la liquidation de ces investissements.
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Article 3. Traitement des investissements

1. Chaque bat contractant assure dans son territoire aux investissements appartenant
A des ressortissants ou soci~t~s de l'autre bat contractant un traitement au moins 6gal au
traitement le plus favorable qu'il accorde aux investissements de ses propres ressortissants
ou soci~t~s ou de ressortissants ou soci~t~s de tout bat tiers.

2. Chacun des Etats contractants accorde, dans son territoire, aux ressortissants ou so-
cict~s de 'autre tat contractant, en ce qui concerne les activit~s li~es a leurs investisse-
ments, dont il est question au paragraphe 3 de Particle 2, un traitement au moins 6gal au
traitement qui est accord6 A ses propres ressortissants ou soci~t~s ou aux ressortissants ou
soci~t~s de tout tat tiers.

3. Ce traitement ne s'tend pas aux priviltges que Pun des hats contractants accorde
aux ressortissants ou soci~tts d'tats tiers du fait que ces Etats appartiennent ou sont asso-
ciis A une union douanikre ou Sconomique, A un march6 commun ou A une zone de libre-
6change.

4. Le traitement dont il est question dans le present article ne s'6tend pas aux avantages
que Pun des Etats contractants peut accorder aux ressortissants ou soci~t~s d'Etats tiers en
application d'un accord visant A 6viter la double imposition ou dautres accords relatifs A
fiscalit6.

Article 4. Protection en cas d'expropriation

1. Les investissements des ressortissants ou soci~t~s de Fun des ttats contractants ne
peuvent faire robjet, dans le territoire de 'autre tat contractant, de mesures d'expropria-
tion, de nationalisation ou d'autres mesures analogues, directement ou indirectement, A lex-
propriation ou la nationalisation, sauf pour cause d'utilit6 publique, sur une base non
discriminatoire, aux termes d'une procedure juridique 6quitable, et moyennant indemnit6.

2. L'indemnitS doit tre Squivalente A la valeur marchande qu'avait linvestissement ex-
propriS imm~diatement avant la date A laquelle l'expropriation, la nationalisation ou la
mesure analogue, effective ou envisag~e, a 6t6 publiquement connue. L'indemnit6 doit Stre
acquitt~e sans d~lai et elle porte int~ret, au taux commercial normal, jusqu'A la date de son
paiement; elle doit Sire effectivement r~alisable et librement transferable, en conformit6
avec les dispositions de Particle 6. Des dispositions ad~quates doivent Stre priscs, au plus
tard au moment de l'expropriation, de la nationalisation ou de la mesure analogue, pour fix-
er et acquitter P'indemnitd La l6galit6 de l'expropriation, de la nationalisation ou de la
mesure 6quivalente et le montant de l'indemnitS peuvent faire l'objet d'une proc6dure
r~gulire de contr6le judiciaire.

3. Dans les mati~res r~gies par le present article, les ressortissants ou soci~t~s de Pun
des Etats contractants jouissent, dans le territoire de Pautre lttat contractant, du traitement
de la nation la plus favoris6es.
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Article 5. Protection dans d'aurres cas

Les ressortissants ou soci6t6s de Pun des Etats contractants dont les investissements
subissent un pr6judice du fait d'une guerre ou d'un conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat
d'urgence national ou d'une imeute dans le territoire de Pautre ttat contractant, b6n6ficient
de la part de cet autre ttat contractant d'un traitement au moins aussi favorable que celui
qu'il accorde A ses propres ressortissants ou soci6tds, ou aux ressortissants ou soci6t6s
d'Etats tiers, en matire de restitutions, ajustements, indenmit~s ou autres paiements. Ces
montants doivent etre librement transf6rables comme en dispose Particle 6.

Article 6 Transferts

1. Chaque Etat contractant garantit le libre transfert de tous les paiements se rapportant
aux investissements des ressortissants ou soci6t6s de l'autre tat contractant, notamment :

a) Le capital et es apports suppl6mentaires employ6s entretenir ou accroitre linves-
tissement;

b) Les revenus;

c) L'amortissement des prets;

d) Le produit de linvestissement en cas de liquidation ou de cession totale ou partielle;
e) Les indemnits pr~vues aux articles 4 et 5.
2. Les transferts vis6s au paragraphe 2 de I'article 4 ainsi qu'aux articles 5, 6 ou 7

doivent Arte effectu~s sans ddlai, au taux de change en vigueur sur le march6 A la date du
transfert.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, les tats contractants peuvent
interdire la rdalisation des transferts lorsqu'ils appliquent, de bonne foi et sans discrimina-
tion, leurs lois et rglements concemant la protection des droits des crdanciers, ainsi que
PHmission, les cessions de valeurs et les opdrations sur valeurs, tes reports de transferts de
devises ou autres instruments mondtaires, et Ia garantie de l'ex~cution de jugements en mat-
i~re civile, administrative et p~nale.

4. En Pabsence d'un march6 des changes, le transfert s'effectue au-cours de plus r~cent
employ6 pour convertir les devises en droits de tirage sp~ciaux.

Article 7. Subrogation

Si un tat contractant verse un montant A iun de ses propres ressortissants ou A l'une
de ses propres soci~t~s en vertu d'une garantie qu'il a donne A un investissement r6alis6
dans le territoire de rautre tat contractant, ce demier Etat reconnait la cession, soit en ap-
plication d'une loi soit en vertu d'une operation licite, de tout droit ou titre dudit ressortis-
sant ou de ladite soci~t6 au premier Etat contractant. Le deuxitme tat contractant
reconnait la subrogation du premier dans tons droits ou titres (droits transfdras). Cependant,
en cas de diff~rend, seulement, ces droits et titres peuvent tre exerc~s par une personne
physique ou juridique privte A laquelte le premier Ittat contractant a transfert la capacitt
d'ester. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 de larticle 4 ainsi que des articles 5 et 6 s'ap-
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pliquent mutatis mutandis au transfert des paiements effectu6s en vertu desdits droits trans-
fors.

Article 8. Dispositions diverses

1. Si ]a I6gislation de Pun des ttats contractants ou les obligations de droit internation-
al, qui existent actuellement ou qui pourront ftre 6tablies par ]a suite entre les Etats con-
tractants outre le pr6sent Accord, contiennent un r~glement, g~n6ral ou sp6cifique,
octroyant aux investissements des ressortissants ou soci~t6s de lautre ttat contractant un
traitement plus favorable que celui pr~vu par le present Accord, ledit rglement l'emporte
dans la mesure oii il est plus favorable.

2. Chaque hat contractant observe toute autre obligation qu'il souscrit par 6crit en rap-
port avec les investissements rtalis~s dans son territoire par des ressortissants ou soci~tds
de l'autre tat contractant; les diffrrends relatifs aux dites obligations sont r~gl6s exclusive-
ment comme en dispose le contrat pertinent.

Article 9. Application de l'Accord

Le pr6sent Accord s'applique aussi aux investissements effectu6s avant son entree en
vigueur par les ressortissants ou soci~t~s d'un Etat contractant dans le territoire de lautre
ttat contractant, en conformit6 avec les dispositions juridiques de cet autre tat contracta-
nt. Toutefois, l'Accord ne s'applique pas aux diff~rends en matire d'investissements qui se
sont tlev~s avant son entrde en vigueur.

DEUXItME PARTIE. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

SECTION 1. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE LES ETATS CONTRACTANTS

Article 10. Diffdrends entre les Etats contractants

1. Tout diffdrend qui pourrait s'dlever entre les ttats contractants quant A linterpr6ta-
tion ou A 'application du present Accord doit &tre r6glA autant que possible par les gouv-
emements des ttats contractants, par voje de consultations ou de n~gociations.

2. S'il ne peut dtre ainsi r~gk, le diff6rend est porte, A l'expiration d'un dMlai d'au moins
quatre mois A compter de ia date A laquelle l'ouverture de n6gociations ou consultations a

6t demand~e, devant un tribunal arbitral, A la demande de Pun ou 'autre des tats contrac-
tants.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 ad hoc; chaque Etat contractant dasigne un membre
et les deux membres conviennent de dasigner comme prfsident un ressortissant d'un Etat
tiers qui est nommE par les gouvernements des deux Etats contractants. Les membres du
tribunal sont nomm~s dans un dMlai de deux mois et le president dans un d~lai de trois mois;
ces d~lais courent A partir du moment oft Pun des Etats contractants fait connaitre A I'autre
son intention de soumettre le diff~rend a un tribunal arbitral.
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4. Si les d~lais prcvus au paragraphe 3 ne sont pas observes, run ou l'autre des tats
contractants peut, en labsence de tout autre arrangement, demander au President de la Cour
internationale de justice de proc&der aux nominations voulues. Si celui-ci est un ressortis-
sant de Fun ou I'autre des ttats contractants ou s'il est empch6 pour toute autre raison, ii
appartient au Vice-Pr~sident de procder aux nominations. Si celui-ci est aussi un ressor-
tissant de fun des tats contractants ou s'il est aussi emp~ch6, la charge de procdder aux
nominations incombe au membre de la Cour qui suit imm4diatement dans l'ordre
hikrarchique et n'est ressortissant d'aucun des Etats contractants.

5. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Ses decisions ont force obligatoire.
Chaque tat contractant prend en charge les frais de son arbitre et de ses repr~sentants A ta
procidure arbitrate; les frais aff6rents au president du tribunal et les autres frais sont rtpartis
A parts tgale entre les tats contractants. Le tribunal arbitral peut ordonner une r~partition
diff~rente des frais. Pour le reste, le tribunal arbitral arr~te lui-m~me sa proctdure.

SECTION 2. R GLEMENT DES D[FF9RENDS ENTRE UN RESSORTISSANT OU UNE SOC1ETt D'UN
IBTAT CONTRACTANT ET L'AUTRE ETAT CONTRACTANT

Article 11. tendue et statut

La pr~sente section s'applique aux diffrends qui s'6lvent, apr~s l'entr~e en vigueur du
pr(sent Accord, entre un Etat contractant et un ressortissant ou une soci~t6 de l'autre Etat
contractant quant A l'inex6cution alIgu~e par l'tat contractant d'une obligation pr6vue par
le present Accord, qui aurait caus6 une perte ou un prejudice au ressortissant ou A la socit6
ou A leur investissement. La pr~sente section n'habilite pas la soci~t6 qui constitue linves-
tissement du ressortissant ou de la socit6 de l'autre ttat contractant A soumettre une rev-
endication A I'arbitrage.

Article 12, Moyens de rkglement et ddlais

1. Le diff~rend doit tre rfgl6 autant que possible par voic de n6gociations ou de con-
sultations. Si le diffrend n'est pas r~gIA par ces moyens, le ressortissant ou ]a soci~t6 d'un
tat contractant peut d~cider de soumettre Ic difftrend pour rglement:

a) Aux juridictions ordinaires ou administratives de lltat contractant qui est partie au
diff~rend;

b) A toute procedure pr6alablement convenue pour le rglement des diffrends;

c) En application du present article :

i) Au Centre international pour le r~glement des difffrends relatifs aux investissements
(le " Centre ") cr66 en vertu de la Convention pour le r glement des diff~rends relatifs aux
investissements entre bats et ressortissants d'autres Etats (la "Convention du CIRDI "), si
les deux ttats contractants sont parties A la Convention du CIRDI;

ii) Au Centre, en conformitt avec les r~gles r6gissant la Facilit6 additionnelle du CIR-
DI, lorsque seul fun des tats contractants est partie A la Convention du CIRDI;
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iii) A un arbitre unique ou A un tribunal arbitral ad hoc, 6tabli en conformit6 avec le
R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial inter-
national (la " CNUDCI ");

iv) A un arbitre unique de Ia Chambre de commerce internationale ou A un tribunal ar-
bitral ad hoc, en conformit6 avec ses rbgles d'arbitrage.

2. Les Tgles d'arbitrage applicables r~gissent 'arbitrage, sauf dans la mesure oi' elles
sont modifi~es par ]a pr~sente section.

3. Un diffrend peut etre soumis aux fins de rbglement, en application de l'alin6a c) du
paragraphe 1 du present article, ds lors que six mois se sont 6coulks depuis que se sont
produits les faits dormant lieu A la revendication, A condition que le ressortissant ou ]a so-
cidtd d'un ttat contractant ait notifik par 6crit A lEtat contractant partie au diffdrend, avec
un prdavis d'au moins 60 jours, son intention de soumettre une affaire A 'arbitrage, mais
avant que ne se soient coul~es quatre annes depuis ]a date A laquelle le ressortissant ou la
sociWt a eu ou aurait dfi avoir connaissance des faits qui donnent lieu au diff~rend.

4. Lorsqu'un ressortissant ou une socidtd de la R~publique f~drale d'Allemagne on
leur investissement ont engage une action devant une juridiction des Etats-Unis du Mex-
ique, le diffdrend ne peut ftre soumis A 'arbitrage que si la juridiction mexicaine com-
ptente n'a pas rendu de d~cision au fond en premiere instance.

5. Si un ressortissant ou une soci6t& d'un ttat contractant soumet un diffrend A rarbi-
trage, ni ce ressortissant ou cette socitt6, ni ]a soci6t6 qui est l'objet de leur investissement,
ne peuvent engager ou poursuivre une action devant une juridiction nationale.

Article 13. Consentement de lttat contractant

Chaque ttat contractant consent sans condition a soumettre tout diffrend A ['arbitrage
international en conformit6 avec ]a prdsente section.

Article 14. Constitution du tribunal arbitral

1. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, le tribunal arbitral
est compose de trois membres. Chaque partie au diffrend ddsigne unmembre et ceux-ci,
leur tour, doivent d6signer un troisi~me membre en tant que prdsident,

2. Les membres des tribunaux arbitraux doivent poss~der une experience en matire de
droit international et d'investissements.

3. Si le tribunal arbitral n'est pas constitu6 dans un ddlai de 90 jours A compter de la
date i laquelle le diffrend a 6t6 sounis A [arbitrage, soit parce que lune des parties au dif-
fdrend n'a pas dsign6 de membre soit parce que les membres nomnis ne se sont pas mis
d'accord sur un prsident, le Secrbtaire g~n~ral du CIRDI, agissant A la demande de l'une
ou 'autre des parties au diffdrend, dsigne A sa discretion le ou les membres non encore
dsignds. N6amnoins, en d6signant un prsident, le Secrdtaire g6n~ral du CIRDI veille A ce
que ledit prdsident ne soit pas un ressortissant de [run des ttats contractants.
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Article 15. Jonction d'instances

1. Tout tribunal de jonction d'instances tabli en conformit6 avec le present article est
r~gi par les r~gles d'arbitrage de la CNUDCI et proc~de en conformitd avec les dispositions
celle-ci, sauf comme en dispose la pr6sente section.

2. I1 y a jonction d'instances dans les cas suivants:

a) Lorsqu'un ressortissant ou une socit d'un tat contractant engage une action au
nom d'une soci~t6 qu'il ou elle poss~de et contr6le et, simultan~ment, un(e) ou plusieurs au-
tres nationaux ou soci~ts de ce meme Etat contractant, qui participent A ]a m~me soci6t6
mais sans la contr6ler, engagent des actions en leur nor propre en rapport avec le mfime
manquement au pr6sent Accord; ou

b) Lorsqu'au moins deux litiges portant sur des points communs de fait ou de doit sont
soumis i l'arbitrage.

3. Le tribunal de jonction d'instances d6cide de la comptence A laquelle ressortissent
les litiges et il connait ces esp6ces ensemble, A moins qu'un ressortissant ou une soci6t6 n'al-
lgue qu'il en r6sulte un grave pr6judice pour ses int6rdts.

Article 16. Lieu de I'arbitrage

Tout arbitrage ratis6 en application de la prsente section doit se tenir dans un tat
Partie A ]a Convention des Nations Unies pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentenc-
es arbitrales ftrangres (" Convention de New York "). En conformit6 avec ]a pr6sente sec-
tion, tout diff6rend soumis A Parbitrage est r6put6 d6couler d'un rapport ou d'une ophration
commerciale, aux fins de Particle premier de ]a Convention de New York.

Article 17. Indemnisation

Aucun ttat contractant ne peut invoquer A des fins de d6fense, de demande reconven-
tionnelle on autres, qu'une indemnit6 ou autre compensation a 6t6 ou doit Atre reque au titre
d'une police d'assurances couvrant tout ou partie du pr6judice.

Article 18. Droit applicable

Tout tribunal 6tabli en application de la pr6sente section r~gle les diffirends en confor-
mit6 avec le present Accord et avec les r~gles et principes applicables du droit international.

Article 19. Sentences arbitrales et execution

1. Les sentences peuvent pr~voir les modalit6s de r~glement suivantes:
a) Une d6clarafion reconnaissant que rttat contractant n'a pas respect6 ses obligations

au sens du pr6sent Accord;

b) Une indemnit6 pdcuniaire incluant les int6rts courus entre le moment oit le pr6ju-
dice a 6t6 caus6 et la date du paiement;



Volume 2140, 1-37343

c) La restitution en nature, le cas Ach~ant, A laquelle ittat contractant peut substituer
une indemnit6 p~cuniaire lorsque la restitution n'est pas rdalisable. La restitution en nature
comprend la restitution du bien; et

d) Avec le consentement des parties au diff~rend, toute autre forme de r~glement.

2. Les sentences arbitrales sont d~fmitives et excutoires uniquement A '6gard des par-
ties aux diff~rends et uniquement pour l'affaire considrc.

3. Un tribunal arbitral ne peut exiger d'un Etat contractant le versement de dommages
intdrets ayant un caracttre de p~nalit6.

4. Chaque ttat contractant doit prendre, dans son territoire, les mesures n~cessaires A
la bonne ex6cution de toute sentence arbitrale comme en dispose le present article, ainsi que
respecter et mettre A execution sans d~lai toute sentence arbitrale rendue dans une action A
laquelle ledit ttat est pattie.

5. Un ressortissant ou une socit6 peut requerir I'excution d'une sentence arbitrale en
application de la Convention du CIRDI ou de la Convention de New York.

Article 20. Exclusions

Ne sont pas assujetties au m6canisme de r~glement des diffdrends pr6vu A la pr~sente
section les ddcisions adoptdes par un ttat contractant aux fins d'interdire ou de limiter, pour
des raisons de sfiret6 nationale, racquisition par des ressortissants ou soci~t~s de lautre Etat
contractant, dans le territoire du premier Etat, dun investissement poss~d6 ou contr61d par
des ressortissants ou soci~t~s de cet tat, en conformit6 avec la lIgislation de ce premier
ttat contractant.

TROISILME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

Article 21. Protocole

Le protocole figurant en annexe est partie intdgrante du prdsent Accord.

Article 22. Entre en vigueur durde de validiti et ddnonciation

1. Le present Accord est sujet A ratification. Les instruments de ratification seront
6chang6s dans les plus brefs dlais.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date A laquelle il aura 6t6
procd6 A lchange des instruments de ratification. La dure de sa validit6 sera de dix ans
et it sera ensuite renouvel6 pour une p~riode ind6finie, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par
6crit par un des Ltats contractants 12 mois avant son expiration. Apris dix ans, chaque tat
contractant pourra d6noncer I'Accord A tout moment moyennant un pr6avis de 12 mois.

3. S'agissant des investissements ralis6s jusqu'au moment de lexpiration du pr6sent
Accord, les dispositions de Particle premier A Particle 21 resteront en vigueur pendant les
15 annes suivant ]a date a laquelle le pr6sent Accord aura expiri.
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Fait A Mexico le 25 aoflt 1998, en deux exemplaires en langues espagnole et allemande,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Stats-Unis du Mexique:

HERMINIo BLANCO MENDOZA

Pour la Rtpublique f6derale d'Allemagne:

WERNER REICHENBAUM
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PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA
REPUBLIQUE FED ERALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA PROMOTION ETA
LA PROTECTION RE CIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Au moment de signer 'Accord entre les Etts-Unis du Mexique et la R6publique
f6d6rale dAllemagne relatif A la promotion et A la protection riciproques des investisse-
ments, les plknipotentiaires, A cc dfiment autoris6s, sont convenus d'y ajouter les disposi-
tions ci-aprbs, consid6r6es comme ttant partie inttgrante dudit Accord.

1. S'agissant de I'article premier

a) Pour plus de clart6, les ttats contractants conviennent de prendre uniquement en
compte, en application du paragraphe 1 de 'article premier et de Particle 6, les investisse-
ments r6alis6s dans le dessein d'6tablir des rapports 6conomiques durables avec une soci6t6,
notamment les investissements qui donnent la possibilit6 d'exercer une influence effective
dans leur gestion.

b) Le terme " indirectement " ne s'applique qu'aux cas oit la filiale et l'investissement
se trouvent tous deux dans le territoire d'un m nme ltat contractant.

c) Les revenus d'un investissement et, en cas de rfinvestissement, les revenus de celui-
ci, jouissent de ]a m~me protection que I'investissement proprement dit.

2. S'agissant de Particle 2

Le paragraphe 3 de 'article 2 doit aussi s'appliquer A l'acc~s et A I'emploi de syst6mes
materiels de distribution relatifs A un investissement, en conformit6 avec les accords inter-
nationaux sign~s par les Etats contractants.

3. S'agissant de Particle 3

a) Ne sont pas consid~rs comme " traitement moins favorable " au sens de 'article 3
les mesures prises pour des raisons de sfiret6 et d'ordre public, de sant& ou de bonnes m urs.

b) Les dispositions de 'article 3 n'obligent pas un tat contractant A accorder aux per-
sonnes physiques ou aux soci~t~s rsidentes du territoire de lautre Etat contractant les
avantages, exemptions et abattements fiscaux qui, aux termes des lois fiscales, s'appliquent
uniquement aux personnes physiques et aux soci~t~s rsidentes du territoire du premier flat
contractant.

c) Les tats contractants examinent avec bienveillance, en conforrnitt avec leurs dis-
positions lgislafives intemes, les demandes d'immigration, de sijour et de permis de tra-
vail concernant les cadres de Fun des Etats contractants qui souhaitent, en rapport avec un
investissement, entrer dans le territoire de lautre ltat contractant.

d) Chaque ltat contractant peut exiger des ressortissants ou soci~t~s de Pautre ttat
contractant dans son territoire qu'ils fournissent des renseignements p~riodiques aux fins
des statistiques relatives a leur investissement.

4. S'agissant de 'article 4

La dtermination de ]a valeur marchande adequate peut faire appel A tous les crit~res
d'6valuation appropri~s.

5. S'agissant de Particle 6
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a) Un transfert est consider6 comme effectu6" sans d6lai " au sens du paragraphe 2 de
Particle 6 d~s lors qu'il est r~atis6 dans le d6tai normalement n6eessaire pour laccomplisse-
ment des formalit6s de transfert. Le d61ai, qui ne peut en aucun cas exc6der deux mois, court
d&s ]a pr6sentation de la demande de transfert.

b) En cas de ddsquilibre fondamental de leur balance des paiements, ou de menace
d'un tel d6s~quilibre, les Ptats-Unis du Mexique peuvent limiter temporairement, pendant
douze mois au plus, le libre transfert de capitaux pr6vu A l'alin6a d) du paragraphe 1. Ces
restrictions doivent 6tre 6tablies iquitablement, sans discrimination et de bonne foi.

6. S'agissant de larticle 1

En conformit6 avec larticle 11, 'inex6cution all6gu6e du pr6sent Accord doit pr6senter
un lien de causalit6 avec une perte ou un prejudice pour le ressortissant, la soci6t6 ou son
investissement, pour que le ressortissant ou ]a soci6t6 ait le droit de recourir contre itat
d'accueil de l'investissement. Toutefois, si un dommage est imminent, la revendication peut

tre soumise A Parbitrage sans attendre que le pr6judice ait 6 subi, mais il devra s'atre pro-
duit effectivement pour que le tribunal arbitral rende une d6cision en l'esp~ce, sauf dans les
cas pr6vus aux alin6as a) et d) du paragraphe 1 de Particle 19.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA ON THE EXCHANGE OF INFORMA-
TION CONCERNING THE PREVENTION AND INTERDICTION OF OR-
GANIZED CRIME

The Govermnents acknowledge that Hungarian and United States departments and
agencies have enjoyed excellent law enforcement cooperation on law enforcement and oth-
er transnational matters. A Mutual Legal Assistance Treaty (MLAT) between the Govern-
ments has been in force since March 18, 1997.

The Governments are deeply concerned about the threat that organized criminal activ-
ities having an international dimension, and other related transnational activities, constitute
for each country, and recognize the necessity of a close working relationship for the ex-
change of infornation in order to counteract this threat.

The Governments recognize that the exchange of information between them must oc-
cur in a manner that reflects the protections accorded to personal data in states which follow
the rule of law.

The Governments therefore intend to cooperate as follows:

Exchange of information

1. Exchange information to assist each other in preventing, detecting, suppressing, and
investigating organized criminal activities having an international dimension, and other re-
lated transnational activities;

2. Implement this Memorandum consistent with their own national laws and interna-
tional obligations, and in particular not imposing limitations on use of information other
than those set forth in Article 7 of the MLAT, and take into account as appropriate each
other's national laws and international obligations.

3. Inform each other regarding relevant national laws and regulations and any future
changes in these laws and regulations.

Channel of Communication

4. Communicate directly, through their departments and agencies, in exchanging infor-
mation under this Memorandum.

5. Inform each other through diplomatic channels regarding the identity of the depart-
ments and agencies which may communicate directly.
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Technical assistance

6. Exchange expertise and technical assistance, through their departments and agen-
cies, under this Memorandum.

Commencement of activities and effect on agreements

Activities under this Memorandum will commence thirty (30) days following the date
upon which both Governments have notified one another that any necessary procedures for
implementing this Memorandum have been completed. Activities under this Memorandum
will cease six months following the date of a written notification to this effect by either
Government. The provisions of this Memorandum shall not affect the implementation of
the MLAT or other international agreements or arrangements concluded by either of the
Governments.

Done at Budapest, this 13th day of January, 2000 in Hungarian and English, both texts
being equally authentic.

For the Government of the Republic of Hungary:

SANDOR PINTER

For the Government of the United States of America:

PETER TUFO
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYETtRTESI NYILATKOZAT

a Magyar K6zthrsas~g Kormnya ds az Amerikai Egyesiilt Allamok
Kormbnya k6zdtt a szervezett bin6zs megel6zdsdre 6s

visszaszorithshra vonatkoz6 inform~ci6k cser6jr6)

A Kormanyok egyetertenek abban, hogy a Magyar Kbzt~rsasAg 6s az
Amerikai Egyesilt Allamok miniszteriumai 6s szervei, a rend6szeti 6s m6s
nemzetkdzi kapcsolataikban kival6 egy ttmik6desnek drvendenek. A k~t
Kormany k6zott 1997. m~rcius 18-a 6ta k6Icsbn6s b noigyi jogsegely szerzb-
des van hat~lyban.

A k6t Kormnyt rendkivili m6don nyugtalanitja az a fenyeget~s, amivel
a bilnbzes, kuidonosen a szervezett b(inoz~s nemzetkozi terjed6se miatt mind-
k t orszgnak szembe kell n6znie, 6s ezen fenyeget~s elharitasa 6rdek6ben
szLksdgesnek 16tj6k a munkakapcsolatok elm6lyit6st az inform~ci6csere te-
rulet~n.

A ket Kormany egyetert azzaW, bogy a koztOk megva6suld informAcic-
cser6t a jog6lIamokban a szem~lyes adatok v~delm6re el6irt m6don hajtj~k
vegre.

A Kormanyok ez~rt az albbiak szerint sz~nd6koznak egyOttmik6dni;

INFORMACIOCSERE

1. informaci6t cser6lnek annak drdek6ben, hogy segits~get nycjtsanak
egymasnak a nemzetk6zi mereteket 6lt& b~incselekmenyek megel&zAs6ben.
felderit~s~ben, visszaszorits~ban es nyomoz saban, valamint m~s, ezekhez
kapcsot6d6 hat~ron Atny~t6 cselekm~nyekben;

2. a jelen Nyilatkozatot a vonatkoz6 belsb jogszabalyaikkal, valamint
nemzetkdzi kotelezettsegeikkel 6sszhangban hajjak v~gre, kOlonds tekintettel
arra, hogy a masik Kormnyt6t kapolt informAci6 felhaszn~ls~t csak olyan
m6rtekben korlatozz~k, ahogy arr6l a kOlcsdnds bn~gyi jogseg6ly szerz~des
7. Cikke rendelkezik, valamint megfelel6en figyelembe veszik egymas bels6
iogszab6(yait 6s nemzetkozi kbtelezetts~gei.



Volume 2140, 1-3 7344

3. tajdkoztatj~k egym~st a Ilnyeges bels6 jogszab6tyaikr6b 6s az azok-
ban bek6vetkezb j6v6beni vaItoz~sokr6J.

AZ INFORMACIO TOVABBiTA SANAK MODJA

4. a jeten Nyilatkozat szerinti inform&ci6csere sorin minisztdriumaik Os
szerveik Otjin, kbzvetlen kapcsolatot IWtesitenek egym~ssal.

5. diplomciai 6ton 6rtesitik egymst a kbzvetlen kapcsolatot fenntart6
miniszt6riumokr1 6s szervekrbl.

TECHNIKAI SEGiTStGNYCJTAS

6. a jelen Nyilatkozat szerint miniszt6riumaik &s szerveik i6tjhn, szaker-
t6ket cser6lnek ds technikai segitsdget ny~tanak egymasnak.

A VEGREHAJTAS MEGKEZDESE ES A MEGALLAPOQAS HATALYA

A jelen Nyilatkozat v6grehaitsa att6o a naptbl szfmitott harminc (30)
nap eltelteveI veszi kezdet&t, hogy a ket Kormny &rtesitette egyrnast a jeten
Nyilatkozat v6grehajtashhoz szlks~ges elirsok teljesitk6 sl. A jelen Nyilat-
kozat hatilya az err6l sz616, b6rmelyik Korm~ny irsbeli 6rtesit6sdt k6vet6 hat
h6nap elteltevet megszOnik. A jelen Nyilatkozat rendetkezdsei ner 6rintik a
k61csbn6s bCn~gyi jogsegely szerz6d~s vagy egy~b, a k6t Korm6ny 6ltal meg-
kitbtt nemzetkbzi szerz~dsek alkalmaz~sAt.

K6szO1l Budapesten, a 2000. &vi . .j6 ... .... h.nap. ... A......... napjan,
k~t eredeti pidanyban magyar es angot nyelven, mindk~t nyetvO sziveg egy-
ar~nt hiteles.

a Magyar Knztersas g
Korm~nya nev~ben

az Amerikai Egye Lilt Alamok
Korm~nya ev~ben
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE HONGRIE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE SUR LEtCHANGE DES RENSEIGNEMENTS RELA-
TIFS A LA PRPVENTION ET A L'INTERDICTION DU CRIME ORGAN-
Ist

Les Gouvernements prennent acte de l'excellent fonctionnement de la cooperation en-
tre les d~partements et les services hongrois et amricains dans le domaine de lapplication
des lois et autres questions transnationales. Un Trait6 d'entraidejudiciaire en mati&re p~nale
entre les Gouvemements est en vigueur depuis le 18 mars 1997.

Les Gouvernements sont profond~ment prtoccupts par la menace que les activit~s
criminelles organis~es ayant une dimension intemationale et d'autres actions connexes
transnationales constituent pour chaque pays et reconnaissent la n6cessit6 d'instaurer
d'6troites relations de travail pour 1'6change d'informations en vue de lutter contre ladite
menace.

Les Gouvernements ont conscience que r'Nchange d'informations entre eux doit s'effec-
tuer de manikre refl~ter la protection accordfe aux donnes personnelles dans les 6tats de
droit.

Les Gouvemements ont donc lintention de coop~rer de la mani~re suivante:

Echange d 'informations

1. tchanger des informations pour s'entraider de fa on A empEcher, d~celer, supprimer
les activit~s organis~es criminelles de dimension internationale, ainsi que d'autres activit~s
transnationales connexes et mener des enquetes A leur sujet;

2. Mettre en oeuvre le present M~morandum d'Accord conform~ment A leur lMgislation
nationale et A leurs obligations internationales, et en particulier sans imposer de limites sur
lutilisation des informations autres que celles 6num6res A rArticle 7 du Trait6 d'entraide
judiciaire en mati~re ptnale, en conformit6 avec leur propre ltgislation nationale et leurs
obligations intemationales;

3. S'informer rciproquement de lNvolution des lois et r~glementations nationales et de
tous changements tventuels susceptibles dtre apport~s A tavenir A ces 1Igislations et r6-
glementations;

Moyen de communication

4. Communiquer directement, par I'interm~diaire de leurs d~partements et services,
pour 6changer des informations dams le cadre du pr6sent M6morandum d'Accord;

5. S'informer r(ciproquement par la voie diplomatique de 1identit6 des dpartements
et services habilit~s A communiquer directement;
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Assistance technique

6. tchanger des comptences et une assistance technique par l'interm6diaire de leurs
ddpartements et services dams le cadre du present Mtmorandum d'Accord.

D~marrage des activitjs et consiquences sur les accords

Les activit~s entreprises au titre du prdsent M6morandum d'Accord commenceront
trente (30) jours aprs la date laquelle les deux Gouvernements se sont r6ciproquement
notifi6 que toutes les formalit6s n6cessaires pour lapplication du pr6sent Memorandum
d'Accord sont termines. Les activitts entreprises au titre du pr6sent Mnorandum d'Ac-
cord cesseront six mois aprs la date i laquelle une notification A cet effet a 6t6 adresse par
l'un ou I'autle Gouvernement. Les dispositions du present Memorandum d'Accord n'af-
fectent pas la mise en oeuvre du Traiti d'entraide judiciaire en mati~re p~nale ou des autres
accords ou arrangements intemationaux conclus par lun ou lautre des Gouvernements.

Fait Budapest le 13 janvier 2000 en langues hongrois et anglaise, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de ]a R~publique de Hongrie:

SANDOR PINTtR

Pour le Gouvemement des Erats-Unis d'Amrique:

PETER TUFO
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON EARLY NOTI-
FICATION OF NUCLEAR ACCIDENTS, ON EXCHANGE OF INFORMA-
TION AND CO-OPERATION IN THE FIELD OF NUCLEAR SAFETY
AND RADIATION PROTECTION

The Government of the Republic of Hungary and the Government of Ukraine herein-
after referred to as Contracting Parties.

Referring to the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident of 26 Septem-
ber 1986 (hereinafter referred to as "the IAEA Convention"),

Taking into consideration the provision of the Final Act of the Conference on Security
and Co-operation in Europe of August 1, 1975,

Striving for further strengthening of the international co-operation in the field of safe
use of nuclear energy,

Convinced that comprehensive co-operation between both States will contribute to
limiting the risk and consequences of possible nuclear accidents,

Have agreed as follows:

SCOPE OF APPLICATION

Article I

This Agreement shall apply to facilities, activities (hereinafter referred to respectively
as a "nuclear facility" and a "nuclear activity") and accidents specified in Article I and 3 of
the IAEA Convention.

EARLY NOTIFICATION

Article 2

1. If there is an accident involving a nuclear facility or nuclear activity in the territory
of one Contracting Party, from which a release of radioactive material results or may result
and if such a release could have an effect, outside the Contracting Party's territory, of ra-
diological safety significance for the other Party, the Contracting Party in whose territory
the accident has occurred shall forthwith notify the other Contracting Party directly. It shall
also promptly provide such available information as is relevant to minimising the radiolog-
ical consequences, as is defined in Article 5 para 1. of the IAEA Convention. In any case
events at nuclear facilities corresponding to level 3 or above of the IAEA International Nu-
clear Event Scale (INES) shall be reported.
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2. The information referred to in Article 2 para 1. of the Agreement shall be supple-
mented as the situation develops with appropriate information for so long as the competent
authorities of the Contracting Parties agree is necessary.

3. The Contracting Party providing information under Article 2 of this Agreement shall
respond promptly to a request from the other Contracting Party for further information or
for consultation.

4. If the radiation monitoring system of one Contracting Party registers occurrence of
radiation above the level agreed, not caused by release from nuclear facilities or activities
in its own territory, it shall promptly notify the other Contracting Party and shall continue
to keep the other Party informed of developments.

5. As soon as the Agreement enters into force, each Contracting Party shall inform the
other Contracting Party through diplomatic channels of its responsible authorities and point
of contact responsible for issuing and receiving the notification and information referred to
in Article 2.

EXCHANGE OF INFORMATION

Article 3

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange safety-related
information on nuclear facilities in operation as well as planned or being under construc-
tion, commissioning and decommissioning or already decommissioned within their territo-
ries and respective information on activities which are relevant to the risk of abnormal
release of radioactive materials (in accordance with the Attachment to this Agreement).
Such information shall be brought up to date at annual intervals and include what the com-
petent authorities have agreed upon according to Article 5 of this Agreement.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall notify each other as soon
as possible of the significant safety-related changes in nuclear facilities or activities in their
territories.

3. The competent authorities shall notify promptly each other of any case of unlawful
activity related to nuclear materials, radioactive sources and wastes being discovered on
their respective territories, if there is a reasonable suspicion that it comes from or was di-
rected to the territory of the other Contracting Party.

4. The Contracting Party receiving information supplied under this Article shall be en-
titled to consult the other Contracting Party for further clarification of such information.

SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

Article 4

1. The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of scientific
and technical co-operation between authorities concerned and between other institutions of
both Contracting Parties in the field of nuclear safety and radiation protection, including
monitoring of radioactive releases, nuclear emergency planning as well as management of
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spent fuel and radioactive waste. Radioactive waste management covers all the problems
from arising until the final disposal of radioactive wastes.

2. Particular support will be delivered to the development and implementation of the
emergency decision support system aimed at limiting the consequences of nuclear acci-
dents.

COMPETENT AUTHORITIES

Article 5

1. The representatives of the competent authorities shall meet as and when necessary,
at least once a year to consult on any current questions concerning the implementation of
this Agreement. The time, place and agenda for such meetings shall be agreed upon in ad-
vance.

2. For the purposes of this Agreement "competent authorities" shall mean:

in Hungary:

the Hungarian Atomic Energy Authority,

in Ukraine:

the Ministry of Environmental Protection and Nuclear Safety of Ukraine, Nuclear Reg-
ulatory Administration.

3. Each Contracting Party should make known immediately by diplomatic channels to
the other Contracting Party any changes of the competent authorities and their contact
points co-ordinates.

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 6

No reciprocal reimbursements of costs referred to the exchange of information under
this Agreement shall be a subject of any claims of one of the Contracting Parties to the other
one.

Article 7

If the Contracting Party transmitting the information will find the requirement of its
confidentiality being indispensable, it clearly indicates this to the other Contracting Party.
The information classified in this way will be used only within the nuclear and radiation
safety authorities and within other governmental bodies involved in the application of the
Agreement of each Contracting Party. Third parties may receive information classified in
this way only with the written consent of the other Contracting Parties.
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Article 8

This Agreement shall not affect the international obligations undertaken previously by
the Contracting Parties.

Article 9

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall as far as possible be settled through negotiations.

2. If the dispute cannot thus be settled, upon the request of either Contracting Party, it
shall be submitted to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: each of the Contracting Parties
shall designate one arbitrator and these two arbitrators shall elect a chairman with a national
status of a third state. The arbitrators for both Contracting Parties shall be designated within
sixty (60) days of the request for arbitration, and the chairman shall be elected within sixty
(60) days of the designation of the second arbitrator.

4. If one of the Contracting Parties fails to designate its arbitrator and has not proceed-
ed to do so within the specified period, the other Contracting Party may invite the Secre-
tary-General of the United Nations to appoint an arbitrator. If the two arbitrators are unable
to elect a third arbitrator within the specified period, either Contracting Party may invite the
Secretary-General of the United Nations to make the necessary appointment.

5. In reaching its decision, the arbitral tribunal shall be guided by Articles 31 and 32
of the Vienna Convention on the Law of Treaties of May 23, 1969.

6. Unless otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the applicable substan-
ial law, its own procedure and language.

7. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum and all
decisions shall require a majority of votes. Such decisions shall be final and binding on the
Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator appointed by itself and
of its representation. The cost of the chairman as well as the other costs will be borne in
equal parts by the Contracting Parties.

Article 10

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the completion of its
internal requirements for the entry into force of this Agreement, and the Agreement shall
enter into force on the day after the receipt of the later notification.

Article II

1. The Contracting Parties conclude this Agreement for an unlimited period of time.

2. Each Contracting Party may denounce this Agreement by written notification for-
warded to the other Contracting Party, through diplomatic channels. The Agreement will
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become invalid on the first day following a twelve month period of time after the date
when the notification on the denunciation was received.

Article 12

The Contracting Parties agree to apply this Agreement before its entry into force, from
the day of its signature.

Done at Budapest on 12 November 1997 in duplicate, each in the Hungarian, Ukraini-
an, and English languages, all three texts being equally authoritative. In case of divergence
between the texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Hungary:

DR. SZABOLCS FAZEKAS

For the Government of Ukraine:

JURIJ KOSTENKO
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ATTACHMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON EAR-
LY NOTIFICATION OF NUCLEAR ACCIDENTS, ON EXCHANGE OF INFOR-
MATION AND COOPERATION IN THE FIELD OF NUCLEAR SAFETY AND
RADIATION PROTECTION

According to Article 3, para 1 of this Agreement the following data shall be transmit-
ted:

-- type of the facility,

-- location and mailing address of the facility,

-- name of the facility,

-- the most important parameters of the facility,

-- current status of the facility,

-- operational data.

The following data related to nuclear power reactors shall be additionally transmitted:

-- type of the reactor,

-- power,

-- core characteristics (e.g. geometry, fuel, loading, enrichment, burnup rate, density
of power distribution),

-- reactor vessel type,

-- coolant type, cooling circuits (primary and secondary),

-- steam generator type,

-- amount and characteristics of the releases of radioactive substances into the environ-
ment,

-- nuclear safety systems.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXT HONGROIS]

Megilapodfis
a1 Magyar K6zthrssig Korinhnyn

Ikrajna Konanyn
k~z6tt

nuideris balesetel eset6n val6 gyors 6rtesitbr6l,
" Jtlsdn6s tjiliozlalrOi61 ts cgyfittmnifk6dksr6l
a nuldehris bizionsig Ss sugnirvideleu tuerilletn

Magyar Kfzc(rsasig Kornuinya 6s Ukrajna Konurnyn (a tovAbbiakban Szerz6d5
Felek),

HJVATKOZASSAL a Nukleiids Balesetekr6l Adand6 Gyors trtesittsr6 sz616
1986. szeptember 26-i EgyCzLmnhiyre (tovibbiakban NAO Esgyezndny),

FIGYELEMBE VI VE az Eur6pai Biztonsigi 6s Egyiuinikddsi triekezlet 1975.
augusztus l-d kelt zAr6dokumeitunuiiak rendelkezdseit,

TOREK3EDVC a nenizetk6zi egyiittmik5dds tovnbbi ersitcsre fz atoninergia
biztotlsf1gos felhaszniilsiiak teriletda,

ABBAN A MEGGYOZODESBEN, hogy a kdt tiilam kozotti fitfog6
egylttnlfik6dds el6segiti az esetleges nuklemis balesetek kock.izatailak ds
k6vetkezminyein-k cs~kkentestt,

MEGALLAPODTAK ,az albbiakr61:

ALIKALMAZASI TERULET

I. Cikk

A Megfilapodist a NAG Egyezininy I. ds 3. cikk6ben r6szletezelt
ldtesint6nyekre, tevdkenysdgekre (a tovfbbiakban "nukle.ris l6tesiinny" ds
"nuldefiris tevtkenysdg,") ds balesetelke kell alkalnazni.
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GYORS ERTESiTES

2. Cikk

1. Aniennyiben az egyik Szerzbd6 FdI terdletin talhat6 nukleAris
16tesitininyt vagy ott foly6 nukle-ris tev6kenysiget 6rintb baleset t6rt6nLik, amely
k6vetkezI6ben radioaktiv anyag kibocs-Atis keletkezik ifletve keletkezhet, ds ez a
kibocsft~s a Szerz6db Fil terfilettn kivial a misik Szerzbd6 Fdre sugirbiztonsgi
jeIe, )6sdgf lehet, a Szerz6d6 F 1, amelynek tetalettd a baleset t6rtdnt, kdteles
lialadtktalanul k6zvetlentil 6rtesiteni a mAsik Szerz6d6 Felet. Azonnal meg kell
adnia a radiol6giai k6vetkezmiiiyck minilializM sihoz felhaznAilhat6 ds
rendetkezdsre A116 infonnici6t is a NACl ESyezindny 5.1 cikktben foglattak
szerint.

2. A MegAllapodis 2. cikkdnek 1. pontjiban hivatkozott infonnaci6t a helyzet
alakulsAt6I ftiggben tovfibbi iufonnicikkal kell kiegisziteni mindaddig, ameddig
azt a Szerz6d6 Felek illettkes hat6s.-igai szaks6gesnek tartj.k.

3. A MegMllapod.is 2. cikke &rleln6benj infonmfici6t nytjt6 Szcrzbdd Ft
azonal vidaszol a inisik Szcrz6d6 d Iovibbi infonn.ici6 ilietve konzuttfici6 irinti
kdrsere.

4. Amennyiben z egyik Szerziid6 F6 sugirzis-ellenbrz& rendszere az
egyeztetett szint feletti sugIrztist &szc1,. amelyet nera a sajt teitiletdn ldv6
nukle,'iris IdtesitrfiI6ybbi ietve ,ttk iciis tev6kcnvsdgb6 sz-innaz6 kibocsfitzis
okoz, aonnal irtesiti a ni-sik Szerzbd6 FElet Ss foly-amatosan tAjtkoztatia a
fejlcmnizyekrdl.

5. Miitdkdt Szei'z6db F6l k6teles a Megfl/apodis hat.itybaldpdsdt k6vetiien
halad6ktalanul, diploniciai hiton k6z61ni a 'misik Szcrz6d6 F6lle a Megitlapods
2. cikke szeinti &tcsitts ds tjdkoztatAs Aiadfisztrt es fogadIsi6rt felel6s
iat6s-lgait ds kaicsolattartasi pontjfit.

INFORMACIOCSERE

3. Cikk

1. A Szerz6d5 Felek illetdkes hat6sigai infornici6kat cser~lnek a teriiletilk6n
Uzemel6, valainint tervezett vagy tpit~s, fizembe helyezds, illetve Leszerelds alatt
i116 vagy mAr leszerelt IttesitmdIyekre vonatkoz6 bizonsgi k6rd6sekrbl, illeive a
radioaktiv anyagok uorniflist6l eltr6 kibocsitAsjiak kockAzataval kapcsolatos
tevkenysdgekr6I (a Megillapodas Mellt&etdnek megfelelben). Ezek az
inforniAciok tvente pontositand6k 6s tartalmazrnuk kel inindazt, ainiben az
illettkes hat6sfgok a Meg-tllapodis 5. cikkdben foglaltak szerint megegyeztek.
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2. A Szcrz6d5 Felek ilietkes hat6sigainak amiut lehet irtesiteniik kell
egyntAst a teriiletakbn iv6 nukle4ris i6tesitm~nyekben illetyc az ott foly6
nudeWiris tevikenys6gekben vfgbement minden jeletts biztonsAgi vonatkozs(
vltoztr6l.

3. Az illetdkes liats&igokuak haladdktalanul tfijdkoztatniuk kell egymfst
binnely, a teriiletfik6n felfedett nukleiis anyagokkal, radioaktiv forrfsokkal 6s
hudjadtkokkal kapcsolatos t6rvinyeitknes tevdkenysigr6, arnennyiben
megalapozott a gyan6, hogy az a insik Szerzfd5 Fd teriiletdr6l sz&Mazik vagy
oda ieinyult.

4. A jelen cikk aliapjn szolgiltaort infozmnci6t fogad6 Szerz6d6 Fd1 jogosult
konzult hli a misik Szerz6d5 Fdllel az ilyen jellegfi infolmAci6 tov~bbi
tisztzsr61.

TUDOMANYOS ES MUISZAKI EGYOTTMUKODES

4. Cikk

I. A Szerz6d6 Feick segitik 6s timogatjak a tudomAnyos is mfiszaki
egyflttmiikbds fejlesztdst a Szerz6d6 Felck 6rdckelt hat6sgai 6s egy6b
intdzmnyei kbzdtt a nukIcAris biztonsg 6s sugirvddelem teriIlet6n, ide6rtve a
radioaktLiv kibocsmtasok ellen6rzsdt, a balesetell-ritast, valamint a kikgett
ftit6eienhek ds a radioaktiv hulIiadk kezelks~t. A radioaktiv hu[lad~kok kezelesc
magban foglal nitden probl1nuiat a radioaktiv hulladdkok keietkez~sdt6 v~gleges
el ielyezs~ig.

2. Kieuelt tinogatAsba kell rszesiteni a nukleAils balesetek
k6vetkezmnenyeinek korlatozisit szolgiI6 balesetelhirihasi d6nt~stniogat6
rendszcr fejlesztst 6s alkahtazasit.

ILLETEKES HATOSAGOK

5. Cikk

1. Az i[[eIdkes hat6sAgok kdpvisei6i sziks6g szerint, de 6vente legalAbb
egyszer talAlkoznak, hogy megvizassdk a MegAllapodis alkalmazfsAnak aktuAlis
kdrddseit. E talAlkoz6k id6pontjibai, ilydben 6s napirendjdben el6re
niegallapochak.
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2. A Meglapodis tekintet6ben "illet6kes hat6sigok":

Magyarorszgon:

az OrszAgos Atomenergia Iivatal

UkrajMban:

az Ukrtn K6myezetv~dehIri 6s Nukledrs Biztonsigi Miniszt6riuwi
Nulderis Biztonstgi Hivatala.

3. Mindegyik Szerz6d6 Fl diplomiAciai csatominkon keresztfil haladdktalanul
tAjdkozlatja a mtAsik Szerz6d6 Felet az illetdkes hat6sigokat ds a kapcsolattartisi
pontok adatait dlint6 bfnucly vfltozAsr61.

VEG YES RENDELKEZESEK

6. Cikk

A Megillapodas keretdben foly6 informici6cserdvel kapcsolatos k6ltsdgek
imiegtdritds6t egyik Szerz6d6 Fdl ser k6veteliheti a masikt61.

7. Cikk

Alnemiyiben az infoniiAci6t szolghltat6 Szerz6d6 F1 elengedheteten
k6vctelnt nynek ildli az infonmici6 titkossigt, ezt a misik Szerz6d6 Fd1nek
cgyrtelmaien jeizi. Az igy minbsitelt inforniici6kat csak a Szerz6d6 Felek
iiukle,iis 6s sugirbizonsfigi hat6sigai 6s a Megillapodis alkamazfisAban &rintett
egydb konminyszcrvei hasznAljik fel. Hannadik fdlnek az igy inin6sitett
infonuAci6 csak a mAsik Szerz6d6 F6! cl6zetes irAsbeli hozzfj iulAsival adhat6 it.

8. Cikk

A Megflapodis hem drinti a Szerz6d6 Felcknek az ce6z6leg vilalt nemzetk6zi
k6telezettsdgeit.

9. Cikk

1. A Szerz6d6 Felek kbz6tt a Megillapodis drtclmezds6b6l vagy
alkalnmazisb6l szirmaz6 bArilyen vitht lehet6leg tArgyalfisok fitjAn kell rendezni.
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2. Ha a vitit ner Ichei ily m6don rendezni, azt bhmelyik fdI kirdsdre
vllasztott bir6sAg ekl kell terjeszteni.

3. A vlasztott bir6sOg 6sszetdtele a k6vetkez6: a Szerz6 Felek niindegyike
kinevez egy-egy bfr6t, is cz a kit bhi6 olyai ela6k6t vAlaszt, aid egy hanwadik
llam itlainpolgfira. Mindkt fdI vlasztott bir6jAt a vilasztott bir6i eljiirisra

vonatkoz6 kdrclhnet k(5vct& hatvan (60) napoi bell] kel] kineveztni, az cin6k6t
pedig a ninsodik vilasztott bir6 kinevez6sdt kdve(6 hatvan (60) napon bel-t kell
rnegvI.I asztji.

4. Ha az egyik Szerz6d6 d] ner ncvezte ki v IaszLto bir6jAt is a
itegliat.rozoit id6n bel6i nen is iutdckedett ez irfnt, a zinsik Szerzd6 F6l
felkirhcti az Egyesailt Nemzetek f6titk~rM, bogy jeI61j6n ki egy viansztott bir6t. Ha
a kdt vAlasztott bir6 veCI tud meghat~iozott idbn belIa egy lannadik bir6t
negviJaszcani, bdarelyik Szerz6d6 F6I feklrhei az Egyesilt Neintetek tiuitkftfit,
hogy jel6lje ki a ,armadik bir6t.

5. A vhlaszott bir6sAg a dontdsek mieghozaalanil a Szcrz6ddsek jogir6I sz616
1969. inijus 23-i B3dcsi Egyez ny 31. is 32. szakaszfnak figycleinbevdteldvel jif
Cl.

6. Mis inegegyezts hiioiban a vilasztott bir6s6g ziaga Ititiozzn ,meg az
alkalinzwand6 anyagi jogot, az eljirisrcndjt Cs a nyeh,haszi,56atot.

7. A d6nt~shozatalhoz a vf6lasztoit bir6s-ig tagjainnk rbbbsdge szaksdges, is
minden dnt6sL r6bbstgi szavazat alnpjin kell mcghoznii. Az igy meghozott
d6twtsck vtglegesek Cs a Szerz6dt6 Felckre ndzve kW6tkez6 &rvnytek.

b. Mindkdt Szerz6d6 F61 viseli :a Iltala kijelilt v'Mlaszott bit6 is sajit
k'pviselct6tiek k61tsdgeit. Az ctn6k k6ltsdgeit, valamint az egy'b kotsdgeket a
Szcrz6d6 Felek egyctn16 arinyban viselik.

10. Cik~k

Mindkdt Szerz6cj6 F61 jegyzdkben ertesiti a niasik Szerzbd6 Felct, bogy eleget teCt
a Mcglapod~s hat iyba Ipdsdhez szliksdges bels6 jogi kOveteldnyelmiek, es a
MegMllapods a kes6bb bedrkez~jegyzdk kdzhezv~telCt ktvetr napon 16p hatilyba

I. kk

1. A Szerzbdb Felek a Mcgillapodst hatrozatlan id6,'e k6fik.

2. A Megillapodst nilndkdt Szerz6d6 F76 ir6sban felmondhatja a mAsik
Szerz6d8 F6lihez diploinciai 6 on intdzert drtesitds %ajAn. A Meglapodas a
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feimondAsr6l sz616 6rtesit6s kzhezvttcl6t8l szAnmitott 12. h6napot kovet6 els6
napon hatflyit veszti.

12. Cikk

I. A Szerz6d6 Felek megegyeznek, hogy a Megglapodist anak hatilyba
l4p6sc el6tt, az al~ir6s napjft61 alkaimazzak.

K :sz0Ii .. .. 1 99jqq--K.a4N7 k&t eredeti p6ldAnyban, nmindegyik rnagyar,
ukrfn 6s angol nyelven, inindhrom nyelv6i sz6veg egyarfint hiteles. A sz6vegek
elt6r~se esetdi az angol nyelvi sz6veg a nirvad6,

a Magyar Kfzttirsasag Kortninya
rdszdril:

Ukrajina Koniinya
rdszerb5:
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MELLEKLET

A MAGYAR KOZ'IARSASAG KORMANYA ES AZ UKRAJNA KORMANYA
KOZOTT A NUKLIEARIS BALESETEK ESEIEN VALO GYORS
J.RTES iT'S ROL, A KOI.CSONOS TIA.-iKOZ'ATASR6L ES
EG YUI-'MUKOIJEjS k(O A NUKLEARIS BIZXIONSAG ts
SUGARVt DELEM TEIU E''N KOTOTT MEGALLAPODASHOZ

A Mcghllapodis 3, cikk I. ponijin:k megfclel6en a k6vetkcz6 adatokat

- a I6tesitzii1xy tipusa,
a 6tsittidJiy hielye ds posta cime,

- a I6tesitii6ny iegnevezdsc,
a Idcsitiny icgfoatosabb paramdte'ei,
a Idfcsitl1dmyjclcnlcgi helyzete,

-- iunOddsi adatok.

Atomeidiiivck tckintet:bcn az i1fori-ci6k az alibbiakkal cgt3szidnek ki:

- a reakior tipusa,
-- tjc;iciuOiyc,
- a z6na adatni (pl. geomctria, izcianyag, berakfis, dfisitfs, ki~gds ni&t6kc, a

tcljesinii61y closzlis siiiis6gc),
- a reakior tartifly tipusa.
- it5 kbzcg lipusa, hfit6kbrbk (piimcrk6i', szckundcikr),
- g6zgcaecrator ipusa,
-I a k6niyzctbe ki bocs-iiott aunagok icfmlis6gc 6sjclloinz6i,

nuklciris biztons~igi iesidszerck
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

Y rO,A A

mixi YpnaoNI YropcbsoTi Pecny6niKit TH YpsaONI YKpabhm
apo onepaTiunne cnOBiIUm. npo eaepii aBapfi, oAGiul in42opmawtiao Ta

cninpofinmunuo u ra.ny3i eanepuoi 6e3neici i patiauiinoro 3aXSICTY

Yp9a YrOpCbKi Pecny6niK Ta YpUa Ypafiut (aanli "JoroBipHi CTOpOHH"),

nocIIaOwuC, Iua 'KOHB CIIiIO iipo onepaTiFwte cnoBiLte[5n npo 5Aep11y alpiio"

si, 26 oepec~s 1986 poKy (.aajli "Koumeuis MAFATE").

3BIoGII[ IM (1,IOj.elilfl 3aKJAO'unOro lTy Hapuxiu no 6e3reti Ta

CniBpO6 iTIMITBy 13 Lnpolni BiW 1 cepnim 1975 poKy.

nparHynu .ao no,anuoro 3kiici-erin ,i <ampoxaoro cninpoGiTlIlttTna 1 rally3i

6e3netoro BiKOplIC'I:1s SCp116i eleprii.

nCpeKOiJlli 1 TOMIy. LuO uIpoKc cfiipo6i'rJTnITO miaK o60o.a 4epmaallu

CrIpltRr; .Ie OGMCKc1iI[IO PI13J1KY Tt 1lI.Jhi4Ki0 M.Ia.'I|IIIX Hepiix Bapifi.

.OMB013111IC51 [ipO T.tKEC

FA.IY3 b 3ACTOCYBA:H IT-51

CTUTri I

1la Yroai oxoimuoc veanIOnPKI. AigU6bicTb (nanJi BinODiAHO "naeplii
ycTaIIOrJKi", "i.ACpHlU ,,ti$:LSiCTI,") Ta aBalpil. RlK Ue lIIl3itleHO y CTUTTIX I i 3
Koneujii MAI"ATE.

OIEPATHBHE CFIOBIU_,E-H5-

CTarrn 2

1. .,KWO FHU TepTopli ogiuia i 3 /jO[OBipmnx GopTOpIHa nAeptii yCTaHOBUi I11
nplt 3,fiiiCHeuhii qltepHoi LiM2J6HOCTi B13l21[IKIIC anBflpiR, a <a Cr[plimHirh a6o MOcice
CHnpa3tIHHTI BIJKIIL paiioawrKmioro Natepiay 3a MeCi TCpITQpi' 1tie' ,AoroBipHOi
CTopoll, i SILUO Ueii Bimi. f o2Ke fnlJI1imyTlH Ha paAionoritIHy 6e3neicy Apyro'

aoroipioi CTopohu, TO AoroBipHa CTOpOna, Ha TepnTopiY aKOf Tpafltnac aBapis,
ueraihio i 6e3nocepexAwbo cnioDiwac npo Lie npyry AoroaipHy CTOpOHy. BOHa TaKOK
ierauo nagac Ha531-y iH[]opNSaUiio, RMua IICoGxian P ti uiHiMi3aIlii pagionori'mnx
HClifl.j HianoHi~aHo glo CTaTTi 5.1 KOHBCIiti MAFATE. B ycMxoMy BIriaUKy nogii Ha
RaepHnx o'¢ci-ax, RKi aiAnOeigaloTb MixKHapoAuiii Wnai foAmii MAFATE (INES),
flOqlI3omH 3 piBHjl 3 Ta B1LfLe, ME OT6 cnoiUaTnica.
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2. IMopMaifl, 3ranalta D C-taTi 2.1 i4icY Vroai, aonoiHiOiaTiiMTbcs
vIDiaw.sOMil ,AliflIN11 B Klipy po3BI1Try cMfTyaILlii, aOKII KofinereHx1li Opraiiii

o, ooIipInx CTopiH naaaaTIM-NVTb ule 3a Heo6xizle.

3. JLorooipua CTOpOtI. 11o nepeaac irnl)opMauiho 3rinio 3i C-raTTeio 2 uicl
Yronij, noBhIlIDa ierTalttO UiZltIOBiCTrI Hal npoxamf apyroi Loro~ipHo1 CTOpOHii LLO/o

1LO iailblnOI" iI 1)OPtMaii a Eo HanaTti KOH-CynibTdhTi',

4. 3Sxtuo CIIcTCMa pa niaiiiHoro hl--iToplmiry OaHiiL i3 ,OrQ]O ipHi X CTopiri
peccrpyc IliABIiUCHiS pS amiauLii rIOpiiBHRHO 3 y3rojaeHiIM pimlieM i ue iie nol'M3Uo140 3

ycraiIOUK<'tN1t1 'III giJnbLiiCTiO l12 i" iJUiiIailifi TCp1TOpi'f, TO u.ii licraiiao cnoiiimyc npo
Uc .Apyry orouipiy CTopoiy i flpjfOBXyC ihl(iop, avul ii npo noflaltbuiii pO313lTOK

5. Otp3y ifii liaGyrTil tililiOcTi tLoiCl 'iO, tOIO WO)Mia, jorinipii CTOpOII
ilIiO)pIyC 110 LiniYoMut rIlliix aiNl.-li.\ ilIUIy jLtro~illypv CT.pouNi ripo cBoi
KLoirieincariii opramii Ta ilyIKT 3'tA3lv. Di 13iO it3Latbii 3 l nejcaaly Ta lpiioNi
ClIonitLcI e, Ma ilijop,%awiffi, 31 .tlaxOf v" Cii 6 2.

OhM 11- I-TOPM 1AI.[CIO

C1 ITTM 3

1. ax, ltei-cili-iJ opraiim, loroBiPiIiIx Cropi il O5,ilIIOIOTbCPi ih4(olYtalicilo, WO
.aac iuuiComemis ao 6e3nkKii scpiiix .VCTItiOUOi-. 31I< ¢cnnyZayi0TbCSi, npoecTVIOTbCa,
CiOJ)y..ii)yIOjlCll, BBOi,IbCI1 131BO1IlZilTbt.C. a6) BAK' BIIBCAClII 3 CKCrJI"'ITiUI H ix

repr;TopiOX. a frKOA' ilin OiiOiO iDijiot.ialmieiO Tpo .'Uli Hic'b. 1t01'1 313H%' 3
j1lliiLOM lihliiMipiiorcI B tKIIiv l?.ivlatKrimi ix Malepiall'ii (3Fi.1O oiaTKV rO uli'
Yro;at). T1<a iiljiLOpxj, i 4iLOi'iit> IIOJIFI3tIOTbCI i -10110Dii OCT,C5i 3 yliXYiaiHi
I Oro, 1 1)o0 t[Q() ,"OUnhCbI.O, KOMirCTO ITiLi OprnII lj1r21o 3Ci CTrrCit 5 icit" Scolt.

2. I',iliCTIiTlni OprFii .oBipiiix CTOpi- S1IKHIiiUJBIIILL cnuigiI1i'iIOTl, O.1111

O"liOrO ripo u';i .iiBi 3PjIIJ CTOCO13HJO ,31stCiiil.\ yCTiiii110K tiii .ACfHIO)" ,9jiAJii,Hoc i

llirIOBiaHO uia CBOfX T-epiTOpj$1X.

3. KOincrTIT-Pij Op1'illl iieraiihio CrnOBiwyiOTb o.auii oaliOro lpo G5yzb-sKIdi
BiliiiAOK iPO Iii3-iKOlil. Jii,411. Uo %iaiOTb IiAilOtlUillItOQ S10ICPf4i.N MITepianD,
piiioaklr mhlix JZ)iepeii Ta TdiLxolit1, WO BI1lFI3RIOTbCS Bi-rinll 4 iilO uta CEo/X TCplITOpiIX,
likitIO C IIiA03Pii.ro l Talii lifli.fll;OK flOXOJlilTl 3 "l'epIlTOpii .npyroi A7oroipttoi
Cropoftl.

4. EoroBipia C-ropotia. lKa onel).KyC iij(I)OPaiILio, HaUki.Hy 3rilIO 3 Lit'.IO
Caet-rTo MIle npa flBO nociri y npYroi ,/faorOaipioi CTOpOtli nofaufbtui p03'ICCHHR
ravfoi hii(i1OpNlati7.
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FIAY[OBO-TEXHIqHE CfItBPOT4ITHIUTBO

Crar-T 4

I. RoroBipui CTopohIII CrI3oPIOEOTh yNo;I i CTII....1LOIOTb pO3B11TOK HayKOBO-

TeXHiIHorO CniBpO6iTflmIuTBa Mi.. 3aiHTepeco1aHIMlfI BjfOMCTBaMII Ta NiXC iHLH?.1I!

)CTaMIOL1MH o6ox ,Loroniprrirx Ciopin4 3 rally3i qlepHoY' Ge3neKII Ta paialiiinoro
3aMIICTV, B3KJO

tIh 'l 1I ',IOIliTOpl)F pafiOaKTiiiIthN ilillAiB, npOTitUBapiiic

iiallyDaHiiN Tfl noBOllr(CinIX 3 Bi:i.IlpiLL bOB.i FM II.)I[IIMi llniiilBOM i pitaiOKTaKTrItlIMiz

ijjxonjai.M. rIononx3;eriiin 2 pz'itio3rInIIiv,2II Uil.xO\t'IZ.IX Oxorm-iOc nci ripoGtemiti - Bil ix

ymopdllii1i lO OCTITOtIjiOrO rOAOBI-[LIr 11

2. Oco6.jio yDii DIIFIIi 1pifJ.TmlICTLbCIl pO3fiiITKORi Ti 3aIrfpOBmifl KeihIiO CIICTeMIL

sciwTpWIKII poiMlrpiimIX pilnl.l. Kl. Cnp?,%o51[a HZ OGNI.)KIlllq IlirlKiil

1ION ' L I [- THI OPFA I!

Cl ;Irr. 5

1. Ilj),ZCTIBIII KOMrOerITMIX o[raliB 3yCTpilq1 IiMVT6CAi, KOJIII i S.KLLO ut'

HCUO6XiiHO, LloiaiimeImwe ..uIH pa3 ]i piK Jl51 nOrOi.cil Gyxik-RKIIX iOTO'IMIX
fiirain. LwOan !;KOlIIMiIH tlilI' Yjot' 'tea, ,i.MiCC ii iopS iOK lCIiliIi TRKlIN| liapItt
IQFoflDiK' ;1LtMCIbCR 3iLt0I:IC11.

2. Y CraTTi 3 ltid' YI O.I IL CIMili "KO.\lI2CtITIIi OllltWi l" o3lij.N'a :

-u YropcKiii PlCi(Xc lh6 - YropchIUi omicin -3 iliromHa 1 i'Cepiii.

- BYKpaiii - MiliicJpCTno oxopOitl ;lIlKO:IlilIlll.QOiO itpiipaO oro cepeLooumwa
EL snepuoi Ge3neKt YKpain.. AaM. iiCIP.l ,l iinepiHoro r)CrIoIaIIHR4.

3 Kowina ;tororiiptia CTopoi. MilC iC17,ii1O i101iOlOxNTilno 110 ,l4nOMatIoi'IIx
KIilIa.lax iHLWy Joroipiiy CTOpOii fni 6vL-5i 2.Oi im N TomneTCHTIX ol)rLHiB 1i6o
KOOj.,)fiiII1 nyliKTiB 21153K.

P13HE

CTa'aiI 6

Histe D 2a CMH DiLKOlkylntls+ 35liTJiai, nOBI' a3lx 3 o6miinohi il()OpMauidio
3riflto 3 jicioa YroltoO, tie Mo)Ke 6yri OCKTOM 6yni6-$iioro io0o30y o~nici CTOpOI;I
Jio iliuto'.
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CTITTB 7

IKuO A oroipHa CTopoill1, l Ka nepeaae i(j)opMai.L1i0, Baa)KaE "i

,,,(pi~euukjiiiol, iia ,'iTKO IlKi3yC atpyriii Cropouii n KO- iAeHuifiioiL xapatKTep

ij 4jOP a jil- -floa'ena fiR Kou1(jiflAJu1ii[ila, illrI OpauiR 8JIOpICTOBYCTbCR nijie

,,iegax opraio s AepiioI Ta paiawiiiIoI Ge3reKIl, Ta iHWIIX ypRnAoBix ycTaiOa KOHOi

orO3iplOi CTOpOHII, lKi 3JUlyIIIOTbC 4tO 3aCTOCYBlI 4S 1ici" YroAi,. 803 fitcbmODol

)&MonCtIfCTi Mi. i(OrO(iI)III I C'oponNl: -HeKoII1i~t~llqiiiZ IH'jop ,atLIR ue
DeAODOA'l

T
itCRi ,O .I,,ma -TpCeti. cropiN.

CZITTI' 8

lICii YroQna IM IopvmyC Ni; JuIpoa;liix 300l'.3;Mb. UlO 6yns B3sTi paiiue J1l.

06.oMUa -Loro0il)HlIMIl CropolaMIlt.

ClITrif 9

I. bytb-5K1 cyFI)eplo211cri xti. jorOBir]HSI\ll CropoIla.1l CTOCO]3HO
1\atIc'llllDI i 3acIucyCBlII 1l |1i6YFl-Cllt NC)"B 0F0T,CI. 3;.1 NIOWlIIBiCTIO. UtJLMXOM

,peroflolil.

2. 31rLuto surycb cyncpc'uuik lb hlc',;J;lno VIjVTN E mIKuii Cr0ci6. TO -3,

,oxIIIIIM Gyst ,-si /4Jo ru01,3a i pi CTOoINiu Mte Illiral Is ing pe$IaCTbCS 41.0 apiTai'l(Lro
A.ay

3. ,p'ixa;r:uuii t:. cl.cK.: .6I. 1.11K: KO'lI. Qoroaiiimii CTO1 )Ola

• ultll'lc o-lujoro pi 11p1. i ii :toc n)C5irpil uiiiip lo-iu' ronOBy '3 iiluiolia,iuts.,

acoM "rpcTiof ,f'aill. ApOiTi'll ui6 Kol 10 itorouipio'i C"ropoii IIpII3i1'KaioTClI

111311iWC. liA 'i."e3 IJIICACCIT (60) $1HiC0 totai i flpo.NaimsI npo apGirpa. a
,.1orae rnu,,pacmcsu IlC 1i31iue INK 3:1 ELIic1.tec410 1(6()) ..tio nliClR l1flil'.tlC lr1 Lpyroro
13i~p3.

4. .1KUO y BKik3,dIllil CT101 01111 ii tlorooipmx C'opi1 l HC 11pll3Hil..1JIqa CUorO
'Girpa i eIC 3poGlina $ u1 , oro iiiKlix Kpoxifl. 1o hlil ,Joroaipln Cl'poila ..OSf<

CpIIyTIICSl AO reticpanl1 lloro C'peT~rap ()prl0mi:l.tai 05'cahalmx HF ttiii 3 llpoximl.llRi
111311I ITI GiI~ . 1310Uii O~t :'| 1 :p iIp e,.oiy t- U. C' l llint i "rep!i lmulpli 1t

111W l-ilplj6TpaZl ./1 1 OW11 LI iTI)H IHC MOIII Ntb D] *33kI IIIi TeU) IIG 1:
te'ciicbKOrO cyXIJIIO. 6yat,-gai h 3 koroiipmlx CTopiu O Ke npOCITIt -ceHcpanIl6oro
.KpCrTI').9 001- 31)0611-1 IIlcoG.xi:fll¢ rliplalCem.

5. Ulpu nplIkIISTri cnorO piulin apGilp KlIii cyA K;epyeCrbCe ClTarrsmlI. 31 i 32
CeIICbWO'I" KolatelLkii lpo llpluo ,Mi;Lmap0aIIx AO10opi BiA 23 rpeztia 1969 poKy.

6. $1KiIO 11e roro5eiioo iIUWC, i pliTp.IKIlM Cy;i ( CI, cam ocTaHoBnnoC 0iA1o0i11H1fii
lilolmii sjao t. co oo npouerypy Ta MO,y.

7. IKuopym yTnopocT-,ics GiJbwicTiO 'tueiw) np6iTpxuctjoro cyAy, a ci piuellm
TpCyOrT, 6inbUJOCTi ronocit. Tauii pitueHls C OCTaTO[Iii i O600'o8i ai'if
)roaipMflx C-opill.
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8.'Kowia goroaipna ClopOHa iiece nllTpii tlP1I3ia,icHioro nero ap6iTpa, a

T3a1O)K 3 TKIIT 1i iIO'13I;I1Ii 3 iioro npetxcraa n o t. BlrrparLT, no&uaii 3
rof.lODYSaHIMI~h. T;l iniui pO3flO.,iJI1lO'rbC-.l J)hiIOMipHO Mi)1 ,AoronipHrnIlI CTopoaliail.

I. Koa.ina rorouipna CropoHUa CoDiuyC iHtuy npo 3a3pnueiinii fi BIIYTpiwLix

;pOLeYIP, 1 [1o5.i; iiiI tria ;iayrTi 'iriuuocri tidi Yrow, i 'roaa 1ai5yBaE 'IlIlRIOCTi V

e]Clb f liCJill o0Jep'wilijii 1lOliOMJIcIIl . LU llI.iilWlO OCTLI1iIiNI.

CrarnrFi 1

I, /Iorooilpili Ciojoilll %'rs.naorul uro Yro. Vo I r rIi31fCHrlli Tej).\1iH.

2. I .o;RlIa AorFogipmiIa CiOpclrti Nl0MUC ICIIOIC l%.lUTII UIO 'IOiA)' IIUIIIXONI

iuLCM lO~0F0 IlOfliiiOMlCIIIt 111)0 Lk3 illIili ALJorolpHi ii CrTot)lli iIO lLi:10MtlTI1liI

KmIHaJLlix. Yroa flplilnltll sC1O fif V il[O,lllhIii aeil, 'lpe3 AlflflnlliUIWI6 MiClUiI3 lliCJlql

itOloiipiti Cr oaltll i yio ll 3ICTiC0L'013 uaurl O YrOay ao tiiGyrrT Ti

'illtiilOCTi 3+ 1 l1 1 1 l lclllli .llll

B'liIfuciio J I ...................................................... 99 o~y 1 ,OOyX
rl[.%Iilti) itIw x. KoaUI 11ii vropc 6 cro..VKpitYIICbKOiO r;i Zirhl 1ilCic il c) xO I IaII. 11[.1I

I10M" VCi rpb n -KC 1ib M,11oI!'4 Oll'KQUiV Ci:rv. " Y alti .oiilOCiefi y rn y'iaicllii

ipDei 75 IlllUKiTLCJl il1.-TiriCl,NOMV' TI(CtV.

31 rriull YropcurO T yCC 6.rliIi,pIa

fff
]a Yp +a Y pai+mt
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AOATO K

ao Yroj)xi mix Ypsaom Yropchloi Iec'Iy6iliil Ta Ypnao5 YKpaImi
lpo onepaTulBlIe Cnoiiiteiiitii IjpO iacpli atIapili, o6,iit i i)optAiwclo

Ta crinpo6iTIrUrTBO v raiyi nalepnoT Ge3nencnt i pa.aiaIihroro
Tlxitcry

3riaiio 3i CTa-TeEo 3, IyIKT I ui6 VrjOMI GYX1YT1 .ylrepeaaBuTticl TI1 Ja Iii"

-Ha3Bl 06'ciKT';
-,MiCLIC pQ3TaLUJVn:lIrIri" T. 2'lp;eCl o0GCKTy;

-a iiTIeti vy IM aoG'Kiy;
-ua'[ioaznnhnii 1I'ri i p.l]KICIl)[CT1IKII O6ic]ry:
-Cra'TyC o6'C.)'y na xuii ,in"

-CKCIIJ13YOITJI I 1 I fIi:

Ljta Sp ICtlIIX pe',KTOpi3 flt:ITKO13O 1lCpet3auaTIlMy, C a1Ti Ail Hgi:

iTlIn pClaXTOpII

-i1o v'iriCTb;

-X,P0KTepICTlIK~l [iTIIUFII 301111 (tian.: ico.merpia. nan"ino, IIaoalITIKCH-R,

so;ifd'eiIFIS, CTyrlilib BD'lw-opl1111. Ii.'l itiC n, c.1iiepronhiainc1.i[):

-1I II, ;O[)11yCd I)CIKTUIl:
-. aCOO1t OXOJitJ..Cielt11L. kOii~xpII fl&aO.t;t~Cuirn (Licpulituinii ra nTOpuiiudD~i;

-Tri naporciicpaiopa:

-TPlill'ilii ?,Ij p I CTiI I IiI:lI' X)I;i it .rIIIuIiIx p'I"IOO i 1 B H IiS KO..;'IILI EI

Cc zie,:ion m.D ti iG.
-CliICe,",II :iii11|lC,,ieHlll x,'Cp110l1i Cixi1CKIF.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
HONGRIE ET LE GOUVERNEMENT DUhRAINE RELATIF A LA
NOTIFICATION RAPIDE D'ACCDENTS NUCLBAIRES, A, L'ECHANGE
DINFORMATION ET A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE
LA SECURITE NUCLEAIRE ET DE PROTECTION CONTRE LES
RADIATIONS

Le Gouvernement de la Rpublique de Hongrie et le Gouvernement d'Ukraine, ci-
apr~s d6nomms les Parties contractantes,

Se rdffrant A la Convention sur la notification rapide d'un accident nucl6aire, du 26 sep-
tembre 1986 (ci-apr&s d6nonmmne la "Convention de l'Agence internationale de l'nergie
atornique"),

Considrant les dispositions de l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la
cooperation en Europe du Ier aofit 1975,

D6sireux de resserrer la coop6ration internationale dans le domaine de l'utilisation sfire
de I'&nergie nucl6aire,

Convaincus qu'une coop6ration approfondie entre les deux ttats contribuera A limiter
les risques et la frfqucnce d'incidents nucl6aires possibles,

Sont convenus de ce qui suit:

DOMAINE D'APPLICATION

Article premier

Le pr6sent Accord s'applique au site et aux activit6s (ci-aprts d6nomm6s respective-
ment "installations nucidaires" et "activit6s nuclkaires") et aux accidents qui sont vis6s aux
articles I et 3 de la Convention de l'Agence internationale de idnergie atomique.

NOTIFICATION RAPIDE

Article 2

1. Au cas o6i, sur le territoire de lune des Parties contractantes, se produit un accident
impliquant un site nucl6aire ou des activit6s nuclkaires, susceptible de provoquer la difffi-
sion de substances radioactives et dans le cas oti cette diffusion pourrait avoir des con-
s6quences notables, hors du territoire de la Pattie contractante, sur la s6curit A l'6gard des
radiations de l'autre Pattie, la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'accident s'est
produit informe irnm6diatement l'autre Partie contractante. De plus, elle fournit rapidement
tous les renseignements disponibles permettant de minimiser les consdquences radi-
ologiques suivant les dispositions du paragraphe 1 de lArticle 5 de la Convention de
i'Agence internationale de r'nergie atomique. De toutes fagons, les incidents correspondant
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au niveau 3 ou au-dessus de r'che1e internationale des 6vnements nuclkaires de 'AIEA,
survenant dans les installations nuclaires, sont signaks.

2. L'information mentionnde au paragraphe 1 de I'Article 2 du prdsent Accord est com-
pldtde A mesure que la situation 6volue par des renseignements pertinents aussi longtemps
que les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes le jugent ncessaire.

3. La Partie contractante qui fournit les informations aux termes de I'article 2 du
pr6sent Accord donne suite rapidement A une demande formul6e par 1'autre Patie contrac-
tante visant A obtenir des renseignement suppl6mentaires ou a organiser des consultations.

4. Si le systbme de surveillance des radiations d'une Patic contractante enregistre Pap-
parition de radiations d~passant le niveau convenu, et non caus6es par la diffusion de sub-
stances nucl~aires provenant d'activit6s nuclkaires sur son propre territoire, ele informe
rapidement lautre Partie contractante et continue de la tenir au courant de l'volution de la
situation.

5. Dis lentr~e en vigueur de l'Accord, chaque Partie contractante informe lautre par
la voie diplomatique de lidentit6 de ses autorit~s comptentes et de celle de ]a personne
charg~e d'6mettre et de recevoir la notification et les renseignements mentionnds A Particle
2.

ICHANGE D'INFORMATION

Article 3

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes 6changent des renseignements
lis A la s~curit6 des installations nuclaires en fonctionnement, ainsi que de celles qui sont
prvues ou qui sont en construction, mises en service, arretdes ou d~jA d6class6es sur leur
propre territoire et les renseignements sur les activit~s pertinentes quant aux risques de dif-
fusion anormale de substances radioactives (conformment A l'Annexe au pr6sent Accord).
Ces renseignements sont actualis~s chaque annie de faqon A inclure toutes les donn~es que
les autorit~s comptentes sont convenues de recueillir conform~ment A Particle 5 du present
Accord.

2. Les autoritds comp~tentes des Parties contractantes se notifient r~ciproquement et le
plus rapidement possible de tout changement important h6 la s6curit6 dans les installa-
tions on les activit6s nucl~aires sur leurs territoires.

3. Les autorit6s comp6tentes s'informent rapidement et r6ciproquement de tous les cas
d'activit6s illgales avec des substances nucl6aires et des d~chets radioactifs d6couverts sur
leurs territoires respectifs, si lon peut raisonnablement supposer qu'ils proviennent de l'au-
tre Partie contractante ou qu'ils 6taient dirig6s vers ledit territoire.

4. La Partie contractante qui reqoit les renseignements foumis aux termes du pr6sent
Accord est habilit6e A consulter 1'autre Partie contractante pour obtenir des 6claircissements
sur ces renseignements.
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COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Article 4

1. Les Parties contractantes encouragent et facilitent l'instauration d'une cooperation
scientifique et technique entre les autorits comp~tentes et entre les autres institutions des
deux Parties contractantes dans le domaine de la scurit6 nuclkaire et de la protection contre
les radiations, y compris la surveillance des diffusions de substances radioactives, de plan-
ification nucl~aire d'urgence ainsi que de la gestion du combustible us6 et des d6chets ra-
dioactifs. La gestion des dfchets radioactifs pr6voit l'6tude de tous les aspects, depuis leur
apparition jusqu'A la liquidation ddf'mitive de ces dchets.

2. Un appui particulier sera foumi pour '6laboration et l'application d'un syst~me de
soutien en cas de dtcision d'urgence visant A limiter les consequences des accidents nu-
clkaires.

AUTORITES COMPETENTES

Article 5

1. Les repr~sentants des autoritts comptentes se rencontrent, selon les besoins, au
moins une fois par an pour se consulter sur tous les probl~mes du moment concemant lap-
plication du pr6sent Accord. L'6poque, le lieu et l'ordre du jour de ces reunions sont choisis
d'un commun accord.

2. Aux fins du present Accord, l'expression "autoritds comptentes" s'entend

en Hongrie,

de la Direction hongroise de 1'6nergie atomique,

en Ukraine,

du Minist~re de l'environnement et de la s6curit6 nucl6aire d'Ukraine, Direction de la
gestion des questions nucl~aires.

3. Chaque Patie contractante communique immdiatement par la voie diptomatique A
l'autre Partie contractante toute modification intervenue dans ]a composition des autorit~s
comp~tentes et de leurs coordinateurs.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 6

Aucune d6pense line A 1'6change d'informations aux tcrmes du prtsent Accord ne peut
faire l'objet d'un remboursement entre les Parties contractantes.

Article 7

Si la Partie contractante qui transmet l'information estime qu'iI est indispensable de lui
conserver son caract~re confidentiel, elle le prcise clairement A Iautre Partie contractante.
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L'information classifi6e de cette fagon ne sera utilis~e que par les autorit~s charg~es de la
srcurit6 nuclkaire et de la lutte contre les radiations et par les autres services du Gouverne-
ment charges de ['application de l'Accord dans chaque Partie contractante. Les tiers ne peu-
vent recevoir l'information ainsi classifi6e qu'avec le consentement 6crit de I'autre Partie
contractante.

Article 8

Le prdsent Accord naffecte pas les obligations internationales contract~es pr~c~dem-
ment par les Parties contractantes.

Article 9

1. Tout differend entre les Parties contractantes concemant r'interpretation ou l'appli-
cation du present Accord est, clans la mesure du possible, rtsolu par negociations.

2. Si le diffrrend ne peut tre regle de cette faqon i Ia demande de l'une ou r'autre Partie
contractante, il est soumis A un tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage est constitu6 de la mani~re suivante : chaque Partie contrac-
tante d6signe un arbitre et ces deux arbitres 6lisent un president qui est ressortissant d'un
Etat tiers. Les arbitres pour les deux Parties contractantes sont d~signfs dans les soixante
(60) jours qui suivent la demande d'arbitrage et le president est Olu dans les soixante (60)
jours qui suivent Ia d~signation du second arbitre.

4. Si une des Parties contractantes ne d~signe pas son arbitre et na pas proc~d6 A sa
nomination dans le dMlai sprcifi6, lautre Partie contractante peut demander au Secr~taire
Grnrral de l'Organisation des Nations Unies de drsigner un arbitre. Si les deux arbitres sont
dans l'impossibilit6 d'61ire un troisirme arbitre dans Ie d6lai sp6cifi6, rune ou I'autre Patie
contractante peut inviter le Secrrtaire Grn~ral de r'Organisation des Nations Unies A
proceder A la drsignation ncessaire.

5. Pour rendre sa sentence, le tribunal d'arbitrage suit les dispositions des Articles 31
et 32 de la Convention de Vienne sur le droit des trait~s du 23 mai 1969.

6. Sauf accord contraire, le tribunal d'arbitrage determine la 1Wgislation applicable, sa
propre procedure et sa langue.

7. Une majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage constitue un quorum et toutes les
drcisions nrcessaires sont prises fi la majorit6 des voix. Ces dtcisions sont drfinitives et
contraignantes pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante assume les drpenses lies A rarbitre qu'elle a design6 et
A sa reprrsentation. Les frais concernant le president ainsi que les autres d~penses sont part-
agrs A 6galit6 entre les Parties contractantes.

Article 10

Chaque Patie contractante notifie lautre de I'ach~vement de ses formalits internes
nrcessaires A Ientrte en vigueur du present Accord, lequel prend effet le jour qui suit la re-
ception de la demi~re notification.
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Article 11

1. Les Parties contractantes concluent le pr6sent Accord pour une p~riode ind~finie.

2. Chaque Partie contractante peut d~noncer Ie present Accord par une notification
6crite adress~e A I'autre Partie contractante par la voie diplomatique. Ledit Accord devient
alors caduc le premier jour qui suit une p~riode de douze mois ddbutant apr~s la date A
laquelle la notification de la dnonciation a 6tt reque.

Article 12

Les Parties contractantes conviennent d'appliquer le present Accord avant son entree
en vigueur, a partir du jour de sa signature.

Fait A Budapest le 12 novembre 1997 en double exemplaire, chacun en langues hon-
groise, ukrainienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
entre les textes, la version anglaise pr~vaut.

Pour le Gouvemement de la Rpublique de Hongrie:

SZABOLCS FAZEKAS

Pour le Gouvernement d'Ukraine:

JURIJ KOSTENKO
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ANNEXE A LACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPtPUBLIQUE DE
HONGRIE ET LE GOUVERNEMENT D'UKRAINE RELATIF A LA NOTIFICA-
TION RAPIDE DACCIDENTS NUCLEAIRES, A L'tCHANGE D'INFORMA-
TION ET A LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA StCURITE
NUCLEAIRE ET DE PROTECTION CONTRE LES RADIATIONS

Conformfment au paragraphe 1 de P'article 3 du present Accord, les donn~es suivantes
sont transmises :

--Type de l'installation,

--Emplacement et adresse postale de r'installation,

--Nom de 'installation,

--Paramtres essentiels de Iinstallation,

--Situation actuelle de l'installation,

--Donn~es concemant l'installation.

Les donn~es suivantes lides aux racteurs nucidaires sont en outre transmises:

--Type de rdacteur,

--Puissance,

--Zone de fission (par exemple configuration, combustible, charge, enrichissement,
rytimie de la combustion, couche fertile),

--Cuve du racteur,

--Liquide de refroidissement, circuits de reftoidissement (primaire et secondaire) du
rdacteur,

--Gdnrateur A vapeur,

--Valeur autorise et conditions des rejets de substances radioactives dans lenviron-
nement,

--Syst~mes garantissant la srct nuclaire.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
REGARDING MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the Slovak Re-
public, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Considering that offences against customs legislation are prejudicial to the economic,
fiscal, social and commercial interests of their respective countries as well as to the legiti-
mate interests of trade;

Considering the importance of assuring the accurate assessment and collection of cus-
toms duties, taxes, fees or other charges on importation or exportation of goods, as well as
the proper implementation of the provisions of prohibition, restriction and control;

Convinced that efforts to prevent offences against customs legislation and efforts to
ensure accurate collection of import and export customs duties, taxes, fees or other charges
can be rendered more effective through co-operation between their Customs Authorities;

Having regard to international instruments promoting bilateral mutual assistance in
particular the Recommendations of the Customs Co-operation Council of December 5,
1953 and of June 8, 1971, the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 amended by
the Protocol of 1972 and the Convention on Psychotropic Substances of 1971 and the UN
Convention against illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances of Decem-
ber 20, 1988;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article I

For the purposes of the present Agreement,

1. "Customs legislation" means provisions laid down by law or regulation concerning
the importation, exportation, transit of goods or any other customs procedure whether re-
lating to customs duties, taxes, fees or other charges levied by Customs Authorities or to
measures of prohibition, restriction or control.

2. "Offence" means any violation of customs legislation as well as any attempted vio-
lation of such legislation.

3. "Customs Authority" means in the Republic of Hungary: the General Directorate
of the Customs and Finance Guard and in the Slovak Republic: the Customs Directorate
of the Slovak Republic.

4. "Requesting Customs Authority" means the competent Customs Authority of a Con-
tracting Party which makes a request for assistance in customs matters.
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5. "Requested Customs Authority" means the competent Customs Authority of a Con-
tracting Party which receives a request for assistance in customs matters.

6. "Controlled delivery" means the technique of allowing illicit or suspect consign-
ments of narcotic drugs, psychotropic substances or substances substituted for them, and
other prohibited goods to pass out of, through or into the territories of the State of the Con-
tracting Parties, with the knowledge and under the supervision of their competent authori-
ties, with a view to identify persons involved in the illicit trafficking of these goods.

7. "Prohibited goods" means goods subject to illicit traffic and particularly narcotic
drugs, psychotropic substances and substances substituted for them, poisons, nuclear and
radioactive materials, precursors, counterfeit means of payment and stocks, firearms and
weapons of mass destruction, ammunitions and explosives and species of non-domesticat-
ed, endangered animals and plants.

8. "Personal data" means all information and data relating to an identified or identifi-
able individual.

SCOPE OF AGREEMENT

Article 2

1. The Contracting Parties shall, through their Customs Authorities and in accordance
with the provisions set out in this Agreement afford each other mutual assistance:

(a) in order to ensure that customs legislation is properly followed;

(b) in order to prevent, investigate and combat offences against customs legislation;

(c) in cases concerning delivery and notification of documents regarding application
of customs legislation.

2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accordance
with the legislation in force in the territory of the State of the requested Contracting Party
and within the competence and resources of the requested Customs Authority. If necessary,
a Customs Authority can arrange for assistance to be provided by another, competent au-
thority, in accordance with the legislation in force in the territory of the State of the request-
ed Contracting Party. This Agreement shall not prejudice the rules governing mutual
assistance in criminal matters.

COMMUNICATION OF INFORMATION

Article 3

1. The Customs Authorities shall, upon request, supply to each other all information
which may help to ensure accuracy in:

(a) the collection of customs duties, taxes, fees or other charges levied by Customs Au-
thorities and, in particular, information which may help to assess the value of goods for cus-
toms purposes and to establish their tariff classification;

(b) the implementation of import and export prohibitions and restrictions:
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(c) the application of national rules of origin not covered by other arrangements con-
cluded by one of or both Contracting Parties.

2. If the requested Customs Authority does not have the information asked for, it shall
seek that information in accordance with the legislation in force in the territory of the State
of the requested Contracting Party.

3. The requested Customs Authority shall seek the information as if it was acting on
its own account.

Article 4

The Customs Authorities shall, upon request, supply to each other any information
showing that:

(a) goods imported into the territory of the State of one Contracting Party have been
exported from the territory of the State of the other Contracting Party;

(b) goods exported from the territory of the State of one Contracting Party, have been
lawfully imported into the territory of the State of the other Contracting Party, and the na-
ture of the customs procedure, if any, under which the goods have been placed.

(c) goods which are granted favourable treatment upon exportation from the territory
of the State of one Contracting Party have been duly imported into the territory of the State
of the other Contracting Party, it being understood that information shall also be provided
on any customs control measures to which the goods have been subjected.

Article 5

The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon
request, supply to the Customs Authority of the other Contracting Party all information
likely to be of use to it relating to offences against customs legislation and, in particular,
regarding:

(a) persons known of or suspected of committing or having committed offences
against the customs legislation in force in the territory of the State of the other Contracting
Party:

(b) goods known to be the subject of illicit traffic;

(c) means of transport and containers, known or suspected of being used in committing
offences against the customs legislation in force in the territory of the State of the other
Contracting Party;

(d) new ways and means employed in committing offences against customs legisla-
lion.

Article 6

The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon
request, supply to the Customs Authority of the other Contracting Party reports, records of
evidence or certified copies of documents giving all available information on activities, de-
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tected or planned, which constitute or appear to constitute an offence against the customs
legislation in force in the territory of the State of that Contracting Party. Original files and
documents shall be requested only in cases where certified copies would be insufficient.
Originals which have been transmitted shall be returned at the earliest opportunity.

Article 7

The documents referred to in this Agreement may be replaced by computerised infor-
mation produced in any form for the same purpose. All relevant information for the inter-
pretation or utilization of the material should be supplied at the same time.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT

Article 8

The Customs Authority of one Contracting Party shall, within its competence and re-
sources, on its own initiative or upon request by the Customs Authority of the other Con-
tracting Party maintain special surveillance over:

(a) the movements, particularly entry into and exit from the territory of its State of per-
sons known or suspected of committing or having committed offences against the customs
legislation in force in the territory of the State of the other Contracting Party:

(b) any means of transport and containers, known or suspected of being used in com-
mitting offences against the customs legislation in force in the territory of the State of the
other Contracting Party;

(c) movements of goods reported by the Customs Authority of the other Contracting
Party, which could result in substantial illicit traffic to or from the territory of its State or
suspicions thereof.

CONTROLLED DELIVERY

Article 9

1. The Customs Authorities may, by mutual consent and within their competence de-
termined by national legislation, use Controlled Delivery in order to identify persons in-
volved in an offence. When a decision on the use of Controlled Delivery is not within the
competence of the Customs Authority it shall initiate cooperation with national authorities
with such competence or transfer the case to that authority.

2. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to may, by mutual consent
of the competent authorities, be intercepted and allowed to continue with the narcotic drugs
or psychotropic substances and substances substituted for them and other prohibited goods
intact or removed and seized or replaced in whole or in part.

3. Decisions concerning the use of Controlled Delivery are to be taken on a case by
case basis and may, if necessary, take into account fimancial arrangements and understand-
ings between the competent national authorities.
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INQUIRIES

Article 10

1. Upon request, the requested Customs Authority shall initiate official inquiries con-
ceming operations which are or appear to be contrary to the customs legislation in force in
the territory of the State of the requesting Contracting Party. It shall communicate the re-
sults of such inquiries to the requesting Customs Authority.

2. These inquiries shall be conducted under the legislation in force in the territory of
the State of the requested Contracting Party. The requested Customs Authority shall pro-
ceed as though it was acting on its own account.

3. The requested Customs Authority may allow officials of the requesting Contracting
Party, to be present at such inquiries.

4. When representatives of the Customs Authority of one of the Contracting Parties
are present in the territory of the State of the other Contracting Party, pursuant to this
Agreement, they must at all times be able to furnish proof of their official capacity. They
must not be in uniform and carry arms.

EXPERTS AND WITNESSES

Article 11

1. If the courts or the authorities acting in criminal matters of one Contracting Party
so request in connection with offences against customs legislation brought before them, the
Customs Authority of the other Contracting Party may authorize its officials, within the
limitations of the authorization granted, to appear as experts or witnesses before those
courts or authorities. Such officials shall give evidence regarding facts established by them
in the course of their duties. The request for appearance must clearly indicate in what case
and in what capacity the official is to appear.

2. The official requested to appear as witness or expert has the privilege to refuse to
give evidence or a statement, if he is entitled or obliged to do so by virtue of the laws of his
own State or those of the requesting Contracting Party.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

Article 12

1. Information, documents and other communications received under this Agreement
shall not be used for purposes other than those specified in this Agreement, without the
written consent of the Customs Authority which furnished them. These provisions are not
applicable to information, documents and other communications concerning offences rele-
vant to narcotic drugs and psychotropic substances.

2. Any information communicated in whatever form pursuant to this Agreement shall
be of confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall
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enjoy the protection extended to the same kind of information and documents under the leg-
islation in force in the territory of the State of the Contracting Party which received it.

3. Paragraph 1 of this Article shall not impede the use of information in case of failure
to comply with customs legislation, also in possible administrative or judicial proceedings.

4. The Customs Authorities of the Contracting Parties may, however, in accordance
with the purposes and within the scope of this Agreement, in their records of evidence, re-
ports, and testimonies, and in proceedings and charges brought before courts, use as evi-
dence information and documents obtained in accordance with this Agreement.

5. The use made of such information and documents as evidence in courts and the
weight to be attached thereto shall be determined in accordance with national legislation.

PERSONAL DATA PROTECTION

Article 13

In accordance with the national legislation of the Contracting Parties, the protection of
personal data shall at least be subject to the following conditions:

(a) personal data shall not be transmitted whenever there are reasonable grounds to
believe that the transfer or the use made of the data transmitted would be contrary to the
basic legal principles of one of the Contracting Parties, and in particular, if the person con-
cemed would suffer undue disadvantages. Upon request, the receiving Customs Authority
shall inform the furnishing Customs Authority of the use made of the information supplied
and of the results achieved;

(b) personal data may only be transmitted to Customs Authorities and other law en-
forcement authorities, and in the case of need for prosecution purposes, to public prosecu-
tion and judicial authorities. Such information shall not be communicated to persons other
than those required to use it for such purposes unless the authorities supplying the informa-
tion expressly agree and the law governing the authorities which receive the data allows
such communication;

(c) the requested Customs Authority must ascertain the validity and correctness of the
personal data to be submitted. In case the requested authority finds thatincorrect or restrict-
ed personal data have been submitted, it must inform the requesting authority of this fact
without delay. The requesting Customs Authority shall correct, destroy or delete the per-
sonal data, if so required;

(d) the requested Customs Authority shall together with the personal data provide in-
formation on the required deadline regarding data deletion according to its national legis-
lation. Personal data shall be deleted when the need for their use ceases to exist;

(e) the Customs Authorities of the Contracting Parties shall keep a register on personal
data submitted or received, and effectively protect any personal data against unauthorized
access, modification, publication, damage or destruction.
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DELIVERY AND NOTIFICATION

Article 14

Upon request, the requested Customs Authority shall, in accordance with the legisla-
tion in force in the territory of the State of the requested Contracting Party deliver and no-
tify to the natural or legal persons concerned, residing or established in its territory, all
documents and decisions falling within the scope of this Agreement, which emanate from
the requesting Customs Authority.

FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

Article 15

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When required
because of the urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be con-
firmed in writing without delay.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following infor-
mation.

a) the requesting Customs Authority;

b) the measure requested;

c) the object of and the reason for the request;

d) the laws, rules, regulations and other legal elements involved;

e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons
being the target of the inquiries;

f) a summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 14.

3. Requests shall be submitted either in an official language of the requested Contract-
ing Party, or in English or in another language acceptable to the requested Customs Author-
ity.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may
be demanded; the ordering of precautionary measures shall not be affected thereby.

EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO RENDER ASSISTANCE

Article 16

1. If the requested Customs Authority considers that the assistance sought would in-
fringe upon the sovereignty, public order, security or other essential interests of the request-
ed Contracting Party or would involve violation of an industrial, commercial or
professional secret in the territory of the State of that Contracting Party, it may refuse to
provide such assistance, provide it partly or provide it subject to certain conditions or re-
quirements.
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2. If a request for assistance cannot be complied with, the requesting Customs Author-
ity shall be notified without delay and shall be informed of the reasons for the refusal to
provide assistance.

3. If a Customs Authority asks for assistance which it would itself be unable to give if
asked to do so by the Customs Authority of the other Contracting Party, it shall draw atten-
tion to that fact in its request. Compliance with such a request shall be within the discretion
of the requested Customs Authority.

COSTS

Article 17

Each Customs Authority shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in
the execution of this Agreement, with the exception of expenses for experts, witnesses, in-
terpreters and translators.

IMPLEMENTATION

Article 18

1. Implementation of this Agreement shall be entrusted to the Customs Authorities of
the Contracting Parties. Those Authorities shall mutually agree on detailed arrangements
for that purpose.

2. The Customs Authorities of the Contracting Parties may arrange for their investi-
gation services to be in direct communication with each other.

3. The Customs Authorities of the Contracting Parties may create a Joint Committee
for the purpose of the evaluation of the implementation of this Agreement.

TERRITORIAL APPLICABILITY

Article 19

This Agreement shall apply to the customs territories of the Republic of Hungary and
the Slovak Republic.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Article 20

1. This Agreement shall enter into force sixty days after the Contracting Parties notify
one another through diplomatic channels that all necessary national legal requirements for
its entry into force have been fulfilled.
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2. This Agreement is intended to be of unlimited duration. It may be terminated by
written notice through diplomatic channels by either of Contracting Parties and shall cease
to be in force six months after such notice has been received by the other Contracting Party.

Article 21

On the day this Agreement comes into force the Agreement between the Ministry of
Finance of the People's Republic of Hungary and the Federal Ministry of Foreign Trade of
the Czechoslovak Socialist Republic on Cooperation in Customs Matters signed in Brat-
islava on November 28, 1979 will cease to be in force between the Contracting Parties.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agree-
ment.

Done at Poprad on 29 January in 1998, in duplicate, in the Hungarian, Slovak and En-
glish languages, each of these texts being equally authentic.

In case of disputes arising from the interpretation of this Agreement, the English ver-
sion shall prevail.

For the Government of the Republic of Hungary:

MIHALY ARNOLD

For the Government of the Slovak Republic:

SERGEj KOZLiK
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[ HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGA.LLAPODAS

A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA ES
A SZLOVAK KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT

A VAMUGYEKBEN TORTtNO KOLCSONOS SEGiTSEGNYUJTASROL

A Magyar K6ztdrsas4g Korniinya ds a Szlovd-k K6ztdrsas6,g Kormbyna, a tovfbbiakban
Szerz6d6 Felek:

FIGYELEMBE VEVE. hogy a vainjogszab6lyokat sdrtb cselekmdnvek kirt okoznak
orszigaik gazdasigi, penztgvi. trsadalmi &s kereskedelmi trdekeinek. valamint a
kereskedelem t6rvinves rdekeinek;

FIGYELEMBE VEVE az ruk importjra s exportj~ra vonatkoz6 vimok, ad6k,
illecdkck vagy egyb k6[tsdgek poruos kivetsnek ds beszeddsdnek. valamint a tilt6.
korldtoz6 ds ellenbrz6 rendelkez sek megfelel6 vegrehajtsfnak fontossigAt;

MEGGY6ZODVE ARROr.. hogy a vihn.ioszabilyokai sdri6 csclekindnvek
megel6zdse, valamint a kiviteli s behozatali \'Amok. ad6k. illetdkek vagv ege6b
kiltsdgek pontos beszeddse erdekdben tctt er6feszitdseket hatdkonyabb, lehet tenni a
vAmhat6sAgaik k6z6tti eoytittmuk&des rdvdn:

FIGYELEMBE VtVE a kdtoldalii k61cs6nds segitsdgnvfijtist el6mozdit6 nemzetkzi
okmgnyokat, ktilibnjsen a Vfmevtittmk6ddsi Tamics 1953. december 5-i ds az 1971.
jfinius 8-i Ajfin1isait. az 1992. dvi JegyzbkbnyvveI m6dositott 1961. 6'i Egyseges
K~bit6szer Egyezmtnyt, az 1971. evi Pszichotr6p Anyagokr6 sz616 Egyezmnyt,
valamint az 1988. december 20-i, a Kdbit6szerek 6 Pszichotr6p Anyagok Tiltott
Forgalmazgsa elleni ENSZ Egyezmnnyt;

AZ ALABBIAKBAN ALLAPODTAK MEG:
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MEGHATAROZASOK

1. C1KK

Ajelen Megillapodis alkalmazisAban:

1. A "vhimjogszabAlyok" az iruk behozatalItra, kivitel6re es Atviteldre, vagy mis
vAmeljArsokra vonatkoz6, tLrvdny vagy jogszabfily Altai meghatirozott
rendelkeztsek, akAr a vdrnhat6sdgok ,ltal kivetett vfmokra, ad6kra, illetdkekrc 6s
egydb kbShsdgekre. akdr tilt6, korlitoz6 vagy ellen6rzb int6zkeddsekre vonatkoznak.

2. "JogszabAlysdrt&s" alatt bfrrnilyen vAijogszabAlysnst, valamint ilyen
jogszabl'srtds kisdrtetdt dtjtlk.

3. 'Vmhat6sfg" alatt a Magyar KbztArsas-Agban: a Vdin- 6s Pnz v6rstg OrszAgos
Parancsnoksgit. a Szlovik Kbzttrsasgban pedig: a SzlovdIk K6zt~rsasAg
V-im f6igazgat6sgdt irtjflk.

4. "Megkeres6 Vninhat6s,'g" alatt a Szerz6d6 Fd] azon illetikes xrnihat6s.gAt &tjiik.

amely vAmOtivekben segitseget kr.

5. "Megkeresett Vnmhat6sg" aatt a Szerz6d6 Fd azon illeIdkcs vinhat6sigdt &tjtik,
amnelv a xAmt-g.vekbcn tbrtdn6 segitsignt'jtAsi rlegkerestst megkapja.

6. "ElIen6rzrtt szllitdsok" alatt olvan k-ibit6szerr. pszichotr6p anyagot. vaey czeket
helvettesito anvaeot ds inis tiltott irut rart ahnia6 gyanfis szillit;Anyok rtendbk.
arnelveket az ilIetkes v'zmnhat6sigok aWdcAval fcligyvelete alan a Szerz6db Felek
dillamrnak teriilet&e, onnan ki. vagy azon keresttil to'vdbbengednck, azzal a cllal.
hogy azonositsdk oz ilyen anyagok jogellencs kereskedehin~ben resztnev6
szemlyeket.

7. "Tiltott Aru" alatt jogellenes forgaloin tdrgyit ktpez6 irukat kell &rteni. kolbn6sen
kbit6szert, pszichotr6p anvagokat s ezeket helyettesft6 anvagokar, m~rgeket.
nukleris 4s radioaktiv anyagokat. prekurzorokat. hamisitoti flzeteszkdzbkct s
&t&papirokat Wiz- 6s tWmegpuszril6 fegy,%ereket, 16szereke 6s tobban6anyagokat.
valamint a vesztlveztetet vadon 616 illat- ds n6-vn rajtk pldidnvait.

8. "Szemdlyes adatok" alati minden olyan infominci6t 6s adatot kell erteni, amely egy
azonositott vazy azonosithat6 egyenre vonatkozik.
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A MEGALLAPODAS HATALYA

2. CIKK

1. A Szerz6d6 Felek vdmhat6sfgaikon keresztitl a jeten MegillapodAs
rendelkezdseivel Osszhangban kdlesn bs segitsdget ny~ijtanak egymAsnak:

(a) a vhmjogszabilyok megfele16 betarnishnak biztositsa drdektben;

(b) .,dmjogszabI.scrtesek megel6z~se. nyomozAsa, es fildbzdse 6rdekdben;

(c) a vAmjogszab,lyok alkarnazisiru vonatkoz6 okmAnyok eljuttatAsAval 6s
ismertet~sdvel kapcsolatos esetekben.

2, A jelen MegdliapodAs keretei kdzdtt a segitstget a megkeresett Szerzfd6 F6I
dIramnak teruletdn &%,nves jogszabtyokkal bsszhangban a megkeresett
vimhat6sAS a hatsk6r~n belbl ds tehe6s~gei szerint nyfjtja. SzOksdg esetn az
eyik vtimhat6sa inttzkedhet maisik. illeuikes hac6s5 ,Mtali segits~gnytijisr6t a
megkereset Szerz6db F61 ,ilamnak lertileiln 6n,cnves jogszabalyokkal
bsszhangban. een Meglapods nern &inti a bintiagekben trt~n5 k5csbns
segits~gny6ijtdsra vonarkoz6 szablyokat.

INFORMACIO MEGKOLDESE

3. CIKK

1. A vdmhat6sSgok megkeresfs alapjin megadnak egymusnak minden olyan
inform ci6t, amely cl6seaithcti:

(a) a ".Amhat6sdgok Altal kiszabott aid6k. vxAmok, ilIetkek ds eg.'db koitsdgek pontos
beszed~set, 6s kiil6nsen az druk 'vAmdrtdkdnek pontos meghatdrozdsit s tarifdlis
besorol6sht;

(b) a behozatalra s kivitelre vonatkoz6 tilalmak 6s korltoztsok pontos betandsdt;

(c) azon nemzeti sztrmazdsi szab.lyok pontos alkalnazdsdt. amelyek a Szerzbd6 Felek
Altai alairt mds enyezmenyek tArgy t nem k6pezik.

2. Amennyiben a megkeresett vdmhat6sdg nem rendelkezik a kdrt informnci6va[,
intdzkedik a sziiksdges informci6 beszer-zse drdekkben a megkeresett Szerz6d6
F#1 itlamnnak terolet6n dr&6nyes jogszabdlyoknak rnegfelel6en.

3. A megkereseu vmhat6signak ugy keli intdzkedni az informi6 beszerz6se
6rdekeben, mintha a sajdt (igydben jdma el.
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4. CIKK

A vimhat6sigok megkerests alapjAn egyms rendelkezesdre bocsitjik az alibbi
informhci6t:

(a) az egyik Szerz6d6 Fdt AIllam Anak terilletdre bevitt grukat a misik Szerz6d6 F4I
Allaminak terQletr61 a vAjogszab6Iyoknak megfelel6en vittek-e ki;

(b) az egyik Szerzd6 Fdl ,Illaianak tcrtilettrbi kivitt Arukat a mhsik Szerz6d5 "Fl
Allaminak tertilettre a vrnjogszabAtlvoknak mcgfelelben vittL~k-e be, 6s az Arukat
milyen vAme iarAsban riszesiettk;

(c) a kedvezmdnyes elb~nfsban rdszesiiett, az egvk Szerzbd6 F61 d1lamAnak tertiletfr6l
kivitt drukat a mfsik Szerz6d6 FI Allamndnak teruletdre megfelel6en lioztk-e be, is
az informdci6nak ucalnia kell az druknA l alkalmazou %ineIlen6rzEsi intfzkeddsekre
is.

5. CIKK

A Szerzddb Felek vfinhat6sAgai saj-t kezdelnvezdsrc v'agv rnegkeres~s alapjsn
eljuttatnak a mdsik Szerz6d6 FI vfinhat6sdgAhoz minden olvan jogszab5Iyvs~tsekkel
kapcsolatos informdci6t, amelyvct az felhasznAlhat. k-il6n6s tcekintettel az albbiakra:

(a) a misik Szerz6d6 F61 illarudnak terthletdn hatilyban levfl ,5injoeszabdlvokat
mcgs6rt5 x'agy czc' y'an 3ihlnt s-c.mL\6-cL:

(b)jogellenes kereskedelern tirRyvit bizonyosan xaey feltehet~en kEpcz6 druk:

(c) a mdsik Szerz6d FEI Aillarinak tertiletdn hatdlvos vnljogszabk'ok rnegsdrt6se
sortn haszndlt vagy fehehet6en hasznilt k6zlekeddsi- Es szllI.6eszk6z6k

(d) a vdinjogszabalvok mesdrdse sordn alkalinazott 6tj m6dszerek Es eszkbzk.

6. CIKK

A Szerzfd6 Felek vdmhat6sdgai sajait kezdem6nyez~sre vagy megkeresdsre eljurtatjdk a
mdsik Szerz~d6 F1 vdmhat6sAgdnak mindazokat a jelentseket, bizonyit kokat vagy
okindnvok hitelesitett mdsolarait, arnelyek minden rendelkez6sre A116 informcci6t
tartalmaznak a mdsik Szerz6d6 FEI Allamfinak tertuletdn hatdLyos virmjogszabAtlyok
megsdrtdsdt bizonvit6 vagy ennek alapos gyantjit kelt6 felderitett vagy tervezett
cselekm~nyekr6[. Eredefi nyilvntaridsok 6s okmnvok csak abban az esetben k6rhetbk,
ha a hivatalos misolatok bizonyit6 ereje nem teljes. A Atadott eredeti iratokat a lehetb
legrbvidebb id6n beltll vissza kell kaldeni.
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7. CIKK

A jelen McgllapndAsban emliteit okrninyokat helyettesiteni Ichet az ugyanilyen c6ra
bdnniiycvn formibnn ksziiLt szAmt6g6pcs intbrmAci6vat. Az anyag &rtehncz~s~licz
vay feilhasznihiszihoz sztiks5gcs m indcn inforinici6t cgyidejCIleg meg kell kIildeni.

SiEm N E EK, ARUK E.,S SZALLITOESZKOZOK MEGFIGYELESE

8. CIKK

A Szerz6d6 Fldek rfimhat6sigti sajti hatiskort'ikOn s Iehet6stgeiken belil, sa.j6t
kczderndnyez6src vagy a misik Szerzid6 HI5 ,,rinhat6sfgfnak megkcresds6rc.

kigyclcmmel kis6rik"

(a) a msik Szerz6d6 F61 6i1annak teriietdn 6rv nves vijogszabflyokat incgs~rOb
vagy ezzel gyan6silhat6 szeindlyek niozgisfil, k-6l6nbsen a Icriilc re t(n rrn6
beldpdst cs az onnan vah kiit pst:

(b) a miisik Szerz6d FIdl tiam .nak tcrlleLdn 6r,, 6nvcs vfimjogszabdilyok megsdrt6s6hez,
bizonvosan vapy Cclichct6cn hasznfit k6zlckecksi- 6s szil[it6eszk6z6kct

(c) olyan ,'ruk miozMsAt. melycket a mtisik Szerz6d6 FO vAinhat6sga (tg)" i6 ine.
hogy azok sajtt illaniAnak vrnwriiletre Ort6inO be- illetve onnan vaI6 kiszAlliitsa
tbrvnybc iitkijzik vg aeannak yvunija fenr .i1.

ELLENORZOTT SZALLTAS

9. CIKK

1. A vdmhat6sigok koics6n6s megfilhapodds alapjdin ts a bcls6 jogszablyaikban
meghatArozoit haL5skbrfik keretei kbzdtt aikalrnazhatjMc az cllen6rT6tt szAllitst a
vrnjogszabdilysrt2st elk6vct6 szenimlyek azonositisa erdcktbcn. Anikor az
elen6rz8tt szAllitis alkalmaz' ra vonatkoz6 dnits nero tartozik a vArnhat6sig
ha(Ask6rebc, cgy(Ittmfik6ddst kezdeinnvez az ilycn hat~kbrrel rcndelkez6
hat6saiggal, illetvC ,itadja az f.gyet a halskirrcl rendelkez6 hat6sAgnak.

2 Az olyan jogetlenes szalitnvnyok, melyck esetben az illetdkes hat6sAlgok az
clien6rzbtI szllitis alkaiaazdsdr6[ ddntenek, srteietln szAllitAskdnt, vagy a
kAbit6szcr, pszichotr6p anyag vagy az azokat hclyettcsit6 anyag kicmelks6vel 6s
lefoglalfisAval, tejes vagy rdszleges bchelycttesit~sevc k6vethetk nyomon.

3. EIlcn6rz6tt szillitsokra mindig eseti dbnt6s alapjAn keruil sor 6s, ha alkalmazAsa
sztks~ges, figyclembe keil vcnni az ilicdkes hat6si, ok k7.6ii p6nzi.gyi
lncgfilpodfkat t3s rcrlk czcsckcl.
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VIZSGALATOK

10. CIKK

1. Megkeresds a[apjfn a megkeresett vAmhat6sdg hivatalos vizsgiiatokat
kezdemdnyezhet olyan cselekmtnyekkel kapcsolatban, amelyek a megkeres6
Szerz6d6 FI illamanak teralet~n i v6nyes vhmjogszabdlyokat bizonyosan vagy
feltehet6en sertik. A vizsgIlatok eredm~nyeit k6zli a megkeres6 v6rnhat6siggal.

2. Az ilyen vizsgdatok a megkeresett Szerz6d6 Fdl illarninak terflei6n rvnyes
jogszabAlyoknak mezfeiel6en tbrinnek. A megkeresett virnhat6sagnak iy kell
eljdrnia, ahogy saidt tigydben jima el.

3. A megkercsett ,Armhat6sfe engecdlyczhcti, hogy az iyen vizsgilatok sor'sn a
megkeresb Szerz6d6 1 tisztviselbi jelen legyenek.

4. A jelen MegliapodAsban meghat6rozou csccekben. ainikor a Szerz6db Felek
k~pviseli a mnisik Szcrz6d6 F61 llaminak tcrilct~n tari6zkodnak. minden esetben
rendelkezniok kelt hivatalos meahatatmazfssal. Ner viscihetnek egyenruht ts
nem lehet nluk fegver.

SZAKERTOK ES TANOK

1i. CIKK

1. A Szerz6d6 Felek bir6sdgai vagy bfintgvi hat6sdgai krds&c. ,'ajogszabdlysdrtls
esetn, a mAsik Szerz6d6 F1 xd'mhat6sMga felhatalmazhaja tiszcvisel6it, hogy a
felhatalmazzis keretein belRiU. tan6knt vagy szak~ft6knt megjelenjene ezen
bhr6sAgok vagy hat6s6gok el6tt vamjogszabAlysrtesi tigyekben. Ezen tisztvisel6k
bizonyitdkot nvfjtanak a hivatalos te;dkenys~iik sorn feltArt rtdn.vekkel
kapesolatban. A megjelentsre irinvul6 krelemben vil62osan k6zblni kell, hogy
milven agyben 6s milven rnin6s~2ben kell a tisztiselinek megjelennie.

2. A szakdrtbnek vagy tancinak fclkrt tisztvisel6nck joga van megtagadni a
bizonyltdk- vagy nyilatkozatad.st, ha a sajAt Allamfnak vagy a megkeres6 Szerz6d6
Fdl jogszabAlvai drtelmdben erre jogosult vagy kbteles.
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AZ INFORMACI) ES OKMANYOK FELHASZNALASA

12. CIKK

1. A jelen Megdllapodis drtelrnben megkapott informiei6, okminyok vagy egytb
kazlEsek a jelen MegdIlapoddsban meghat.rozon c6lokt61 eltr6 cdlra csak az
informci6t Es okmfnvokat Atad6 vimhat6sAg irAsbeli engedfly~vel hasznflhat6 fel.
Ezek a rendelkezdsek nem vonatkoznak a kbbit6szereket is a pszichotr6p anyagokat
irint6 Animjogszabiilysertsekkel kapcsolatos infon-nAcira, okmAnyokra is mAs
kbztsekre.

2. A jelen MegAIllapodis ertelinben itadott birmilyen infornici6 bizalma,

tenniszetbnek szinit. Es az infonnkicht i'tev6 Szerzddb FM! Allamdnak terOlctftr
hatflvban 1N-v6 vonatkoz6jogszabdlyok iMtai meghat,'rozott v-delmet kell Eiveznie.

3. A jelen cikk 1. bekezd.s.ben foglaltak nern g6tolhatjidk az inrormci6 fethasznlasdi
b~nnilyen, a vAijoszabily megsertese matt indicott bir6sigi vagy kbzigazgatdsi
eLjirdsban.

4. A Szerz6d6 Felek virnhat6sigai a jelen Megilapodis Ertelinben es celjainak
megfeleli6en rnegszerzet infornAci6t es okmAnyokat feihasznAilhatj k
bizonvitkkenr nyitvnitartAsaikban. jclent~seikben. tanONvallomdsokban, valamint
N-.demeIdsi Es bir6sAgi cljirdsaik soran.

5. Az ilven infonrici6knak 6s okiratoknak a bir6sigokon bizonyitkkEnt \,a]6
IelhaszMIlsdt Es bizonvii6 erej~t a bels6 jogszabiyok hatfirozz i meg.

SZEMtLYES ADATOK VEDELME

13. CIKK

A Szerz6d6 Felek bels6 jogszabilyainak megfelelben, a szemdlyes adatok vtdelm~re

legal6bb az aitbbi felttelek Erv~nvesek:

(a) szem6lyes adatokat nern leher tovibbitani, ha alaposan feltehet5, hogy az adatok
tovAbbitAsa vagy felhasznil-sa ellenttes a Szerz6d6 Felck brmelyiktnek jogi
alapelveivel, Es kUlOn6sen akkor, ha az Erintett szem6ly jogtalan hWtrinyokat
szenvedne eziltal. Kr6s alapjAn az adatot itvevb vAmhat6saig tfj~koztatja az adatot
szolgiltat6 vdmhat6sAgot az informAci6 felhasznAlAsar6i Es az elrt eredmnyekr6l;
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(b) a szemdlyes adatokat csak vdmhat6sdgok, mis bitlld6z6 szervek, ds perts
eljdrisok esetda az Ogydszs6g vagy a bir6sAgok rdszdre lehet tovhbbitani. Ezen
infornci6kat csak az informici6t felhaszmil6 szemdlyeknek lehet itadni, kiv6ve,
ha az informAci6t Atad6 hat6sdgok azt kifejezetten megengedik ds az informAci6t
tvev6 hat6sigok-avonatkoz6 tirvdnyek is lehet~vd teszik az egydb szem6tlyek

rdszdre t6rt6n6 Atadist:

(c) a inegkeresett vinhat6stg kdteles mcg2yzodni az Atadand6 szem6lyes adal
helyessdSgdr6l 6s hitelessgurbd. Ha kiderill. hogy helytelen vagy ki nem adhat6
szemdlyes adat kerfllt fitadsra. a megkcrcset vrnhat6sAgnak kdsedelem ndlktil
tijkotatnia kell a megkeres6 v'imhat6sgot err6l a tdnvr6l. A regkeres6
vimhat6sig kijavitja, megsemmisiti vagy tOrli a szemdyes adatot, ha erre ktrik

(d) a mcgkeresett \,dmhat6sdg a szemelyes adattal egytt k8zli a sajAt jogrendjdben
drvdnyes adattbrldsi hatiridfket. A szemdlyes adatot a nyilvAntartsisa
szdksdgessdgnek megszfindsekor tbrblni kell;

(e) a Szerz6d6 Felek 'imhat6sQigai kdtelesek az itadott 6s At'ett szemrlyes adatokr6l
nyilvAntartAst vezetni, 6s hatAsosan v'ddeni a szemdlyes adatokat az illetdktelen
hozzifrs, v'Altoziatas. nvilv.noss-Agra hozatal. sdrill~s vagy megseminisiiuls ellen.

ELJUTTATS ES ISMERTETIES

14. CIKK

Megkeresds alapjAn a megkereseit vfinhat6s,%g a megkeresett Szerz~d6 Mi bels6
jogszabilvaival 6sszhangban eljuttatja az AllamAnak ter0letdn Ailand6 lakhellyel,
telephellvel rendelkezb temidszetes szeindlynek. jogi szemdlynek illetve ismerilti vele a
megkeres6 vdmhat6s6t6l sz-irmaz6. ds a jelen Megcil1apodts hatdlya ad tartoz6
valamennyi iratot ts hat.rozatot.

A SEGITSGKERLS FORM.JA ES TARTALMA

15. CIKK

1. A jeen Megtllapodds rtelmdbetn a megkeresst frdsos formiban kell elkdszhteni. A
megkeresds teljesitdsehez szfiksdges okmdnyokat mclldkelni kell a megkeresdshez.
Sztiksdg esetin a megkeresds elfogadhat6 sz6ban is, de azt !rdsos formiban
kdsedelem ndlkal meg kell er6siteni.
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2. A jelen cikk 1. bekezddse irtelmben elkiszitett megkeres~snek a k~vetkezb
informicikat kell tartalmaznia:

(a) a megkeres6 vimhat6sgot;

(b) a kdrt intizkeddst;

(c) a ker~s tirgytt 6s okrt;

(d) a vonatkoz6 tbrvdnyeket. rendeleteket, szabdtvokat. valamint mdsjogi tdnyez6ket;

(e) a vizsglat tArgydt ktpez6 termnszetes 6s jogi szemilyekre vonatkoz6 pontos e,
.,. reszletes informci6t;

(f) a tdnyek rbvid ismertetdset. kiv-,-e a 14. cikkben meghat.rozott esetekben.

3. A megkeresdseket vagy a iriegkeresett Szerzcd F61 hivatalos nyelvdn, angolul,
vagy a megkeresett vmhat6sig Sintal elfogadhaO m6s nvelven kell eljuttatni.

4. Abban az esetben. ha a rnegkeresds nern fMCel meg a fornai k3vetelmnyeknek.
javitasa vagy kiegfszit~se megk6vetelhe6. de ez nero kdlseltetheti a halaszhatatian
intdzkeddsek megtdelet.

A SEGITStGNYOJJTAS KOTELEZE1TSTGEI ALOLI KIVtTELEK

16. CIKK

Abban az esetben, ha a meekeresett xdmhat6sa ioy viii, hogy a kdrds teljesit~se a
megkeresett Szerz6d6 F6I szuverenit~sktt biztons.Agt, k6zrendjt, illetve egvb
Itnveges erdeket, valamint Allamdinak terUIethn ipari, kereskedelmi vagy szakmai
titkot s6rtene. teIjes mirtkben vagy r~szben megtagadhatja a jeen
MegdllapodAsban el6irt segits~gnyfiji&st vagy bizonvos felttelek. illetve
kbvetelmdnvek betart6sa melleit nyjthat segitstget.

2. Abban az esetben, ha a segitsgnyivjtAs ncm teljesithet5, a megkeres6 vimhat6sA ot
ksedelcm nd1ktll @tesiteni kell, 6 tdjtkoztatni keil a segitsgny4jt.s
visszautasitAs nak okair6l.

3. Abban az esetben, ha a Szerz6d6 Felek vAmhat6sdgai olyan segitsdgnyfijtdsrl
folyamodnak, melyet sajit maguk nem tudninak teljesiteni, azt a megkercsdsokben
sztiksdges feltntetni, Ilyen kdr~s teIjesitds&6I a megkeresetc v.mhat6sig ddnt.
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KOLTStGEK

17. CIKK

Szerz~d, Feiek vlmhat6s~gai lemondanak a jelen MegMllapoits v~grehajtishval
kapcsolatban felmerlt kd ltsgek megterfttsre vonatkoz6 minden igtnyr6I, kivve a
tan'ik, szaktrtfk is tohmcsok, valamint a fordit6k kdltstgeit.

TELJESiTES

- 18. CIKK

1. A jelen Megd1lapodSs vxgrehajtisa a Szerz6d6 Felek vhimhat6s~nai k-zWu tbrtnik. A
ha6sligok k6 csdndsen megelMapodnak a vdgrehajtis rdszleteir6l.

2. Szerz5d6 Felek vhmhat6sigai gondoskodnak arr6l, hog. nyomozati szerveik
kdzvetlen kapcsolatban tIlijanak cgyindssal.

3. A Szerzbd6 Felek %-6mhat6siwgai Vegyes Bizottsigot hozhatnak k6tre a jelen
Megl.llapodfs v~grehajtsdinak 6rtdkeldsdre.

TEROLETI HATALY

19. CIKK

A jelen Megliaapodis hatflya a Magyar K6ztirsasg 6s a Szlov6k Kfttirsasig
vAmteriletdre terjed ki.

HATA LBALEPES tS MEGSZONtS

20. CIKK

1. Jeten Megdilapodds hatvan nappal azutin Ikp hatilyba, arnikor a Szerz6d6 Felek
diplomciai 6ton tLj6koztatrlk egym.Sst a hat.lybaldpeshez szoksiges valamennyi
bels6 jogi kovetelmdny teljesitzsdr6I.

2. Jelen Megdilapoddst hatirozatlan id6re kttik, A Me-gdItapodds diplomiciai 6Lon
kildott irisbeli drtesitdssel mondhat6 fel, s hatAlya a Szerz6d6 Felek bArmelyike
Lital a mlsik Szerz6d6 Pilhez megk01dtot, a megsztntetdsi sz nd6kot tartalimaz6
irAsos diplomiciai ,rtesitds kdzhezvdtelt k6vet5 hat h6iap elteltvel szfinik meg.
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21. CIKK

A jelen MegillapodMs hatAiyba]tptsdnek napjdn a Szerz6db Felek vonatkozMsAban
hat~lyht veszti az 1979. november 28-.n Pozsonyban alirt, a Magyar Ndpk6zt-sasAg
PHnztgyminisztcriuma 6s a Csehszovhk Szocialisla Kbztirsasfig Szmvets6gi
Kfllkereskedelmi Miniszt&iuma k6z6tti Vdmcgyiirtmfk6d~si Egyezmtny.

Alulirotak, a megfeleld feihatalmazAs birtokdban, aliirtik a jelen MegMlapodAst.

z , , .. .... .. .. . ..... ? ...... ...... .... .. . , *. ................. ..
ktt p6IdAnyban, magyar. szlov'ik 6s anrol nye ven.qnindegyik sz6veg egyarAnr hiteles.

Jelen MegAllapodAs ertelmez~sdb61 ad6d6 vititk esetn az angol nyelv-6 sztveg az
irinyad6.

A Magyar KI tArsasAo
Kormnya nevdben

A SzloV Kztirsas~g
Kormdnva nev~ben
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA

medzi viIdou Madarskej republiky a vlidou

Slovenskej republiky o vzfjomnej pomaci

v coln9ch otlzkach

V1ada Macfarskej republiky a vlida Slovenskej republiky (dalej len
"zmluvne strany"),

b e r b c do uvahy, 2e poruovanie colneho zakonod~rstva pbsobi
negativne na hospodbrske, finan.n6, socialne a obchodn6 z~ujmy
vlastnpch krajin, rovnako na oprAvnene zaujmy obchodu;

b e r C c do Lvahy d6lelitosf zabezpetenia sprvneho vymeriavania a
vyberania cla, dani a inch platieb pri dovoze atebo vgvoze tovaru,
rovnako spravne upiathovanie ustanoveni o zbkazoch a obmedzeniach a
kontrole;

p r e s v e d 6 e n 6, 2e Osilie o zabrinenie poru~ovania colnch predpisov
a C silie o zabezpe.enie sprt.vneho vymeriavania cla, dani a inych platieb
je mo ne vynakladat' 66innejie prostrednictvom spolupr~ce medzi
colnmi orgrinmi zmluvnych strb n;

r e t p e k t u j C c medzinarodn6 dokumenty podporujice vz~jomnCi
pomoc, najmj odporuiania Rady pre colnu spolupracu z 5. decembra
1953 a B. pLna 1971, JednotnV dohovor a omamnch i6tkach z roku 1961
pozmenen9 Protokoorn z roku 1972 a Dohovor o psychotroppn ch batkach
z roku 1971 a Dohovor Organiz;cie spojengch n~rodov proti
nezakonriemu obchodovaniu s omamngmi a psychotropnymi tatkami z 20.
decembra 1988;

dohodji sa takto:
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CI5nok 1
Pojmy

Na 6dely tejto dohody

1. "ColnL predpisy" s6 ustanovenia obsiahnut6 v zakone a inch privnych

predpisoch, ktorb upravuj dovoz, vgvoz, tranzit tovaru alebo akgkofvek
in9 colnV refim, alebo sa tjkajU cia, dani a in9ch platieb, ktor4 vyberajO
co~n6 organy, aiebo opatreni o zakazoch, obmedzeniach alebo a kontrole.

2. " Poruenie coln9ch predpisov" znamen6 akdkorvek poruienie coln,'ch
predpisov a rovnako akgkorvek pokus c ich poruovanie.

3. "Cotn9 orgbn" v Mad'arskej republike Generfne riaditerstvo colnej a

finan.nej straZe a v Slovenskej republike je Coln6 riaditerstvo Slovenskej
republiky.

4. "Doaduj6ci coln9 organ" je prisLun' colnj orgAn ,t~tu zmluvnej strany,
ktorV tiada o pomoc v coln~ch otAzkach.

5, "Do.iadany colnj organ" je prislutn, colny orgAn 9t;tu zmluvnej strany.
ktory obdr2al iiadost' o pomac v colnch otazkach.

6. "Kontrolovana dodavka" je postup, ktor9 umothSuje aby nezakonn6 a
podozrive z sielky drog, psychotropn ch Iatok a l6tok, ktor6 ich
nahrndzaji. a inS zakjzan9 tovar, boli prepusten6 s vedomim a pod
kontrolou prislu~nho coln&ho orgbnu na Gzemie, z Ozemia atebo cez
Ozemie 9tatu zmluvnej strany v z~ujme zistenia os~b majOcich Otast na
obchodovani s tymto tovarom.

7..ZakQfzan, tovar" je tovar, ktor5' je predmetom nezAkonnej prepravy,
hlavne drogy, psychotropne l6tky a lAtky, ktor6 ich nahrdzajC, jedy,
jadrave a podobne radioaktivne materi~ly, prekurzory, faloni peniaze a
cenne5 papiere, strelne zbrane a zbrane hromadnaho ni~enia, strelivo a
vybutniny.

8 ..Osobn6 daje" s6 v.etky informacie a 6daje vzt'ahujflce sa na
zisteni tatotnost' alebo monost' zistenia totanosti jednotlivca.
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tIlnok 2

Rozsah dohody

1. Zmluvn6 strany si navzjom poskytnO pomoc prostrednictvom svojich
colnch orginov a v silade s ustanoveniami danrmni v tejto dohode:

a) aby zabezpeili spr~vne uplatflovanie colnqch predpisov

b) aby predch~dzali. zistovali a bojovali proti poruovaniu colnych
predpisov;

c) v pripadoch dorueovania alebo potvrdzovania dokladov tfkajicich sa
uplatriovania coln ch predpisov.

2. Pomoc v ramci tejto dohody bude poskytnuta v s~lade s vn~trottatnymi
prbvnymi predpismi t~tu zmluvnej strany a v rimci prbvomoci a mo~nosti
do.iadaneho colneho organu. Ak to bude nevyhnutn6, ms6e coln9 organ
po.iadat' o pomoc in9 prislu n9 orgAn v sWlade s vnLtro~tAtnymi pr~vnyrni
predpismi tdtu doiadanej zmluvnej strany. Touto dohodou nie sO medzi
zmluvn~rmi stranami dotknute pravne predpisy upravujOce vzijomnO
pomoc v trestn~ch veciach.

Clinok 3

Poskytovanie informAcii

1. Coln& org~ny si na po:iadanie navzajom poskytnO v.etky informAcie,
ktorb matu pom6ct' pri zabezpedeni spravneho :

a) vyberania cla, dani a in ,ch platieb vyberan~ch colnmi org~nmi a
obzvlat' informacie, ktor6 pomt2u stanovit' hodnotu tovaru pre coin&
Reely a zistit' ich zaradenie podra colneho sadzobnika;

b) uplathiovania dovozn~ch a v'voznch zAkazov a obmedzeni:

c) pouilia ndrodn~ch pravidiel p6vodu, ktor# nie sO predmetom prAvnej
Opravy jednej alebo oboch zmluvn~ch strAn.

2. Ak do.iadan9 colns organ nemA poiadovanO informAciu, o ktorej
poskytnutie bol po iadan,, pokssi sa ziskat' ju v slade s vnltrotatnymi
prtvnymi predpismi §t~tu do.iadanej zmluvnej strany.
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3. Doiadan9 coln, organ pri ziskavani inform~cie postupuje vo vlastnom
mene.

bInok 4

Coln6 orginy si na po2iadanie navzdjom poskynO v~etky informicie,
ktor6 potvrdia, 2e :

a) tovar dovezen, na 6zemie §t~tu jednej zmluvnej strany bol zakonne
vyvezenV z Ozemia ?t~tu druhej zmluvnej strany,

b) tovar vyvezen9 z Cizemia §t~tu jednej zmluvnej strany bol zakonne
dovezeng na Ozemie rttu druhej zmluvnej strany a do ak~ho coln6ho
reiimu bo prepusten9,

c) tovar, ktoremu bola udelenf, v'hoda pri vgvoze z Ozemia tatu jednej
zmluvnej strany bol nale2ite dovezen, na izemie t6itu druhej zmluvnej
strany, chapanA tak, 2e bude zaroveh poskytnuta informAcia o
ak'chkol'vek coln9ch kontroln'ch opatreniach, ktorym bol tento tovar
podrobeng.

Ctl;nok 5

Coln' organ 6t~tu jednej zmluvnej strany poskytne z vlastnho podnetu
alebo na potiadanie colnemu organu S ttu druhej zmluvnej strany vetky
informicie, ktor6 stjvisia s poruovanim colnych predpisov, t'kajticich sa
hlavne:

a) os6b o ktor~ch sa vie alebo ktore sO podozriv6, 2e poruuj, alebo
poruili platn6 coln& predpisy §thtu druhej zmluvnej strany;

b) tovaru, o ktorom je zname, te je predmetom nezakonnej prepravy;

c) dopravn ,ch prostriedkov a kontajnerov, o ktor'ch je zname alebo je
podozrenie, 2e boli pouit6 pri poru,eni platn ch colnch predpisov tatu
druhej zmluvnej strany;

d) novgch sp6sobov a prostriedkov pouivan~ch pri porutovani colnych
predpisov.
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C ;nok 6

CoIn organ 9tatu jednej zmluvnej strany poskytne z vlastn~ho podnetu

alebo na po;iadanie colneho orgnu tttu druhej zmluvnej strany spravy,
zaznamy z evidencie alebo overen4 k6pie dokladov, ktorA obsahuji

v~etkyldostupnt informacie o zistench alebo pripravovan~ch ,innostiach,

ktorymi sa poruii alebo sa maju poru§it' vnitrogtatne pr~vne predpisy
§tAtu zmluvnej strany. Originaly zaznamov a dokladov budi po.adovane

len v pripadoch, ak by boli overene k6pie nepostatujlce. Originily, ktor6
boli odoslan6, budO vratene pri najblii.ej priletitosti.

Olanok 7

Doklady, uvadzan6 v tejto dohode m62u byt nahraden6 informkciou v
elektronickej forme, podanou v akejkolvek forme pre rovnakg 6'el.

S6iasne budi poskytnut6 vtetky d6leit6 inform~cie tkaj6ce sa vqkladu

alebo pou2itia tohto materiblu.

Olanok 8

Dohrad nad osobami, tovarom a dopravngmi prostriedkami

Colngy ofgan tatu jednej zmLuvnej strany z vlastneho podnetu alebo na

po.iadanie colneho organu §tatu druhej zmluvnej strany, v ramci svojej
pravomoci a svojich motnosti, vykona dohrad nad:

a) pohybom osbb vstupujOcich alebo vystupujocich z Oizemia svojho &t tu,
o ktor~ch je znAme alebo sO podozriv,, ie porutili alebo mall poruit'
colnA predpisy t~tu druhej zmluvnej strany;

b) vtetk~mi dopravngmi prostriedkami a kontainermi, o ktorych je zname
alebo je podozrenie, le boli poutit6 pri porugeni coln ch predpisov Mttu
druhej zmluvnej strany;

c) pohybom tovaru, ktor5m by na ziklade oznamenia colneho orgbnu
druhej zmluvnej strany mohlo d6jst' k nez~konnej preprave na fizemie
alebo z Czemia jej MAtu, alebo ak existuje tak& podozrenie.
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tldtnok 9

Kontrolavana dodavka

1. Cofn6 orgny na zAklade vzijomn6ho sihlasu a v r~mci ich prAvomoci
vymedzenej vnotrogtAtnyrni prAvnymi predpismi m6_u vyulit' kontrolovanb
dod~vku. aby zistili totolnos ' os6b, ktore sa dopustili poruenia coln9ch
predpisov. Ak rozhodnutie o vyu.iti kontrolovanej dod;Avky nie je v
pravomoci coln9ch orgarnov, lieto poliadaj6i 0 spolupr6cu prislun6
vnOtrogtitne org~ny, alebo odovzdaj6 pripad uveden'm org~nom.

2. Nezakonn& zasielky uznani ako kontrolovana dodavka mrn8u byt na
ziklade vzajomnej dohody prislugn~ch orgdnov zadrtan& , alebo mn'ae byr
dovolen6 pokra~ovanie takcto zbsielok drog, psychotropn'ch IWok a
lAtok, ktorb ich nahrbdzaji, a ineho zak6zan~ho tovaru, alebo mrn.u byt
zhaban4 a diastodne alebo Opine vymeneri§.

3. Rozhodnutia o vyuiti kontrolovanej dodavky budO vykonavan6 pripad
za pripadom a v pripade potreby je nutne brat' do Ovahy prislutnt dohody
o finaninom vyrovnani a dohody medzi prislugngmi vndtrot~tnymi
orginmi.

elanok 10

Zistovanie
1. Na P0o-iadanie dotiadang colj organ zadne 6radnd zistovanie tfkajOce
a Opericii, ktor6 sO alebo m6tu byt v rozpore s colnymi predpsml SAltu

d0 C;dUjOCej zmluvnej strany. V9sledky tak~ho zistovania budO oznamenb
do adLIiocemu colnemu organu.

;-. lieto zist'ovania budO vykonivan6 v slade s vn0trottnymi pirvnymi
|ll=tdi0 mi doiadanej zinluvnej strany. Dotiadan coin9 organ bude
0Ott.i-oVav vo vlastnom mene.

3' )o0±iadanq colnj organ mbie povoit, aby sa Oradnci gtttu doaduOce
tMli'nei strany z66astnili na takomto zist'ovani.

j.!, V Vripadoch vymedzen~ch touto dahodou, kect sa predstavitelia
Pllhlho orgtnu tttu jednej zmluvnej strany nachadzajO na tizemi Mtto
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druhej zmluvnej strany, s6 povinni sa kedykofvek preukizar 6radn'm

splnomocnenim, nesm6 byt' uniformovani a nesm mat' pri sebe zbrai.

(I-nok 11

Znalci a svedkovia

1. Pokiar o to sidy alebo orginy 6inn6 v trestnom konani po2iadaji v

sbvislosti s poru.enim colnych predpisov, m6.e corny organ .tAtu druhej

zmluvnej strany splnomocnif svojich 6radnikov, aby v rozsahu

poskytnuteho splnomocnenia vystipili pred tymito sidmi alebo orghnmi

ako svedkovia alebo znalci vo veci poru.enia coln ,ch predpisov. Tito

tradnici poskytnu svedectvo, tykajtce sa skutotnosti, ktor& zistili pri

v5kone svojich povinnosti. Ziadost musi jasne urdovaf v akej veci a v

akom rozsahu bude Cradnik vystupovat.

2. Uradnik vystupujuci ako svedok alebo znalec m6 prvo odopriet'

poskytnutie svedectva alebo vpovede, ak je splnomocnen, alebo povinn'

tak konat podra vnbtrottnych pravnych predpisov svojho ,tMtu alebo

vnitro~ttnych pr&vnych predpisov tAtu dotadujOcej zmluvnej straiy.

OIanok 12

Poutitie informcii a dokladov

1. lnform~cie, doklady a in6 oznbmenia, ziskane podra tejto dohody

nebud6 pouit6 bez pisomn~ho sthlasu coln6ho organu, ktor9 ich

poskytol, na ine Oely net na tie, ktor& sO uveden& v tejto dohode. Tieto

ustanovenia sa nevzl'ahuj6 na informAcie, doklady a ln6 ozn~menia,
tkajfce sa poru-enia coln'ch predpisov v sivislosti s drogami a

psychotropnjmi I6tkami.

2. Ak~korvek informacie oznamen6 v akejkorvek forme v silade s touto

dohodou majO d6vernb povahu. Bud6 podliehat' povinnosti slutobn~ho

tajomstva a budO chr nenA ako rovnak' druh informkcii a dokladov podra

prislunch vnOtrogtatnych predpisov &tItu zmluvnej strany, ktora ich

prijala.
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3. Ustanovenia odseku 1 tohto d1inku nebud6 branif pouRitiu informicie v
pripade poru~enia coln~ch predpisov, tie2 pri mo.nom sprivnom alebo
stidnom konani.

4. Coln& org§ny zmruvnych strin m62u v stiade s Odelom a v rmci
rozsahu tejto dohody pouif ako dbkaz informacie a doklady ziskan6 v
stlade s touto dohodou vo svojich z~znarnoch z evidencie, sprivach a
svedectv~ch a v s dnom konani.

5. Pou.itie takchto informacii a dokladov ako dakazu na s~doch a
vqznam, ktor9 im bude prisOden9, bud ur6en v s0ade s vn trogttnyni
pr vnymi predpismi.

elmnok 13

Ochrana osobngch Odajov

Ochrana udajov a osob&h bude v setade s pravnymi predpismi
zmluvngch strbn podliehaf najmt nasteduofcim podmienkam:

a/ idaje o osobach nebudi poskytnut6, ak je podozrenie, 2e ich
poskytnutie alebo pou2itie by mohlo byt'v rozpore so zkIadngmi privnymi
zasadami 9ttu jednej zo zmluvn~ch stran a najma pokiar by osoba, ktorej
sa to t'ka, mohla utrpiet urnu. Na _iadost" coinbho org~nu poskytuj}ceho
Odaje o osob .ch bude coIn orgYn, ktor4 ich obdrial, informovat
poskytuici colng organ o vyu.iti ziskangch informcil a o dosiahnutych
vsledkoch.

b/ Cdaje o osobach m62u byt' odovzdtvan6 len coing'm org5nom alebo
organom binn~m v trestnom konani alebo v pripade potreby ich mo2no
poutit v sudnom alebo v sprivnom konani.Tak~to informdcie budfl
poskytovan4 intm osobAm Len v pripade. ak s t9m poskytujCsci orga;n
sUhIasi.

cI doiadan coln4 org;n je povinn' overit' plainost a sprvnosf Odajov o
Osobach, ktor6 maW6 byt paskytnute. V pripade, ak do±iadan4 coln, organ
zisti, 2e boli poskytnut4 nesprAvne Cdaje alebo Odaje, ktor6 sa nesmu
poskytova, musi bez me~kania informovat' do.adujCci coing organ o tejto
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skutonosti. Oo~adujci coln9 orgn opravi, znidi alebo vyma.e iJdaje o

osob _ch, ak je to potrebn6.

d/ doiadan9 colnV orgn spoiu s Odajmi o osob&ch poskytne inform-ciu o
tehole na vymazanie Odajov podra vnOtro§ttnych prvnych predpisov.

Osobni Cdaje, ak u2 nie s6 potrebnd, treba vymazat'.

e/ coln6 org~ny zmluvnych str~n budO viest' evidenciu o poskytnut~ch
alebo obdrianych Cidajoch o osobach a Oinne ochrahovat" ak~kofvek
Cdaje a osobich pred neoprdvnengm pristupom k nim, zmenou,
uverejnenim, pogkodenim alebo zni}enim.

CJAnok 14

Doru~ovanie a oznamovanie

Do.iadan, coln9 organ na pokiadanie v sulade s vnftrot~tnymi
pravnymi predpismi tatu do2 iadanej zmluvnej strany dorudi a oznami
fyzick 'm alebo prAvnickgm osob~m, ktore majO bydiisko alebo sidlo na
izemi gttu tejto zmiuvnej strany, v~etky doklady a rozhodnutia v rozsahu
tejto dohody, vydan6, do2adujtcim coln~m orgnom.

Clanok 15

Forma a obsah iiadosti o spolupracu

1. 2iadosti podfa tejto dohody sa bud vyhotovovat v pisomnej forme.
Doklady nevyhnutne na vybavenie 2iadosti o spoluprcu budO k nim
priloien V naliehavej situdcii m6iu byt prijate Cistne 2iadosti. ale musia
byt bez me~kania potvrden6 pisomne.

2, iadosti podra odseku 1 tohto 6linku bud6 obsahovat nasledui'ce

informacie :

a) do-adujici coln9 org,n,

b) po.adovane opatrenie,

C) predmet a Odel _iadosti,

d) zakony, pravidlA, predpisy a in6 prAvne normy,



Volume 2140, 1-37346

e) presnA a podrobn& Cdaje o fyzickych a prAvnick9ch osob6ch, ktord sO
predmetom zistovania,

f) prehrad d6Ie.itch skuto~nosti, okrem pripadov uvedengch v d1inku 14.

3. Ziadosti budO predlo~ene v Cradnom jazyku do.iadanej zmluvnej strany
alebo v anglickom jazyku alebo v inom jazyku prijaternom pre do.iadan,
coin9 organ.

4. Pokiar liadosti nezodpovedajO form inym poiadavkam, m6±e byf
po.adovana ich oprava alebo dopinenie; prijatie predbe~njch opatreni
t~m nie je dotknut6.

tI6nok 16

Vnimky z povinnosti poskytnit' pomoc

1. Ak do2iadany colnV organ d6jde k zaveru, 2e by pomoc mohla sp6sobit'
poruenie suverenity, verejn6ho poriadku, bezpe nosti alebo inch
zfsadnych zjujmov tatu do.iadanej zmluvnej strany alebo by spdsobila
poru~enie priemyselneho, obchodn6ho alebo slulobn6ho tajomstva ,kitu
tejto zmluvnej strany, m6 e Opine alebo tiastodne odmietnut' poskytnutie
pomoci podra tejto dohody, pripadne ju poskytndf po splneni urtitych
podmienok.

2. Ak nie je mo~ne vyhoviet' tejto iiadosti o pomoc, bude to do adujOcemu
colnemu org~nu neodkladne ozn ,men6 a bude informovan9 o d6vodoch
odmietnutia poskytnutia pomoci.

3. Ak coinV orgn _iada o pomoc, ktorti sam nie je schopn9 poskytnst,
pokiar by o to bol poiadant c.,lngm organom tAtu druhej zmluvnej
strany, upozorni na tto skutotccsf vo svojej _iadosti. Do.iadany coln9
organ zvaii, i vyhovie takejto tact-,sti.
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CI6nok 17

N~klady

KatdV coinj organ sa zriekne vetkch n~rokov na Ohradu nkladov,

ktor6 vznikli pri vykonivani tejto dohody, s v'nimkou v~dajov na znalcov,
svedkov, tlmo~nikov a prekladatelov.

lbnok 18

Vykonavanie

1. Vykon;vanie Iejto dohody budC zabezpetovar prisiugn corn6 orgfny

ttov zmluvngch str~n. Tieto org~ny sa navz~jom dohodn o

podrobnostiach vykonavania tejto dohody.

2. Colne organy tWtov zmluvnych stran m'5±u zabeZperit', aby ich

vy.etrovacie organy boli v priamom vzajomnom styku.

3. Colne orgny At~tov zmluvn ch strin m6.u vytvorit' zmiianO komisiu

na vyhodnotenie uplatfiovania tejto dohody.

2linok 19

Uzemn6 uplatfhovanie

Tito dohoda sa bude uplat6ovaf na colnom Czemi Madarskei republiky a

na colnom Ozemi Slovenskej republiky.

btino 20

Nadobudnutie platnosti a ukonienie platnos t i

1. Thto dohoda nadobudne platnost' 60. dfiom po vzjomnom pisomnom

Oznameni zmluvngch str~n diplomatickou cestou, 2e boll splnen6 vgetky

podmienky stanoven6 vntro§tanymi prbvnymi predpismi pre

nadobudnutie platnosti tejto dohody.

2. T~to dohoda sa uzatvwra na dobu neurtitb. Kad zo zmluvnych str~n

ju m6te pisomne vypovedat' priaom jej platnost' skont! 6 mesiacov odo

dr'a dorueenia Oznmenia o vypovedi druhej zmluvnej strane.
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2Inok 21

Diiom nadobudnutia platnosti tejto dohody medzi zmiuvngmi stranami
strati platnost' Dohoda medzi Ministerstvom financii Macarskej rudovej
republiky a Feder~lnym ministerstvom zahrani~n~ho obchodu
Ceskoslovenske i socialistickej republiky a spolupr~ci v coln9ch ot6zkach
podpisan6 v Bratislave 28- novembra 1979.

Na d~kaz toho dote podpisani splnomocnenci riadne na to povereni,
podpisati tito dohodu.

Dane v C0tC4 c -I -a o29 &w -' 98

v dvoch p6vodnych vyhotoveniach, ka:d6 v jazyku madarskom.

slovenskom a anglickom priaom vetky znenia sO rovnako autentick&

V pripade rozdielnosti vfkladu ustanoveni tejto dohody je rozhodujuce
znenie v anglickom jazyku.

Za vAu d u

Maffarskej republiky Slovenskej republiky
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
HONGRIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SLOVAQUE
RELATIF A L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE DE DOUANE

Le Gouvemement de la Rdpublique de Hongrie et le Gouvemement de ]a Republique
slovaque, ci-apr~s d6nomms les "Parties contractantes",

Considtrant que les infractions A la ldgislation douani~re sont prijudiciables aux in-
t6r6ts 6conomiques, fiscaux, sociaux et commerciaux de leurs pays respectifs ainsi qu'aux
int6rets lkgitimes du commerce;

Consid6rant qu'il importe d'assurer une ivaluation et une perception correctes des
droits de douane, d'autres taxes, droits ou charges Uis A l'importation ou A lexportation de
biens, de m~me qu'une juste application des dispositions relatives A linterdiction, A ]a re-
striction et au contr6le;

Convaincus que les efforts pour pr6venir les infractions i la 16gislation douani~re et les
efforts pour assurer la perception correcte des droits, taxes ou autres charges li6s A l'impor-
tation et A 'exportation peuvent etre rendus plus efficaces par une coop6ration entre leurs
autorit6s douanires;

Prenant en considtration les recommandations du Conseil de coop6ration des douanes
de Bruxelles du 5 d~cembre 1953 et du 8 juin 1971 sur l'assistance mutuelle, la Convention
unique sur les stup6fiants de 1961 amend6e par le Protocole de 1972 et la Convention sur
les substances psychotropes et la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite des
stup6fiants et des substances psychotropes du 20 d6cembre 1988;

Sont convenus de cc qui suit:

DEFINITIONS

Article premier

Aux fins du present Accord:

1. Lexpression "lgislation douani&e" s'entend des lois et r6glements relatifs A lim-
portation, A ]'exportation et au transit de marchandises ou d'autres procedures douani~res,
qu'il s'agisse de droits de douane, d'autres taxes, droits ou charges perqus par les autorit6s
douani~res, ou de mesures d'interdiction, de restriction ou de contr6le.

2. Le terme "infraction" d6signe toute violation de Ia 16gislation douani&e et toute ten-
tative de violation de ladite Ioi.

3. L'expression "autorit~s douani~res" s'entend, dans le cas de la Rdpublique de Hon-
grie, du Service de contr6le des douanes et des finances et, dans le cas de la R~publique
slovaque, du Service de contr6le des douancs de la Rtpublique slovaque.
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4. L'expression "autorit6 douanire requ6rante" s'entend de l'autorit6 douanibre com-
p6tente de ]a Partie contractante qui formule une demande d'assistance en matiere
douanire.

5. L'expression "autoriti douani~re requise" s'entend de Iautorit6 douani&e corn-
petente de la Partie contractante qui regoit une demande d'assistance en mati~re douaniere.

6. L'expression "livraison surveille" s'entend de la proctdure de surveillance de
'acheminement des envois illicites ou suspects de stupfiants, substances psychotropes ou

substitutes et autres produits interdits, autoris~s A sortir des territoires des Parties contrac-
tantes, i les traverser ou i y entrer, avec la reconnaissance et sous la supervision de leurs
autorites comptentes, en rue d'identifier les personnes participant au trafic illicite de ces
produits;

7. L'expression "produits interdits" s'entend des produits qui font l'objet d'un trafic il-
licite et en particulier les stup~fiants, les substances psychotropes ou substitu(es, les poi-
sons, les mati~res nuclkaires et radioactives, les pr6curseurs, les actions et les modes de
paiement contrefaits, les armes A feu et les armes de destruction massive, les munitions et
les explosifs, ainsi que les animaux et les plantes d'espces non domestiques menacees
d'extinction.

8. L'expression "donntes personnelles" s'entend de toute information et de toute don-
nie relative A un individu identifie ou identifiable.

PORTEE DE LACCORD

Article 2

1. Les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance par linterm~diaire de
leurs autorites douanires et conformement aux dispositions du prtsent Accord:

a) Pour assurer rapplication adequate des reglements douaniers;

b) Pour prevenir, detecter et reprimer toute infraction A la lgislation douani~re;

c) Dans les cas concernant la transmission et la notification de documents relatifs A
rapplication des lgislations douani~res.

2. L'assistance pr6vue dans le cadre du present Accord est foumie conform6ment A la
legislation en vigueur sur le territoire de I'tat de la Pantie contractante requise et dans les
linites de ]a competence et des ressources de l'autorite douaniere requise. Le cas dch6ant,
il est loisible A une autorit6 douani~re de prendre les dispositions voulues pour que l'assis-
tance soit fournie par une autre autorite comp~tente, conformement i la lgislation en
vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise. Le present Accord ne doit pas por-
ter prejudice aux regles regissant rassistance mutuelle en mati~re criminelle.
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COMMUNICATION DES RENSEIGNEMENTS

Article 3

1. Les autorit6s douani~res se communiquent mutuellement, sur demande, toute infor-
mation susceptible d'assurer la precision en cc qui conceme :

a) La perception des droits de douanes, d'autres taxes, droits et charges prleves par les
autorit~s douani~res, notamment des renseignements permettant de ddterminer la valeur
des marchandises A des fins douani~res et leur classification tarifaire;

b) L'application des interdictions et restrictions aux importations et aux exportations;

c) L'application des r~gles d'origine nationale qui ne relvent pas d'autres accords con-
clus par l'une des Parties contractantes ou par rune et Iautre.

2. Si rautorit6 douani~re requise ne dispose pas des renseignements demand~s, elle
s'efforce de les obtenir conformdment i la l6gislation en vigueur sur le territoire de Iltat de
la Partie contractante requise.

3. L'autorit6 douanire requise doit s'efforcer d'obtenir les renseignements de ]a mame
faqon qu'elle le ferait pour son propre compte.

Article 4

Les autorit~s douanires se communiquent, sur demande, tout renseignement confir-
mant que :

a) Les marchandises importres sur le territoire de lttat de rune des Parties contracta-
ntes ont 6t6 l1galement export~es du territoire de lttat de lautre Partie contractante;

b) Les marchandises export~es du territoire de lttat de tune des Parties contractantes
ont t6 lagalement importres sur le territoire de I'tat de I'autre Partie contractante, et la na-
ture de la procddure douani6re A laquelle les marchandises ont &6 soumises, le cas 6chiant;

c) Les marchandises qui b~n~ficient d'un traitement favorable lors de l'exportation du
territoire de I'ttat de la Partie contractante out 6t6 dflment importes dans le territoire de
Ittat de Ia Partie contractante, tant entendu que sera dgalement fournie linformation rel-
ative A toute mesure de contr6le douanier i laquelle sont soumises les marchandises.

Article 5

L'autorit6 douani&re de tune des Parties contractantes, A sa propre initiative ou stir de-
mande, communique A Iautorit6 douani6re de lautre Partie contractante toutes les informa-
tions susceptibles d'Stre utiles A cette demi~re concernant les infractions i I'gard de la
lkgislation douanikre et, en particulier, au sujet :

a) Des personnes ayant commis ou dtant soupqonn~es d'avoir commis des infractions
contre la lagislation douaniare en vigueur sur le territoire de l'ttat de lautre Patie contrac-
tante;

b) Des marchandises dont elles savent qu'elles font l'objet d'une contrebande;
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c) Des moyens de transport connus pour tre utilis6s ou soupqonn6s d'8tre utilis~s pour
des infractions A la lgislation douani~re en vigueur sur le territoire de I'autre Pantie con-
tractante;

d) Des nouveaux moyens employ6s pour commettre des infractions A la lgislation
douani~re.

Article 6

L'autorit& douani~re de l'une des Parties contractantes, A sa propre initiative ou sur de-
mande, communique A l'autorit6 douani~re de lautre Partie contractante des rapports, des
pi~ces A conviction ou des copies certifi6es conformes de documents contenant toutes les
informations dont elle dispose sur des transactions d6tect6es ou projet6es, qui contrevien-
nent ou semblent contrevenir A la 16gislation en vigueur sur le territoire de cette autre Partie
contractante. Les originaux des dossiers et documents ne seront rclamds que pour les cas
ofi les copies certifi6es conformes s'avreraient insuffisantes. Les dossiers et documents
ainsi communiques seront restitu6s d~s que possible.

Article 7

Les documents visds au pr6sent Accord peuvent Etre remplac6s par des renseignements
informatis6s produits sous quelque forme que ce soit dans le mime but. Toutes les infor-
mations n6cessaires A l'interpr6tation ou A l'utilisation des renseignements communiqu6s
doivent 8tre fournies simultan6ment.

SURVEILLANCE DES PERSONNES, DES MARCHANDISES ET DES MOYENS DE
TRANSPORT

Article 8

A la demande de I'autorit6 douani~re de rune des Parties contractantes ou de sa propre
initiative, I'autorit6 douanire de l'autre Paltie contractante exerce une surveillance sur:

a) Les dplacements, en particulier l'entr6e dans le territoire et la sortie du territoire, de
personnes dont on sait qu'elles ont commis ou que Yon soupqonne davoir commis des in-
fractions A la lkgislation en vigueur sur le territoire de lautre Partie contractante;

b) Les moyens de transport connus pour tre utilis6s ou souponnes d'Etre utilis~s pour
commettre des infractions a la legislation en vigueur sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante;

c) La circulation de marchandises dont les autorit6s douanires de I'autre Partie con-
tractante signalent qu'elles donnent lieu ou qu'elles sont soupgonn6es de donner lieu A un
trafic illicite en direction ou en provenance de son territoire.
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LIVRAISONS CONTRLtES

Article 9

1. Les autorit~s douani~res peuvent, par consentement mutuel et dans le cadre de leur
competence drterminre par ]a 16gislation nationale, recourir A une livraison contr6lke aftm
d'identifier Ies personnes prenant part A une infraction. Dans le cas oft la d~cision de recour-
ir fA une livraison contr61ke ne relive pas de la comptence de 'autorit6 douanire, cette
demire s'emploiera i coopdrer avec les autoritts nationales possfdant ladite compftence
ou transfrreront le cas f ladite autorit6.

2. Les expfditions illicites dont il a 6t6 dfcid6 qu'elles feraient 'objet d'une Iivraison
contrrlre peuvent, avec le consentement des autorits nationales compftentes, Etre inter-
ceptfes et autorisies f poursuivre leur chemin, les stupffiants on les substances psycho-
tropes et substitues et les autres marchandises illicites demeurant intacts, ou ressaisis, ou
remplacs en tout ou en partie.

3. Les dfcisions concemant le recours f des livraisons contrtlfes seront prises au cas
par cas t, le cas 6chiant, tiendront compte d'accords financiers et d'arrangements entre les
autoritrs nationales compdtentes.

ENQUETES

Article 10

1. Sur demande, lautorit6 douanire requise entreprend des enqudtes officielles sur des
oprrations qui sont contraires on qui peuvent tre consid~res comme 6tant contraires 4t la
l6gislation douani&re en vigueur sur le territoire de ia Partie contractante requfrante. Ele
communique les risultats desdites enqutes f I'autorit6 douanire requrante.

2. Ces enqu~tes sont menres conformfment fi la 16gislation en vigueur sur le territoire
de la Partie contractante requise. L'autorit6 douani&e requise procfde comme elle le ferait
pour son propre compte.

3. I1 est loisible A l'autorit6 douanire requise d'autoriser des reprrsentants officiels de
la Partie contractante requdrante f 8tre prfsents f Ioccasion de telles enqu~tes.

4. Lorsque les reprfsentants de l'autorit6 douanire de lune des Parties contractantes
sont presents sur le territoire de 1ttat de I'autre Partie contractante, conformment au
prfsent Accord, ius devront f tout moment Stre en mesure de fournir la preuve de leurs fonc-
tions officielles. Its devront tre en civil et ne porteront pas d'arme.

EXPERTS ET TEMOINS

Article II

1. Un responsable de l'autorit6 douanire peut Stre autoris6 f comparaitre dans les lim-
ites de rautorisation accorde en tant qu'expert ou de tfmoin dans les procrdures judiciaires
ou administratives dans des domaines couverts par le prfsent Accord devant ]a juridiction
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de lautre Partie contractante et i pr6senter des documents et des copies authentifi6es qui
peuvent 8tre ncessaires pour la proc~dure. La demande A comparaitre doit indiquer claire-
ment de quelle affaire il s'agit et A quel titre le fonctionnaire est appeli i comparaitre.

2. Le fonctionnaire prii d'apparaitre comme t6moin ou expert a le privilkge de refuser
de fournir des preuves ou une declaration, s'il est autoris6 ou oblig6 A agir ainsi en vertu des
lois de son propre ttat ou de celles de la Partie contractante requdrante.

UTILISATION D'INFORMATION ET DE DOCUMENTS

Article 12

1. Les informations, documents et autres communications reus en application du
present Accord ne seront pas utilis6s A des fins autres que celles pr6cistes dans le pr6sent
Accord sans le consentement icrit de l'autorit6 douani~re qui les aura fournis. Cette dispo-
sition ne s'applique pas aux informations, documents et autres communications relatifs A
des infractions relatives aux stup6fiants et aux substances psychotropes.

2. Les informations communiqu6es sous quelque forme que ce soit aux termes du
pr6sent Accord revetent un caractdre confidentiel. Elles reldvent de lobligation du secret
officiel etjouissent de la protection reconnue aux m~mes types de renseignements en vertu
de la l6gislation en vigueur sur le territoire de la Pattie contractante qui les reqoit.

3. Le paragraphe I du pr6sent article ne doit pas emp~cher l'utilisation de rinformation
pour des proc6dures judiciaires ou administratives qui ont 6d institutes pour cause du refus
d'observer la 16gislation douanidre.

4. Les autorits douanieres des Parties contractantes peuvent toutefois utiliser comme
preuve des informations recueillies et des documents obtenus conforr6ment au pr6sent Ac-
cord lors de 1'enregistrement des preuves, des rapports, des proc6dures et des timoignages
soumis aux tribunaux.

5. L'utilisation de ces informations et documents comme 616ments de preuve devant les
tribunaux et le poids qui pourra leur &re donn6 seront d6termin6s conform6ment A la 16g-
islation nationale.

PROTECTION DES DONNEES PERSONNELLES

Article 13

Conformdment A la lgislation des Parties contractantes, les donndes personnelles se-
ront protegees aux conditions ci-aprds :

a) Les donn~es personnelles ne peuvent Ztre communiqu~es tant qu'il existe des raisons
suffisantes de croire que le transfert ou l'utilisation des informations ainsi transmises serait
contraire aux principes juridiques fondamentaux de lune des Parties contractantes et, not-
amment, si ]a personne concernde devait en subir des inconv~nients injustifi6s. Sur de-
mande, lautorite douanidre qui reoit linformation informe l'autorit6 douanidre qui ra
fournie de lutilisation qui en a t6 faite et des rdsultats atteints;
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b) Les donn~es personnelles ne peuvent etre comrnmuniqu&es qu'aux autorit6s
douani&es et aux autorit6s charg6es de faire appliquer la loi et, dans le cas de poursuites
judiciaires, au ministre public et aux autorit6s judiciaires. L'information ne peut &tre com-
muniqu6e qu'aux personnes requises pour les fins susmentionn6es A moins que les autoritts
qui foumissent linformation n'en conviennent express6ment et que la lkgislation r6gissant
les autorit6s qui reqoivent 1'information n'en permette la communication;

c) Lautofit6 douani&re requise doit 6tablir la validit6 et I'exactitude des donn~es per-
sonnelles devant Etre communiqudes. Si I'autorit requise d~couvre que des donn6es per-
sonnelles inexactes ou incomplktes ont &6 communiqu6es, elle doit en informer
imm6diatement I'autorit6 requ6rante. L'autorit6 douani~re requirante doit corriger, d&ruire
ou 6liminer ces donnies personnelles, sur demande;

d) L'autorit6 douani~re requise fournit, en rname temps que les donn~es personnelles,
des renseignements sur la date limite impos6e A r61i~iination de donn6es conform6ment A
sa propre l6gislation nationale. Les donn6es personnelles seront 61imin6es lorsqu'elles ne
seront plus n6cessaires;

e) Les autorit~s douani~res des Parties contractantes tiennent un registre des donn6es
personnelles communiqu6es ou reques et prennent des mesures efficaces afin de prot6ger
ces demi~res contre tout accs, dormmage et toute modification ou destruction non au-
toris~s.

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

ARTICLE 14

Sur demande, I'autorit6 douani~re requise, confonnr6ment A ]a lgislation en vigueur
sur le territoire de Ittat de la Partie contractante requise, pr~sente et notifie aux personnes
physiques ou morales inttresses, r~sidentes ou 6tablies sur son territoire, tous les docu-
ments et ddcisions obtenus conformment au present Accord qui 6manent de I'autorit6
douani&e requ6rante.

FORME ET NATURE DES DEMANDES D'ASSISTANCE

Article 15

1. Les demandes pr6sentes en vertu du prdsent Accord le sont par 6crit. Les docu-
ments requis pour y faire droit doivent etre joints A la demande. Lorsque l'urgence de ]a sit-
uation le justifie, des demandes verbales peuvent 6galement &re accept~es mais doivent
8tre imm6diatement confirm6es par 6crit.

2. Les demandes pr~senttes conform~ment au paragraphe I du present article compor-
tent les renseignements suivants :

a) La dsignation de I'autorit6 douani~re requ~rante;

b) La nature des mesures r~clamtes;

c) L'objet du motif de ]a demande;
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d) Les lgislations, lois, r~glements et autres tl6ments juridiques qui fondent la de-
mande;

e) Une description aussi exacte et complkte que possible des personnes physiques ou
morales vis~es par ]a requite;

f) Un risum des faits pertinents, sauf dans les cas deji mentionn~s A larticle 14.

3. Les demandes sont pr~sent6es dans une langue officielle de la Partie contractante,
en langue anglaise ou dans une autre langue acceptable A l'autorit6 douanire requise.

4. Dans le cas o6 une demande ne remplit pas les exigences formul~es au paragraphe
2, des corrections ou des complments d'informations peuvent etre r~clams; l'adoption de
mesures conservatoires n'en est pas pour autant affect~e.

DEROGATION A L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 16

1. I1 est loisible A la Partie contractante requise de refuser de donner suite en tout ou en
partie A une demande d'assistance ou subordonner son concours A certaines conditions ou
exigences si elle estime que le fait d'acc~der a cette demande porterait atteinte A 'ordre pub-
lic, i la souverainet6, A la s~curit ou A d'autres int&rts essentiels de ladite Partie contrac-
tante.

2. Si une demande d'assistance ne peut pas tre satisfaite, 1autorit6 douani&e
requdrante en est inform6e sans dMIai et Ies raisons motivant le refus d'acc~der A ladite de-
mande lui sont communiqu~es.

3. Si l'autoriti douani&e demande une assistance qu'elle ne serait pas elle-m~me en
mesure de prater si rautorit6 douanikre de rautre Partie contractante le lui demandait, elle
le precise dans sa demande.

FRAIS

Article 17

Les autorit6s douanires renoncent A prtsenter toute demande de remboursement des
frais encourus dans le cadre de lapplication du present Accord, exception faite des d6pens-
es des experts, des t~moins, des interpr~tes et des traducteurs.

APPLICATION DE L'ACCORD

Article 18

1. L'application du present Accord relkve des autorit~s douani~res des Parties contrac-
tantes. A cette fin, elles conviennent mutuellement des modalitis d'application.

2. Les autorit~s douani~res des Parties contractantes sont habilit~es a prendre les dis-
positions pour mettre directement en rapport leurs services d'enqu~te respectifs.
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3. Les autorits douanires des Parties contractantes peuvent crier une Commission
conjointe aux fins de l'valuation de l'application du present Accord.

APPLICABILITE TERRITORIALE

Article 19

Le present Accord est applicable aux territoires de la Rdpublique de Hongrie et de Ia
R6publique slovaque.

ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Article 20

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur soixante (60)jours apris que les Parties contrac-
tantes se sont notifi6 par la voie diplomatique que toutes les formalit~s kgales nationales
pour son entr&e en vigueur ont &6 accomplies.

2. Le present Accord est conclu pour une p~riode indjfinie. I1 peut &tre d~nonc par
rune ou lautre des Parties contractantes au moyen d'une notification dcrite achemine par
voie diplomatique et il cesse d'8tre valide six mois aprs la r6ception d'une telle notification
par l'une des Parties contractantes.

Article 21

L'Accord entre le Minist&e des finances de la R6publique populaire de Hongric et le
Minist&e f6dral du commerce extftrieur de la R6publique socialiste tch6coslovaque relatif
A la coop6ation en matifre de douane sign6 A Bratislava le 28 novembre 1979 cessera d'6tre
en vigueur entre les Parties contractantes i partir de la date d'entr~e en vigueur du present
Accord.

En foi de quoi les soussignes, i ce dfiment autoris~s, ont signs le present Accord.

Fait A Poprad le 29 janvier 1998, en double exemplaire, en langues hongroise, slova-
que et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation
du present Accord, la version anglaise privaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Hongrie:

MIHALY ARNOLD

Pour le Gouvemement de la Rpublique slovaque:

SERGEJ KOZLIK
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the Kingdom of
Thailand, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Being aware of the importance of the use of high technologies and scientific knowl-
edge as decisive factors in economic modernisation and prosperity,

Striving for the mutual utilisation of scientific and technological experience gained in
and advantages deriving from division of labour in research and development activities,

Desiring to promote the widening of co-operation between research and development
organisations and institutions,

Taking into consideration the increased responsibility of society in repairing the dam-
age caused to the human environment,

Being desirous of expressing their endeavour to place scientific and technological re-
lations on new foundations by concluding an Agreement to supersede the Agreement on
Scientific and Technical Co-operation between the Government of the Hungarian People's
Republic and the Government of the Kingdom of Thailand signed on 30 March 1984,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall co-operate in the fields of science and technology on the
basis of equality, reciprocity and mutual benefit.

Article 2

The co-operative activities contemplated under the present Agreement may include the
following forms:

(a) formulation and implementation of joint research and development projects in the
fields of mutual interest;

(b) organisation of scientific and technological seminars, symposia, workshops and
consultations;

(c) exchange of scientists, researchers, faculty members, Ph. D. students and develop-
ment experts;

(d) organisation of scientific and technological exhibitions and presentations

(e) any forms of co-operation as may be mutually agreed upon between the Contract-
ing Parties.
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Article 3

The Contracting Parties shall encourage scientific and technological cooperation
through direct contacts between governmental agencies, research institutions, universities
and enterprises of the two countries within the framework of the national laws and regula-
tions and limits of financial capacities of each Contracting Party. Where considered neces-
sary, the cooperating institutions may enter into separate protocols for this purpose.

Article 4

i) The Contracting Parties shall establish a Joint Committee for Scientific and Techno-

logical Co-operation (hereinafter referred to as "the Joint Committee"), consisting of rep-
resentatives and experts designated by each Contracting Party. The co-ordinating agencies
shall be nominated by the Contracting Parties in the biennial Programmes of Co-operation.

ii) The Joint Committee shall plan and co-ordinate co-operation in science and tech-
nology and shall review the progress of such co-operation. It shall draw biennial Pro-
grammes of Co-operation, review implementation of Programmes, and propose, if
necessary, concrete measures for industrial realisation of the results of co-operative activi-
ties.

iii) The Joint Committee shall meet in every two years, or as deemed appropriate by
both Contracting Parties, alternately in Budapest and in Bangkok.

Article 5

Each Contracting Party shall provide, within the framework of the laws and regulations
in force in its territory, necessary assistance and facilities to the nationals of the other Con-
tracting Party staying on its territory for the fulfilment of the tasks they are entrusted with
according to the provisions of the present Agreement or the biennial Programmes of Co-
operation thereunder.

Article 6

Information acquired in the course of the implementation of this Agreement shall not
be disclosed to any third Party without the prior consent of the Party supplying the infor-
mation.

Article 7

Any intellectual property rights arising from joint projects or other cooperation pro-
grammes pursuant to this Agreement shall be jointly owned by the concerned institutions.
The registration and exploitation of such rights shall be governed by separated agreement
in each case.
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Article 8

The differences or disputes concerning the interpretation or application of this Agree-
ment shall be settled by consultation between the Contracting Parties.

Article 9

i) The Contracting Parties shall notify each other, through diplomatic channels, on the
fulfilment of their national procedures required for the entry into force of this Agreement.
The Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last notification. Upon
entry into force, this Agreement shall supersede the Agreement on Scientific and Technical
Co-operation between the Government of the Hungarian People's Republic and the Gov-
emment of the Kingdom of Thailand signed on 30 March 1984.

ii) This Agreement may be amended by mutual agreement in writing between the Con-
tracting Parties.

iii) This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be auto-
matically renewed for a successive five years period at a time, unless either Contracting
Party notifies in writing the other Party of its intention to terminate the Agreement at least
six months in advance through diplomatic channels. However, in case of the expiry of this
Agreement, the completion of any ongoing co-operative activity shall remain unaffected.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Budapest on the 29th day of November 1999 in two originals each in the
Hungarian, Thai and English languages, all texts being equally authentic. In case of any di-
vergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Hungary:

ADAM TOROK

For the Government of the Kingdom of Thailand:

SUKHUMBHAND PARIBATRA
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS ]

Tudominyos 6 Technol6giai Egyfittmflk6dksi

Megillapods

a Magyar Kliztirsasig Korminya

a Thaif'ldi Kirtilysig Kormfinya

kiz6tt

A Magyar KbztdrsasAg KormfAnya es a Thaifoldi KirAlysdg KormnAnya, a
tovibbiakban egytittesen hivatkozva, mint "a Szerz6d6 Felek ",

TUDATABAN LEVEN a fejlett technol6giak ts a tudomdnyos ismeretek
fontossfgfinak, amelyek d6nt6 t~nyezfk a gazdasAgi modernizfci6 is a j6lt
el6mozditsfban,

TOREKEDVE a kutat6 is fejleszth tev6kenysdgben val6 Tunkamegosztfs
sorAn szerzett tudomdnyos is technol6giai tapasztalatok, tovAbbA az abb61
nyerhet6 el6nybk k~lcs6nos felhasznAlAsfra,

ATTOL AZ biHAJTOL VEZERELVE, hogy el6mozditsdlk az egyfitmtikk6ds
elmlyitdsdt a kutat6 is fejlesztb szervezetek is intizan~nyek kozbtt,

FIGYELEMBE VEVE a tArsadalom ndvekv6 felei6sstgdt az emberi
k6myezetben okozott kArok helyreAllitdsAban,

AZZAL A SZANDEKKAL, hogy kifejezzk t6rekvtslket arra vonatkoz6an,
hogy 6ij alapokra helyezzk tudomdnyos is technol6giai kapcsolataikat, olyan
MegilapodAst k6tve, amely felvAltja a Magyar Ndpk6ztisasig KormAnya ds
a Thaifoldi Kir~lysdg Kormdnya koz6tt 1984. mdrcius 30-An aldirt
Tudomdnyos ds Miszaki Egyiittmfik~disi MegAllapodAst,

a k6vetkez6kben Allapodnak meg:
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1. CIKK

Szerz6d6 Felek az egyen16sdg, a viszonossdg 6s a k6lcsonos el6nyok alapj&n
egytmnfik6dnek a tudomdny 6s a technol6gia terilletdn.

2. CIKK

Jelen MegMilapod s keretebe tartoz6 egyottrnfikodtsi tevtkenys6gek a
kbvetkez6 formdkban val6sulhatnak meg:

(a) kolcs6nos 6rdekl6d(sre szAmoi tart6 terileteken kizis kutatisi ds
fejIeszt~si projektek tervezdse 6s kivitelezdse,

(b) tudomf.nyos ds technol6giai szeminiriumok, szimp6ziumok,
konferenciik s tanAcskozdisok szervez~se,

(c) tud6sok, klutat6k, egyetemi oktat6k, doktoranduszok 6s fejleszt~si

szak&t6k cser~je,

(d) tudomfnyos ds technol6giai kiAfilitrsok 6s bemutat6k szervez6se,

(e) barnely mas egyfittmiik6&si forma, amelyben a Szerz6d6 Felek
kdIcsonosen megliapodnak.

3. CIKK

Szerz6d6 Felek tdinogatjfk a ket orsztAg kormdnyzati szervei, kutat6
inrtzm6nyei, egyeteinei ds vfllalatai kozotti kozvetlen tudomhnyos 6s
technot6giai egyaittmfik6dest a nemzeti jogszab~lyok keretei koz6tt ts a
Szerz6d6 Felek pdnziigyi lehet6s6geinek hatirain belil.
Amennyiben sziiks&gesnek mutatkozik, ebb6l a c6lb6 az egy-ittmfikod6
int&zm6nyek kfilbn jegyz6kbnyvet vehetnek fel.

4. CIKK

i) Szerz6d6 Felek Tudomhnyos ds Technol6giai Egyhnmak6dtsi Vegyes
Bizottsfgot (a tovabbiakban "Vegyes Bizottsigot") hoznak ketre, amely a
Szerz6d6 Felek MItal kije6t k~pvisel6kb6 ds szak&t6kb6l tev6dik 6ssze. A
koordinAl6 szerveket a Szerz6d6 Felek a kt &vre sz616 Egyittmtik6d~si
Programokban hatirozzak meg.
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ii) A Vegyes Bizottsdg tervezi 6s koordinithja a tudomdnyos es technol6giai
egyattnfikOd.st 6s Attekinti az egyOttmfikodsben tett el6rehaladAst. Kt 6we
sz616 Egyfittmnfikdsi Programokat dolgoz ki, 6rt6keli a Programok
v grehajtAsit 6s - sziks~g szerint - konkr6t int6zked~seket javasol az
egyfttmfikoddsi tevdkenys6g eredm~nyeinek gyakorlati (ipari)
megval6sitsAra.

iii) A Vegyes Bizottsig kat6venkdnt vagy a Szerz6db Felek hltal
megfelel6nek tartott id6pontban ii6sezik felvAltva Budapesten ds
Bangkokban.

5. CIKK

A sajit tertiletiikbn 6rv~nyben kdv6 jogszabAlyok keretein betil a Szerz6d6
Felek biztositjAk a szOkseges segitsdget 6s kutatisi eszkozoket a mAsik
Szerz6d6 F61nek a jelen Megfillapodfs vagy a k~tdves Egytittmfik6d~si
Programok elbirdsaival 6sszhangban a0i6 feladatok cvgzdse celjfb61 a
tertitetfikn tart6zkod6 Tflampotgdraik szimira.

6. CIKK

A jelen MegAilapodAs vegrehajtdsa sonin szerzett infornmcid nem tdrhat6 fel
brmely harmadik fel szfPmara az informci6t szolgatat6 f6i ei6zetes
beleegyezese neikoil.

7. CIKK

Jeen Megfilapodas kerettben kidolgozott kOzbs projektb6 vagy mis
egyv ttnfikbd~si prograrnbbl szAnnaz6 b.nnely szellemi tulajdonjog az &rintett
intdzm~nyek kbzds tulajdonAt kpezi. A rulajdonjogok bejelentdset ds
hasznositasdit minden esetben kilOn mnegllapodAsban kell szabdlyozni.

8. CIKK

Jelen MegAl1apodds drtelmezesevel vagy alkalmazfsdval kapcsolatos
n6zetkQlOnbs6geiket 6s vitjukat a Szerz6d6 Felek konzultdci6k tjAn
rendezik.

543
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9. CIKK

i) Szerz6d6 Felek dipiom.ciai 6iton trtesftik egymAst a jelen Megdlapodds
hatAlyba l£pdsdhez sziiksdges, bels6 jogrend Altal el6irt eljrdsuk
teljesiolsr6. A MegAllapodAs az utols6 rtesit~s k&zhezv6teldnek napjn 16p
ha~tlyba. Jelen MegAllapodds hatAlyba 16pdsekor hatlydt veszti a Magyar
NtpkoztArsasdg Kormdnya ds a Thaif6ldi KirilysAg KormAnya k6zdtt 1984.
mArcius 30-An alAirt Tudominyos ts Mfiszaki Egyiittmfik6d~si Megfllapod.s.

ii) Jelen Megdllapods a Szerz6d6 Felek kolcson6s, irisos egyet~rtdsdvel
m6dosithat6.

iii) Jelen MegllapodAs 6t &ig marad 6rv6nyben azzal, hogy hatalya tovbbi
t-it evvel automatikusan meghosszabbodik, amennyiben valamelyik F61 a

lej.rat el6tt legaAbb hat h6nappal diplomaiciai 6iton nem artesiti a mtsik Felet
felmondAsi szinddkfr6l. A Megailapodfs hatAlyban Ikte alatt megkezdett,
folyamatban Ivb egyfittmik~dsi tev~kenystget a Megillapodis hatAlyAnak
megszk6nse nem &inti.

FENTIEK HITELFOL az alulirottak, korminyaik teijes jogu
meghatalmazoujaik~nt, al.irtAk ez a MegAllapodist.

KESZOI.T Budapesten 1999. november 29. napjn, kdt eredeti pldinyban,
magyar, thai s angol nyelven, mindhArom nyelvi szOveg egyarAnt hiteles,
Bfnnely 6rtelmez~si elt&res eset~n az angol nvelvii szcveg az irinyad6.

A MAGYAR KOZTARSASAG A THAIFOLDI KIRALYSAG
KORMANYA NEVEBEN KORMANYA NEVEBEN
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[THAI TEXT - TEXTE THAI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RPUBLIQUE DE HONGRIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE THALANDE

Le Gouvernement de la Rpublique hongroise et le Gouvemement du Royaume de
Thalande, ci-apr~s d~nomm~s "Les Parties contractantes" :

Conscients de la contribution d~cisive qu'apportent les technologies de pointe et la
connaissance scientifique A ]a modernisation de F 6conomie et A la prosp6rit6;

S'efforyant d'utiliser ensemble l'expdrience acquise par les deux pays dans les do-
maines scientifique et technologique et les avantages apport~s par ]a division du travail
dans les activitds de recherche et dveloppement;

Souhaitant favoriser l'6largissement des contacts directs entre leurs organisations et in-
stituts de recherche et dveloppement; Considdrant que la soci6td a de plus en plus lobli-
gation de r~parer les dommages causes 'environnement humain; D~sireux d'exprimer
leur volontA d'tablir leurs relations scientifiques et technologiques sur do nouvelles bases
en concluant un accord qui replace l'accord sur la cooperation scientifique et technique en-
tre le Gouvemement de la Rtpublique de Hongrie ot lo Gouvernement du Royaume de
Thaflande du 30 mars 1984,

Sont convenus de co qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes coop~reront dans le domaine de la science et des techniques
sur la base de l'galit6 de la rciprocit6 et de ravantage mutuel.

Article 2

Les activit~s de coopfration envisag~es au titre du present Accord pourront notamment
revetir les formes suivantes :

a) Elaboration et execution de projets communs de recherche et dveloppement dans
les domaines d'int~rt commun;

b) Organisation de s~minaires, de symposiums, d'ateliers et de consultations scienti-
fiques et technologiques;

c) Echange de scientifiques, de chercheurs et d'experts du d~veloppement:

d) Organisation d'expositions et de prtsentations scientifiques et technologiques;

e) Toutes autres formes dont les Parties contractantes pourront &tre convenuos entre
olles.
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Article 3

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration scientifique et technique moy-
ennant des contacts directs entre organismes publics, instituts de recherche, universit6s et
entreprises des deux pays, dans le respect des lois et riglements en vigueur dans leurs pays
rcspectifs. Lorsqu'ils le jugeront n6cessaire, les organismes coop6rants pourront conclure,
en la matiere, des protocoles particuliers.

Article 4

i) Les Parties contractantes cr6eront une Commission mixte de la coop6ration scienti-
fique et technique (ci-apr~s d6nomm6e la "Commission mixte"), compos6e de repr6sen-
tants et d'experts design6s par chaque Partie contractante. Les organismes de coordination.
seront d6signes par les Parties contractantes dans des programmes biennaux de coop6ra-
tion;

ii) La Commission mixte planifiera et coordonnera la coop6ration scientifique et tech-
nique et en contr6lera le d6roulement. Elte 6laborera les programmes biennaux de coop6ra-
tion, veillera A leur execution et proposera, si n6cessaire, des mesures concretes pour
l'application industrielle des resultats des activit6s de cooperation;

iii) La Commission mixte se r6unira tous les deux ans ou A la demande de lune ou 'au-
tre Partie, alternativement i Budapest et i Bangkok.

Article 5

Chaque Partie contractante accordera, dans le respect des lois et reglements en vigueur
sur son territoire, aux ressortissants de lautre Partie qui sejournent sur son territoire, laide
et les facilit6s n6cessaires pour I'exercice des fonctions qui leur sont confi6es conform6-
ment au present Accord ou au titre des Programmes biennaux de cooperation.

Article 6

Les informations obtenues dans le cadre de l'application du present Accord ne seront
d6voil6es & aucune tierce Patie sans le consentement prealable de la Partie qui les aura
fournies.

Article 7

Les droits de propriet6 intellectuelle decoulant de l'ex6cution de projets communs ou
d'autres programmes de coop6ration au titre du pr6sent Accord seront r6partis 6quitable-
ment entre les instituts concern6s. L'enregistrement et lexploitation de ces droits seront
r6gis par un accord distinct dans chaque cas.
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Article 8

Les divergences de vues et les diffrends en mati~re d'interprtation et d'application du
pr6 sent Accord seront r~solus par voie de consultation entre les Parties contractantes,

Article 9

i) Les Parties contractantes se notifieront mutuellement par la voie diplomatique V'ac-
complissement de leurs procedures nationales requises pour lentre en vigueur du present
Accord. L'Accord entrera en vigueur A la date de la r6ception de la demi~re notification.
Ds son entrde en vigueur, le present accord remplacera laccord sur la cooptration scien-
tifique et technique entre le Gouvernement de la Rtpublique populaire hongroise et le gou-
vemement du Royaume de Thallande sign6 le 30 mars 1984.

ii) Le prsent Accord pourra etre modifi6 d'un commun accord, signifi6 par 6crit, entre
les Parties contractantes;

iii) Le present Accord restera en vigueur cinq ans et sera reconduit automatiquement
pour des p~riodes successives de cinq ans, A moins que lune des Parties contractantes ne
notifie par voic diplomatique, A lautre Partie par 6crit et avec un pr6avis minimum de six
mois son intention de le d~noncer. Toutefois, la d~nonciation du prtsent Accord n'affectera
pas l'ach~vement de toute activit6 de cooperation entreprise;

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilits par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Budapest le 29 novembre 1999 en deux exemplaires originaux en langues hon-
groise, thai et anglaise, les trois textes taisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique hongroise:

ADAM TOROK

Pour le Gouvernement du Royaume de Thallande:

SUKHUMBHAND PARIBATRA
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(ENGLISF TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the United States
of America (hereinafter referred to as "the Parties"),

Convinced that international cooperation in science and technology will strengthen the
bonds of friendship and understanding between their peoples and will advance the state of
science and technology to the benefit of both countries,

Recognizing the successful scientific and technological cooperation which has been
developed between the two countries under the Agreement between the Government of the
Hungarian People's Republic and the Government of the United States of America for Sci-
entific and Technological Cooperation signed on October 4, 1989 (hereinafter referred to
as "the 1989 Agreement") and

Convinced of the need for further developing mutually beneficial scientific and tech-
nological cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties shall develop, support and facilitate scientific and technological cooper-
ation between cooperating agencies of their two countries on the basis of the principles of
equality, reciprocity, and mutual benefit. This cooperation may be undertaken in such fields
as basic science, environmental protection, medical sciences and health, agriculture, engi-
neering research, energy, natural resources and their useful utilization, standardization, sci-
ence and technology as may be agreed by the Joint Board established in accordance with
Articles IX and X of this Agreement.

2. Cooperative activities under this Agreement may include coordinated programs and
joint research projects, studies, and investigations, joint scientific courses, workshops, con-
ferences and symposia, exchange of scientific and technological information and documen-
tation in the context of cooperative activities, exchange of scientists, specialists, and
researchers; exchange or sharing of equipment or materials, and other forms of scientific
and technological cooperation as may be agreed by the Joint Board.

Article I

Cooperation under this Agreement shall be subject to the applicable national laws and
regulations of the Parties and to the availability of personnel and appropriated financial re-
sources.
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Article III

Cooperative activities under this Agreement shall take place under implementing
memoranda of understanding or other arrangements (hereinafter referred to as "implement-
ing arrangements") concluded between government agencies of the two Parties (see Article
XI). Such implementing arrangements may cover the subjects of cooperation, procedures,
funding, allocation of costs, and other relevant matters. Unallocated monies and activities
initiated under the 1989 Agreement continuing under this Agreement shall be governed by
the rules and regulations of this Agreement.

Article IV

With respect to cooperative activities under this Agreement, each Party shall in accor-
dance with its laws and regulations, facilitate:

(A) Prompt and efficient entry into and exit from its territory and domestic travel and
work of persons participating in the implementation of this Agreement;

(B) Prompt and efficient entry into and exit from its territory of appropriate equipment,
instrumentation, materials, supplies, samples and project information; and

(C) Provision of access to relevant geographic areas, data, materials, institutions, and
persons participating in the implementation of this Agreement.

Article V

Provisions for the protection and distribution of intellectual property created or fur-
nished in the course of cooperative activities under this Agreement are set forth in Annex
A. Provisions for security of information and concerning transfer of technology are set forth
in Annex B. Annexes A and B constitute an integral part of this Agreement.

Article VI

Scientific and technological information of a non-proprietary nature derived from the
cooperative activities under this Agreement shall be made available, unless otherwise
agreed in writing under implementing arrangements, to the world scientific community
through customary channels and in accordance with current procedures of the cooperating
agencies.

Article VII

Scientists, technical experts and institutions of third countries or international organi-
zations may be invited, upon consent of both Parties, to participate at their own expense
unless otherwise agreed in activities being carried out under this Agreement.
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Article VIII

Nothing in this Agreement shall prejudice arrangements for scientific and technologi-
cal cooperation not under this Agreement between cooperating agencies of the Parties.

Article IX

For the purposes of implementing this Agreement, the Parties shall establish a Hungar-
ian-U.S. Joint Board on Scientific and Technological Cooperation (hereinafter referred to
as "The Joint Board"). The Joint Board shall:

(A) Recommend to the Parties overall policies under the Agreement;

(B) Prepare periodic reports concerning the activities of the Joint Board and coopera-
tive activities undertaken under this Agreement for submission to the Minister of Foreign
Affairs of the Republic of Hungary and the Secretary of State of the United States of Amer-
ica; and

(C) Undertake such further functions as may be agreed by the Parties, including the ex-
penditure of unallocated funds.

Article X

1. The Joint Board shall consist of four representatives, two of whom shall be desig-
nated by, and serve at the pleasure of, the Government of the Republic of Hungary and two
of whom shall be designated by, and serve at the pleasure of, the Government of the United
States of America. Each Party may designate a co-chairperson and a commissioner.

2.The Joint Board shall meet periodically, as agreed by the Parties. The meetings will
alternate between Hungary and the United States. Unless otherwise agreed by the Parties,
each Party shall bear the cost of its travel and participation in Joint Board Meetings.

3. The Joint Board shall act by consensus.

A rticle XI

1. Each Party shall have an Executive Agent. The Executive Agents shall be the Min-
istry of Education for the Republic of Hungary and the Department of State for the United
States of America.

2. The Executive Agents shall exercise overall oversight and coordinate cooperative
activities under this Agreement other than those carried out under implementing arrange-
ments entered into under Article III and which are directly funded by participating govern-
ment agencies.

Article XII

1. This Agreement shall enter into force when the Parties notify each other, through
diplomatic channels, of the completion of their respective internal requirements necessary
for the entry into force of this Agreement and it shall remain in force for five years. It will
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be automatically extended for consecutive periods of five (5) years unless terminated by at
least ninety (90) days prior written notice to the other Party. This agreement shall supersede
the 1989 Agreement.

2. The termination of the 1989 Agreement shall not affect the completion of any coop-
erative activity initiated under the 1989 Agreement and not yet completed.

3. Either Party may terminate this Agreement at any time upon ninety (90) days written
notice to the other Party. Unless otherwise agreed by the Parties, the termination of this
Agreement shall not affect the completion of any cooperative activity undertaken under this
Agreement and not completed at the time of the termination of this Agreement.

4. This Agreement may be amended by written agreement of the Parties.

Done at Washington, D.C., in duplicate, this 15th day of March, 2000, in the Hungar-
ian and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Hungary:

LASZL6 KoML6sI

For the Government of the United States of America:

DAVID B. SUNDALOW
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ANNEX A

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article V of this Agreement: The Parties shall ensure adequate and effec-
tive protection of intellectual property created or furnished under this Agreement and rele-
vant implementing arrangements. The Parties agree to notify one another in a timely
fashion of any inventions or copyrighted works arising under this Agreement and to seek
protection for such intellectual property in a timely fashion. Rights to such intellectual
property shall be allocated as provided in the Annex.

I. SCOPE

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Agreement, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their designees.

B. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organi-
zation, done at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with the Annex, by obtaining those rights from its own
participants through contracts or other legal means, if necessary. This Annex does not oth-
erwise alter or prejudice the allocation between a Party, and its nationals, which shall be
determined by that Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement should be
resolved through discussions between the concerned participating institutions or, if neces-
sary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall
be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the applicable
rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in writing,
the arbitration rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UN-
CITRAL) shall govern.

E. Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations un-
der this Annex.

II. ALLOCATION OF RIGHTS

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in
all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
Articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Agreement. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.

B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in Sec-
tion II. A. above, shall be allocated as follows:
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1. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of their
education, shall receive intellectual property rights under the policies of the host institution.
In addition, each visiting researcher named as an inventor shall be entitled to share in a por-
tion of any royalties earned by the host institution from the licensing of such intellectual
property.

2. (A) For intellectual property created during joint research, for example, when the
Parties, participating institutions, or participating personnel have agreed in advance on the
scope of work, each Party shall be entitled to obtain all rights and interests in its own terri-
tory. Rights and interests in third countries will be determined in implementing arrange-
ments. If research is not designated as "joint research" in the relevant implementing
arrangements, rights to intellectual property arising from the research will be allocated in
accordance with paragraph II.B.( 1). In addition, each person named as an inventor shall
be entitled to share in a portion of any royalties earned by either institution from the licens-
ing of the property.

(B) Notwithstanding paragraph II.B.2. (A), if a type of intellectual property is protect-
ed under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws provide for this
type of protection shall be entitled to all rights and interests worldwide. Persons named as
inventors of the property shall nonetheless be entitled to royalties as provided in paragraph
II.B.2.(A).

III. BUSINESS-CONFIDENTIAL INFORMATION

In the event that information identified in a timely fashion as business confidential is
furnished or created under the Agreement, each Party and its Participants shall protect such
information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative practice.
Information may be identi fied as "busines s-confidential" if a pers on having the information
may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advantage over those
who do not have it, the information is not generally known or publicly available from other
sources, and the owner has not previously made the information available without imposing
in a timely manner an obligation to keep it confidential.
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ANNEX B

SECURITY OBLIGATIONS

I. PROTECTION OF INFORMATION

Both Parties agree that no information or equipment requiring protection in the inter-
ests of national defence or foreign relations of either Party and classified in accordance with
the applicable national laws and regulations shall be provided under this Agreement. In the
event that information or equipment which is known or believed to require such protection
is identified in the course of cooperative activities undertaken pursuant to this Agreement,
it shall be brought immediately to the attention of the appropriate officials and the Parties
shall consult concerning the need for and level of appropriate protection to be accorded
such information or equipment.

II. TECHNOLOGY TRANSFER

The transfer of unclassified export-controlled information or equipment between the
Parties shall be in accordance with the relevant laws and regulations of each Party to pre-
vent the unauthorized transfer or retransfer of such information or equipment provided or
produced under this Agreement. If either Party deems it necessary, detailed provisions for
the prevention of unauthorized transfer or retransfer of such information or equipment shall
be incorporated into the contracts or implementing arrangements.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGVEZMtNY
A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA ES

AZ AMERIKAI EGYESOLT ALLAMOK KORMANYA
KOZOTT A TUDOMANYOS EkS TECHNOLOGIAI

EGYOTTMUKODESR6L

A Magyar KOztArsasfg Korm nya 6s az Amerikai Egyesult Allamok KormAnya
(tovtbbiakban: a Felek),

abban a meggy6z6ddsben, hogy a nemzetkozi tudomdnyos 6s technologiai
egyiittmfik6d~s megszi[&dditja a npeik koz6tti barftsfgot 6s megrtdst, ds hogy
a tudominy &s technol6gia el6rehaladAsa mindk6t orszAgjavdt szolgAIja,

tekintetbe vdve az orszigaik kdzdtti, a Magyar N~pkOztdrsasfg Korm6inya 6s
az Amerikai Egyesolt Aliamok Kormnya kbztt a tudombjuyos &s mrfszaki
egy~ttmiik6d6s tArgyfban 1989. okt6ber 4-6n k~tott egyezrnm&ny (tovdbbiakban:
az 1989-es Egyezm6ny) alapjftn v~gzett tudomdnyos ds technol~giai
egyUrtmukbdes sikerdt,

meggy6z6dve a k61csdndsen el6nyds tudornAnyos 6s teclnol6giai
egy-ittmfik&d6s folytatAstnak 6s fejleszt6s~nek szflks6gess~gdr61,

a k~vetkez6kben MIlapodtak meg:

I. CIKK

1. A Felek fejlesztik, t.nogatjdk ds el6segicik a kdt orszg egytittmikodds6ben
r6szt vev6 in(zndnyek kbzotti tudomdnyos 6s technol6giai egycittmfik6d6st az
egyenjogisag, a viszonossg 6s a kdlcs6nos el6nyk alapjdh. Az
egyottmfik6des kiterjedhet az alaptudominyok, a k~myezetv~delem, az
orvostudomAnyok ds az eg&szs~gfigy, az agrargazdasAg, a mfiszaki kutatAs, az
energetika, a ten-m~szeti er6forrAsok 6s azok hasznos felhaszmil~sa, a
szabv nyositAs, valamint a tudomAny 6s technol6gia egy6b terifleteire az
Egyezmdny IX. 6s X. cikkeiben emlitett Vegyes BizottsAg megdllapodAsa
alapjdn.

2. Az Egyezmny alapjdn megval6sul6 egy(ttmi&k6d si tev kenystgek
kiterjedhetnek 6sszehangolt programokra ds kz6s kutatisi projektekre,
tanulmAnyokra 6s vizsgAlatokra, k6zds tudomAnyos tanfolyamokra,
mfihelyekre, konferenciikra 6s szimp6ziumokra, az egyfittmik6ddsi
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tev6kenys6gek keretdben keletkez6 tudom~xyos ds mi5szaki infornAci6k 6s
dokumentici6k eserdjkre, tud6sok, szakemberek 6s kutat6k cserj~re,
felszereIksek vagy anyagok cser(j6re 6s k6zbs felhasznAlIs6ra, valarnint a
Iudom~nyos ds technol6giai egyfttmikM&6s mindazon mhs terfileteire,
amelyekben a Vegyes Bizottsig megAllapodik.

Ii. CIKIK

Az Egyezm~ny alapj n megval6sul6 egyijttmfik6d6si tevdkenys6gek
6sszhangban Ailnak a Felek vonatkoz6 hatAlyos nemzeti jogszabA[yaival,
valamint a rendelkezdsre 0ii16 emberi er6foaTisokkal 8s a biztositott p~nzigyi
eszk~zOkkel.

Ill. CIKK

Az Egyezmny alapjin foly6 egyijttmkodt si tev~kenys~gek a k~t Fd
korrn nyzati szcrvei Altal megkbt6tt v6grehajttAsi sznd(knyilatkozat, vagy
egy(b rendelkez6sek (tovAbbiakban: v6grehajtdsi rendelkezksek) szerint
val6sulriak meg (ldsd XL. cikk). A v&grehajtAsi rendeikezsek szabAlyozzik az
egyiittmukds rnftltniAt, az eljjrdsi szabAlyokat, a finanszirozds k&rddseit, a
kblts~gviselks m6dozarait &s ,ntas vonatkoz6 kerdbseket. Az 1989-es
Egyezmeny alapjdn tel nem hasznAlt p6nzeszk6zbkre, vaiarint az 1989-es
Egyezmny hatAlya alait indult s a jelen Egyezn~ny hatAlya alatt is folytatdd6
(ev(kenys(gekre nezve a jelen Egyezrndny rendelkezesci az ir nyad6k.

IV. CIKK

Az Egyezm~ny alapjn megval6sul6 egyOttmikOdMsi tevkenys~geket illet6en a
Felek, 6sszhangban a hatilyos t6rv~nyeikkel ts jogszab~yaikkal, eli6segitik:

A. az Egyezrnny vdgrehajtAs.ban rtsztvev6 szem~lyek orszAgaik tet-riietre
tort&n6 gyors 6s hatekony belkptet6st, illetve ornan tort6n6 kilptetes(t,
tovibb4 belf(ldi ulazAsukat s munkavegz6saket,

B. a sz~tks6ges berendez6sek, miiszerek, anyagok, kell6kek, mintk 6s projekt-
infomici6k orszigaik teroietre tbrtin6 gyors ds hatekony belkptetdsEt, illetve
onnan torten6 kikpteiest, 6s
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C. az Egyezn6ny vdgrehajbs bM 6rintett f6ldrajzi r6gi6khoz, adatokhoz,
anyagokhoz, intdzmdnyeckhez ds szemdlyekhez t6rt6n6 hozzAf6rhet6s6g
biztositfisdt.

V. CIKK

Az Egyezm~nyben nevesitett egy0ittmfik6dtsi tev~kenysdgek alapjAn keletkez6
vagy szolgltatott szellemi tulajdon vtdeLmdre ds tovtbbadisra vonatkoz6
rendetkczseket az Egyezmdny "A" Faiggelkke tartalmazza. Az inforrrdci6k
biztonsAgra 6s a technol6gik tov~bbadAs;ra vonatkoz6 rendekez~sek a "B"
Faggekdkben taILAhat6k. Az "A" 6s "B" Fbigge[6k a jelen Egyezm~ny szerves
reszdt ktpezi.

Vi. CIKK

A v~grehajtsi rendelkezdsek eitfr6 irisbeli szabflyozsa hi.nyiban az
Egyezm~ny alapjAn megval6sul6 egyittmikbd~si tev6kenys6gekb6l ered6 nem
vedett jellegfi tudom~nyos 6s technol6giai inform:ci6k a megszokott
csatornAkon kereszt-il 6s az egyittmikbdsben r6szt vev6 intdzmdnyek
szokAsos eljfirsi szabAlyalival 6sszhangban hozz~ffrhet6k a vilg tudomAnyos
kizdssege szamara.

VII. CIKK

Ha a Felek mAskent ner Allapodnak meg, hannadik orszAgok es nemzetk~zi
szervezetek tud6sai, miiszaki szak~rtbi es intezmenyei rnindk~t FEI cgyet~rtse
alapjn ineghivfst kaphatnak az Egyeznny alapjfn megval6sul4
tevekenysegekben vaI6 rdszvtcelre sajAt k6d itgsik6n.

VIII. CIKK

iMen Egyezm~ny iem befolydsoija a Felek egyottmiikod~sben r~szvev6
szcrvezetei kdzotti olyan tudomAnyos 6s technol6giai egyottOfikd6st, amely
iem az Egryezmeny alapjAn val6sul meg.
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IX. CIKK

Az Egyezmnny vdgrehajtAsa c&ljAb6l a Felek k8trehozzAk a Magyar-Amerikai
TudomAnyos ds Teclno]6giai Vegyes BizottsAgot (a tovAbbiakban Vegyes
Bizottsig). A Vegyes Bizottsig:

A. javaslatot tesz a Felek szfimka az egyezm6ny alapjAn megval6sitand6
6itaIAnos politikAra,

B. id6szaki jelentdseket k6szit a Vegyes Bizottsig tev~kenys6g~r6 6s az
Egyezmdny alapjAn megval6sul6 egyfittmfikbd~si tev&enys~gekr61, amelyeket
a Magyar Koztdrsasg kuiitgymmiisztere 6s az Amerikai Egyestlt Allamok
kfligyminisztere el6 terjeszt, 6s

C. ellitja a Felek inegallapodsa drtelnben hatiskbrtbe utalt tovbbi
feladatokat, beletve a rnaradtk penzeszkoz6k felhasznMlAsft.

X. CIKK

1. A Vegyes Bizottsag ndgy korrnAnytisztvisel6b6 All. Kett6t a Magyar
K6ztksasig KonnAnya jel6l ki, akik , megbizathsuk visszavondsiig
revekenykednek, kett6t az Amerikai Egyesilt Allamok Kormanya je01 ki, akik
inegbizatAsuk visszavonrAsAig tevdkenykednek. Mindkdt FdI egy tirselnbk6t 6s
egy tagot jeloilhet.

2. A Vegyes Bizottsig a Felek Altal megLiatirozott id6szakonk6nt 016sezik
felvltva Magyarorszfgon 6s az Egyesiilt Allamokban. Hacsak a Felek
inmskepp nern Mllapodnak meg, mindegyik Fe1 maga viseli a sajat utazasanak 6s
it Vegves BizottsAg d6Isein vaI6 rdszvtelenek k6ttsdgeit.

I. A Vegyes Bizottsg konszenzus alapjdn v6gzi tev6kenys~get.

XI. CIKK

I Mindk6t FI Vgrehajt6 Szervvel rendelkezik. A Vgrehajt6 Szerv magyar
rtszr6 a Magyar KoziArsasAg Oktatfsi MiniszIriuma, amenkai rdszr6l az
Aincrikai Egyesoit Atlamok Kuldgyminiszterinuma.
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2. A Wgrehajt6 Szervek Atfog6 felugyeletet As irfnytdst gyakorolnak az
Egyezxntny alapjinmegval6sul6 egydittmfikod~si tevdkenys~gek felett, ide nem
szAmitva a Il. cikkben emlitett vdgrehajtitsi rendelkezdsek alapjin vigzelt As a
rdsztvev6 korminyzati szervek Alta[ kzvetlenfil finarszirozott
tev&enysegeket.

XIl. CIKK

I. Jelen Egyezmeny akkor Idp hatAlyba, amikor a Felek diplomhciai
csatormkon kereszti 6rtesitettek egymast a jelen Egyezmny hat~Iyba

~p(sdiez sziks~ges rnegfelel6 hazai e6irisaik celjesits&6I, 6s 6t &vig marad
hathlyban. Az Egyezmny hauiiya ationatikusan itjabb ot dves peri6dusokra
ineghosszabbodik, anemyiben azt hatly~nak lejdrta de6tt 90 nappal egyik Fd
ser mondja fel irfsban. Jelen Egyezmeny az 1989-es Egyezmny helydbe Ip.

2. Az 1989-es Egyezntny hatAlyon ki,,i[ lelyezese nern drinti a krddses
Egyezmdny hatAlya alatt kezdem6nyezett ds be nem fejezett egy0ttmiOik~ddsi
levekenysegeket.

3. Meen Egyezmdnt bdrmelvik F61 bArmikor ir~sban felmondhatja 90 napos
hatriddvel. A Felek ellenkez6 negAIliapodfsfnak hiAnyban az Egyezmdny
hatflyinak megszindse ner befolyfisolja az Egyezmeny alapjdn rnegkezdett ds
az Egyezmdny hatlyAnak megszdtnse id6pontjban be nem fejezett
egyitunukodesi tevekenysdgekei.

4 Az Egyczrntny a Felek irsos megillapodasival m6dosithai6.

Kszidt Washingtonban (D.C.) a 2000. 6v tnrcius hbnap .T.napj n kdt eredeti
ptdimyban magyar es angol nyetven, imndkd szbveg egyarant hiteles.

A Mag'ar K~ztirsasXg Az Anierikai Egyesoilt Allarnok
KormAnya neveben Kormfrnya nevdben
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"A" FUIGGELEK

SZELLEMI TULAJDON

Az Egyezmdny V. cikkdnek megfele6en a Felcknek biztositaniuk kell a jelen
Egyezm~ny 6s a vonatkoz6 vtgrehajt.si rendelkezisek alapjAn keletkezett vagy
szolgAitatott szeliemi tulajdon megfelel6 ts hatdkony vedelmft. A Feick
megAllapodnak, hogy id6ben 6rtesitik egymist az Egyezm6ny hatAlya alA
tartoz6 bamely ta iAlmAnyr6 vagy szerz6i jogi v6delemben r~szesiil6 alkotdsr6l
es id6ben v~delmet biztositanak az ilyen szellemi tudajdonnak. Az ezen szel(emi
ulajdonra vonatkoz6 jogokat a Fiiggel6kben meghaiArozottak szerint fogjiAk

biztositani.

i. ALKALMAZASI TERULET

A. A jelen Foggeldk az Egyezmdnynek megfelel6en v~gzett valamennyl kdzds
tev~kenystgre alkalmazhato, hacsak a Felek vagy meghatatmazottjaik
kimondottan mAsk6pp ner Ailapodnak meg.

B. A jelen Egyea-m6ny &telhnez6se szernpontjfb6l a "szellemi tulajdon"
fogallna alatt a Szellemi Tulajdon Vildgszervezete 1967. jilius 14-&n
Stockhoinban aldirt Alapit6 Egyezmnye 2. cikknben foglaltak a m&rvad6k.

C A jelen Fiiggelk a Felek k6zbtti jogok, rszesedsek ds dijazAsok
megiltapitAsara iriiytl Mindegyik FW1nek biziosiiania kell, hogy a mAsik Fel a
Fuggeleklek niegfeleI6en meghatarozotl sze!lemi tulajdonjogot szerezhessen,
ha sziiks~ges 4Lry, bogy a jogoka a sajt resztvev6ikt6i szerz6dsek vagy mAs
jagi eszkdz6k Altai szerzik meg. A jelen Figgelk mAsknt nem m6dositja vagy
&rilti a F61 s dllampolgdrai k6z6tti megosztAst, amelyet a F61 torv6nyei s
gyakorIala alapjan hatAro7nak meg.

) A jelen Egveziudny keretel kbzott a szellemi tulajdcnnal kapcsolatban
feimerlid vits krd6sekci az drintett k6zremiik6d6 int~zm~nyek, illet6leg
szuks~g esetcn a Feiek vagy meghatalmazottjaik kbz6ti Igyalsok itjM kell
megoidalii. A Felck k0Icsdnos megallapodAsa esetkn a vitAs k6rd6st vilasztott-
hr6sigi f6rum ci6 kell vinni, ameiy a nemzetkozi jog alkarnazand6
szababyaival bssziangban koielez6 6rvtnyfi vdiasztott-bir6sagi ite6etet hoz. Ha
a elek, vaty rneghatalmazottjaik irAsban miskppen nern egyeznek meg, a
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vAtasztott-birsigi eljksra az ENSZ Nemzetk6zi Kereskedelmi Jogi
Bizots4imak (UNCITRAL) szabalyai irnyad6k.

E. A jeten Egyezmeny megszfinese vagy lejrta nem 6rinti a jelen Flgge~kben
szerepl6 jogokat vagy kOtelezetts~geket.

IIL A JOGOK MEGHATROZSA

A. Mindk6d F61 jogosuLt a jelen Egyezm~ny Altai szab~ilyozott egyOttm1kbdsi
tevtkenys6gekb6b ered6 rudom;knyos es iniszaki 6jsgci.kkek, beszgrmol6k es
kdnyvek new kizir6lagos, visszavonhatatlan 6s jogdijmentes enged61y szerint
torten6 leforditdsiLra, tdbbszOr6zds&e ds a nyilvAnossig szAmara
hozzaf&he6v ttel&re vaiamennyi orsz~gban. Valamennyi, a
rendelkez6seknek megfelel6en elk-szitett, szerz6i jogi v6delmet e1vez6,
nyilvanossgra hozott alkotas mfisolatain fel kell tinteini a szerzb never, hacsak
a szerz6 ezzel eIlentetesen ner nyilatkozik,

B A I[LA bekezdsben nevesitet szellemi rtitlajdonjogok kivteklvel minden
fajta szeilemi tulajdonnal kapcsolatos jog az alibbiak szerint kerid
meghaartozasra:

I. A venddgkuiat6k, pddAui a kdpzdstik emdIyitds&t ceiz6 vend~gkutat6k, a
foaad6 inInzmenv vonarkoz6 rendelkezesei szeint evezik a szeliemi tulajdon
etecitt jogokat. Ezen tuihen6en valamennyi, feltaffl6ktnt nyilvntartott

venddgktat6 rdszesed6k ilet meg abb61 a bevdtelb6, amely az iltala
fetrehozott szellemi tulajdonnak a fogad6 indzmdny atal engedelyezect
hasznositisib6i szArrnazik,

2 (A) A kbzos kutats'i tevekenys~g sorAn keletkezett szellemi tulajdoa eset~n,
p ldiul, ha a Felek, a kozremakd6 intezrnenyek, vagy szeinlyek el6zetesen
feiosztotdk a munkAt, mindegyik Fd igdnyt tarthat valamennyi jogra 6s
&dekehsdgre a maga terider&n. A jogokat 6s 6rdekeitsegeket harmadik
orsz,gokban %egrehajAsi rendelkezdsekben Allapitjdk meg. A v~grehaj tsi
rendelkezdsekben k6zosnek nem min6sitett kutatAs eselen keleikez6 szeclemi
tlajdonhloz fiiz6d6 jogokat a II.B.I. bekezddsben foglataknak megfelel6en

1llapitj~ik meg. Ezen fel minden feltalAl6t rdszesedes iliet meg a I6trehozott ds
az lnl&menyek ,ital hasznositott szellerni ltdajdon bevetelei utan.

(M) A It. 13 2. (A) bekezdds rendelkezdsei ellendre, amennyiben a szellemi
.dajdon valamely fonnAja esak az egyik Fd] jogszabglyai trtelmdben reszesUl
ddelemben, Cigy a kdrddses sze[lIemi tulajdon vedelmdt biztosit6 Felet iltet meg
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valamennyi, a szellemi tulajdonnal sszcfiigg6, az egdsz vihagra kitcrjed6 jog is
drdekeltseg. A feltalil6kdnt nyilvdntartott szemtlyeket mindazoniltal
rdszesedds illeti meg a II. B. 2. (A) bekezddsben foglaltak szerint.

I1. BIZALMAS-LZLETI INFORMAC[i6K

Amennyiben az Egyezm6ny drteLmben szolgtltatott vagy keletkezett
informici6 idcben bizalmas-alzeti informici6nak min6sl, valameanyi Felnek
6s kbzremiik6d6nek vedenie kell azokat a vonatkoz6 jogszabAlyoknak,
rendeleteknek is igazgatAsi gyakorlatnak megfelel6en. Az informci6 bizalmas-
uzleti ifornAci6 min6sitdstnek akkor van helye, ha az azokkal rendelkez6
szemdly gazdasdgi vagy versenyel6nyre teliet szert azokkal szemben, akik ner
rendelkeznek a krddses informAci6val, az informAci6 nrem kdzismert ds a k6z
szAmira hozzA nem ferhet6 mas forrhsokb6!, 8s a tu)ajdonos korAbban nern
tette azt hozzAfrrhet6v6 andkOl, hogy id6ben titoktartAdsi k6telezetts~get k6t6tt
voina ki.
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"B" FOGGELEK

BIZTONSAiGI KOTELEZETTSEGEK

I AZ INFORMACIO VEDELME

Mindket FI kijelenti, hogy jelen Egyezmtny keret~ben nem szolgSltat ki olyan
infonu cit vagy berendezdst, amely brmelyik F61 nemzetv~deImi vagy
kilkapcsolati drdekeiben vtdelmet igdnyel 6s az &v6nyben 1kv6 nemzeti
jogszabilyokkal Osszhangban bizalmas minsitst nyert. Abban az esetben, ha
olvan informaci6 vagy berendez~s merfil fel a jelen Egyezmdny hatfIya a[A
tartozt egytittm(tkodsi tev&kenyseg sorin, arnelyr6l ismeretes vagy
feltztelezhiet6, bogy ilyen v6deLmet igdnyel, arra azonnal fel kell hivni az
iiletekes hivatalos kozegek figyelmdt ds a Feleknek konzult1niuk kell
egy-inissal az ilyen infonnici6 vagy berendez6s sz iria biztositand6 megfelelb
v~dcien] sziksegesseger6I es szintjerCd.

I1. TECHNOLOGIA ATADASA

Mii16siteflen, exporl-elIen6rzesnek alavetett infonnici6 vagy berendezs Felek
kczd6ti ,itadAsit a Feleknek a vonatkozd jogszablyaikkal bsszliangban kell
vtgrehlajtaniuk, hogy megakad~lyozzk a jelen Egyezm~ny keretben
szoltgiltatott vagy el6,llitotl ilyen informaci6 vagy' berendezes enged6ly n6ikili
atadisat vagy tov~bbadasar. Ha bArnely F61 sztksegesnek itli, akkior az ilyen
informAcid vagy berendez6s engeddy n!knhi atadAs nak megakadAlyozAsAra
szolgih6 rszietes el6irAsokat bele kell foglaini a szerz6d6sekbe vagy a

,&grchagaisi rendelkez6sekbe.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE HONGRIE ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Hongrie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique (dtsign&s ci-aprs par les "Parties");

Convaincus que la coopdration internationale dans le domaine de la science et de la
technologie renforcera les liens d'amiti6 et de cooptration entre les peuples et bdneficiera
aux deux pays;

Tenant compte du succ~s de [a coopdration scientifique et technologique qui s'est
dvelopp6 entre les deux pays conformdment A raccord sign6 le 4 octobre 1989 (dtsign6 ci-
apris par l'Accord de 1989") et

Convaincu de la n6cessit6 de ddvelopper davantage une coopdration scientifique et
technologique mutuellement bdndfique;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. Les Parties divelopperont, appuieront et encourageront la cooperation entre les
agences prdvues A cet effet des deux pays dans le domaine de la science et de la technique
sur ]a base des principes d'6galit6, de la rdciprocit6 et des bdndfices mutuels. Cette coopdra-
tion sera entreprise dans les domaines des sciences fondamentales, de la protection de ren-
vironnement, des sciences m6dicales et de la sante, de lagriculture, de la recherche en
ingdnierie, de I'nergie, des ressources naturelles et de leur utilisation pratique de la stan-
dardisation, de la science et de la technologie tel qu'agrd6 par le conseil paritaire conform-
ment aux articles IX et X du prdsent accord.

2. La coopdration au titre du pr6sent accord peut inclure I'change d'informations sci-
entifiques et technologiques, la gestion commune do projets de recherche, Idchange de
chercheurs et d'experts techniques, la convocation de s~minaires et de reunions et d'autres
formes de coopdration scientifique et technologique qui peuvent &re convenues d'un com-
mun accord.

Article II

La coopdration pr6vue selon le prdsent accord sera rdgie par les lois et rglements des
parties et sera sujette A la disponibilit6 du personnel et des ressources financidres appro-
prides.
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Article III

Les activit~s de cooperation selon le present accord se derouleront conform~ment au
memorandum daccord et autres arrangements (d~signis ci-apr~s par "arrangements de
mise en oeuvre") conclus entre les institutions gouvernementales des deux parties (voir Ar-
ticle XI). Ces arrangements peuvent porter sur des sujets tels que la cooperation, les proce-
dures A suivre, le fmancement, 'allocation des cofits et autres sujets appropri6s. Les
sommes qui ne sont pas allou~es et les activitds commencfes selon 'accord de 1989 et qui
se poursuivent conformement au present accord seront r~gies par ce meme instrument.

Article IV

En ce qui concerne les activitfs de cooperation, chaque partie devra, conformement
ses lois et A ses rglements, faciliter :

(A) 1'entree et la sortie sans dMlai de son territoire ainsi que le dplacement des per-
sonnes exer~ant des activit6s au titre du present accord;

(B) lentr~e et la sortie sans dMlai de son territoire des 6quipements appropri~s, des in-
struments, du materiel, des fournitures, des 6chantillons, du materiel d'information; et

(C) l'acces aux zones geographiques pertinentes, aux donnees, aux publications, aux
institutions et aux personnes qui participent a la mise en oeuvre du present accord.

Article V

Les dispositions pour la protection et la distribution de la propriete intellectuelle cr~e
ou fournie pendant i'ex~cution des activit6s cooptratives au titre du present accord sont ex-
pos~es I'Annexe A. Les dispositions pour Ia securite de 'information et le transfert de la
technologie sont expos6es A l'Annexe B. Ces deux annexes font partic integrante du present
Accord.

Article VI

Les renseignements scientifiques et techniques ne relevant pas de ia proprit6 intellec-
tuelle, recueillis darts le cadre des activites de cooperation au titre du present accord seront
mis A la disposition de la communaute scientifique par les voies usuelles et conformement
aux procedures ordinaires des organismes participants A moins qu'il n'en soit convenu au-
trement par ecrit selon les arrangements de mise en oeuvre.

Article VII

Des hornmes de science, des experts, des institutions de pays tiers ou des organisations
intemationales peuvent Etre invites avec laccord des deux parties pour participer A leurs
propres frais, A moins qu'il n'en soit decide autrement, aux activitis qui sont menees selon
les termes du present accord.
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Article VIII

Aucune disposition du pr6scnt accord ne peut porter atteinte i d'autres arrangements
de coop6ration scientifique et technique entre les organismes de cooperation des deux par-
ties.

Article IX

Pour l'application du present accord, les parties 4tabliront une commission mixte
amtricano-hongroise de cooperation scientifique et technique (ddsignie ci-apres par
"Commission mixte"). La Commission mixte :

(A) recommandera aux parties les politiques globales i suivre;

(B) preparera des rapports p6riodiques concemant les activitts de la commission mixte
et les activites de cooperation entreprises qui seront sounis au ministre des affaires
6trang~res de la R6publique de Hongrie et au secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Amnhrique
et;

(C) entreprendra tout autre action qui sera decidee par les parties y compris les depens-
es des fonds alloues.

Article X

1. La Commission mixte sera composec de quatre reprtsentants, deux seront designes
par le Gouvernement la Republique de Hongric et deux par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amerique. Chaque partie peut designer un co-president et un commissaire.

2. La commission mixte se r6unira de fa on piriodique, tel que decide par les parties.
Les reunions auront lieu alternativement en Hongrie et aux Etats-Unis Les parties assum-
eront le cofit du voyage et de Ieur participation aux r6unions de la commission mixte A
moins qu'iI n'en soit decide autrement.

3. La commission mixte prendra ses decisions par consensus.

Article XI

1. Chaque partie designera un agent d'ex~cution. Les agents d'execution seront le min-
istere de l'6ducation pour la Hongrie et le Departement d'Etat pour les Etats-Unis
d'Arnrique,

2. Les agents d'execution superviseront et coordonneront les activit6s de cooperation
autres que celles qui sont conduites selon les arrangements de mise en oeuvre de ]'article III
et qui sont directement financ~es par les organismes gouvemementaux participants.

Article X1I

1. Le present accord entrera en vigueur i la date i laquelle les parties se seront in-
forrnes de I'accomplissement de leurs formalit6s internes necessaires A son entrdc en
vigueur. I demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera proroge pour des periodes con-
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s~cutives de cinq ans i moins qu'il soit d~nonc6 moyennant un prdavis de 90jours adresst
A I'autre partie. Le prsent accord remplace 'Accord de 1989.

2. La d~nonciation de r'accord de 1989 n'affectera pas la validit6 d'une activit6 de
coopdration commence selon les termes de celui-ci et qui n'est pas achev~e.

3. Chacune des parties peut d~noncer raccord moyennant un prdavis de 90 jours
adress6 'autre partie. A moins que les parties n'en dcident autrement, la d~nonciation de
l'accord n'affectera pas la validit6 d'une activit6 de coop6ration commencee selon les ter-
mes de celui-ci et qui n'est pas achevte lotrs de sa d~nonciation.

4. Le present accord pent &re amend6 avec le consentement 6crit des parties.

Fail A Washington, D.C. le 15 mars 2000 en deux copies originales en hongrois et en
anglais, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de Hongrie:

LASZLO KOMLOSI

Pour le Gouvernement des Etats -Unis d'Arnrique:

DAVID B3. SUNDALOW
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ANNEXE A

PROPRIEt INTELLECTUELLE

Conform6ment i l'article V du pr6sent Accord, les Parties assureront une protection
addquate et effective des droits de proprit6 industrielle cr66s en vertu de cet Accord et ex-
erc6s en vertu des accords d'ex6cution dudit Accord. Les Paries sont convenues de
s'adresser mutuellement, en temps utile, des notifications concernant les inventions ou les
ouvrages proteges auxquels s'applique I'Accord et de demander en temps utile ]a protection
de la proprid6t6 intellectuelle desdites inventions ou desdits ouvrages. La rpartition des
droits relatifs A ]a propri6t6 intellectuelle de ceux-ci s'effectuera conformment a la
pr~sente Annexe.

I. CHAMP D'APPLICATION

A. La pr6sente Annexe s'applique i toutes les activit~s menses en cooperation, con-
form~ment au prdsent Accord, A moins que les Parties ou leurs reprdsentants ne convien-
nent spcifiquement qu'il en soit autrement.

B. Aux fins du prdsent Accord, I'expression "propri&tA intellectuelle" a le sens qui lui
est donn6 A PArticle 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la propri6t6
intellectuelle signde A Stockholm le 14 juillet 1967.

C. La prdsente Annexe concerne la r~partition des droits, int~r~ts et redevances entre
les Parties. Chacune des Parties fera en sorte que lautre Pattie puisse se pr~valoir des droits
de propritA intellectuelle r~partis conformiment A cette Annexe, en obtenant de ses pro-
pres participants qu'ils accordent ces droits au titre de contrats ou par d'autres voies idgales,
si n~cessaire. La prdsente Annexe nentraine aucune autre modification et ne pr6juge en au-
cune faqon de la rpartition des droits entre une Partie et ses ressortissants, qui sera d6ter-
mince par la l~gislation et les pratiques de cette Partic.

D. Les difffrends relatifs A la propritt intellectuelle qui s'tI veraient A propos du
prisent Accord devraient &re r~gl~s au moyen d'6changes de vues entre les institutions par-
ticipantes intdress~es ou, si ncessaire, entre les Parties ou leurs repr~sentants. Par accord
mutuel entre les Parties, tout diff~rend sera soumis A un tribunal arbitral, qui prononcera
une sentence obligatoire, conform~ment aux r~gles du droit international pertinentes. A
moins que les Parties n'en disposent autrement par 6crit, le r~glement d'arbitrage de la
CNUDCI s'appliquera.

E. L'abrogation ou I'expiration du prdsent Accord n'affectera pas les droits et obliga-
tions vis~s dans la prisente Annexe.

II. REPARTITION DES DROITS

A. Chaque Partie aura une licence non exclusive, irrevocable et exempte de redevances
dans tous les pays pour traduire, reproduire, publier et distribuer des exemplaires d'articles
de presse et d'ouvrages scientifiques et techniques qui rsultent de la coopiration exerc6e
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conform6ment au pr6sent Accord. Tous les exemplaires d'un ouvrage bn6ficiant d'un droit
d'auteur publi6 en application des dispositions de ]a pr~sente section devront mentionner le
nom de tauteur, i moins que celui-ci ne s'y oppose express6ment.

B. Les droits relatifs i toutes les formes de propri6t6 intellectuelle autres que ceux qui
sont d6crits A la section II.A. ci-dessus seront r6partis comme suit :

I. Aux chercheurs invit6s, par exemple les scientifiques invitts essentiellement en
fonction de leur formation, des droits de propri6t6t intellectuelle seront octroy6s conform-
ment aux r~glements de l'institution qui les accueille. En outre, tous les chercheurs invit6s
en leur quatit6 d'auteurs d'une invention pourront partager toute redevance perque par ladite
institution en raison de la concession d'une licence concernant lusage de ces droits.

2. (A) Lorsque la proprit6 intellectuelle dcoulera de recherches conjointes, par ex-
emple dans les cas oii le champ d'application des activitis aura 6t6 convenu d'avance par
les Parties, les institutions participantes ou le personnel participant, chaque Partie pourra
obtenir tous les droits et int6rets sur son propre territoire. Les droits et intrets dans les pays
tiers seront d~termin6s par les accords d'excution y relatifs. Si les accords d'ex~cution per-
tinents ne pr~voient pas qu'il s'agit en tait de "recherches conjointes". Les droits de pro-
prit intellectuelle d6coulant desdites recherches seront r6partis comrnme indique au
paragraphe II. B (1). En outre, chaque personne invit~e en qualit6 d'auteur d'une invention
pourra partager toute redevance perque par l'une ou I'autre des institutions participantes au
titre de la licence.

(B) Nonobstant le paragraphe 1I.B.2 (A), si la Ikgislation dune Partie pr6voit un certain
type de proprikt6 intellectuelle tandis que celle de P'autre Partie ne le pr6voit pas la Partie
dont la 16gislation pr6voit ce type de protection pourra se pr~valoir de tous les droits et in-
t6rts y relatifs dans le monde entier. Les personnes consid~r~es comme les auteurs de rin-
tention en question pourront n6anmoins percevoir des redevances comme pr6vu au
paragraphe II.B.2.(A)

I1. INFORMATIONS COMMERCIALES DE CARACTERE CONFIDENTIEL

Lorsque des informations opportun6ment identifites comme des informations com-
merciales de caract~re confidentiel sont communiqu6es ou convues autitre du prfsent Ac-
cord, elles seront protegees par chaque Partie et par ses participants, conform6ment aux
lois, r~glements et procddures administratives applicables par cette Partie. Elles pourront
tre identifides comme des informations commerciales si leurs detenteurs peuvent en tirer

des avantages p6cuniaires ou beneficier d'une meilleure position concurrentielle que les
non-detenteurs de ces informations si lesdites informations sont en g~n6ral ignores du
public ou si celui-ci ne peut se les procurer d'autres sources et si leur d6tenteur ne les a pas
dejA communiqu6es i la condition qu'eules restent confidenfielles.
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ANNEXE B

OBLIGATIONS EN MATIERE DE StCURITt

I PROTECTION DE L'INFORMATION

Les deux parties conviennent qu'aucune information ou 6quipement qui doit tre pro-
t~g6 dans l'intr~t de la difense nationale ou des relations ext~rieures de Iune ou lautre par-
tie et qui est class6 en vertu des lois et rglements intemationaux applicables ne sera fourni
en vertu du prsent accord. Au cas ofi 'information ou I'dquipement dont on sait ou dont on
croit qu'il doit &tre protgd scrait identifi6 au cours d'activit~s de cooperation entreprises en
application du pr6sent accord, le fait sera port6 inu-diatement a l'attention de fonction-
naires comp~tents et les parties se consulteront au sujet de la n~cessit6 de prottger cette in-
formation ou cet &quipement et au sujet du degr6 appropri6 de protection.

II. TRANSFERT DE TECHNOLOGIE

Le transfert d'informations ou d'dquipement soumis A des restrictions en mati6re d'ex-
portation entre les deux pays sera effectu6 conformment aux lois et rglements pertinents
de chacune des parties pour emp~cher le transfert ou le retransfert non autoris6 d'informa-
tions ou d'6quipements founis ou obtenus en vertu du pr6sent accord. Si I'une des parties
le juge ncessaire, des dispositions pr6cises visant i empecher le transfert ou le retransfert
non autoris6 d'informations ou d'6quipements seront incorpor6s aux contrats ou aux ar-
rangements dex6cution.


